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Ir 1539. gads. Henrijs VIII nolēmis apņemt jaunu sievu, un bīstamo balvu - Anglijas kroni - iegūst Klēves Anna. Nezināmās dzīves krā�ņums un elegance viņu sajūsmina, tomēr jaunā karaliene jūt, ka pie �ķietamās laimes debesīm savilcies melns mākonis.
Ketrīna Hovarda saņem pavēli ar valdzinājumu un koķetiem smiekliem bruģēt sev ceļu uz troni. Viņas radiniece D�eina Boleina dzīvo pagātnes drūmajā ēnā, un viņai seko Boleinu mantojums - aizdomas, nodevība un nāve. �ajā pārmaiņu un nedro�ības laikmetā trim jaunām sievietēm jācen�as izdzīvot Eiropas bīstamākajā galmā.
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Diena ir karsta, vēj� nes pār līdzenajiem laukiem un purviem melnās sērgas smārdu. Ja mans vīrs vēl būtu dzīvs, mēs �ādā laikā nebūtu iesprostoti tikai vienā vietā, vērojot svina pelēkas rītausmas un blāvi sarkanus saulrietus; mēs ceļotu kopā ar karaļa svītu, �ķērsojot Hemp�īras un Saseksas veldes un krīta pakalnus, bagātīgāko un skaistāko Anglijas zemi, jājot augstu pa kalnainajiem ceļiem un gaidot brīdi, kad acis pirmo reizi ieraudzīs jūru. Ik rītu mēs dotos medībās, dienas vidū mielotos koku biezās lapotnes aizsegā, bet vakarā dejotu kāda lauku nama lielajā zālē dzeltenās lāpu uguns mirgojo�ajā gaismā. Mēs bijām valsts di�enāko ģimeņu draugi, pa�a karaļa favorīti un karalienes radi. Mēs bijām visu mīlēti; mēs bijām Boleini, galma skaistākā, elegantākā ģimene. Neviens, kur� pazina D�ord�u, nespēja viņu neiekārot, neviens nespēja pretoties Annai, visi izrādīja savu bijību man, cerēdami kā atlīdzību gūt viņu uzmanību. D�ord�s bija �ilbino�s vīrietis tum�iem matiem un tum�ām acīm, skaists kā jauns dievs; viņ� vienmēr sēdēja mugurā labākajiem zirgiem, vienmēr bija blakus karalienei. Annas daile un prāts sasniedza nepieredzētas virsotnes, viņa bija kārdino�a kā tum�s medus. Un es viņiem vienmēr sekoju.
Abi mēdza jāt viens otram blakus kā iemīlējies pāris, mudinot zirgus sacensties, un es dzirdēju viņu smieklus, skaļākus par ru-maku pakavu rīboņu. Da�reiz, redzot abus kopā - tik bagātus, tik jaunus, tik skaistus -, es nevarēju saprast, kuru no viņiem mīlu kvēlāk.
Viss galms bija kā iemīlējies D�ord�ā un Annā, �ajos Boleinu tum�ajos, koķetajos skatienos, viņu pārgalvībā un līksmē; abi bija spēlmaņi un vienmēr riskēja; abi dedzīgi aizstāvēja baznīcas
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reformas, prata asprātīgi un gudri strīdēties, uzdrīkstējās lasīt aizliegto un atļāvās pārdro�as domas. Sākot no karaļa un beidzot ar virtuveni, nebija neviena, kuru neap�ilbinātu �is pāris. Pat tagad, kad pagāju�i jau trīs gadi, es nespēju noticēt, ka nekad vairs viņus neredzēsim. Divi tik jauni un dzīves līksmē starojo�i cilvēki ta�u nevar glu�i vienkār�i nomirt! Manā prātā un sirdī abi vēl joprojām jāj viens otram blakus, vēl joprojām jauni, vēl joprojām skaisti. Un kāpēc gan manā sirdī nemitināties tik kvēlām ilgām pēc abiem Boleiniem? Pagāju�i tikai trīs gadi, kop� viņus pēdējo reizi redzēju; trīs gadi, divi mēne�i un deviņas dienas, kop� D�ord�a bezrūpīgie pirksti skāra manējos. Viņ� pasmaidīja un teica: - Es aizeju, sieva, man būs aizņemta diena. - Tas bija Maija dienas rīts, un mēs gatavojāmies turnīram. Es zināju, ka viņam un Annai draud briesmas, bet nezināju, ka tās būs tik neatgriezeniskas.
Katru savas jaunās dzīves dienu es aizeju pie ciemata krustcelēm, kur novietots apputējis akmens ar norādi uz Londonu. Dubļiem un ķērpjiem aplipu�ais uzraksts vēsta: "Londona, 120 jūdzes." Tik tālu, tik ļoti, ļoti tālu. Katru dienu es pieliecos un to aizskaru kā talismanu, un pēc tam atgrie�os tēva mājās, kas kļuvu�as par mazu man - sievietei, kura mitusi karaļa di�enākajās pilīs. Es dzīvoju sava brāļa �ēlastības maizē, atkarīga no viņa sievas, kurai esmu vienaldzīga, no pensijas, ko man dod Tomass Kromvels - jaunizceptais augļotājs, kļuvis par karaļa jauno labāko draugu. Es esmu nabaga kaimiņiene, kam jādzīvo daudz lielāka nama paēnā, kas reiz bija mans nams, Boleinu nams, viena no mūsu daudzajām mājām. Es dzīvoju klusi un skopi, kā neviena negribēta atraitne bez savas pajumtes.
Un tas ir tāpēc, ka es esmu neviena negribēta atraitne bez savas pajumtes. Sieviete, kam ir gandrīz trīsdesmit gadi un vil�anās izvagota seja, māte sen neredzētam dēlam, atraitne bez cerībām uz jaunu laulību, vienīgā dzīvā neveiksmīgās ģimenes meita, skandāla mantiniece.
Es sapņoju, ka reiz viss mainīsies. Hovardu livrejā tērpies ziņnesis jās pa �o pa�u ceļu un vedīs man domātu vēstuli no Norfol-kas hercoga, kur� aicinās mani atpakaļ uz galmu un sacīs, ka man atkal ir paredzēts darbs, ka Anglijas galmā atkal ir karaliene, ko apkalpot; ir noslēpumi, par kuriem jāpa�ukst īstajās ausīs; kaļami plāni un nebeidzamā divkosīgā galma dzīve, ko viņ� pieprot tik lieliski, un es esmu viņa labākā skolniece. Es sapņoju, ka �i pasaule atkal mainīsies, ka tā sagriezīsies trakā virpuli, mēs atkal būsim pa�ā aug�ā un es atgū�u visu zaudēto. Reiz es izglābu hercogu, kad mums draudēja prātam neaptveramas briesmas, un viņ� savukārt izglāba mani. Mēs no�ēlojām, ka nespējām izglābt arī viņus - tos abus, kuri tagad jāj un smejas, un dej tikai manos sapņos. Es atkal pieskaros akmenim un iztēlojos, ka rīt parādīsies ziņnesis. Viņ� pasniegs man papīra lapu, aizzīmogotu ar Ho-vardu ģerboni, kas iespiests dziļi sarkani spīdīgā vaskā. - Vēstule D�einai Boleinai, vikontesei Ro�fordai, - viņ� jautājo�i sacīs, lūkodamies uz maniem vienkār�ajiem svārkiem ar Londonas ceļa putekļos notraipīto apak�malu.
- Dodiet to man, - es teik�u. - Es esmu D�eina Boleina. Es jūs gaidu jau sen. - Tad es paņem�u to netīrā rokā: savu mantojumu.
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Es neuzdro�inos elpot. Mana mugura ir nekustīga kā mūris, seja sastingusi smaidā, acis ieplestas un drosmīgi uzlūko mākslinieku, pau�ot - cerams - nosvērtu uzticamību; mans atklātais skatiens liecina par godīgumu, bet nav nepieklājīgs. Dārglietas, ko man aplikt, māte aizņēmās no citiem, un to uzdevums ir parādīt kritiskam vērotājam, ka neesam nabagi, kaut gan mans brālis nepiedāvā samaksāt pūra naudu savam iespējamam svainim. Karalim būs mani jāizvēlas patīkamās ārienes un politisku apsvērumu dēļ. Man nav nekā cita, ko viņam piedāvāt. Bet viņam jāizvēlas mani. Es domās apņēmīgi atkārtoju, ka viņ� izvēlēsies mani. Tas ir pats galvenais - tikt prom no �ejienes.
Otrā istabas malā, uzsvērti neskatīdamās uz manu portretu, kas top ar straujām, plūsto�ām kustībām mākslinieka rokās, stāv mana māsa, gaidīdama savu kārtu. Lai Dievs man piedod, bet es lūdzos, kaut karalis neizvēlētos viņu. Arī mana māsa dedzīgi lolo cerību pamest Klēvi un nokļūt tik augstā vietā - pa�ā Anglijas
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tronī; bet manai māsai tas nav tik svarīgi kā man. Neviena meitene visā pasaulē tik ļoti nealkst �ādas iespējas kā es.
Bet es neteik�u nevienu sliktu vārdu par savu brāli ne tagad, ne turpmākajos gados. Nekad. Viņ� ir priek�zīmīgs dēls mātei un cienīgs Klēves hercogistes mantinieks. Mans nabaga tēvs dzīves pēdējos mēne�os bija acīmredzami zaudējis prātu, un tie�i brālis iegrūda viņu guļamistabā, aizslēdza durvis no ārpuses un paziņoja, ka tēvu pārmācis drudzis. Brālis aizliedza mātei saukt ārstus vai pat garīdzniekus, kuri izdzītu ļaunos garus no mana nabaga tēva apmiglotā prāta. Brālis savā lēnīgajā, stūrgalvīgi ļaunajā vēr�a viltībā mums iestāstīja, ka labāk saukt tēvu par dzērāju, nevis ļaut neprāta melnajai otai iekrāsot mūsu ģimenes slavu. Mēs nevarēsim tikt uz aug�u �ajā pasaulē, ja radīsies aizdomas par mūsu asiņu tīrību. Bet, ja apmelosim pa�i savu tēvu, nosauksim viņu par alus mucu, liedzot viņam tik izmisīgi nepiecie�amo palīdzību, tad mēs vēl celsimies. Tādējādi es varē�u izdevīgi apprecēties. Mana māsa varēs iziet pie laba vīra. Brālis varēs apņemt bagātu sievu, un ģimenes nākotne būs nodro�ināta, bet tēvs ar saviem dēmoniem cīnīsies viens pats, bez mūsu palīdzības.
Dzirdot tēva �ņukstus pie guļamkambara durvīm ("Es bū�u labs, apsolu, es bū�u labs, tikai laidiet mani ārā, lūdzu, lūdzu!"), dzirdot brāli tik vēsi un neizteiksmīgi atbildam, ka tēvs nedrīkst nākt ārā, es sāku prātot, vai neesam pieļāvu�i kļūdu un brālis jau nav tikpat jucis kā tēvs. Varbūt arī māte zaudējusi prātu un vienīgā veselā esmu es, jo tikai es kļūstu mēma no �ausmām par to, ko mēs darām. Bet es noklusēju arī �o domu.
Kop� agras bērnības esmu dzīvojusi brāļa varas ēnā. Viņam lemts kļūt par hercogu �ajā zemē starp divām upēm - Māsu un Reinu. Valdījums ir neliels, bet tik izdevīgā vietā, ka visas Eiropas lielvaras cen�as ar mums iedraudzēties: Francija, Spānijas un Austrijas Hābsburgi, Svētās Romas imperators, pats pāvests un tagad arī Anglijas Henrijs. Klēve ir Eiropas sirds slēdzene, un tās atslēga ir Klēves hercogs. Protams, mans brālis par sevi ir augstās domās, un viņam ir tiesības tādās būt; tikai es da�reiz sāku prātot, vai patiesībā viņ� nav sīkumains augstmanis, kur� lielajā kristīgās pasaules mielastā sē� galda trūcīgākajā galā. Bet par �īm domām es nerunāju ne ar vienu, pat ar savu māsu Amēliju ne. Es nevienam nemēdzu uzticēties.
Viņ� valda pār manu māti, jo viņa vieta �ajā pasaulē ir tik ievērojama. Māte savukārt ir viņa galma pārvaldniece, viņa major-doms, viņa pāvests. Ar mātes svētību brālis valda par mani un māsu, jo viņ� ir dēls un mantinieks, bet mēs esam nastas. Viņ� ir jauns vīrietis, kuru nākotnē gaida vara un iespējas, un mēs esam jaunas sievietes, kas labākajā gadījumā nolemtas sievas un matēs liktenim, bet sliktākajā būs vecmeitas, kuras dzīvos brālim uz kakla. Mana vecākā māsa Sibilla jau aizbēgusi; viņa pameta mājas, tiklīdz tas bija iespējams, tiklīdz bija nokārtota laulība, un tagad ir brīva no brāļa tirāniskās uzmanības. Man jāaiziet nākamajai. Tai jābūt man. Man jābūt brīvai. Viņi nebūs tik bezjēdzīgi ļauni, manā vietā sūtot prom Amēliju. Viņas kārta reiz pienāks, viņas laiks pienāks. Bet es esmu nākamā māsa, �ī ir mana izdevība. Nesaprotu, kāpēc viņi vispār piedāvāja Amēliju; varbūt tikai vēlējās mani iebiedēt, lai es kļūtu vēl pazemīgāka. Tādā gadījumā viņu plāns ir lieliski izdevies. Mani pārņem panika, iedomājoties, ka tik�u pastumta malā jaunākas meitenes dēļ, un to panācis mans brālis. Patiesībā viņ� pat rīkojas pretēji savām interesēm, lai pamocītu mani.
Mans brālis ir sīks hercogiņ� visās �ī vārda nozīmēs. Kad nomira tēvs - �ukstus lūgdamies, lai kāds atver durvis -, mans brālis iesēdās viņa krēslā, bet līdz �im brīdim nav spējis to piepildīt. Tēvs bija pasaules cilvēks, viņ� apciemoja Francijas un Spānijas galmu, ceļoja pa Eiropu. Brālis nav spēris kāju ārpus savas valsts un domā, ka pasaule nevar viņam parādīt neko greznāku par pa�a hercogisti. Viņ� domā, ka nav di�enākas grāmatas par Bībeli, nav labākas baznīcas par to, kuras sienas ir kailas, nav labāka padomdevēja par pa�a sirdsapziņu. Viņa rīcībā ir ļoti sīka saimniecība, tāpēc nedaudziem kalpotājiem jāizcie� viss viņa varas smagums. Brāļa mantojums ir niecīgs, un viņ� labi apzinās savas pa�cieņas vajadzības. Man pa�cieņas nav, tāpēc es nesu savos plecos viņa nastu. Būdams piedzēries vai priecīgs, viņ� sauc mani par savu dumpīgāko pavalstnieci un smagu roku glāsta man galvu. Būdams skaidrā vai aizkaitināts, viņ� mani redz kā muļķa meiteni, kas nezina savu vietu, un draud ieslodzīt istabā.
Klēvē tie vairs nav tuk�i draudi. �is cilvēks ieslodzīja pats savu tēvu. Man �ķiet, ka viņ� ir spējīgs to pa�u izdarīt ar mani. Ja es raudātu pie durvīm, vai kāds mani atbrīvotu?
Meistars Holbeins ar aprautu galvas mājienu liek man noprast, ka drīkstu atstāt sēdekli un dot vietu māsai. Man nav ļauts uzlūkot savu portretu. Neviens no mums nedrīkst redzēt, ko viņ� nosūtīs Anglijas karalim. Viņ� nav ieradies mums glaimot un attēlot mūs kā skaistules. Viņa uzdevums ir izmantot savu ģenialitāti, lai radītu pēc iespējas patiesāku zīmējumu un Anglijas karalis varētu nolemt, kura viņam patīk labāk - it kā mēs būtu Flandrijas ķēves un tiktu sūtītas pie angļu ērzeļa.
Mana māsa steidzas uz priek�u; meistars Holbeins atlai�as krēslā, paņem tīru papīra lapu, nopēta krīta smaili. Meistars Holbeins redzējis mūs visas - visas meitenes, kuras var ieņemt Anglijas karalienes vietu. Viņ� gleznojis Milānas Kristīņu un Gīzas Luī�u, Vandomas Mariju un Gīzas Annu. Tāpēc es neesmu pirmā jaunā sieviete, kuras degunu viņ� mērījis, turot krītu izstieptā rokā un miedzot vienu aci. Varbūt pēc manas māsas Amēlijas būs vēl kāda meitene. Varbūt viņ� pa ceļam uz Angliju vēl pakavēsies Francijā un drūmi rauks pieri uz citu izbiedētu meiteni, attēlos viņas vaibstus un ieskicēs trūkumus. Nav nozīmes justies pazemotai vai kā auduma gabalam, kas sakārtots klusās dabas fonam.
- Vai jums nepatīk pozēt? Jūs kautrējaties? - viņ� skarbi jautāja, kad mans smaids pagaisa, redzot gleznotāja vērtējo�o skatienu; es viņa acīs biju gaļas gabals uz pavāra dēlī�a.
Es neteicu, kā jūtos. Nav prātīgi sniegt ziņas spiegam. - Es vēlos ar viņu apprecēties. - Tas bija viss, ko atklāju. Gleznotājs sarauca uzaci.
- Es tikai gleznoju portretus, - viņ� atgādināja. - Par savu vēlmi jums vajadzētu runāt ar karaļa pārstāvjiem, sūtņiem Nikolasu Votonu un Ri�ardu Bīrdu. Manam viedoklim nav nozīmes.
Es sē�u pie loga, sakarsusi savās labākajās drānās, un manu augumu �ņaudz ņieburs, savilkts tik cie�i, ka divām istabenēm nācās no visa spēka raut saites, līdz izdevās tās sasiet. Viņas pārgriezīs stīvo audumu, kad portrets būs pabeigts. Es skatos, kā Amēlija pieliec galvu, izslej muguru un koķeti uzsmaida meistaram Holbeinam. Es lūdzu Dievu, kaut viņam mana māsa nepatiktu. Es lūdzu Dievu, kaut viņ� neattēlotu Amēliju tādu, kāda viņa patiesībā ir, - apaļīgāku un glītāku par mani. Viņai pat īsti nerūp tas, vai izdosies tikt uz Angliju. Ak! Tas Amēlijai būtu liels triumfs, lēciens no nabadzīgas hercogistes jaunākās meitas līdz
Anglijas karalienes tronim! Lidojums, kas paceltu viņu pa�u, visu ģimeni un Klēves tautu. Bet viņai iespēja aizbēgt nav nepiecie�ama tik ļoti kā man. Amēlijai tā nav tik kvēla cerība. Man tas varbūt ir pat izmisums.
Esmu solījusi neskatīties uz meistara Holbeina gleznu, tāpēc neskatos. Varu nemelodama teikt, ka vienmēr turu doto vārdu, kaut gan esmu tikai meitene. Tāpēc es lūkojos ārā pa logu uz pils pagalmu. Me�ā skan medību taures; milzīgie, re�ģotie vārti atsprāgst vaļā, pa tiem iesoļo mednieki, kurus vada mans brālis. Viņ� paceļ galvu un ierauga mani pie loga, pirms pagūstu atrauties. Uzreiz saprotu, ka esmu viņu aizkaitinājusi. Brālis uzskatīs, ka nedrīkstu sēdēt pie loga, kur visi pagalmā staigājo�ie var mani redzēt. Kaut gan es kustējos pārāk ātri, lai viņ� redzētu kādus sīkumus, esmu pārliecināta, ka viņ� zina par manu cie�i sasaitē-to ņieburu un tērpa stūraino izgriezumu, kas ir pārāk dziļ�, lai arī muslīna plīvurs nosedz mani līdz pat zodam. Es bailēs bēgu no drūmā skatiena, ko viņ� raida logā. Brālis nav apmierināts, bet nepateiks to skaļi. Viņ� nesūdzēsies par tērpu, ko es varētu izskaidrot; viņ� sūdzēsies par ko citu, bet es vēl nezinu, kas tas būs. Dro�i zinu tikai to, ka �odien vai rīt māte pasauks mani uz savu istabu un brālis stāvēs aiz viņas krēsla vai būs aizgriezies, vai tobrīd nāks iek�ā, it kā viņ� nemaz nebūtu ar to saistīts, it kā viņam es būtu pilnīgi vienaldzīga. Tad māte neapmierinātības piesātinātā balsī teiks: - Anna, es dzirdēju, ka tu... - Tas būs kaut kas pirms vairākām dienām noticis, jau sen aizmirsts, bet brālis to zinājis un taupījis �im brīdim, lai es būtu vainīga, lai saņemtu sodu. Viņ� neteiks ne vārda par to, kā redzējis mani skaistu sē�am logā, kaut gan tas ir īstais iemesls viņa dusmām.
Kad biju maza meitene, tēvs sauca mani par savu falke, savu balto piekūnu, savu medību piekūnu, kur� nāk no aukstajiem, sniegainajiem ziemeļiem. Redzot mani pie grāmatām vai �uvekļa, viņ� smējās un teica: - Manu mazo piekūniņ, tevi ieslodzīju�i? Nāc, es tevi atbrīvo�u! - Pat māte nevarēja liegt man skrie�us pamest mācību telpu un doties tēvam līdzi.
�obrīd es kaismīgi vēlos, ak, tik ļoti vēlos, kaut viņ� spētu atkal saukt mani pie sevis!
Es zinu, ka māte mani uzskata par muļķa meiteni, un brāļa domas ir vēl sliktākas. Bet... ja es būtu Anglijas karaliene, vīrs
varētu man uzticēties, es neķertos pie fran�u modes un itāļu dejām. Viņi varētu man uzticēties, karalis varētu man uzticēt savu godu. Es zinu, cik nozīmīgs ir vīrie�a gods, un man nav citas vēlmes kā vien būt labai sievietei, labai karalienei. Bet es zinu, - lai cik bargs būtu Anglijas karalis, man būs ļauts sēdēt savas pils logā. Lai kas tiek runāts par Anglijas Henriju, es domāju, ka viņ� man atklāti pateiktu, ja es viņu kaut kā aizvainotu, un nepavēlētu mātei pērt mani par kaut ko citu.
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Tā, tā, kas man ir?
Man ir smalka zelta ķēdīte, reiz piederējusi manai sen miru�ajai mātei, un es to glabāju savā īpa�ajā dārglietu lādītē, kas diem�ēl ir pavisam tuk�a; bet es noteikti dabū�u vēl kaut ko, ne tikai �o vienu ķēdīti. Man ir trīs tērpi, no kuriem viens - pavisam jauns. Man ir fran�u me�ģīņu gabals, ko man atsūtīja tēvs no Kalē. Se�as lentes, kas pieder tikai man. Un visdārgākā manta - es pati! Es, jaukā meitene! �odien man paliek �etrpadsmit gadu - neticami! �etrpadsmit! Es esmu jauna meitene, augstdzimusi, kaut gan -cik traģiski! - bez naudas, toties iemīlējusies, neprātīgi iemīlējusies. Mana cienījamā vecāmāte hercogiene noteikti pasniegs man kādu dāvanu dzim�anas dienā; es esmu viņas mīļākā mazmeita, un viņai patīk redzēt mani saposu�os. Varbūt viņa iedos man zīdu jaunam tērpam, varbūt nedaudz naudas, lai es varētu nopirkt me�ģīnes. Draudzenes meiteņu kambarī sarīkos svētkus man par godu. �onakt, kad mums būtu jāguļ, jaunie vīrie�i pieklauvēs pie durvīm, izmantojot slepeno signālu, un mēs steigsimies viņus ielaist. Es iesauk�os: - Ak nē! -, it kā gribētu pavadīt laiku tikai ar meitenēm, it kā es nebūtu iemīlējusies, neprātīgi iemīlējusies Frānsisā Derehemā. It kā es nebūtu pavadījusi visu dienu, ilgodamās pēc vakara, kad viņu redzē�u. Mēs tiksimies pēc piecām stundām. Nē! Nupat ielūkojos vecāsmātes lolotajā fran�u pulkstenī. Pēc �etrām stundām un �etrdesmit astoņām minūtēm.
�etrdesmit septiņām.
�etrdesmit se�ām. Mani tie�ām izbrīna �īs jūtas pret Erānsisu; esmu gatava pat vērot pulksteņa rādītājus un skaitīt laiku, līdz mūsu acis sastapsies. Tā ir kaislīga mīlestība, uzticīga mīlestība, un es noteikti esmu neparasti jūtīga meitene, ja spēju izdzīvot kaut ko tik kvēlu.
�etrdesmit piecas minūtes. Bet gaidī�ana sāk mani garlaikot.
Viņam pa�am es, protams, neesmu stāstījusi par savam jūtam. Es nomirtu no kauna, ja man tas būtu jāsaka. Varbūt es nomir�u tik un tā, nomir�u no savas mīlestības pret viņu. Es par to neesmu stāstījusi nevienam, tikai savai labākajai draudzenei Agnesei Restvoldai, kuru nozvērināju klusēt līdz nāvei, līdz nodevēja nāvei. Viņa apgalvo, ka nevienam neatzītos par manām jūtām - pat tad, ja viņu pakārtu un saraustītu gabalos. Viņa apgalvo, ka neatklās manu noslēpumu, lai arī viņai būtu jānoliek galva uz bluķa kā manai māsīcai, karalienei Annai. Viņa apgalvo, ka neko nestāstīs pat uz moku rata. Es atzinos savā noslēpumā arī Mārgaritai Mortonei, un viņa apzvēr, ka pat nāve nepiespiestu viņu to atklāt, pat nāve lā�u bedrē. Viņa klusē�ot, pat degdama sārtā. Tas ir labi, jo nozīmē, ka vismaz viena no abām noteikti pateiks to Frānsisam pirms viņa iera�anās mūsu istabā un tāpēc viņ� zinās, ka man patīk.
Es viņu pazīstu jau �etrus mēne�us, jau pusi mū�a. Sākuma tikai vēroju jaunekli, bet tagad viņ� smaida un mani sveicina. Reiz viņ� uzrunāja mani vārdā. Viņ� kopā ar pārējiem jaunajiem nama vīrie�iem ierodas mūs apciemot meiteņu istabā un domā, ka ir iemīlējies D�oannā Bulmerē, kurai ir vardes acis un uz kuru neviens pat nepaskatītos, ja viņa tik brīvi neizdāļātu savus jaukumus. Bet viņa tos dod pa labi un pa kreisi, un Frānsiss neskatās uz mani. Tas nav godīgi, nepavisam nav godīgi. Viņa ir vismaz desmit gadus vecāka par mani un precējusies, tāpēc prot pievilināt vīrieti, bet man vēl daudz jāmācās. Arī Derehemam ir vairāk nekā divdesmit. Visi uzskata mani par bērnu; bet es neesmu bērns un visiem to pierādī�u. Man ir �etrpadsmit gadi, es esmu gatava mīlai. Esmu gatava mīlniekam un tik ļoti iemīlējusies Frānsisā Derehemā, ka nomir�u, ja tūlīt pat viņu neredzē�u. �etras stundas un �etrdesmit minūtes.
Turpmāk viss būs citādi. Tagad man ir �etrpadsmit gadi, un mana dzīve mainīsies. Tam jānotiek; es zinu, ka tas notiks. Es uzlik�u savu jauno fran�u galvassegu un pateik�u Frānsisam Dere-hemam, ka man ir �etrpadsmit, un viņ� ieraudzīs īsto mani: sievieti, jau nedaudz pieredzēju�u, pieaugu�u sievieti. Pēc tam paskatīsimies, cik ilgi viņ� paliks pie tā krupjaģīmja, ja varēs spert tikai da�us soļus un gulēt manā gultā.
Taisnība, viņ� nav mana pirmā mīlestība; bet pret Henriju Me-noksu es neko tādu neesmu jutusi, un viņ� melo, ja apgalvo ko citu. Henrijs Menokss man bija pietiekami labs, kad vēl biju tikai maza lauku meitene, tikai bērns, kur� mācās spēlēt vird�inālu un neko nezina par skūpstiem un glāstiem. Kad viņ� pirmo reizi mani skūpstīja, man tas pat īpa�i nepatika, un es lūdzos, lai viņ� beidz. Kad viņ� pabāza roku man zem svārkiem, es izbijusies skaļi kliedzu un raudāju. Man bija tikai vienpadsmit gadi, es vēl nevarēju zināt par sievietes baudām. Bet tagad es par tām zinu visu. Trīs gadi, ko esmu pavadījusi meiteņu istabā, man ļāvu�i apgūt visas mazās viltības. Es zinu, ko vīrietis vēlas, un zinu, kā viņu aptīt ap pirkstu. Zinu arī, kad jāapstājas.
Mana labā slava ir mans pūrs - vecāmāte (vecā, īgnā kaķe!) nekavētos atgādināt, ka cita man nemaz nav, - un neviens nevarēs apgalvot, ka Ketrīna Hovarda nezina, kas pienākas viņai pa�ai un viņas ģimenei. Es esmu sieviete, nevis bērns. Henrijs Menokss gribēja būt mans mīlnieks, kad es biju tikai lauku skuķis, kad neko nezināju, nebiju redzējusi nevienu citu - vismaz nevienu, kuram būtu kāda nozīme. Es pat biju gatava ļauties, kad viņ� nedēļām ilgi bija centies mani uzpirkt un pierunāt, bet beigu beigās Menokss pats nobijās, ka tiks pieķerts. Ļaudis par mums domātu slikti, jo viņam bija vairāk nekā divdesmit un man tikai vienpadsmit. Mēs grasījāmies pagaidīt, kamēr kļū�u trīspadsmit gadus veca. Bet tagad es dzīvoju Lambetā, Norfolku namā, nevis nomaļajā Saseksā, un kādu dienu gar mūsu durvīm varētu jāt pats karalis. Mums kaimiņos dzīvo arhibīskaps, un bie�i vien ciemos ierodas tēvocis Tomass Hovards ar savu grezno svītu, un reiz viņ� pat atcerējās manu vārdu. Esmu pāraugusi Henriju Menok-su. Vairs neesmu lauku meitene, kuru var piespiest sniegt skūpstus un kaut ko vairāk. Tagad esmu pārāk labi audzināta kaut kam tādam. Es zinu, kas notiek guļamistabā; es esmu Hovardu meitene, mani gaida spo�a nākotne.
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Tikai - un tā ir tik neizmērojama traģēdija, ka nezinu, ka man to pārdzīvot, - es gan esmu īstajā vecuma, lai dotos 11/ galmu, un Hovardu meitenes vieta ir karalienes istabās, bet nav karalienes! Man tā ir milzu nelaime. Karalienes nav, jo karaliene D?.cina nomira pēc bērniņa lai�anas pasaulē, - man �ķiet, tikai sava slinku ma pēc, - un tāpēc galmā nav vietas karalienes dāmām. Man tik ļoti nav paveicies! Neviena meitene nav bijusi tik nelaimīga ka es, svinot savu �etrpadsmito dzim�anas dienu Londonā, kad ka raliene par spīti visiem nomirusi un likusi galmam iegrimt gadiem ilgās sērās. Da�reiz man rodas aizdomas, ka visa pasaule pret mani sazvērējusies, it kā ļaudis gribētu, lai es dzīvoju un nomirstu vecmeitās.
Kāda gan nozīme glītai sejai, ja neviens augstmanis to nekad neredzēs? Kā viņi uzzinās, cik apburo�a esmu, ja nevienam neizdosies mani iepazīt? Ja nebūtu manas mīlestības, mana skaistā, staltā Frānsisa, Frānsisa, Frānsisa, man nāktos ieslīgt visdziļākajā izmisumā un ielēkt Temzā, nekļūstot ne dienu vecākai.
Bet man, paldies Dievam, vismaz ir Frānsiss, uz kuru cerēt, un visa pasaule rokas stiepiena attālumā. Ja Dievs patie�ām zina visu, Viņ� noteikti radījis mani tik piemīlīgu tikai di�enas nākotnes vārdā. Viņam ta�u noteikti padomā ir kāds plāns! Viņ� ta�u visā savā gudrībā neļaus man - �etrpadsmit gadus vecai un nevainojamai - iznīkt Lambetas mūros!
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Tā beidzot ierodas, kad dienas jau satumst un es sāku baidīties no vēl vienas ziemas laukos; beidzot tiek atgādāta tik ilgi gaidītā vēstule. �ķiet, ka esmu to gaidījusi pusi mū�a. Mana dzīve var atkal sākties, es varu atgriezties pie labu sve�u gaismas, pie siltām ogļu pannām, pie draugu un sāncen�u loka, pie mūzikas, laba ēdiena un dejām. Lai slavēts Dievs! Mani aicina uz galmu; es tieku saukta atpakaļ uz galmu un kalpo�u jaunajai karalienei. Hercogs, mans labdaris un skolotājs, atkal atradis man vietu karalienes istabas. Es kalpo�u jaunajai Anglijas karalienei. Es kalpo�u Anglijas Annai.
Vārds iedarbojas kā brīdinājuma zvans: karaliene Anna, atkal karaliene Anna. Padomnieki, kuri ieteiku�i noslēgt �īs laulības, noteikti saminstinājās, dzirdot vārdus "karaliene Anna", un �ausmās nodrebēja. Viņi ta�u atcerējās, kādu nelaimi mums visiem nesa pirmā Anna? Kaunu, ko viņa sagādāja karalim, savas ģimenes sabrukumu un manu zaudējumu? Manu moko�o zaudējumu? Tomēr nē, es redzu, ka miru�u karalieni ātri aizmirst. Tiklīdz Anglijā ieradīsies jaunā karaliene Anna, iepriek�ējā Anna, mana karaliene Anna, mana māsa, mana dievinātā draudzene, mana mocītāja būs tikai tāla, gaisto�a atmiņa - mana atmiņa. Da�reiz man �ķiet, ka esmu vienīgā �ajā valstī, kura viņu vēl atceras. Da�reiz es jūtos kā vienīgā būtne visā pasaulē, kura skatās un domā, vienīgā, kurai uzlikts �is lāsts - atcerēties.
Anna vēl joprojām rādās man sapņos. Naktīs es redzu viņu atkal jaunu un smejo�u; viņai nerūp nekas, tikai pa�as prieks, viņas galvassega ir atbīdīta tālu no sejas, atklājot skatienam tum�os matus; piedurknes ir moderni garas; izrunā vienmēr skan pārspīlēti francisks akcents. Pērļu "B" burts pie kakla paziņoja visai pasaulei, ka Anglijas karaliene ir Boleina, tāpat kā es. Manos sapņos mēs visi laiskojamies saules pielietā dārzā, un D�ord�s ir laimīgs, un mana plauksta ir viņa elkoņa izliekumā, un Anna mums abiem uzsmaida. Es sapņoju, ka mēs visi būsim bagātāki, nekā to kāds spētu iedomāties, mums būs nami un pilis, un zemes. Abatijas sabruks, dodot akmeņus mūsu māju cel�anai, krucifiksus izkausēs, lai mums būtu dārglietas. Mēs ēdīsim zivis, kas ķertas abatiju dīķos, mūsu suņi klaiņos pa baznīcas zemēm. Abati un priori atdos mums savas mītnes, tempļi zaudēs savu svētumu un godinās mūs. Valsts mainīsies, lai pielāgotos mūsu spozmei, mūsu bagātībai un izklaidēm. Pēc tam es vienmēr pamostos un ilgi guļu trīcēdama. Tas ir tik skaists sapnis; bet mostoties mani pārņem �ausmas.
Pietiks sapņu! Es atgriezī�os galmā. Atkal bū�u karalienes tuvākā draudzene un pavadī�u visu laiku viņas istabās. Es visu redzē�u, visu zinā�u. Atkal bū�u pa�ā dzīves virpulī, bū�u jaunās karalienes Annas galma dāma, kalpo�u viņai tikpat uzticīgi un labi kā pirmajām trim karaļa Henrija sievām. Ja viņ� var celties
un apprecēties atkal, nebaidoties no rēgiem, tas bus pa spēkam ari man.
Un es kalpo�u savam radiniekam, savam tēvocim no vīra puses, Norfolkas hercogam Tomasam Hovardam, Anglijas varenākajam vīram tūlīt pēc pa�a karaļa. Viņ� ir karotājs, slavens ar saviem straujajiem mar�iem un skarbi ne�ēlīgajiem uzbrukumiem. Galminieks, kur� nekad nelokās līdzi vējam, bet vienmēr nemainīgi kalpo savam karalim, savai ģimenei un pa�a interesēm. Augstmanis, kura dzimtā ir tik daudz karalisko asiņu, ka viņ� varētu pretendēt uz troni tāpat kā jebkur� Tjūdors. Viņ� ir mans radinieks, mans aizstāvis un pavēlnieks. Reiz viņ� mani izglāba no soda par nodevību, pateica man, kas jādara un kā. Viņ� par mani parūpējās, kad svārstījos, izveda mani no Tauera ēnas un nogādāja dro�ībā. Kop� tā laika esmu viņam padevīga līdz nāvei. Tomass Hovards zina, ka piederu viņam. Atkal ir parādījies darbs, ko varu veikt tēvo�a labā, un es izpirk�u savu parādu.
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Es uzvarēju! Man izdevās! Es bū�u Anglijas karaliene. Esmu atbrīvojusies no saitēm kā piekūns un drīz aizlido�u. Amēlija pielikusi pie acīm mutautiņu, jo ir saaukstējusies un cen�as izlikties, ka raud par manu drīzo aizbrauk�anu. Viņa melo. Amēlija nebūt neskums, kad es pazudī�u. Viņas dzīve kā vienīgajai Klēves hercogienei būs daudz labāka par līdz�inējo jaunākās māsas lomā. Kad es izie�u pie vīra - turklāt kāda! -, viņas izredzes noslēgt izdevīgu savienību daudzkārt uzlabosies. Arī māte neizskatās laimīga, bet viņas raizes ir patiesas. Viņa jau mēne�iem ilgi ir norūpējusies. Es labprāt domātu, ka viņa bēdājas par manis zaudē�anu, bet tā nav. Māte izmisīgi satraucas par �ī ceļojuma un manu kāzu tērpu izmaksām, jo nauda tiks ņemta no mana brāļa kases. Viņa ir arī mantzine, ne tikai brāļa saimniecības vadītāja. Kaut gan Anglija atteikusies no prasības pēc pūra, �ī laulība valstij izmaksā vairāk, nekā māte ir gatava atdot.
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- Ja arī taurētājiem nav jāmaksā, viņi tik un tā jābaro, - māte aizkaitināta prāto, it kā taurētāji būtu reti, eksotiski dzīvnieki, kurus esmu pieprasījusi savas patmīlības pēc. Patiesībā tos aizdevusi mana māsa Sibilla, savā vēstulē man skaidri pateikdama, ka Saksijā uz viņu skatīsies ar aizdomām, ja viņas māsa dosies pie viena no Eiropas di�enākajiem karaļiem necilos ratos kopā ar da�iem sargiem.
Mans brālis runā ļoti maz. �ī ir viņa uzvara un liels solis uz priek�u viņa hercogistei pasaules acīs. Viņ� ir vienā līgā ar pārējiem Vācijas hercogiem un protestantu ticības prin�iem, un tie visi cer, ka �ī laulība pamudinās Angliju iestāties savienībā. Ja visas protestantisma varas Eiropā apvienotos, tās varētu uzbrukt Francijai vai Hābsburgu zemēm un izplatīt reformēto ticību tālāk. Varbūt izdotos tikt līdz pat Romai, ierobe�ot pāvesta varu viņa pa�a pilsētā. Dievs varētu svinēt uzvaru, ja vien es spē�u būt laba sieva vīram, kur� nekad nav bijis apmierināts ar kādu no iepriek�ējām.
- Tev jāpilda pienākums pret Dievu, pakalpojot savam vīram, -brālis pārspīlēti svinīgi paziņo.
Es gaidu, gribēdama dzirdēt, kas brālim padomā. - Viņ� pārņem reliģiju no savām sievām, - brālis paskaidro. - Būdams precēts ar Spānijas princesi, viņ� saņēma Ticības aizstāvja titulu no pa�a pāvesta. Kad Henrijs apprecējās ar lēdiju Annu Boleinu, tā viņu no māņticības ieveda reformatoru apgaismībā. Karaliene D�eina atkal pievērsa viņu katoļticībai; ja viņa nebūtu nomirusi, Anglijas karalis noteikti būtu salīdzis mieru ar pāvestu. �obrīd viņ� gan neuzskata sevi par pāvesta draugu, bet viņa valsts ir gandrīz katoliska. Kuru katru brīdi viņ� pats var kļūt par Romas katoli. Ja vadīsi viņu, kā tas jādara, Henrijs pasludinās sevi par protestantisma karali un vadoni un pēc tam pievienosies mums.
- Es centī�os. - Mani vārdi skan nedro�i. - Bet man ir tikai divdesmit �etri gadi. Viņam ir �etrdesmit astoņi, un viņ� ir karalis jau kop� agras jaunības. Varbūt viņ� mani neuzklausīs.
- Es zinu, ka tu pildīsi savu pienākumu, - brālis cen�as sevi pārliecināt, bet līdz ar manas aizbrauk�anas brī�a tuvo�anos viņu pārņem arvien lielākas �aubas.
- Jūs ta�u neraizējaties par viņas dro�ību? - es dzirdu māti nomurminām, kad brālis vakarā nekustīgi sē� pie vīna kausa un lūkojas uguns liesmās, it kā vērodams savu nākotni bez manis.
- Ja viņa uzvedīsies godīgi, viņai briesmas nedraudēs. Bet Henrijs ir karalis, kur� uzzinājis, ka sava zeme drīkst darīt itin visu, kas ienāk prātā.
- Ar savām sievām? - māte �ukstus jauta.
Brālis neveikli parausta plecus.
- Anna nemū�am nedotu viņam iemeslu �aubīties par sievas tikumu.
- Mums viņa jābrīdina. Karaļa rokās būs vara par viņas dzīvību un nāvi. Viņ� varēs ar Annu rīkoties, kā vien velēsies. Viņa būs pilnīgi sava vīra varā.
Es slēpjos tumsā, kas sedz istabas tālāko malu, un brāļa nevil�us izteiktā piezīme liek man pasmaidīt. Es beidzot saprotu, kas viņu nomācis �o pēdējo mēne�u laikā. Viņam manis pietrūks - ka saimniekam pietrūkst slinka suņa, kad viņ� to beidzot dusmu lēkmē noslīcinājis dīķī. Viņ� tik ļoti pieradis mani vajāt, meklēt mani da�ādus trūkumus un ar neskaitāmiem sīkumiem padarīt manu dzīvi necie�amu, ka tagad brāli pārņem nemiers, domājot par citu vīrieti, kur� drīkstēs man pavēlēt. Ja viņ� būtu mani mīlējis, es to sauktu par greizsirdību, un to saprast būtu viegli. Bet tas, ko viņ� jūt pret mani, nav mīlestība. Tas vairāk līdzinās nezūdo�am naidam, pie kura brālis pieradis kā pie sāpo�a zoba un nejūt atvieglojumu, kad tas beidzot izrauts.
- Anglijā viņa mums vismaz noderēs, - brālis ļauni nosaka. - Pievērsīs Henriju īstajai ticībai. Panāks, ka viņ� pasludina sevi par luterāni. Kaut tikai viņa visu nesabojātu!
- Ko gan viņa varētu sabojāt? - māte atjautā. - Viņas uzdevums ir dot karalim bērnus. Tas nav sare�ģīti. Anna ir veselīga, viņas mēne�a reizes ir vienmērīgas, un divdesmit �etri gadi ir labs vecums bērnu lai�anai pasaulē. - Māte brīdi domā. - Karalim vajadzētu Annu iekārot, - viņa godprātīgi paziņo. - Anna ir labi noaugusi un ar labu stāju, es par to parūpējos. Karali vada kaislības, un viņ� mēdz iemīlēties no pirmā acu skata. Sākumā Anna dro�i vien sagādās viņam daudz miesiskas baudas kaut vai tikai tāpēc, ka ir nepazīstama viņam un jaunava.
Mans brālis pielec kājās. - Kauns! - viņ� nosaka, un viņa vaigus dedzina kas vairāk, nekā tikai kamīna uguns. Visi apklust, dzirdot hercoga pacelto balsi, un steig�us novēr�as, lai netiktu apsūdzēti par pārāk cie�u skatī�anos. Es klusi pieceļos un atkāpjos līdz pa�ai sienai. Ja brālis sāk dusmoties, man labāk būtu bēgt.
- Dēls, es negribēju teikt neko sliktu, - māte steidzas viņu nomierināt. - Tikai to, ka viņa noteikti pildīs savu pienākumu un izpatiks karalim...
- Es nespēju paciest domu, ka viņa... - Brālis apraujas. - Es nespēju par to domāt! Anna nedrīkst viņam tuvoties! - viņ� no�ņāc. - Pasaki to viņai. Viņa nedrīkst darīt neko nekautru. Neko izlaidīgu. Brīdini, ka viņa vispirms ir mana māsa un tava meita un tikai pēc tam sieva. Viņai jābūt aukstai, cienījamai. Anna nebūs karaļa palaistuve, viņa nedrīkst izturēties kā bezkaunīga, alkaina...
- Nē, nē, - māte klusi saka. - Protams, nē. Viņa tāda nav, Vilhelm, mans kungs, mīļais dēls. Jūs zināt, ka viņa audzināta dievbijīgā garā un mācīta cienīt par sevi augstākos.
- Atgādini viņai to! - brālis iesaucas. Viņ� nenomierināsies, un es rīkotos prātīgi, ja bēgtu prom. Viņ� sāktu trakot, ja uzzinātu, ka esmu viņu redzējusi �ādu. Es izstiepju roku aiz muguras un pieskaros biezajam gobelēnam, kas sedz sienu. Lēnām slīdu gar to; mans tum�ais tērps pazūd telpas ēnās.
- Es redzēju Annu, kad �eit bija gleznotājs, - brālis aizsmacis paziņo. - Viņa di�ojās savā patmīlībā, izrādījās. Ar cie�u... cie�u... ņieburu. Viņas krūtis... visiem redzamas... pūloties izraisīt iekāri. Viņa ir spējīga uz grēku, māt. Viņai ir tieksme uz... tieksme uz... Viņas raksturā ir dabiska... - Brālis nespēj izrunāt �o vārdu.
- Nē, nē, - māte klusi iebilst. - Viņa tikai vēlas mums pakalpot.
- ...kaisle.
Atrauts no visa pārējā, vārds izskan piepe�ajā klusumā, it kā varētu piemist jebkuram, it kā tas izteikts par Vilhelmu, nevis mani.
Es jau stāvu pie durvīm un klusi, klusi paceļu aizbīdni, ar otru pirkstu apslāpēdama klik�ķi. Trīs galma dāmas nesteidzīgi pieceļas un nostājas man priek�ā, slēpjot manu bēg�anu no tiem, kas sē� pie kamīna. Labi ieeļļotās eņģes ne�īkst. Aukstā caurvēja pūsma sakustina sve�u liesmas, bet mans brālis un māte neko nedzird un veras viens otram pretī, drausmā vārda sastindzināti.
- Vai esat pārliecināts? - es dzirdu māti jautājam.
Nesagaidījusi brāļa atbildi, es aizveru durvis un steidzīgi, klusi
dodos uz mūsu istabu, kur dāmas sē� pie kamīna kopā ar manu māsu un spēlē kārtis. Viņas steig�us novāc tās no galda, tiklīdz es atrauju vaļā durvis un iesoļoju iek�ā, bet pēc tam iesmejas, mani ieraugot, - atvieglotas, ka nav pieķertas, nodevu�ās aizliegtajām
spēlēm; mana brāļa zemē neprecētām sievietēm nav (auls turot m kās kārtis.
- Es eju gulēt, man sāp galva, netraucējiet mani, - vh strupi paziņoju.
Amēlija pamāj. - Vari mēģināt, - viņa saka, zino�i smlnēda ma. - Ko �oreiz izdarīji?
- Neko, - es atbildu. - Kā jau vienmēr. Neko.
Es steig�us dodos uz mūsu guļamistabu, iemetu drēbes lāde, kas novietota gultas kājgalī, un a�i noguļos, tērpusies tikai krok lā, savelku aizkarus ap gultu, uzrauju segu līdz zodam. Es drebinos aukstās gultasveļas skavās un gaidu neizbēgamo pavēli.
Jau pēc mirkļa Amēlija atver durvis. - Tev jāiet uz mātes istabām, - viņa uzvarētājas priekā paziņo.
- Saki, ka es esmu slima. Vajadzēja pateikt, ka esmu jau apgūlusies.
- Es pateicu. Māte lika tev celties, ievīstīties apmetnī un iet pie viņas. Ko tu �oreiz izdarīji?
Saraukusi pieri, es vēroju viņas līksmo seju. - Neko. - Es smagām kustībām pieceļos no gultas. - Neko. Es nekad neko nedaru. -Noņemu apmetni no āķa aiz durvīm un sasienu lentes no zoda līdz pat ceļgaliem.
- Vai tu kaut ko atcirti brālim? - Amēlija jautā, acīm kāri spīdot. - Kāpēc tu vienmēr runā viņam pretī?
Viņai neatbildējusi, es pametu istabu, izeju cauri tum�ajam priek�kambarim un kāpju lejā uz mātes istabām tajā pa�ā torni, tikai stāvu zemāk.
Vispirms �ķiet, ka māte ir viena pati, bet pēc tam es pamanu, ka guļamistabas durvis ir tikai nedaudz pievērtas. Man pat nav viņ� jādzird, nav jāredz. Es zinu, ka viņ� tur slēpjas un mani vēro.
Māte ir pievērsusi man muguru, bet pēc tam pagrie�as, un es redzu, ka viņai rokā ir bērza nūja un sejā barga izteiksme.
- Es neko neizdarīju, - es nekavējoties aizstāvos.
Viņa aizkaitināta nopū�as. - Bērns, vai tad tā drīkst ienākt istabā?
- Cienītā mātes kundze, - es klusi nosaku, pieliekusi galvu.
- Esmu ar tevi neapmierināta, - viņa paziņo.
- Lūdzu piedo�anu. Ko esmu nodarījusi? - es jautāju, pacēlusi skatienu.
- Tev ir uzticēts svēts pienākums! Jāpalīdz savam vīram atgriezties reformatoru baznīcas gādīgajās rokās.

Es pamāju.
- Tevi gaida ļoti godājama un pa�cieņas pilna loma, un tev jāuzvedas tā, lai tu būtu to pelnījusi.
Neapstrīdami. Es atkal pieliecu galvu.
- Tev ir dumpīga daba, - māte turpina.
Taisnība.
- Trūkst sievietei nepiecie�amo īpa�ību: padevības, pazemības, pienākuma apziņas.
Atkal taisnība.
- Un es redzu tevī izlaidīgu garu, - māte ļoti klusi paziņo.
- Māt, tā nav, - es tikpat nedzirdami saku. - Tā nav taisnība.
- Ir. Anglijas karalis necietīs izlaidīgu sievu. Anglijas karalienei jābūt sievietei, kuras labā slava ir tīra un balta kā sniegs. Viņai jābūt nevainojamai.
- Cienītā mātes kundze, es...
- Anna, padomā! - viņa mani pārtrauc, un �oreiz es mātes balsī dzirdu patiesas bailes. - Padomā! Viņ� sodīja lēdiju Annu Bo-leinu ar nāvi par neuzticību, apsūdzēdams viņu grēkā ar pusi galma, pat pa�as brāli. Viņ� iecēla lēdiju Annu karalienes tronī un tikpat viegli no tā izmeta bez pierādījumiem, bez iemesla, tikai pēc pa�a gribas. Viņ� apsūdzēja karalieni asinsgrēkā, burvestībās, neiedomājami atbaido�os noziegumos. �im vīrietim ārkārtīgi svarīga ir pa�a labā slava, līdz neprātam svarīga. Nākamās Anglijas karalienes tikumu neviens nedrīkst ap�aubīt. Mēs nevarēsim solīt tev dro�ību, ja kāds teiks kaut vienu sliktu vārdu par tevi!
- Kundze...
- Noskūpsti nūju, - viņa pavēl, neļaudama man iebilst.
Es skaru lūpām koku, ko māte man pastiepj pretī. Aiz guļamistabas durvīm atskan ļoti, ļoti klusa nopūta.
- Turies pie krēsla, - māte saka.
Es noliecos un ieķeros krēsla malās. Māte ar elegantu kustību kā dāma, kas paceļ mutautiņu, satver mana apmetņa malu un velk aug�up līdz gurniem, pēc tam to pa�u atkārtodama ar naktskreklu. Mans dibens ir kails, un brālis, ja palūkotos pa pievērtajām durvīm, redzētu mani tik atklātu kā meiteni prieka namā. Nūja no�vīkst gaisā un ar spēju, sāpīgu triecienu atsitas man pret
tt- 2* TJ
stilbiem. Es iekliedzos un ieko�u lūpā. Mani moka neziņa, cik sitienu vēl būs jāsaņem. Sako�u zobus un gaidu nākamo. �viksts un asās sāpes kā zobena cirtiens nevienlīdzīgā divkauja. Divi. Nākamais atskan tik drīz, ka es nepagūstu tam sagatavoties un atkal iekliedzos. Pār vaigiem piepe�i plūst asaras, karstas un straujas kā asinis.
- Piecelies, Anna, - māte rāmi pavēl, novilkdama lejup manu kreklu un apmetni.
Asaras slaka manu seju, es dzirdu savus bērni�ķos �ņukstus.
- Atgriezies savā istabā un lasi Bībeli, - māte saka. - Doma par savu karalisko pienākumu. Ķeizara sieva, Anna. Ķeizara sieva.
Man jāpieliecas reveransā. Neveiklā kustība raisa jaunu sāpju vilni, un es smilkstu kā nopērts kucēns. Es pieeju pie durvīm un tās atveru. Vēja pūsma izsit vērtni man no rokas un spēji atrauj līdz galam vaļā mātes guļamistabas durvis. Kambara tumsā slēpjas mans brālis, un viņa seja ir izķēmota, it kā viņ� pats pakļautos bērza nūjas sitieniem, lūpas ir cie�i sakniebtas, it kā viņ� pūlētos nekliegt. Vienu drausmīgu mirkli mūsu skatieni sastopas, un viņ� uzlūko mani; viņa sejā atspoguļojas neslēptas alkas. Es noduru acis, novēr�os, it kā nebūtu viņu redzējusi, it kā būtu akla. Lai ko viņ� no manis vēlas, es zinu, ka negribu to dzirdēt. Es neveikli izeju no istabas, kreklam līpot pie asiņainajiem aug�stilbiem. Mani uz priek�u dzen izmisīga vēlme tikt prom no mātes un brāļa.
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- Es ņem�u tevi par sievu.
- Es ņem�u tevi par vīru.
Ir tik tum�s, ka es neredzu viņa smaidu, bet jūtu lūpu izliekumu, kad viņ� atkal noskūpsta mani.
- Es tev nopirk�u gredzenu, un tu varēsi nēsāt to ķēdītē ap kaklu, lai paslēptu no citu acīm.
- Es tev nopirk�u ar pērlēm iz�ūtu samta cepurīti.
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Viņ� iesmejas.
- Dieva dēļ, klusējiet ta�u un ļaujiet mums gulēt! - no istabas tumsā atskan nikna balss. Tā dro�i vien ir D�oanna Bulmere, ilgodamās pēc skūpstiem, kuri tagad birst pār manām lūpām, maniem plakstiņiem, manām ausīm, manu kaklu, manām krūtīm, sedzot itin visu ķermeni. Viņa ilgojas pēc mīlnieka, kur� reiz piederēja viņai, bet tagad ir mans.
- Vai man noskūpstīt viņu uz nakti? - Frānsiss �ukst.
- Ku�! - es atcērtu un apturu viņa atbildi ar savu muti.
Mūs apņem miegainais rāmums, kas vienmēr rodas pēc mīlē�anās; palagi ir sajaukti mums apkārt, drēbes un gultasveļa sapinu�ās vienā murskulī, un viņa matu, ķermeņa, sviedru smar�a klāj mani visu. Es sev solīju, ka iegū�u Frānsisu Derehemu, un tagad viņ� ir mans.
- Tu ta�u zini: ja mēs apsolām precēties, Dievam dzirdot, un es tev pasnieg�u gredzenu, tā ir tikpat skaidra laulība kā baznīcā noslēgtā? - viņ� nopietni jautā.
Es lai�os miegā. Viņa roka glāsta manu vēderu, es sakustos un nopū�os, un paveru kājas, gaidīdama viņa silto pieskārienu.
-Jā, - es saku, gribēdama teikt "jā" viņa glāstiem.
Frānsiss mani pārprot; viņ� vienmēr ir tik nopietns. - Tātad mēs slepeni apprecēsimies un būsim kopā mū�am, un pateiksim visiem, ka esam vīrs un sieva, kad bū�u kļuvis bagāts? Un tad dzīvosim kopā?
- Jā, jā. - Es baudā sāku klusi vaidēt, vairs nedomādama ne par ko citu, tikai viņa izmanīgo pirkstu kustībām. - Ak, jā.
No rīta Frānsisam jāpaķer drēbes un jāmetas bēgt, iekams vecmāmiņas istabene sāk svinīgo ceremoniju, kas vienmēr pavada mūsu guļamistabas durvju atslēg�anu. Viņ� pazūd tikai mirkli pirms istabenes smago soļu nodimdē�anas kāpnēs; bet Edvards Voldgreivs nedaudz nokavē, tāpēc paveļas zem Mērijas gultas un cer, ka palagi aizsegs viņu skatieniem.
- Jūs �orīt esat līksmas, - Frenksa kundze aizdomīgi novelk, redzot, ka mēs apslāpēti spurdzam. - Kas smejas no rīta, vakarā raudās.
- Tā ir pagānu māņticība, - atcērt mū�am dievbijīgā Mērija La-selsa. - Un �īs meitenes nesmietos, ja apdomātu savas rīcības sekas.
Mēs cen�amies savilkt nopietnas sejas un sekojam viņai lejā pa kāpnēm uz kapelu, kur notiks dievkalpojums. Frānsiss tur jau gaida, nometies uz ceļiem, tik skaists ka eņģelis. Viņ� palūkojas uz mani, un sirds salecas man krūtīs. Es tik ļoti priecājos, ka viņ� mani mīl!
Kad dievkalpojums beidzies un visi steidz brokastis, es apsta jos ailā starp solu rindām, lai sakārtotu kurpes lentes, un pama nu, ka Frānsiss atkal meties ceļos, it kā iegrimis lūg�ana. I�riesti* ris krekstēdams nopū� sveces, savāc mantas un gāzelēdamies pamet kapelu, atstājot mūs divatā.
Frānsiss pienāk man klāt un pastiepj roku. Tas ir burvīgi svinīgs mirklis, glu�i kā lugā. Man ļoti �ēl, ka nevaru redzēt mus abus no malas, it īpa�i savu nopietno seju. - Ketrīna, vai nāksi pie manis par sievu? - viņ� jautā.
Es jūtos pieaugusi. Es pati valdu pār savu likteni. �o laulību man nenokārtoja ne vecāmāte, ne tēvs. Neviens nav par mani parūpējies, visi mani aizmirsu�i un ieslodzīju�i �ajā drūmajā mītnē. Bet es pati izvēlējos sev vīru, pati radī�u savu nākotni. Es līdzinos savai māsīcai Mērijai Boleinai, kura slepus apprecējās ar ģimenei netīkamu vīrieti un pēc tam dabūja visu Boleinu mantojumu. - Jā, es bū�u tava sieva. - Es līdzinos savai māsīcai, karalienei Annai, kura nolēma noslēgt valstī viskārotāko laulību par spīti neticīgajiem. - Jā, - es atkārtoju.
Man gan nav īsti skaidrs, ko Frānsiss uzskata par precē�anos. Viņ� laikam grib teikt, ka man būs gredzens, ko iekārt ķēdītē, nēsāt ap kaklu un parādīt citām meitenēm, un mēs būsim apsolīti viens otram. Bet Frānsiss pēk�ņi pieved mani pie altāra. Es brīdi vilcinos, nezinādama, ko viņ� grib darīt, un lūg�ana mani īpa�i nevilina. Ja nepasteigsimies, mēs nokavēsim brokastis, un man maize gar�o vēl silta, tikko no krāsns. Bet jau nākamajā mirklī es saprotu, ka mēs izspēlējam savas kāzas. Cik �ēl, ka �orīt neuzvilku savu labāko tērpu!
- Es, Frānsiss Derehems, ņemu tevi, Ketrīnu Hovardu, par savu likumīgo sievu, - viņ� apņēmīgi paziņo.
Es viņam uzsmaidu. Ja būtu uzlikusi galvā savu labāko galvassegu, es būtu pilnīgi laimīga.
- Tagad tu, - viņ� mudina.
- Es, Ketrīna Hovarda, ņemu tevi, Frānsisu Derehemu, par savu likumīgo vīru, - es paklausīgi atkārtoju.
Viņ� pieliecas un mani noskūpsta. Es jūtu, kā ceļgali saļogās, un vēlos turpināt �o skūpstu mū�īgi. Es jau sāku prātot, vai mums izdotos kaut kas vairāk, ja mēs paslēptos vecāsmātes solā, kam ir augstas malas. Tomēr Frānsiss atkāpjas. - Vai tu saproti, ka mēs tagad esam laulāts pāris? - viņ� jautā.

- �īs ir mūsu kāzas?
-Jā.
- Man ta�u ir tikai �etrpadsmit gadu! - es spurgdama iesaucos.
- Tam nav nozīmes, tu esi devusi savu vārdu Dieva priek�ā. -Frānsiss ļoti nopietni ieslēpj roku kamzoļa kabatā un izvelk maciņu. - �eit ir simt mārciņas, - viņ� svinīgi paziņo. - Es tās atdo�u tev glabā�anā, bet jaunajā gadā do�os uz Īriju un iegū�u bagātību, lai varētu atgriezties un paziņot visai pasaulei, ka esi mana sieva.
Maks ir smags, viņ� mums abiem iekrājis daudz naudas. Tas ir tik satrauco�i! - Man jāglabā nauda?
- Jā, jo tu esi mana uzticamā sieva.
Es priekā nedaudz pakratu maisiņu un dzirdu monētu �ķindoņu. Varē�u noslēpt to savā tuk�ajā dārglietu �ķirstiņā. - Es tev bū�u ļoti laba sieva! Tu brīnīsies!
- Jā. Viss ir tā, kā teicu. �īs ir īstas kāzas Dieva priek�ā. Mēs esam vīrs un sieva.
- Jā, jā! Kad tev būs daudz naudas, mēs varēsim apprecēties kārtīgi, vai ne? Ar jaunu tērpu un visu pārējo?
Frānsiss sarauc pieri. - Ketrīna, vai tu visu saproti? - viņ� jautā. - Es zinu, ka tu esi ļoti jauna, bet tev jāsaprot. Mēs esam laulāti. Nesalau�ami. Mēs nevaram apprecēties vēlreiz. �īs bija mūsu kāzas, mēs to nupat izdarījām. Laulība, ko divi cilvēki noslēgu�i Dieva priek�ā, ir tikpat saisto�a kā tā, ko apstiprina līgums. Tu esi mana sieva. Mēs esam laulāti Dieva un valsts likumu acīs. Ja kāds tev uzdos jautājumus, tev jāatbild, ka esi mana īstā sieva. Vai saproti?
- Protams, - es steig�us apliecinu. Negribu, lai viņ� uzskata mani par dumju skuķi. - Protams, saprotu. Tikai gribēju pateikt, ka es labprāt būtu jaunā tērpā, kad visiem stāstīsim par laulībām.
Viņ� iesmejas, it kā es būtu pateikusi kaut ko jocīgu, un apskauj mani, skūpstīdams manu kakla bedrīti un spiezdams seju man pie ādas. - Es jums nopirk�u zilu zīda tērpu, Derehema kundze, -viņ� apsola.
Es laimē aizveru acis. - Zaļu. Tjūdoru zaļo. Karalim vislabāk patīk zaļā krāsa.
Paldies Dievam, esmu atgriezusies Grini�a, visskaistākajā no karaļa pilīm, un ieņēmusi savu vietu karalienes istabas. Kad �eit biju pēdējo reizi, es kopu D�einu Seimūru, kura dega drudzi un taujāja pēc Henrija, kur� tā arī neparādījās. Tagad istabas ir pār krāsotas, es esmu atguvusi savu vietu un D�eina Seimura ir aizmirsta. Tikai es esmu izdzīvojusi. Es izdzīvoju pēc karalienes Katrīnas kritiena, karalienes Annas apkaunojuma un karalienes D�einas nāves. Tas ir brīnums, īsts brīnums, bet te nu es esmu atgriezusies galmā, kļuvusi par vienu no nedaudzajiem, tik ļoti nedaudzajiem izredzētajiem. Es kalpo�u jaunajai karalienei tāpat kā kalpoju tās priek�tecēm, bū�u mīlo�a un uzticama un vienmēr paturē�u prātā savas intereses. Es atkal sper�u kāju �īs zemes greznāko piļu krā�ņākajās istabās un jutī�os tajās kā savās mājās. Atkal esmu vietā, kas man pienākas jau kop� dzim�anas.
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Da�reiz man pat izdodas aizmirst visu notiku�o. Da�reiz es aizmirstu, ka esmu trīsdesmit gadus veca atraitne, kuras dēls aizsūtīts tālu prom. Man �ķiet, ka atkal esmu jauna sieviete ar dievinātu vīru un milzu cerībām. Esmu atgriezusies savas pasaules centrā. Varētu pat teikt, ka esmu atdzimusi.
Karalis plāno kāzas Ziemassvētkos, un karalienes dāmas pulcējas, gatavodamās svētkiem. Pateicoties hercogam, esmu kopā ar draudzenēm un ienaidniecēm, ko pazīstu kop� bērnības. Da�as mani uzņem ar greizu smīnu un indīgu komplimentu, citas velta man nelāgus skatienus. Ne jau tāpēc, ka viņas tik ļoti mīlēju�as Annu - nekādā ziņā -, bet karalienes kritiens viņas izbiedēja. Nabadzītes atceras, ka tikai es izbēgu no drausmā likteņa, it kā burvestības sargāta, tāpēc viņas met krustus un �ukst senas baumas.
Karaļa bijusī mīļākā Besija Blaunta izdota par sievu pie lorda Klintona, kur� sabiedrības hierarhijas kāpnēs stāv par viņu krietni augstāk. Viņa sagaida mani visnotaļ laipni. Neesmu Besiju redzējusi, kop� nomira viņas dēls Henrijs Ficrojs, ko pats karalis reiz padarīja par Ri�mondas hercogu tikai tādēļ, ka pui�a dzīslās ritēja karaliskā bastarda asinis. Kad es pau�u savu no�ēlu par
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Besijas zaudējumu, seklus pieklājības vārdus, viņa piepe�i saspie� manu roku un nobālusi palūkojas uz mani, it kā bez vārdiem jautādama, vai es zinu, kāpēc viņ� nomira. Vai pateik�u, kā nomira viņas zēns?
Es vēsi pasmaidu un atbrīvoju savu roku no viņas tvēriena. Neko nevaru viņai atklāt, jo man patiesi nekas nav zināms, un arī pretējā gadījumā es viņai neko neteiktu. - Jūtu jums līdzi par dēla nāvi, - es vēlreiz nosaku.
Besija dro�i vien nekad neuzzinās, kā viņ� mira un kāpēc. Bet arī tūksto�iem citu mā�u to neuzzinās. Tūksto�i redzēja savus dēlus ejam cīņā, lai aizstāvētu svētnīcas, altārus, ceļmalas statuetes, klosterus un baznīcas, un tūksto�i dēlu nepārnāca mājās. Karaļa ziņā ir pieņemt lēmumu, kas ir ticība un kas ir ķecerība; tautai neviens to neprasa. Karalis nosaka, kur� dzīvos un kur� mirs, viņa rokās tagad ir Dieva vara. Ja Besija tie�ām vēlas zināt, kur� nogalinājis viņas Henriju, viņai vajadzētu aprunāties ar dēla tēvu, bet viņa karali pazīst pārāk labi, lai to darītu.
Pārējās sievietes pamanīju�as, ka Besija mani sveicina, un pienāk man klāt: Seimūras, Pērsijas, Kalpeperas, Neviļas. Visas �īs valsts di�enākās ģimenes iespiedu�as savas meitas �aurajos karalienes apartamentos. Da�as zina par mani ko nelāgu, pārējās tur mani aizdomās par daudz sliktākiem nodarījumiem. Man vienalga. Esmu izturējusi arī nepatīkamākus pārbaudījumus, ne tikai da�u skaudīgu sievie�u ļaunos skatienus, tomēr gandrīz visas ir manas radinieces un pilnīgi visas - manas sāncenses. Ja kāda vēlas man kaitēt, tai vajadzētu atcerēties, ka mani sargā hercogs, un par mums varenāks ir tikai Tomass Kromvels.
Tā, no kuras es baidos un kuru nevēlos satikt, ir Ketrīna Keri-ja, manas naidīgās svaines Mērijas Boleinas meita. Ketrīna vēl ir bērns, piecpadsmit gadus veca meitene, man nevajadzētu no viņas baidīties, bet - taisnību sakot - viņas māte ir stipra sieviete un nekad nav mani ieredzējusi. Hercogs izcīnīja Ketrīnai vietu galmā un pavēlēja mātei sūtīt meiteni uz visas varas un bagātības centru. Mērija viņam negribīgi pakļāvās. Varu iztēloties, cik smagu sirdi viņa gādāja meitai tērpus un pina matus, mācīja pieliekties reveransā un dejot. Mērija redzēja savu ģimeni paceļamies debesīs, izmantojot māsas un brāļa skaistumu un prātu, bet pēc tam redzēja abu līķus nelielos zārkos. Annai nocirta galvu, viņas
mirstīgās atliekas ielika kastē, bet galvu grozā. D�ord�u, man* D�ord�s... es pat nespēju par to domāt.
Pietiks, ja pateik�u, ka Mērija vaino mani visās savās nelai mēs un sāpēs, vaino mani māsas un brāļa zaudē�anā, ne reizi neiedomādamās, ka arī pati nospēlējusi savu lomu �ajā traģēdijā. Viņa vaino mani, it kā es varēju viņus glābt, it ka es nedarīju visu iespējamo līdz pat tai dienai, līdz pa�ai pēdējai dienai uz e�afota, kad beigu beigās neviens vairs neko nevarēja darīt.
Un viņa maldās, vainodama mani. Mērija Norisa zaudēja savu tēvu Henriju tajā pa�ā dienā un tā pa�a iemesla dēļ, bet viņa mani sagaida ar cieņu un smaidu lūpās. Viņa nedusmojas. Māte viņai iemācījusi, ka mūsu karaļa naida uguns var sadedzināt jebkuru, tādēļ nav nozīmes vainot tos, kuri paglābu�ies, laikus pabēgot malā.
Ketrīna Kerija ir pavisam jauna meitene, piecpadsmit gadus veca, un viņa dzīvos kopā ar citām meitenēm - mūsu abu māsīcu Ketrīnu Hovardu, Enu Basetu, Mēriju Norisu - godkārām meitenēm, kuras neko nezina, bet cer uz visu. Es viņas pieskatī�u un pamācī�u, būdama pieaugusi sieviete, kura jau kalpojusi karalienēm. Ketrīna Kerija ne�ukstēsies ar draudzenēm par laiku, ko pavadīja Tauerā pie savas tantes Annas; par pēdējā mirkļa vieno�anos un solījumiem, kas doti uz e�afota pakāpieniem; par ap�ēlo�anu, kas bija solīta, bet tā arī neatskanēja. Viņa nestāstīs, ka mēs visi ļāvām Annai nolikt galvu uz bluķa un ka viņas svētulīgā māte ir tikpat vainīga kā visi pārējie. Viņa ir audzināta ka Kerija, bet patiesībā ir Boleina, karaļa bastards un Hovarda līdz pat matu galiņiem; viņa zinās, ka jātur mute ciet.
Gaidot jauno karalieni, mums jāiekārtojas istabās bez viņas. Mums jāapbruņojas ar pacietību. Laiks nav tik garam ceļojumam labvēlīgs, un viņa lēni virzās no Klēves uz Kalē pusi. �ķiet, ka viņa nepagūs ierasties uz kāzām Ziemassvētkos. Ja viņa lūgtu manu padomu, es ieteiktu stāties pretī briesmām, vienalga, cik draudīgas tās ir, un kāpt uz kuģa. Es zinu, ka ceļojums ir gar� un Britu jūra ziemā spēj iedvest bailes pat drosmīgākajā sirdī, bet līgava nedrīkst kavēt savu kāzu dienu, un �im karalim nepatīk gaidīt. Viņ� nav cilvēks, kuram drīkst kaut ko liegt.
Patiesību sakot, viņ� vairs nav tas princis, kāds reiz bija. Kad tikko ierados galmā un Henrijs bija jaunais skaistās sievas vīrs,
viņ� mūsu visu acis bija zelta karalis. Viņu dēvēja par kristīgās pasaules glītāko valdnieku, un tie nebija tuk�i glaimi. Mērija Bo-leina viņā iemīlējās, Anna viņu mīlēja, pat es viņu uzlūkoju ar dievinā�anu acīs. Galmā un visā valstī nebija nevienas meitenes, kura spētu viņam pretoties. Pēc tam viņ� pavērsās pret savu sievu, karalieni Katrīnu, krietnu sievieti, un Anna viņam iemācīja būt ne�ēlīgam. Viņas galms, viņas jaunais, gudrais, ne�ēlīgais galms padzina karalieni stūrgalvīgu skumju apdvestā dzīvē un iemācīja karali dejot mūsu ķecerīgās mūzikas ritmā. Mēs viņu piemānījām, liekot domāt, ka krietnā karaliene viņam melojusi, pēc tam iestāstījām, ka Vulzijs viņu nodevis. Vēlāk karaļa aizdomu māktais prāts, rakņādamies dubļos kā cūkas �ņukurs, izrāvās no mūsu varas. Viņ� sāka ap�aubīt arī mūs. Kromvels karali pārliecināja par Annas nodevību, Seimūri mudināja viņu noticēt, ka mēs visi piedalījāmies sazvērestībā. Beigu beigās karalis zaudēja vairāk nekā tikai sievu, vairāk nekā divas sievas; viņ� zaudēja spēju uzticēties. Mēs viņam iemācījām uz visu skatīties ar aizdomām. Jaunekļa zeltainais spīdums apsūbēja, un viņ� kļuva par pieaugu�u vīru. Tagad karalim apkārt ir baiļpilni ļaudis, un viņ� pārvērties par varmāku. Henrijs ir bīstams kā lācis, kur� kaitināts un sists tik bie�i, ka ievilcies nīgra spīta ka�okā. Viņ� paziņoja princesei Mērijai, ka to nogalinās, ja viņa atteiksies paklausīt, un pasludināja savu meitu par ārlaulībā dzimu�u, atņemdams tai princeses titulu. Arī princesi Elizabeti, mūsu Boleinu princesi un manu radinieci, viņ� izstūmis no savas ģimenes un sirds, un guvernante apgalvo, ka bērnam nav pat piedienīgu drēbju.
Vēl neskaidrs ir jautājums par Henriju Ficroju, pa�a karaļa dēlu: vienu dienu viņ� tiek atzīts un nosaukts par Velsas princi, jau nākamajā viņ� ir miris no kādas noslēpumainas slimības un mans kungs hercogs saņem pavēli zēnu aprakt pusnakts tumsas aizsegā. Viņa portreti tiek iznīcināti, un visiem liegts Ficroju pieminēt. Kas ir �is cilvēks, kur� spēj noskatīties, kā viņa dēls mirst un tiek aprakts, bet nesaka ne vārda? Kas ir �is tēvs, kur� spēj paziņot divām mazām meitenēm, ka tās nav viņa bērni? Kas ir �is briesmonis, kur� nosūta savus draugus un sievu uz karātavām un dejo, saņēmis ziņu par viņu nāvi? Kas ir �is karalis, kuram esam devu�i absolūtu varu pār mūsu dzīvību un dvēseli?
Un ir vēl kaut kas, varbūt pat sliktāks par visu pārējo: labsirdīgie garīdznieki, kuri pakārti pie savu baznīcu sijām; dievticīgie
vīri, kuri mēroja ceļu pretī ugunīgai nāvei pie mieta, nolaidu�i acis un domās pievērsu�ies paradīzei; sacel�anas ziemeļos un austru-mos. Un karaļa dotais zvērests, ka dumpinieki var viņam uzticēties, ka viņ� uzklausīs padomus; un pēc tam drausmā nodevība, liekot pakārt tūksto�iem �o lētticīgo muļķu visa valsti, padarot manu kungu Norfolku par savu ļau�u slepkavu, �is karalis ir nogalinājis tūksto�us un turpina nogalināt savus pavalstniekus. Pasaule ārpus Anglijas runā, ka viņ� zaudējis prātu, un gaida mu�u sacel�anos. Bet mēs kā pārbiedēti suņi lā�u bedrē tikai vērojam
viņu un rūcam.
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Lai nu kā, tagad karalis ir līksms, kaut gan viņa jaunā karaliene kavējas. Vēl neesmu stājusies viņa priek�ā, bet uzzinu, ka viņ� laipni sagaidīs mani un pārējās dāmas. Kamēr karalis ietur vakariņas, es ie�ogos viņa istabās, lai aplūkotu jaunās karalienes portretu, kam atvēlēta vieta audien�u zālē. Telpa ir tuk�a, portrets atbalstīts pret molbertu un apgaismots ar lielām, �etrstūrainām svecēm. Jāatzīst, ka �ī jaunā karaliene izskatās jauka. Viņai ir godīga, atklāta seja, piemīlīgās acis veras tie�i skatītājam pretī. Es nekavējoties saprotu, kas Henrijam patīk Klēves princesē. Viņai nav nekādas pievilcības, sejā nav jau�ams jutekliskums. Viņa neizskatās koķeta, bīstama vai grēcīga. Viņai nav slīpējuma vai izsmalcinātības. Klēves Anna �ķiet jaunāka par saviem divdesmit �etriem gadiem, un manam kritiskajam skatienam viņa liekas nedaudz pamuļķa. Ir skaidrs, ka jaunā karaliene nepavisam nelīdzinās Annai Boleinai. �ī meitene nesagriezīs galmu un karaļvalsti kājām gaisā, liekot visiem dejot pēc savas stabules. �ī sieviete neliks vīrie�iem kaislē zaudēt prātu un nepieprasīs, lai tie raksta dzeju par mīlu. Protams, tie�i to Henrijs tagad vēlas - nekad vairs nemīlēt tādu sievieti, kāda bija Anna.
Annas dēļ viņ� zaudēja patiku iekarot, un tas dro�i vien nekad vairs nemainīsies. Viņa sakūra uguni zem �ī galma, un beigās viss sadega zilās liesmās. Henrijs ir skatītājs, kuram nosvilu�as uzacis, bet mans nams ir aprakts zem pelniem. Viņ� vairs nevēlas apņemt par sievu iekārojamu mīļāko. Es nekad vairs negribu saost dūmus. Viņ� grib sev pie sāniem sievu, kura ir rāma kā arklā iejūgts vērsis, un pēc tam viņ� meklēs flirtu, briesmas un vilinājumu citur.
- Glīts attēls, - man aiz muguras atskan vīrie�a balss, un es pagriezusies ieraugu tum�us matus un garu, dzeltenbālu seju.
Tas ir mans tēvocis Tomass Hovards, Norfolkas hercogs, varenākais vīrs �ajā valstī pēc pa�a karaļa.
Es zemu paklanos. - Patiesi, ser.
Viņ� paloka galvu, vērodams mani tum�ām acīm. - Kā tev �ķiet, vai tas atbilst īstenībai?
- Drīz mēs to uzzināsim, milord.
- Vari pateikties man par savu vietu karalienes istabās, - hercogs mierīgi saka. - To panācu es. Man tas ir personisks jautājums.
- Esmu jums ļoti pateicīga. Jau esmu jums parādā savu dzīvību. Jūs zināt, ka es izpildī�u visas jūsu pavēles.
Hercogs pamāj. Viņ� nekad nav izturējies pret mani laipni, tikai vienu reizi izdarīja lielu pakalpojumu, paglābdams no uguns, kas sadedzināja galmu. Hercogs ir skarbs, nerunīgs vīrs. Ļaudis stāsta, ka viņ� savā mū�ā patiesi mīlējis tikai vienu sievieti, Arago-nas Katrīnu, ta�u noskatījās viņas kritienā līdz nabadzībai, novārtā pame�anai un nāvei, lai karalienes tronī iesēdinātu savu māsasmeitu. Tātad viņa siltajām jūtām tik un tā nav nekādas vērtības.
- Tu man stāstīsi, kas notiek viņas istabās, - hercogs paziņo, ar mājienu norādīdams uz portretu. - Tāpat kā iepriek�. - Viņ� pastiepj roku, pagodinādams mani ar piedāvājumu vest vakariņās. Es atkal nolai�os reveransā, jo viņam patīk izrādīta godbijība, un viegli uzlieku plaukstu uz tēvo�a rokas. - Man jāzina, vai karalim viņa patīk, vai viņa ieņēmusi bērnu, ar ko viņa tiekas, kā uzvedas, vai pieņem luterāņu mācītājus. Tamlīdzīgus sīkumus. Tu jau zini.
Es tie�ām zinu. Mēs kopā dodamies uz durvju pusi.
- Viņa dro�i vien centīsies ietekmēt karaļa reliģiskos uzskatus, -hercogs pavēsta. - Tas nav pieļaujams. Viņ� nedrīkst virzīt reformu vēl tālāk, valsts to necietīs. Pēti viņas grāmatas un pārliecinies, ka viņa nelasa neko aizliegtu. Un novēro viņas dāmas; varbūt kāda no tām mūs izspiegos un sūtīs ziņas uz Klēvi. Ja kāda no tām sievietēm sāk paust ķecerīgas domas, es vēlos nekavējoties to dzirdēt. Tu jau zini, kas darāms.
Taisnība. �ajā sazarotajā ģimenē nav neviena, kur� nezinātu savu lomu. Mēs visi darbojamies, lai saglabātu Hovardu varu un bagātību, un mēs esam vienoti.
Mēs tuvojamies zālei, un es dzirdu no tās plūsto�o līksma galma trok�ņo�anu; kalpotāji stiepj milzīgas vīna krūkas un �ķīvjus ar gaļu, soļodami rindā un apkalpodami tos simtus cilvēku, kuri
katru dienu vakariņo kopa ar karali. Balkona �aubīju�ie* (audi*, kuri ierodas vērot notieko�o, redzēt to daudzgalvaino Briesmoni, ko veido di�ciltīgāko augstmaņu loks, briesmoni ar simt mutēm, miljoniem plānu un divsimt acīm, kas uzluko karali ka vienīgo bagātības, varas un labvēlības avotu.
- Viņ� ir mainījies, - hercogs ļoti klusi saka, pietuvinājis lu pas manai ausij. - Karalim ir grūti izpatikt.
Es atceros izlutināto zēnu, kura uzmanību bija iespējams novērst ar katru joku, izaicinājumu vai piedāvājumu noslēgt deri bas. - Viņ� vienmēr bijis svaidīgs.
- Tagad ir sliktāk, - hercogs saka. - Viņa noskaņojums mainās bez brīdinājuma, viņam uznāk dusmu lēkmes; viņ� saniknojas uz Kromvelu un iesit tam pa seju, bet jau nākamajā mirkli domā par ko citu. Da�reiz karalis dusmās kļūst sarkans. No rīta viņu kaut kas iepriecina, bet jau vakarā riebjas. Atceries to.
Es pamāju. - Tagad karalim visu pasniedz, nometoties ceļos. -Biju pamanījusi �o jauno para�u.
Hercogs aprauti iesmejas. - Un uzrunā viņu par Majestāti. "Jūsu Gai�ība" derēja pat Plantagenetiem, bet mūsu karalim ar to nepietiek. Viņ� grib būt Majestāte, it kā būtu dievs.
- Vai ļaudis to dara? - es ziņkāri vaicāju. - Parāda viņam �o izcilo godu?
- Arī tu to darīsi, - hercogs nosaka. - Ja Henrijs tā vēlas, viņ� būs dievs, neviens neuzdro�inās viņam kaut ko liegt.
- Un lordi? - es jautāju, domādama par �īs zemes lepnajiem augstmaņiem, kuri godināja karaļa tēvu kā sev līdzīgo un kuru uzticība dāvāja tam troni.
- Tu pati redzēsi savām acīm, - hercogs drūmi atbild. - Ir mainīti likumi par valsts nodevību, tāpēc pat doma par preto�anos karaļa pavēlēm ir sodāma ar nāvi. Neviens neuzdrīkstas viņam iebilst, citādi pie durvīm pusnaktī atskanētu klauvējiens, kam sekotu brauciens uz Taueru nopratinā�anai, un sieva kļūtu par atraitni pat bez tiesas.
Es palūkojos uz galdu, pie kura sē� karalis. Viņa milzīgais stāvs ir izplūdis pa visu troni. Mēs skatāmies, kā Henrijs bā� mutē ēdienu, pacēlis abas rokas. Es nekad neesmu redzējusi tik tuklu cilvēku - viņa pleci līdzinās kalnam, kakls ir spēcīgs kā vērsim, vaibsti izplūdu�i mēnesim līdzīgajā sejā, pirksti atgādina uzpūtu�ās desas.
- Ak Dievs, viņ� ir uzblīdis kā zirgs! - es �ausmās iesaucos. - Kas ar viņu noticis? Vai viņ� ir slims? Es viņu nepazītu, ja nezinātu, ka tas ir viņ�. Visi svētie, tas vairs nav mūsu princis!
- Viņ� ir drauds, - hercogs saka balsī, kas ir tikai nedaudz skaļāka par elpas vilcienu. - Gan pats sev ar ļau�anos visām iegribām, gan citiem ar savām niknuma lēkmēm. Uzmanies.
Ejot pie karalienes dāmām atvēlētā galda, esmu satrūkusies vairāk, nekā uzdro�inos izrādīt. Dāmas atbrīvo man vietu un sauc mani vārdā, daudzas nodēvē par savu māsīcu. Es jūtu, ka man pievēr�as karaļa a�teles, �auras kā cūkai, un pirms apsē�anās dziļi viņam paklanos. Neviens cits neskatās uz briesmoni, par kuru pārvērties mūsu princis; �ī ir pasaka, un mēs visi esam apburti, tāpēc neredzam trekno blāķi, kurā slēpjas mūsu valdnieks.
Es ķeros pie maltītes un pati uzlieku sev ēdienu no kopējā �ķīvja, manā kausā tiek ieliets labākais vīns. Es lai�u skatienu pār galmu. �īs ir manas mājas. Lielāko daļu �o ļau�u es pazīstu visu mū�u, un ļoti daudzi no tiem ir mani radinieki - pateicoties hercoga centieniem izdevīgi izprecināt visus Hovardu bērnus. Tāpat kā viņi, arī es kalpoju karalienēm citai pēc citas. Līdzīgi viņiem esmu ievērojusi savu karalisko pavēlnie�u vēlmes, valkādama spāņu, fran�u, angļu galvassegas, un arī lūdzos pēc viņu gaumes -katoļu, reformatoru, angļu katoļu tradīcijās. Esmu stomījusies spāniski un pļāpājusi franciski, un prātīgi klusējusi, �ujot kreklus nabagiem. Nav gandrīz nekā tāda, ko es nezinātu par Anglijas karalienēm. Drīz es redzē�u nākamo un uzzinā�u visu par viņu: viņas noslēpumus, cerības, trūkumus. Es vēro�u Klēves Annu un par visu ziņo�u hercogam. Varbūt �ajā galmā, baidoties no karaļa, kur� lēnām uzblīst un pārvēr�as par tirānu, un pat bez sava vīra, pat bez Annas - varbūt es atkal bū�u laimīga.
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/£>9. gada decembris
Ko es saņem�u Ziemassvētkos? Es zinu, ka mana draudzene Agnese Restvolda uzdāvinās iz�ūtu maciņu, Mērija Laselsa man iedospārrakstītu lapu no lūg�anu grāmatas (cik iejūsmino�a dāvana!), bet vecāmāte sarūpēs divus mutautiņus. Ļoti garlaicīgas izredzes. Bet mans vismīļais Frānsiss pasniegs kreklu, kas darināts no vislabākā iz�ūtā auduma, un es viņam uzaudu rokas apsēju visās savās iecienītajās krāsās, veltīdama tam vairākas dienas. Es ļoti priecājos, ka Frānsiss mani tik ļoti mīl, un ari es, protams, viņu mīlu, bet viņ� vēl nav nopircis man solīto gredzenu un joprojām plāno jau pēc mēne�a doties uz Īriju kalt savu laimi. Pēc tam es palik�u viena pati; un ko man dos viņa mīlestība?

Galms Ziemassvētkus sagaidīs Grini�ā. Es cerēju, ka tas notiks Vaitholā un es varē�u vismaz palūkoties uz karali vakariņu laikā. Mans tēvocis hercogs uzturas galmā, bet neaicina mūs; un mana vecāmāte devās uz turieni vakariņās, bet mani neņēma līdzi. Da�reiz �ķiet, ka ar mani nekad nekas nenotiks. Itin nekas -es dzīvo�u un nomir�u vecmeitās, kalpodama savai vecaimātei. Nākamgad man jau būs piecpadsmit, un ir skaidri redzams, ka neviens nav domājis par manu nākotni. Kur� gan par mani rūpētos? Māte ir mirusi, bet tēvs tik tikko atceras manu vārdu. Tas ir ļoti skumji. Mērija Lamlija nākamgad izies pie vīra, pa�laik tiek gatavots laulību līgums, un viņa ir ļoti iedomīga un izrādās manā priek�ā, it kā mani interesētu viņa vai tas pumpainais saderinātais. Es tādu vīru negribētu, ja ari viņ� tiktu pasniegts ar milzu bagātību piedevām. Tā arī Mērijai pateicu, un tagad mēs esam sastrīdēju�ās, bet me�ģīņu apkaklīti, ko viņa grasījās man dāvināt Ziemassvētkos, saņems kāda cita. Ta�u arī tas mani nesatrauc.
Karalienei jau vajadzētu būt Londonā, bet viņa ceļo muļķīgi lēni un ir nokavējusies, tāpēc visas manas cerības par viņas skaļo ienāk�anu galvaspilsētā un skaistajām kāzām ir atceltas. �ķiet, ka visa pasaule cen�as mani sāpināt. Esmu nolemta mū�īgām nelaimēm. Es ta�u vēlos tikai nedaudz padejot! Meitene, kurai jau ir gandrīz piecpadsmit gadi - vai arī drīz būs -, drīkst vismaz vienu reizi padejot pirms savas nāves!
Protams, arī mums Ziemassvētkos notiks dejas, bet ne jau par to es runāju. Kāds gan prieks no dejām, ja visi klāteso�ie ir mani redzēju�i katru aizvadītā gada dienu? Kāds gan prieks no mielasta, ja visi zālē sēdo�ie zēni ir tikpat pazīstami kā gobelēni pie sienām? Kāds prieks no vīrie�a skatiena, ja tas ir mans vīrietis,
mans vīrs, kur� apciemos manu gultu arī tad, ja es nemaz nedejo�u? Es izmēģinu īpa�u pagriezienu un reveransu, ko ilgi centos apgūt, un tas man itin nemaz nepalīdz. To pamana tikai mana vecāmāte, kura alla� pamana visu. Viņa izsauc mani no dejotāju rindas, satver manu zodu pirkstos un saka: - Bērns, tev nav jāgrozās un jālēkā apkārt kā itālie�u priekameitai. Mēs visi tik un tā tevi vērojam. - Tas laikam nozīmē, ka man nav ļauts dejot kā dāmai, kā jaunai, elegantai dāmai; man jātipina kā bērnam.
Es paklanos un klusēju. Nav nozīmes iebilst vecaimātei; viņa varētu aizsūtīt mani prom, ja es kaut vai atvērtu muti. Liktenis pret mani tie�ām ir ļoti ne�ēlīgs.
- Un ko es dzirdēju par tevi un jauno Derehema kungu? - viņa piepe�i iejautājas. - Es ta�u tevi jau reiz brīdināju.
- Tie�ām nezinu, ko jūs dzirdējāt, vecomāt, - es gudri atbildu.
Acīmredzot pārāk gudri, jo viņa ar vēdekli uzsit man pa roku.
- Neaizmirsti, kas tu esi, Ketrīna Hovarda, - vecāmāte asi pavēl. - Kad tēvocis aicinās tevi kalpot karalienei, es ceru, ka tu negribēsi atteikties tikai muļķīgas iemīlē�anās dēļ?
- Kalpot karalienei? - es uzreiz ķeros pie pa�a svarīgākā.
- Iespējams, - vecāmāte kaitino�i mierīgi atbild. - Varbūt viņai būs nepiecie�ama kāda galma dāma, ja meitene būs labi audzināta un nebūs ieguvusi padauzas slavu.
Es izmisumā pat nespēju parunāt. - Vecomāt... es...
- Ku�, ku�, - viņa nosaka un ar mājienu liek man atgriezties dejotāju pulkā. Es satveru viņas piedurkni un lūdzu turpināt, bet viņa tikai smejas un sūta mani dejot. Vecaimātei skatoties, es lēkāju kā maza koka lellīte, tik pareizi speru soļus un tik pieklājīgi kustos, it kā manu galvu rotātu kronis. Es dejoju kā mūķene, kā vestāliete. Kad paceļu skatienu, meklēdama atzinību par savu pieticīgo stāju, es redzu vecomāti smejamies.
Tāpēc vakarā, kad Frānsiss parādās pie istabas durvīm, es viņu sagaidu jau uz sliek�ņa. - Tu nedrīksti ienākt, - es strupi paziņoju. - Vecāmāte par mums zina. Viņa brīdināja, ka es nedrīkstu zaudēt labo slavu.
Frānsiss izskatās satriekts. - Mana mīļotā...
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- Es nedrīkstu riskēt. - Manā balsi skan apņēmība Viņa *a prot daudz vairāk, nekā mēs domājam. Dievs vien zina, ko viņa dzirdējusi un kur� viņai to pateicis.
- Mēs neaizliegsim viens otru, - Frānsiss jautājo�i saka,
- Nē, - es nedro�i atbildu.
- Ja viņa kaut ko jautās, tev jāatbild, ka Dieva priek�a esam laulāti.
-Jā, bet...
- Un es pie tevis nāk�u kā tavs vīrs.
- Nē, tu nedrīksti. - Nekas man neliegs kļūt par jaunas karalienes galma dāmu. Pat mana nezūdo�ā mīlestība pret Eransisu.
Viņ� apskauj manu vidukli un lūpām kutina kaklu. - Man drīz jādodas uz Īriju, - viņ� klusi �ukst. - Nesūti mani prom ar salauztu sirdi.
Es neizlēmīgi vilcinos. Būtu ļoti skumji, ja viņam lūztu sirds, bet man jākļūst par jaunās karalienes galma dāmu, tas ir pats svarīgākais.
- Negribu, lai tev lūst sirds, - es atzīstu, - bet man jāieņem vieta karalienes istabās.
Frānsiss spēji palai� mani vaļā. - Tātad tu ceri nokļūt galmā? -viņ� dusmīgs jautā. - Un savaldzināt kādu bagātu lordu? Vai arī kādu no saviem augstdzimu�ajiem brālēniem? Kādu Kalpeperu vai Moubriju, vai Neviļu?
- Nezinu. - Patiesi apbrīnojami, cik salti un cēli es spēju runāt. Glu�i kā mana vecāmāte. - �obrīd es nevaru ar tevi runāt par saviem plāniem.
- Kitija! - viņ� iesaucas, dusmu un kaisles plosīts. - Tu esi mana sieva, solījusies man! Tu esi mana mīļotā!
- Esmu spiesta lūgt jūs iet prom, - es ļoti svinīgi paziņoju, aiz-cērtu durvis Frānsisam deguna priek�ā un skrie�us metos uz savu gultu.
- Kas noticis? - Agnese jautā. Istabas tālākajā galā ap kādu gultu ir aizvilkti aizkari. Puisis un izlaidīga meitene mīlējās, un es dzirdu vīrie�a dedzīgās elsas un meitenes nopūtas.
- Klusāk! - es uzsaucu, manai balsij pār�alcot visu istabu. - Jūs uzvedaties nekaunīgi. Patiesi necienīgi pret mani, jaunu meiteni. To nedrīkst pieļaut.
�ī ilgā ceļojuma laikā es pamazām saprotu, kāda būs mana dzīve Anglijas karalienes lomā. Angļu dāmas, ko �īs valsts karalis nosūtījis man pretī, katru dienu runā ar mani angliski, un lords Sauthemptons turējies man pie sāniem katrā pilsētā, dodot ļoti vērtīgus norādījumus. �ie ļaudis ir ļoti stīvi un nopietni, viss jādara pēc priek�rakstiem, ārkārtīgi ceremoniāli, un es mācos slēpt savu prieku par sveicieniem, mūziku un pūļiem, kas visur mani sagaida. Es nevēlos izturēties kā sīkas lauku hercogistes valdnieka māsa, es gribu būt karaliene, īsta Anglijas karaliene.
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Visās pilsētās mani sveiku�i ļaudis, kas pulcējas ielās, sauc manu vārdu un pasniedz man dāvanas līdz ar ziedu vītnēm. Gandrīz visās pilsētās man jānoklausās svinīga uzruna un jāsaņem maks ar zeltu vai vērtīgas dārglietas. Bet mana iera�anās pirmajā angļu pilsētā, Kalē ostā, pārspēj itin visu. Tā ir varena angļu pils, ko ieskauj pilsēta un augsti mūri - būvēti, lai noturētos pretī naidīgās Francijas uzbrukumiem. Mēs iekļūstam pilsētā pa dienvidu vārtiem, kas pavērsti pret Francijas karalisti, un mūs sagaida angļu augstmanis, lords Lails, kopā ar vairākiem du�iem d�entlmeņu un di�ciltīgo; visi ir smalki ģērbti, un tos pavada neliela sarkanās un zilās livrejās tērptu vīru armija.
Es pateicos Dievam, kur� atsūtījis lordu Lailu kā draugu un padomnieku �ajā grūtajā laikā, jo viņ� ir labs cilvēks un nedaudz atgādina manu tēvu. Bez viņa es zaudētu valodu �ausmās, ne tikai angļu mēles nezinā�anas dēļ. Viņa apģērbs greznībā nedarītu kaunu pat karalim, un lordu ielenc daudzi angļu di�ciltīgie, kas izskatās pēc ka�okādās un samtā viļņojo�as jūras. Bet lords Lails satver manu nosalu�o plaukstu savās lielajās, siltajās rokās, uzsmaida un pa�ukst: - Drosmi! - �ī vārda nozīmi man vēlāk pavēstīja kāda no dāmām, bet es uzreiz saprotu, ka lords Lails ir mans draugs, tāpēc veltu viņam baiļpilnu smaidu. Viņ� ieslēpj manu plaukstu sava elkoņa izliekumā un ved mani pa plato ielu uz ostas pusi. Mani sveic zvanu skaņas, un visu tirgoņu sievas un bērni sapulcēju�ies ielas malā, lai nopētītu mani, un visi mācekļi un kalpotāji izkliedz urravas Klēves Annai, kad eju tiem garām.
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Ostā pret debesīm slejas divi milzu kuģi, kas pieder pa�am karalim. Vienu sauc "Laimests", kas nozīmē kaut ko ar spēlēm saistītu, un otrs ir "Lauva". Kad tuvojos, abi uzvelk karogus un pū� taures. Kuģi līdz ar floti ir atsūtīti no Anglijas, lai aizvestu mani pie karaļa. Artilēristi �auj gaisā līksmas zalves, nodārd lielgabalu �āvieni, pilsēta ietinas dūmos un trok�ņu mākonī, bet tas ir pagodino�s �ests, tāpēc es smaidu un cen�os bailēs nesarauties. Mēs dodamies uz Steiplholu, kur pilsētas mērs un tirgoņi mani sagaida ar ilgām runām un diviem zelta pilniem makiem, un lēdija Laila ieradusies mani sveikt kopā ar vīru un stāda man priek�ā jaunās galma dāmas.
Visi pavada mani uz karaļa namu, un es stāvu, kamēr cits pēc cita �ie cilvēki sper soli tuvāk, nosauc savu vārdu, sveicina mani un paklanās vai nolai�as reveransā. �ī diena tā nogurdinājusi un izbiedējusi, ka man jau ļogās ceļgali, bet sveicēji nāk un nāk. Lēdija Laila stāv man blakus, atkārto katru vārdu man ausī un nedaudz pastāsta par katru no �iem cilvēkiem, bet es neko nesaprotu, turklāt sve�inieku ir pārāk daudz, lai tos visus atcerētos. Tas ir galvu reibino�s cilvēku pūlis, bet visi man laipni uzsmaida un ļoti godbijīgi klanās. Vajadzētu priecāties par �ādu cieņu, nevis no tās baidīties, un es to labi apzinos.
Tiklīdz pēdējā dāma, istabene, kalpotājs un pā�s ir paklanīju�ies un es varu bez kauna doties prom, es paziņoju, ka vēlos pirms vakariņām iegriezties savā istabā, un mana pavadone Lote pavēsta visiem manus vārdus. Tomēr man nav lemts da�us mirkļus pavadīt mierā. Tiklīdz ieeju istabā, mani gaida vēl da�i sve�i kalpotāji. Esmu tā nogurusi no �īs iepazī�anās, ka pau�u savu vēlmi doties uz guļamistabu, bet pat tur mani neatstāj vienu. Lēdija Laila kopā ar dāmām un kalponēm nāk līdzi, lai pārliecinātos, ka man ir viss nepiecie�amais. Ducis sievie�u sabu�ina gultasveļu, sarausta aizkarus un nedro�i stāv, uz mani lūkodamies. Es izmisumā paziņoju, ka vēlos pielūgt Dievu, un ieeju nelielajā istabiņā blakus �ai, aizvērdama durvis iztapīgo galminie�u priek�ā.
Es dzirdu viņas ārpusē sa�ukstamies kā skatītājus, kuri gaida ākstu, kam tūdaļ jāsāk �onglēt un rādīt savus trikus; viņas izklausās nedaudz samulsu�as par kavē�anos, tomēr labvēlīgas. Es atspie�os pret durvīm un paceļu plaukstu pie pieres. Man salst, tomēr es svīstu, it kā mani kratītu drudzis. Man tas jāpaveic. Es zinu,
ka spē�u, es bū�u Anglijas karaliene, turklāt laba karaliene. Es apgū�u viņu valodu; �obrīd es jau spēju saprast lielāko daļu no tā, kas man tiek teikts, kaut gan pati runāju stomīdamās. Es iemācī�os visus �os jaunos vārdus un titulus un pareizās uzrunas, lai man nevajadzētu mū�am stāvēt kā lellei un klausīt kādu citu. Tiklīdz ieradī�os Anglijā, es pasūtī�u sev jaunas drēbes. Blakus �iem angļu gulbjiem manas dāmas un arī es pati - mēs savos vācu tērpos izskatāmies kā tuklas pīles. Viņas staigā puskailas, gandrīz neapsegtu galvu, un spurdz visapkārt savos vieglajos tērpos, bet mēs esam iesprostotas smagajā audumā. Es iemācī�os būt eleganta, es iemācī�os patikt. Es iemācī�os būt karaliene. Un noteikti iemācī�os pieņemt simt cilvēkus, nesvīstot baiļu sviedrus.
Tikai tagad es saprotu, ka viņām mana uzvedība noteikti �ķiet dīvaina. Vispirms es paziņoju, ka vēlos pārģērbties pirms vakariņām, pēc tam iebēgu telpā, kas nav lielāka par skapi, un lieku viņām gaidīt ārpusē. Es �ķitī�u muļķīgi dievbijīga vai arī - vēl sliktāk - �īs sievietes sapratīs, cik kautrīga patiesībā esmu. Tiklīdz manā apziņā ataust �ī atskārsme, es sastingstu. Jūtos kā prasta lauķe, kas nevar atrast sevī drosmi iziet laukā.
Es ilgi klausos pie durvīm. Ārpusē valda klusums; varbūt viņām apnicis mani gaidīt. Varbūt visas devu�ās vēlreiz pārģērbties. Es nedro�i paveru durvis un iemetu skatienu guļamistabā.
Palikusi tikai viena dāma, kura sē� pie loga un rāmi vēro pagalmu. Izdzirdusi durvju nodevīgo �īkstoņu, viņa paceļ galvu, un acis pau� laipnu interesi.
- Lēdija Anna? - viņa jautā un pieceļas, lai man paklanītos.
-Es...
- Mani sauc D�eina Boleina, - viņa paskaidro, pareizi uzminējusi, ka es neatceros nevienu vārdu no �odien dzirdētās gūzmas. - Esmu viena no jūsu galma dāmām.
Dzirdot �o vārdu, es apjūku. Tā noteikti ir kāda Annas Bolei-nas radiniece, bet - kāpēc viņa uzturas manās istabās? Nevar būt, ka viņa mani apkalpos. Viņai ta�u jābūt izsūtītai trimdā vai kritu�ai ne�ēlastībā!
Es palūkojos apkārt, meklēdama kādu tulku, un sieviete smaidīdama papurina galvu. Viņa norāda uz sevi un atkārto: - D�eina Boleina. - Un tad ļoti lēni, skaidri nosaka: - Es bū�u jūsu draugs.
To es saprotu. D�einas smaids ir silts un seja atklāta. Es saprotu, ka viņa vēlas būt mans draugs. No domas, ka man būs uz-
ticams draugs �ajā nepazīstamo cilvēku jūkli, man kakla ti/milM kamols un acīs sarie�as asaras, un es pastiepju roku, lai viņa to paspiestu, it kā es būtu pamuļķa lauciniece tirgu
- Boleina? - es stomīdamās jautāju.
-Jā, - viņa atbild, satverdama manu plaukstu sava vēsaja ro kā. - Un es zinu, cik biedējo�i ir kļūt par Anglijas karalieni. Kurfl gan varētu to zināt labāk nekā es? Jā, es bū�u jūsu draugs, D�eina Boleina atkārto. - Varat man uzticēties. - Viņa dedzīgi pa krata manu roku, un es viņai noticu, un mēs abas pasmaidām.
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�is nabaga bērns nemū�am nespēs izpatikt karalim, nemū�am. Esmu pārsteigta, ka sūtņi Henriju nebrīdināja. Viņi acīmredzot domāju�i tikai par savienību pret Franciju un Spāniju, par protestantu līgu pret katoļu karaļiem, pavisam piemirsdami karaļa Henrija vēlmes.
Nav viņas spēkos kļūt par tādu sievieti, kas spētu iepatikties Henrijam. Viņ� dod priek�roku asprātīgām, smalkām, smaidīgām sievietēm, ap kurām virmo aicinājums. Pat D�eina Seimūra - tik klusa un padevīga - izstaroja rāmu siltumu, kas deva mājienu par slēptu jutekliskumu. Bet �ī meitene ir bērns, neveikla kā bērns, ar bērna godīgajām acīm un atklātu, draudzīgu smaidu. Viņas seja atplaiksnī sajūsma, kad kāds viņai zemu paklanās. Pirmo reizi ieraudzījusi kuģus ostā, Klēves Anna �ķita gatava aplaudēt. Kad viņa nogurst vai apjūk, seja kļūst bāla kā niķīgam bērnam un acīs iemirdzas aizturētas asaras. Satraucoties jaunās karalienes deguns piesarkst, it kā viņa būtu nosalusi zemniece. Ja tas nebūtu tik traģisks atklājums, es spētu smieties par �o komēdiju, �o neveiklo meiteni, kurai jāieņem �ilbino�ās Annas Boleinas vieta. Kas gan bijis prātā tiem, kuri iedomājās, ka viņa spēs to godam izdarīt?
Tomēr princeses neveiklība sniedz man iespēju. Es bū�u viņas draudzene, labākā draudzene un palīdze. �ai nabaga apjuku�ajai meitenei būs nepiecie�ams draugs, kur� pazīst mūsu galmu.
Es viņai mācī�u visu, kas viņai jāzina, iemācī�u visas apgūstamās prasmes. Un kur� gan būs labāks skolotājs nekā es, D�eina Boleina, mitusi Anglijas di�enākā galma sirdī un redzējusi to sadegam? Kur� gan būtu labāks sargs karalienei nekā es, kura redzējusi citu karalieni iznīcinām sevi pa�u un visu savu ģimeni? Esmu solījusi kļūt par �īs jaunās karalienes draudzeni un varu turēt doto vārdu. Viņa ir jauna, nodzīvojusi tikai divdesmit �etrus gadus, bet pamazām pieaugs. Viņa neko nesaprot, bet pamazām visu apgūs. Viņa ir nepieredzējusi, bet dzīve visu noliks savās vietās. Es varu palīdzēt �ai jaunajai, savdabīgajai sievietei, un man sagādās īstu prieku un laimi iespēja kļūt par viņas skolotāju un padomdevēju.
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Tēvocis ieradīsies apciemot manu vecomāti, un man jābūt gatavai, jo varbūt viņ� aicinās pie sevis. Mēs visi zinām, kas tūlīt notiks, bet mani pārņēmis līksms satraukums, it kā es gaidītu brīni�ķīgu pārsteigumu. Esmu izmēģinājusi, kā do�os viņam pretī un noslīg�u zemā reveransā. Esmu izmēģinājusi izbrīnītu sejas izteiksmi un �ilbino�u smaidu, saņemot lieliskās ziņas. Man patīk būt gatavai, man patīk visu izmēģināt, tāpēc es liku Agnesei un D�oannai tēlot mana tēvo�a lomu, līdz mans gājiens, reveranss un priekpilnais izsauciens ir nevainojami noslīpēts.
Meitenes kopējā istabā ir noguru�as un lūkojas uz mani kā uz kaitino�u mu�u, bet es viņām stāstu, ka tas ir neizbēgami. Es ta�u esmu Hovarda, un mani noteikti aicinās uz galmu, es ta�u noteikti kalpo�u karalienei, bet viņas, protams, tiks atstātas �eit. Cik �ēl.
Viņas apgalvo, ka man būs jāmācās vācu valoda un es nedrīkstē�u dejot. Es zinu, ka tie ir meli. Jaunā karaliene dzīvos karalienes cienīgu dzīvi; ja viņa būs garlaicīga un neinteresanta, es viņas klātbūtnē spīdē�u jo spo�āk. Meitenes stāsta, ka viņa dzīvo�ot no�ķirtībā, ka viņas tauta visu dienu ēd tikai sieru un sviestu, gaļai pat nepieskaroties. Es zinu, ka tie ir meli; karalienes apartamenti Hemptonkortā ir pārkrāsoti, un tam var būt tikai viens iemesls - lai viņai būtu galms un viesi. Meitenes man �ukst, ka visas karalienes galma dāmas jau ir izraudzītas un puse no tām devu�ās viņai pretī uz Kalē. Tēvocis grasās man pavēstīt, ka esmu palaidusi garām savu izdevību.

Sī ļaunprātīgā dzēlība mani tomēr nobiedē. Es zinu, ka mūsu karaļa radinieces, lēdija Mārgarita Daglasa un Dorsetas marķīze, piekritu�as kļūt par galvenajām dāmām, un es baidos, ka tie�ām esmu nokavējusi. - Nē, - es saku Mērijai Laselsai, - viņ� nedrīkst ierasties, lai paziņotu, ka man jāpaliek �eit. Tas nevar būt. Nav par vēlu, man noteikti vēl būs kāda vieta.
- Ja viņ� tomēr vēlas tev paziņot par pretējo, tā tev būs laba mācība, - Mērija skarbi atcērt. - Mācība iet taisnu ceļu. Tu neesi pelnījusi doties uz karalienes galmu, jo biji pārāk paļāvīga ar Frānsisu Derehemu. Neviena īsta dāma neuzņems tevi savās istabās, jo tu biji tāda vīrie�a palaistuve.
�ie vārdi ir tik ne�ēlīgi, ka es ieelsojos un jūtu acīs sarie�amies asaras.
- Tikai neraudi, - viņa gurdeni nosaka. - Neraudi, Ketrīna. Tev apsārtīs acis.
Es nekavējoties saspie�u degunu pirkstos, lai apturētu asaras. - Ja tēvocis man liks palikt �eit un neko nedarīt, es nomir�u! - es bēdīgi iesaucos. - Nākamgad man būs piecpadsmit un pēc tam jau astoņpadsmit, un tad deviņpadsmit, jau divdesmit, un būs par vēlu precēties! Un es nomir�u �eit, apkalpodama vecomāti, neko neredzējusi un nepiedzīvojusi, un nekad nedejojusi galmā.
- Muļķības! - Mērija apskaitusies man uzkliedz. - Vai tu nedomā ne par ko citu, tikai par savu patmīļu, Ketrīna? Turklāt tu jau esi piedzīvojusi krietni daudz, būdama tikai �etrpadsmit gadus veca meitene.
- Mele, - es saku, joprojām aizspiedusi degunu. Palai�u to vaļā un piespie�u vēsos pirkstus pie vaiga. - Neko es neesmu piedzīvojusi.
- Protams, tu kalposi karalienei, - Mērija asi nosaka. - Tavs tēvocis nelaidīs garām �ādu iespēju, lai cik nelāgi tu uzvestos.
- Meitenes teica...
- Meitenes tevi apskau�, jo tu dosies uz galmu, muļķe. Ja tu paliktu, viņas apbērtu tevi ar liekuļotu līdzjūtību.

Tie ir tik patiesi vārdi, ka to saprotu pat es. - Ak jā.
- Nomazgā seju un dodies uz kundzes istabām. Tavs tēvocis kuru katru mirkli būs klāt.
Es skrienu, cik ātri vien spēju, aizkavēdamās tikai tādēļ, lai pateiktu Agnesei, D�oannai un Mārgaritai, ka es pilnīgi noteikti tik�u uz galmu un ne mirkli neesmu noticējusi viņu skaudīgajiem meliem. Tad atskan saucieni: - Ketrīna! Ketrīna! Viņ� ir klāt! - Es metos uz vecāsmātes viesistabu, un tur pie kamīna jau stāv tēvocis, sildīdams muguru.
Tomēr ar uguni vien nepietiktu, lai liktu atkust �im cilvēkam. Mana vecāmāte apgalvo, ka viņ� ir karaļa āmurs: tiklīdz jāpaveic kaut kas smags un netīrs, mans tēvocis ķeras pie angļu armijas vadības un satriec ienaidnieku. Kad ziemeļos sākās sacel�anās, aizstāvot veco reliģiju - tas notika tikai pirms diviem gadiem, kad es vēl biju maza meitene - mans tēvocis lika dumpiniekiem atjēgties. Viņ� tiem apsolīja piedo�anu, bet jau nākamajā mirklī visus aizsūtīja uz karātavām. Tēvocis izglāba karaļa troni un aiztaupīja tam pūles pa�am cīnīties savās kaujās un apspiest varenu sacel�anos. Vecāmāte stāsta, ka vienīgais arguments, ko tēvocis atzīst, ir cilpa. Viņ� esot pakāris tūksto�iem cilvēku, kaut gan sirdī pats atbalstījis sacel�anās mērķi. Ticība viņu neapturēja. Nekas viņu neapturēs. Tēvo�a sejā redzams, ka viņ� ir skarbs cilvēks, kuru grūti aizkustināt; bet viņ� ir ieradies mani aplūkot, un es parādī�u, kāds lielisks ierocis ir viņa rīcībā.
Es nolai�os dziļā reveransā, ko neskaitāmas reizes izmēģināju meiteņu istabā, nedaudz paliecoties uz priek�u, lai hercogs redzētu manu krū�u kārdino�o izliekumu, miesai spie�oties pie tērpa aug�malas. Pirms pieceļos, es nesteidzīgi pasleju galvu, lai tēvocis redzētu mani gandrīz nometu�os ceļos, lai viņ� varētu brīdi nodoties patīkamām pārdomām par to, ko es varētu �ādā pozā izdarīt, savu mīlīgo deguntiņu piebāzusi gandrīz pie viņa biksēm. - Milord tēvoci, - es pieceldamās izdve�u, it kā mēs būtu gultā un es to �ukstētu viņam ausī. - Novēlu jums ļoti labu dienu, ser.
- Mans Dievs, - viņ� norūc, un vecāmāte uzjautrināta nosmīn.
- Viņa... dara jums godu, kundze, - tēvocis nosaka, kad es ne-sagrīļodamās pieceļos un nostājos viņam pretī. Es aizlieku rokas aiz muguras, liekot krūtīm pacelties augstāk, un iztaisnojos, ļaudama tēvocim apbrīnot manu slaido vidukli. Manas acis ir kautri
nodurtas, it kā es būtu bikla skolniecite, bet mans augums un hI��j� tais smaids runā citu valodu.
- Viņa ir Hovardu meitene no papē�iem līdz matu galiņiem, vecāmāte nosaka. Viņa nav augstās domas par I tovardu meile nēm, kas slavenas ar savu skaistumu un brīvajiem tikumiem.
- Es domāju, ka ieraudzī�u bērnu, - tēvocis piezīme, it ka ļoti priecātos redzēt pieaugu�u sievieti.
- Ketrīna ir ļoti pieredzējis bērns. - Vecāmāte velta man skar bu skatienu, it kā atgādinādama, ka nevienam nav jāzina, ko es mu apguvusi viņas mājā. Es nevainīgi ieple�u acis. Man bija septiņi gadi, kad pirmo reizi ieraudzīju istabeni kopojamies ar pā�u, un vienpadsmit, kad pie manis ķērās Henrijs Menokss. Ko gan citu no manis varētu gaidīt?
- Viņa ir tie�i tas, kas vajadzīgs, - tēvocis paziņo, nedaudz atguvies. - Ketrīna, vai tu proti dejot, dziedāt, spēlēt lautu un visu pārējo?
-Jā, milord.
- Lasīt, rakstīt angliski, franciski un latīniski?
Es izbiedēta palūkojos uz vecomāti. Jāatzīst, ka esmu ārkārtīgi stulba, un visi to zina. Esmu tik stulba, ka pat nesaprotu, vai man jāmelo.
- Kāpēc viņai tas vajadzīgs? - vecāmāte painteresējas. - Karaliene ta�u runā tikai holandie�u valodā, vai ne?
Tēvocis pamāj. - Vāciski. Bet karalim patīk izglītotas sievietes.
Hercogiene pasmaida. - Tā reiz bija, - viņa iebilst. - Seimūru meitene nebija īpa�i gudra. �ķiet, viņ� zaudējis patiku pret sievām, kuras daudz runā pretī. Vai jums patīk izglītota sieviete?
Uzjautrināts tēvocis ie�ņācās. Visa pasaule zina, ka viņ� jau gadiem ilgi dzīvo �ķirti no savas sievas, jo abi viens otru neprātīgi ienīst.
- Lai nu kā, galvenais ir iepatikties karalienei un galmam, -viņ� prāto. - Ketrīna, tu dosies uz galmu un būsi viena no jaunās karalienes dāmām.
Es viņam starojo�i uzsmaidu.
- Vai tu priecājies?
- Jā, milord tēvoci. Esmu ļoti pateicīga, - es piebilstu, pēdējā mirklī atcerējusies pieklājību.
- Tev tiek pie�ķirta tik augsta vieta, lai tu varētu godprātīgi kalpot savai ģimenei, - tēvocis svinīgi paziņo. - Tava vecāmāte
apgalvo, ka esi laba meitene un proti uzvesties. Neaizmirsti to un nepievil mūs.
Es pamāju. Pat neuzdro�inos palūkoties uz vecomāti, kura lieliski zina visu par Henriju Menoksu un kura reiz pieķēra mani aug�stāvā kopā ar Frānsisu, kad mana roka bija ieslēpta viņa biksēs un manu kaklu rotāja koduma pēdas. Toreiz viņa mani nosauca par mazu palaistuvi, iepļaukāja tā, ka man sareiba galva, un brīdināja atkal netuvoties Frānsisam Ziemassvētkos.
- Galmā būs jauni vīrie�i, kuri tevi aplidos, - tēvocis atgādina, it kā es nekad nebūtu redzējusi jaunus vīrie�us. Es �igli uzmetu skatienu vecaimātei, bet viņa tikai rāmi smaida. - Atceries, ka nekas nav svarīgāks par tavu labo slavu. Tavam godam jābūt neaptraipītam. Ja dzirdē�u kādas neglaimojo�as baumas par tevi - un es tie�ām uzzinā�u visu -, tad nekavējoties tevi aizsūtī�u prom, turklāt ne jau uz �ejieni, bet gan uz tavas pamātes namu Hor�emas laukos. Tur tu pavadīsi visu atliku�o mū�u. Vai saprati?
- Jā, milord tēvoci. - Mana balss pārvērtusies par izbaiļu pilnu �ukstu. - Apsolu.
- Galmā mēs tiksimies katru dienu, - viņ� turpina. Es jau gandrīz sāku no�ēlot to, ko vēl nupat uzskatīju par brīni�ķīgu iespēju. - Un laiku pa laikam aicinā�u tevi uz savām istabām, lai tu man pastāstītu, kā saproties ar karalieni un vēl �o to. Tu uzvedīsies pieklājīgi un netenkosi. Turēsi acis vaļā un muti ciet. Uzklausīsi savas radinieces D�einas Boleinas padomus; arī viņa kalpos karalienei. Tu centīsies turēties karalienes tuvumā, būsi viņas mazā draudzene. Valdnieku labvēlība nozīmē naudu. Vienmēr atceries to. Tas tev noderēs, Ketrīna.
- Jā, milord tēvoci.
- Un vēl, - viņ� brīdino�i saka.
- Jā, tēvoci?
- Tiklība, Ketrīna. Tas ir sievietes vērtīgākais dārgums.
Es noslīgstu reveransā, galvu pieliekusi, tikla kā mūķene. Vecāmāte nicīgi iesmejas, pauzdama, ka man nav izdevies viņu piemuļķot. Pacēlusi skatienu, es ieraugu tēvo�a smaidu.
- Pārliecino�i. Drīksti iet, - viņ� atļauj.
Es atkal paklanos un skrie�us pametu istabu, pirms viņ� pasaka vēl kaut ko sliktāku. Es ilgojos tikt uz galmu, lai dejotu un tiktos ar jauniem vīrie�iem, bet no viņa mutes tas viss izklausās pēc smaga darba.
- Ko viņ� teica? Ko viņ� teica? - Meitenes gaida mani lielajā zālē, izmisīgi alkdamas jaunumu.
- Es do�os uz galmu! - Manā balsī skan neviltots prieks. - Man būs jauni tērpi un jaunas galvassegas, un viņ� teica, ka es bū�u skaistākā meitene karalienes istabās, un katru vakaru notiks dejas, un es ceru, ka nekad vairs nevienu no jums neredzē�u.
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Laiks pēc vairāku dienu kavē�anās beidzot ir piemērots Britu jūras �ķērso�anai. Biju cerējusi, ka pirms kāp�anas uz kuģa saņem�u vēstuli no mājām; mums gan bija ilgi, ilgi jāgaida iespēja doties ceļā, tomēr neviens neko nav atsūtījis. Man �ķita, ka māte kaut ko uzrakstīs; viņa diezin vai pēc manis skums, tomēr noteikti atvēlēs kādu padomu. Man �ķita, ka Amēlija gribēs izlūgties iespēju apciemot Angliju un uzrakstīs mīlo�u māsas sveicienu. �ovakar esmu gatava par sevi smieties, domājot, cik slikts bijis mans noskaņojums, ja es tie�ām gaidīju vēstuli no Amēlijas.
Vienīgais, par kuru jutos pilnīgi pārliecināta, bija mans brālis. Es ne�aubījos, ka saņem�u viņa vēstuli. Viņ� tā arī neatsila pret mani, kamēr risinājās ilgie sagatavo�anās darbi pirms manas aizceļo�anas, un mēs �ķīrāmies tāpat kā dzīvojām visu savu mū�u: es ar naidpilnu bijību pret brāļa varu, viņ� ar aizkaitinājumu, ko nespēja ietērpt vārdos. Minēju, ka viņ� man rakstiski dos uzdevumus, kas jā pa veic Anglijas galmā; man ta�u būs jāpārstāv mūsu valsts un tās intereses? Bet mani pavada Klēves augstmaņi, un brālis acīmredzot runājis ar tiem vai rakstījis vēstules. Viņ� dro�i vien nospriedis, ka es neesmu piemērota tik svarīgam darbam.
Biju domājusi, ka brālis vismaz man rakstiski izklāstīs noteikumus, kas jāievēro uzvedībā. Viņ� galu galā visu mū�u pār mani valdījis, tādēļ necerēju, ka viņ� spēs mani piepe�i atlaist. Tomēr �ķiet, ka esmu brīva no brāļa uzmācīgās varas. Tas man nevis sagādā prieku, bet raisa nemieru. Ir dīvaini pamest savu ģimeni un nesaņemt nevienu labu vārdu.
Mēs sāksim ceļojumu no pa�a rīta, izmantojot paisumu, un es savā istabā gaidu lordu Lailu, kad piepe�i dzirdu audien�u zālē skaļas balsis. Par laimi, man blakus ir Lote, Klēves dāma, kura saprot manas jaunās zemes valodu. Ieraudzījusi manu mājienu, viņa klusi pieiet pie durvīm un klausās strauji bērtajos angļu vārdos. Viņa sarauc pieri, bet, izdzirdusi tuvojamies soļus, atgrie�as man blakus.
Ienākdams istabā, lords Lails paklanās, bet viņ� ir piesarcis un ar plaukstu nogludina samta kamzoli, it kā gribēdams savaldīties. - Piedodiet, lēdija Anna, - viņ� atvainojas. - Namā valda juceklis, visi kravā mantas. Pēc stundas ieradī�os jums pakaļ.
Lote �ukstus to pārtulko, un es palocījusies smaidu. Viņ� pamet skatienu atpakaļ uz durvju pusi. - Vai viņa mūs dzirdēja? -lords bez aplinkiem noprasa Lotei, un viņa pagriezusies ierauga mani pamājam. Lords pienāk man tuvāk klāt.
- Padomnieks Tomass Kromvels ir jūsu ticības brālis, - viņ� klusi paskaidro. Lote ie�ukst vārdus vāciski man ausī, lai es ne�aubītos par to nozīmi. - Viņ� netaisni aizstāvējis vairākus simtus luterāņu �ajā pilsētā, kurā valdu es.
Vārdi ir saprotami, bet to nozīme mani mulsina.
- Tie ir ķeceri, - lords Lails turpina. - Tie noliedz mūsu karaļa absolūto varu augstākā garīdznieka lomā un noliedz Jēzus Kristus upura svēto brīnumu, kas liek vīnam pārvērsties asinīs. Tāda ir Anglijas baznīcas ticība. To noliegt nozīmē būt ķecerim un saņemt nāvessodu.
Es liegi pieskaros Lotes rokai. Zinu, ka �ie jautājumi ir ārkārtīgi bīstami, bet nesaprotu, kas man jāsaka.
- Pa�u padomnieku Kromvelu iespējams apsūdzēt ķecerībā, ja karalis zinātu, ka viņ� �os cilvēkus sargā, - lords Lails turpina. - Es teicu viņa dēlam Gregorijam, ka ķecerus nepiecie�ams sodīt neatkarīgi no tā, kur� viņus sargā. Es viņu brīdināju, ka nedrīkstu izlikties akls, es viņu brīdināju, ka krietnie angļi domā tāpat kā es un ka par Dievu nedrīkst ņirgāties.
- Man nekas nav zināms par �iem angļu strīdiem, - es piesardzīgi atbildu. - Vēlos tikai sekot sava vīra pavēlēm. - Uz bridi es atceros savu brāli, kur� man licis novērst Anglijas karali no �īm katoļu muļķībām un panākt viņa atgrie�anos pie reformatoru ticības. �ķiet, es atkal bū�u spiesta sagādāt brālim vil�anos.
Lords Lails paloka galvu, godbijīgi paklanās un kāpjas atpakaļ. - Atvainojiet mani, - viņ� saka. - Man nevajadzēja jūs traucēt ar tik satrauco�iem jautājumiem. Tikai vēlējos paziņot, ka neesmu apmierināts ar Tomasa Kromvela iejauk�anos un esmu pilnīgi uzticīgs karalim un viņa baznīcai.
Es pamāju, jo neko citu nevaru iesākt. Lords pamet istabu, bet es pievēr�os Lotei.
- Tā glu�i nav, - viņa ļoti klusi iebilst. - Viņ� apsūdzēja Kromvela kungu luterāņu aizstāvē�anā, bet Gregorijs Kromvels savukārt paziņoja, ka lords Lails slepenībā esot pāvesta atbalstītājs, un teicās viņu uzmanīgi vērot. Abi viens otram draudēja.
- Ko viņ� vēlas no manis? - es strupi jautāju. - Viņ� ta�u necer, ka es pieņem�u kādu lēmumu?
Lotes sejā pavīd raizes. - Varbūt lords Lails domā, ka jūs aprunāsieties ar karali? Ietekmēsiet Viņa Majestātes lēmumu?
- Lords Lails man iemeta acīs, ka es pati esmu ķecere. Es noliedzu, ka vīns pārvēr�as par asinīm. Jebkur�, kam piemīt kaut nedaudz saprāta, zina, ka tas nevar notikt.
- Vai Anglijā ķecerus patiesi soda ar nāvi? - sieviete satraukta jautā.
Es pamāju.
-Kā?
- Sadedzina uz sārta.
Ieraudzījusi Lotes �ausmās pārvērsto seju, es grasos paskaidrot, ka Anglijas karalis zina, kādai ticībai es piederu, un plāno pievienoties protestantu hercogu līgai kopā ar manu brāli. Bet pie durvīm atskan skaļ� sauciens, un kuģi ir gatavi ceļam.
- Nāc, - es piepe�ā drosmes uzplūdā aicinu savu izbiedēto pavadoni. - Nedomāsim par briesmām, dosimies uz priek�u. Sliktāk kā Klēvē nevar būt nekur.
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Kāpjot uz angļu kuģa angļu ostā, es jūtos kā jaunas dzīves sācēja. Vairums pavadoņu no Klēves tagad mani pametīs, tāpēc notiek ilgas atvadas, līdz es beidzot iekāpju kuģī un mēs dodamies ceļā. Airētāju bar�as izvelk kuģus ārā no ostas, buras paceļas un uztver vēju, un ie�īkstas. �ķiet, ka tūdaļ kuģis laidīsies lidojumā,

un es beidzot jūtos kā karaliene, kas dodas uz savu valsti, īsta pasaku karaliene.
Es nostājos kuģa priek�galā un lūkojos uz kustīgo ūdeni, uz baltajām viļņu galotnēm melnajā jūrā, un prātoju, kad redzē�u savas jaunās mājas, savu karaļvalsti, savu Angliju. Man visapkārt mirgo pārējo kuģu gaismas. Tā ir liela flote, piecdesmit kuģi, karalienes flote, un es pamazām sāku aptvert, cik varena un bagāta ir mana jaunā valsts.
Mums jākuģo visu dienu. Man stāsta, ka jūra ir rāma, bet viļņi manām nepieredzēju�ām acīm �ķiet ļoti augsti un bīstami. Mazākie kuģī�i uztrau�as ūdens sienā un spēji metas bedrē starp diviem viļņiem. Da�reiz flote pavisam pazūd no mūsu redzesloka. Buras uzpū�as un �īkst, it kā gatavodamās pārplīst, un angļu jūrnieki rausta virves un skraida apkārt kā neprā�i, kam pār lūpām plūst zaimi. Es vēroju rītausmu, pelēko sauli virs pelēkās jūras, un aptveru, cik bezgalīgs ir ūdens pla�ums visapkārt. Vēlāk es dodos atpūsties savā kajītē. Vairākām dāmām ir nelabi, bet es jūtos pavisam vesela. Man blakus sē� lēdija Laila un vēl da�as, arī D�eina Boleina. Vajadzēs apgūt pārējo vārdus. Diena velkas lēnām, es uzkāpju uz klāja, bet apkārt redzu tikai kuģus - līdz pat horizontam stiepjas angļu flote, kas mani pavada. Vajadzētu lepoties ar visu �o milzu uzmanību, bet es jūtos neveikli, ka manis dēļ notiek tāda rosība. Visi jūrnieki noņem cepuri un paklanās, tiklīdz es iznāku no kajītes, un divām dāmām vienmēr mani jāpavada - pat tad, ja es vēlos tikai aiziet līdz kuģa priek�galam. Pēc kāda laika es jau jūtos tik uzmācīga un acīs krīto�a, ka piespie�os rāmi sēdēt kajītē un vērot viļņu kustību pa mazo lodziņu, nevis sagādāju citiem neērtības ar savu vēlmi klejot apkārt.
Kad pirmo reizi ieraugu Angliju, tā ir melna ēna satumsu�as jūras vidū. Mums ieslīdot nelielajā Dīlas ostā, ir jau vēls, bet tumsa un lietus nebiedē grezni ģērbu�os ļaudis, kas ieradu�ies mani sagaidīt. Tieku aizvesta uz pili, kur varu atpūsties un paēst, un simti, tie�ām vairāki simti cilvēku skūpsta man roku un laipni sveic savā zemē. Es apjukusi tiekos ar lordiem un lēdijām, bīskapu, pils pārvaldnieku, vēl da�ām dāmām, kuras pievienosies manam galmam, vairākām kalponēm, kuras mani pavadīs. Ir acīmredzams, ka es nekad vairs un ne mirkli nebū�u viena.
Tiklīdz esam paēdu�i, mums atkal jādodas ceļā, ievērojot dzel�aino plānu par apme�anās un maltī�u ieturē�anas vietām, bet
man ļoti pieklājīgi pajautā, vai esmu gatava turpmākajam ceļam. Es ātri vien saprotu, ka patiesībā netiek vaicāts, vai es tie�ām vēlos doties prom. Tas nozīmē, ka mums tas jādara un viņi gaida manu piekri�anu.
Tāpēc, kaut gan ir vakars un esmu tik nogurusi, ka būtu ar mieru atdot veselu bagātību, lai tikai varētu palikt �ajā pilī, es tomēr iekāpju nestuvēs, ko brālis tik negribīgi pie�ķīra manām vajadzībām. Lordi un lēdijas uzsē�as mugurā saviem zirgiem, un mēs rik�ojam uz priek�u kareivju ielenkumā kā uzbrucēja armija. Es sev atgādinu, ka �ādi ceļo karalienes un man pie tā jāpierod, nevis jāilgojas pēc klusas naktsdusas un vakariņām, ko nenovēro vairāki simti acu pāru.
Nakti mēs pavadām Duvras pilī, ko sasniedzam tumsas aizsegā. Nākamajā dienā esmu tik nogurusi, ka man grūti piecelties, bet se�as kalpones jau tur gatavībā manu kreklu un tērpu, matu suku un galvassegu, un galma dāmas stāv viņām aiz muguras. Savukārt Safolkas hercogs sūta ziņu, jautādams, vai es vēlē�os turpināt ceļu uz Kenterberiju, tiklīdz bū�u beigusi rīta lūg�anas un paēdusi brokastis. Es saprotu, ka viņ� izmisīgi vēlas doties prom un man jāpasteidzas, tāpēc paziņoju, ka man tas sagādās lielu prieku un ka es pati dedzīgi gaidu �o iespēju.
Tie ir rupji meli, jo visu nakti ir lijis lietus, kas pieņemas spēkā un smagām lāsēm kapā zemi. Bet visi uzskata par labāku ticēt, ka es nepacietīgi vēlos satikt karali, tāpēc dāmas ietīsta mani biezās drānās un izved pagalmā, ko �austa vēj�. Mēs jājam pa ceļu, vārdā Votlingstrīta, kas aizved mūs uz Kenterberiju.
Pats arhibīskaps Tomass Krenmers ir patīkams cilvēks ar laipnu smaidu, sagaida mani uz ceļa pie pa�as pilsētas un pēdējo pusjūdzi jāj blakus manām nestuvēm. Es cen�os kaut ko saskatīt caur balto lietus sienu. �is bija lielais svētceļnieku ceļ�, pa kuru ticīgie devās apraudzīt Svētā Tomasa Beketa svētvietu katedrālē. Baznīcas smaili ieraugu jau no attāluma. Tā ir augsta un skaista, un caur tum�ajiem mākoņiem to apmirgo saules stars, it kā pats Dievs skartu �o svēto namu. �eit ceļ� ir bruģēts, un katra otrā māja celta svētceļnieku izmitinā�anai - tie reiz ieradās �eit no visas Eiropas un lūdzās pie elpu aizraujo�ās svētnīcas. Tikai pirms da�iem gadiem tā bija viena no slavenākajām pasaules svētvietām.
Viss ir mainījies. Mainījies tikpat baisi kā gadījumā, ja baznīca būtu nojaukta. Māte man piekodināja neieminēties par karaļa
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veiktajām pārmaiņām, par ko bijām dzirdēju�i, un nerunāt ari par redzēto, lai cik ļoti tas mani satriektu. Karaļa pilnvaroti ļaudis devās uz di�enā svētā atdusas vietu un pievāca dārgās veltes, ko ticīgie bija tur atstāju�i. Viņi ielauzās velvēs un izlaupīja pat zārku, kurā gulēja svētais. Runā, ka viņi savā apņēmībā iznīcināt svētīto vietu izmeta mocekļa ķermeni atkritumu kaudzē ārpus pilsētas sienām.
Mans brālis dro�i vien priecātos par angļiem, kuri atteiku�ies no māņticības un pāvesta uzspiestajiem rituāliem, bet Vilhelms neredz, ka svētceļnieku namos tagad mīt priekameitas un dzērāji, savukārt ceļu uz Kenterberiju no visām pusēm ielenc ubagi. Brālis nezina, ka puse Kenterberijas namu bija slimnīcas nabagajiem un vārgajiem, ka baznīca maksāja par nabadzīgo svētceļnieku naktsmājām un atveseļo�anu, ka mūķenes un mūki veltīja visu savu mū�u kalpo�anai nabagiem. Tagad mūsu kareivjiem ar varu jāizlau� ceļ� murdo�ajā pūlī; cilvēki meklē svēto patvērumu, kas tiem bija solīts, bet viss ir iznīcināts. Es ieko�u mēlē, kad mēs iegrie�amies lielos vārtos un arhibīskaps nolec no zirga, lai uzņemtu mani savā skaistajā namā, kas tikai pirms da�iem mēne�iem bijusi abatija. Ieejot pla�ajā zālē, kur reiz par brīvu uzņemti ceļinieki un mūki ieturēju�i maltītes, es ziņkāri raugos apkārt. Zinu, ka brālis vēlas, lai es �o valsti aizvedu vēl tālāk prom no māņticības un katolicisma, bet viņ� nezina, kas �eit ir iznīcināts reformas vārdā.
Logi, reiz veidoti no krāsaina stikla un vēstīju�i skaistu stāstu, ir tik nevērīgi sadauzīti, ka pat akmens mūris ir ielauzts un visa apdare ieplaisājusi. Ja logiem kaut ko tādu nodarītu nerātns pui�elis, viņu ne�ēlīgi nopērtu. Augstu velvētajos griestos iestrādāti mazi eņģelī�i un, �ķiet, frīze ar svētajiem, bet kāds muļķis, vienaldzīgs pret skaistumu, to sadauzījis ar āmuru. Es zinu, ka ir bezjēdzīgi sērot par akmens tēliem, bet vīri, kuri veica �o Dievam tīkamo darbu, nepastrādāja to Dievam tīkamā veidā. Viņi varēja nocelt statujas un nokrāsot sienas, bet patiesībā tikai ķērās pie galvu skaldī�anas, atstājot mazo eņģelī�u ķermeņus. Es nesaprotu, kā �is �ests var kalpot Dievam.
Esmu Klēves meita, un mēs esam pelnīti vērsu�ies pret pāvestu; tomēr tik muļķīgu rīcību es vēl neesmu redzējusi. Nesaprotu, kā cilvēki var domāt, ka labāka pasaule ir tā, kurā kaut kas skaists ir
iznicināts un vietā atstāts salauzīts karkass. Pēc tam mani ieved istabās, kas reiz acīmredzot piederēju�as prioram. Sienas ir apmēs tas un pārkrāsotas, un vel smar�o pēc svaiga kaļķa. Un �eit man atklājas patiesais reliģiskās reformas iemesls �ajā zeme. �i skaista ēka un zeme, uz kuras tā uzslieta, pla�ās saimniecības, kas tai mak sā renti, un aitu bari, kas dod vilnu, - viss reiz piederēja baznīcai un pāvestam. Baznīca bija Anglijas lielākais nekustamo īpa�umu turētājs. Tagad visa �ī bagātība pieder karalim. Es tikai tagad sa protu, ka galvenais nebija Dieva pielūg�ana. Varbūt Dievam ar to vispār nebija nekāda sakara. �eit valda cilvēka alkatība.
Un, iespējams, savu roku pielikusi arī patmīļa. Jo Tomass Bekets bija svētais, kur� stājās pretī tirāniskam Anglijas karalim. Viņa mirstīgās atliekas atdusējās greznas katedrāles velvē, zelta un dārgakmeņu ieskautas, un pats karalis, kur� vēlāk pavēlēja �o svētvietu iznīcināt, reiz nāca �urp lūgt palīdzību. Bet tagad karalim palīdzība vairs nav nepiecie�ama, �ajā valstī dumpinieki tiek pakārti, bet visai bagātībai un skaistumam jānonāk valdnieka rokās. Mans brālis teiktu, ka tas ir labi un ka valstī nevar būt divi pavēlnieki.
Es gurdeni pārģērbjos vakariņām. Ir jau gandrīz pusnakts, visapkārt valda melna tumsa, bet D�eina Boleina tik un tā smaidīdama ierodas man pavēstīt, ka zālē sapulcēju�ies vairāki simti ļau�u, kas vēlas sveikt mani Kenterberijā.
- Daudzi d�entlmeņi? - es stomīgā angļu valodā jautāju.
Viņa pasmaida, zinādama, ka es baidos no ilgsto�ās vārdu
sauk�anas.
- Viņi vēlas tikai jūs redzēt, - D�eina lēni un skaidri saka, paceldama roku sev pie acīm. - Jums tikai jāpamāj. - Viņa papurina roku, un es smejos par �o izrādi, kas mums abām jāspēlē, kamēr es vēl tikai mācos viņas valodu.
Es norādu uz logu. - Laba zeme, - es saku.
D�eina pamāj. - Abatijas zeme, Dieva zeme.
- Tagad karaļa?
Viņa sāji pasmaida. - Karalis tagad ir baznīcas galva, vai saprotat? Visa bagātība... - D�eina uz brīdi apklust. - Visa baznīcas bagātība tagad pieder viņam.
- Tauta priecājas? - es jautāju. �ī neprasme teko�i izteikties mani kaitina līdz neprātam. - Sliktie mācītāji prom?
D�eina pamet skatienu uz durvju pusi, it kā gribēdama pārliecināties, ka mūs neviens nedzird. - Tauta nepriecājas, - viņa
atzīst. - Tautai patika svētvietas un svētie, viņi nesaprot, kāpēc sveces tiek aizliegtas. Viņi nesaprot, kāpēc nevar lūgt palīdzību. Bet par to labāk nerunājiet ne ar vienu citu, tikai ar mani. Baznīcas tiek iznīcinātas karaļa vārdā.
- Viņ� protestants? - es jautāju, pamājusi ar galvu.
D�einas lūpās parādās smaids, un acis iemirdzas. - Nē, nē, -
viņa noliedz. - Karalis ir tikai tas, kas vēlas būt. Viņ� sagrāva baznīcu, lai varētu apprecēties ar manu svaini; viņa ticēja reformētai baznīcai, un karalis ticēja līdz ar viņu. Pēc tam karalis savu sievu iznīcināja. Baznīca atkal ir gandrīz katoliska, mises kārtība ir gandrīz pilnīgi atjaunota... Bet viņ� nekad neatdos pāvestam atpakaļ visu bagātību. Neviens nezina, ko viņ� darīs turpmāk un kam ticēs.
Es no tā visa saprotu ļoti maz, tāpēc novēr�os un lūkojos ārā uz �alco�o lietu un melno tumsu. Doma par karali, kur� spēj noteikt ne tikai savas tautas dzīvi, bet pat tās pielūgtā Dieva dabu, liek man nodrebēt. �is karalis sagrāvis kapu, kurā dusējis viens no kristīgās pasaules di�enākajiem svētajiem, viņ� pārvērtis valsts lielos klosterus par dzīvojamiem namiem. Brālis kļūdījās, pavēlot man pievērst �o karali pareizajam domā�anas veidam. �is karalis rīkosies pēc sava prāta, un neviens nevarēs viņu apturēt vai kaut kam pievērst.
- Mums jāiet vakariņās, - D�eina Boleina klusi nosaka. - Lūdzu, nerunājiet par to ne ar vienu citu.
-Jā, - es atbildu. Viņa seko soli man aiz muguras, un es atveru savas istabas durvis, atklājot skatienam ļau�u pūli savā audien�u zālē. Es atkal stājos pretī nepazīstamiem, smaido�iem cilvēkiem.
Izkļū�ana no lietus un tumsas mani tā priecē, ka es izdzeru lielu glāzi vīna un daudz ēdu, kaut gan sē�u viena pati zem baldahīna un mani apkalpo vīrie�i, kuri metas ceļos, sniedzot �ķīvjus ar ēdienu. Zālē vakariņo vairāki simti cilvēku, un vēl daudzi simti snaiksta kaklu pie logiem un durvīm, lai mani aplūkotu kā dīvainu zvēru.
Es apradī�u ar to visu; es zinu, ka man tas jādara. Anglijas karaliene nedrīkst kautrēties no kalpotājiem. �ī nozagtā abatija pat nav kāda no valsts greznākajām pilīm, bet es savā mū�ā neesmu redzējusi neko tik grezni apzeltītu, neesmu redzējusi tik daudz gleznu un gobelēnu. Es pajautāju arhibīskapam, vai tā ir viņa pils, bet viņ� smaida un paskaidro, ka pats mitinās netālu. �ī valsts ir neaptverami bagāta.

Kad es beidzot tieku gultā, jau aust rīts, un drīz vien mums jāceļas, lai turpinātu ceļu. Tomēr paiet vesela mū�ība, līdz mums izdodas tikt prom, jo katru dienu mums pievienojas aizvien vairāk ļau�u. Tagad mani pavada arī arhibīskaps kopā ar savu svītu, simtiem cilvēku, un mums seko varenie lordi, kuri mani svinīgi ieved Ro�esterā. Ļaudis sastāju�ies ielās, lai mani sveiktu, un man visur jāsmaida, mājot ar roku.
Es no�ēloju, ka nevaru atcerēties visiem vārdus, bet katru reizi, kad mēs kaut kur iegrie�amies, man paklanās kāds grezni ģērbies vīrs un lēdija Laila vai lēdija Sauthemptona, vai kāda cita dāma man kaut ko ie�ukst ausī, bet es smaidīdama pastiepju roku un cen�os iegaumēt jaunu vārdu. Visi izskatās vienādi, visi ietērpu�ies ko�ā samtā un apliku�i ap kaklu zelta ķēdes, un visu cepures rotā pērles vai dārgakmeņi. �o cilvēku ir daudz, desmitiem, simtiem, puse Anglijas ieradusies mani sveikt, un es vairs viņus neat�ķiru.
Mēs svinīgi vakariņojam lielajā zālē, un man tiek stādīta priek�ā lēdija Brauna, kura uzraudzīs manas jaunākās galma dāmas. Viņa nosauc vārdus, un es uzsmaidu nesaskaitāmajām Ketrīnām, Mērijām, Elizabetēm, Ēnām, Besijām, Med�ām, �īm jautrajām, glītajām meitenēm, kas rotāju�ās pavisam sīciņām galvassegām, atklājot matus (mans brālis noteikti �ausminātos par tik izaicino�u nekautrību). Visas ir tik smalkas savās mazajās kurpītēs, un visas uz mani skatās kā uz plēsīgu balto piekūnu vistu kūtī. Lēdija Brauna mani pēta īpa�i ilgi, un es lūdzu Loti angliski viņai paskaidrot, ka ceru uz padomu angļu tērpu un para�u jautājumos, kad būsim Londonā. Saņēmusi manu ziņu, lēdija Brauna nosarkst un novēr�as. �ķiet, ka viņa tie�ām pētījusi manu tērpu un uzskatījusi to par ļoti dīvainu, bet mani pa�u par neglītu.
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- Paskaidrojiet viņai par tērpu! - lēdija Brauna man uz�ņāc, it kā es būtu vainīga, ka jaunā Anglijas karaliene tik dīvaini izska-tas. - D�eina Boleina, neklusējiet! Vai viņa nevarēja pārģērbties Kalē?
- Kur� viņai varētu kaut ko ieteikt? - es pamatoti iebilstu. - Visas Klēves dāmas ģērbjas tie�i tāpat.
- Ar viņu varēja parunāt lords Lails. Varēja brīdināt, ka nedrīkst ierasties Anglijā mūka drānās. Kā lai es savaldu viņas dāmas, ja tās smejas par karalieni, vēderu turēdamas? Gandrīz jau biju spiesta iepļaukāt Ketrīnu Hovardu. Tas bērns karaliskajā galmā uzturas tikai vienu dienu un jau attēlo karalienes gaitu. Turklāt viņai tas izdodas nevainojami.
- Jaunās meitenes vienmēr ir pārgalvīgas. Jūs viņas savaldīsiet.
- Līdz pat Londonai nebūs laika pasaukt �uvējas. Karalienei vajadzēs turpināt ceļu �ajās drēbēs, kaut gan viņa izskatās pēc lupatu vīk�ķa. Ko viņa tagad dara?
- Atpū�as, - es rāmi paskaidroju. - Nolēmu dot viņai mirkli miera.
- Viņa būs Anglijas valdnieka sieva, - lēdija no�ņāc. - Nevienai tā nav mierpilna dzīve.
Es klusēju.
- Vai mums kaut kas jāmin karalim? Vai man aprunāties ar vīru? - lēdija Brauna ļoti klusi vaicā. - Varbūt ziņot padomniekam Kromvelam, ka mums radu�ās... �aubas? Vai jūs kaut ko teiksiet hercogam?
Es ātri visu apsveru un nosprie�u, ka nebū�u pirmā, kas runā sliktu par �o karalieni. - Varbūt jums vajadzētu aprunāties ar seru Entoniju, - es pieļauju. - Kā sievai ar vīru.
- Vai teikt viņam, ka esam vienisprātis? Lords Sauthemptons noteikti saprot, ka �ī meitene nav piemērota karalienes lomai. Tik neveikla! Un gandrīz mēma!
- Man nav sava viedokļa, - es steig�us atbildu.
Viņa skaļi iesmejas. - Ak, D�eina Boleina, jums vienmēr ir viedoklis, jo nekas jums nepaliek nepamanīts.
- Iespējams, bet... ja karalis izvēlējies Klēves Annu viņas protestantisma dēļ, ja lords Kromvels viņu izvēlējies tāpēc, ka viņa mums gādā aizsardzību pret Spāniju un Franciju, varbūt karalim un lordam Kromvelam nebūs svarīga viņas galvassega mājas lielumā. Galvassegu vienmēr var nomainīt. Un es negribētu būt tā,
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kas karaļa acīs centīsies nomelnot sievieti, ar kuru viņ� jau svi nīgi un nelau�ami saderinājies.
Mani vārdi liek lēdijai Braunai attapties. - Tātad jums �ķiet, ka es rīkotos nepareizi, viņu nopeļot?
Es atceros nobālu�o meiteni, kura piesardzīgi skatās ārā no kambara Kalē, pārāk kautrīga un nobijusies, lai sēdētu savu gal minieku ielenkumā, un piepe�i saprotu, ka vēlos viņu aizstāvēt pret �o nelaipno sievieti. - Jāatzīst, ka es viņā neredzu neko peļamu, - es saku. - Esmu viņas galma dāma. Varu dot viņai kādus padomus par tērpiem vai matiem, ja viņa lūgs; bet man nav neviena slikta vārda, ko par viņu teikt.
- Vismaz pagaidām, - lēdija Brauna ledainā balsī izlabo manus vārdus. - Kamēr jums tas būs izdevīgi.
Es neatbildu, jo, tiklīdz paveru muti, sargs paziņo: - Ketrīna Kerijas jaunkundze, karalienes galma dāma.
Tā ir viņa. Mana radiniece. Man beidzot jāstājas aci pret aci ar �o bērnu. Es piespiesti pasmaidu un stiepju rokas viņai pretī.
- Mazā Ketrīna! - es izsaucos. - Cik ļoti esi izaugusi!
Viņa satver manas rokas, bet nepaceļ galvu, lai noskūpstītu mani uz vaiga. Meitene klusēdama mani pēta, it kā gribētu saprast, kāda es esmu. Kad viņu pēdējo reizi redzēju, mazā Ketrīna stāvēja aiz muguras savai tantei Annai uz e�afota un turēja tās apmetni, kamēr karaliene noguldīja galvu uz bluķa. Viņa mani pēdējo reizi redzēja pie tiesas zāles, kad tika nosaukts mans vārds un es devos sniegt savu liecību. Atceros, kā Ketrīna toreiz uz mani skatījās: ar ziņkāri. Acīs vīdēja tāda ziņkāre, it kā viņa nekad nebūtu redzējusi �ādu sievieti.
- Vai tev nesalst? Kāds bija ceļojums? Vai vēlies vīnu? - Es velku Ketrīnu tuvāk kamīnam, un viņa ļaujas, bet ne īpa�i dedzīgi.
- �ī ir lēdija Brauna, - es abas iepazīstinu. Meitenes reveranss ir labs, graciozs. Viņa ir labi mācīta.
- Kā klājas tavai mātei? Un tēvam?
- Labi. - Ketrīnas balss ir skaidra, bet izrunā ir tik tikko jau�ama lauku pieskaņa. - Mana māte sūta jums vēstuli.
Viņa to izņem no kabatas un pasniedz man. Es pienesu vēstuli tuvāk pie lielās, stūrainās sveces, ko izmanto karaliskais galms, un uzlau�u zīmogu.
Tā savu vēstuli iesāk Mērija Boleina, nepieminot manu titulu, it kā mans vārds nenorādītu uz saistību ar viņas pa�as ģimeni, it kā es nebūtu lēdija Ro�forda un viņa nedzīvotu Ro�fordholā. It kā viņa nebūtu saņēmusi manu mantojumu un māju, kamēr man ticis viņai novēlētais, tas ir, nekas.
. Aetx es vwe/ejo& sava vira mt/esti/m. attei/a/amas no Jat-mi/ts un cja/rna va/e/objām /rietmām, un mēs visi t/roili vien Z'ātu /aimāaa/a, Ja (Asti un mana māta ri/cetos tājui/ � /ai AAtevS xē./icjs, viņas c/vēse/ei. As nea/Zstu attjricx/tes aa/mā, /ei nove/u (AĀ&v un jau/najat Zara/ienei (S&vnai Za/āZu veiZsmi ne/ca ieJrieZi, /tā ari ceru, Za <AAiwa tjcc/Zāre Snie</x AAen Zcāroto Zaimi un b to citu, Zaā cAevJtie/nāZat.
(AAenocis Javē/ējis manai meitai oAZetrinai ierasties QuZ-mā un Zca/jot viņam,, un OsCetrina satjaic/is rjfiuano tjac/u Zcoji a ar ojfitimt. Zpsma viņai ieteiZusi Z/auSit ti/cai bara/i un tēvoci, riZotieS tiAai Jēc samts sirfZsaJxiņas un SasZaņā ar maniem JaiZomiem. (AAu rZZāt esmu viņai JtateiZusi, Za /deju /teicās QSu neZiJi manas māsas un Zrā/a t/rauas, tajiec ieteicu viņai ve/tīt OJev visu cieņu, Zo esiJeZvijusi.
O/ZZērijā (Ā/teJorc/a
Izlasījusi �o ziņu, es visa drebu un pārlūkoju tekstu vēlreiz. Varbūt pēc otrās reizes tas būs mainījies. Cieņu, ko esmu pelnījusi? Cieņu, ko esmu pelnījusi? Es ta�u tikai meloju un krāpos līdz pēdējam mirklim, lai tos abus izglābtu, un pēc tam tikai sargāju ģimeni no iznīcības, kas mums draudēja viņu dēļ. Ko gan vēl es varēju darīt? Kas man būtu jādara citādi? Es paklausīju savam tēvocim hercogam, kā tas tika no manis prasīts, es pildīju viņa pavēles un saņēmu atalgojumu - viņa uzticamās, godājamās radinieces vārdu.
Kā Mērija uzdrīkstas dot mājienu, ka es nebiju laba sieva? Es mīlēju savu vīru ar katru savas sirds daļiņu un būtu viņam viss, ja vien pasaulē nebūtu Mērijas, viņas māsas un abu izmestā tīkla,
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ko D�ord�s nespēja pārplēst un ko ari es nevarēju pārraut viņa vietā. Vai gan �odien D�ord�s nebūtu dzīvo vidū, ja neiepītos savas māsas negodā? Vai viņ� vēl �obrīd nebūtu mans vīrs un mūsu dēla tēvs, ja viņa vārds netiktu minēts blakus Annas vārdam un viņ� nenoliktu galvu Annas dēļ? Un ko darīja Mērija, lai viņu glābtu? Vai gan viņa vispār jebkad darījusi ko citu, kā vien domājusi par sevi?
Gribas kliegt dusmās un kaunā, jo viņa iedēstījusi �īs domas man prātā. Viņa ap�auba manu mīlestību pret D�ord�u, viņa man pārmet! Es zaudēju valodu, lasot �o ļauno vēstuli, �īs aizplīvurotās apsūdzības. Ko gan citu es varētu darīt? Man gribas to iekliegt viņai sejā. Tu ta�u arī biji turpat blakus, bet neglābi D�ord�u un Annu! Ko gan vēl kāds no mums varēja darīt?
Bet māsas Boleinas vienmēr tādas biju�as, vienmēr mācēju�as man iedvest, ka viņas visu redz skaidrāk, saprot labāk, ir gudrākas. Jau kop� brī�a, kad izgāju par sievu pie D�ord�a, es apzinājos, ka viņa māsas ir labākas par mani: vispirms viena no viņām kļuva par karaļa mīļāko, un drīz vien tai sekoja arī otra. Beigu beigās Boleina kļuva par karaļa sievu un Anglijas karalieni. Meitenes, kuras dzimu�as kaut kam di�enam! Māsas Boleinas! Un es vienmēr biju tikai bālā svaine. Labi, lai tā būtu. Neesmu tikusi tik tālu, neesmu devusi liecības un zvērestus, lai tagad saņemtu aizrādījumus no sievietes, kura aizbēga, tiklīdz parādījās briesmu jausma, un apprecējās, lai slēptos dziļos laukos un skaitītu protestantu lūg�anas, cerot uz labākiem laikiem.
Mērijas meita Ketrīna ar interesi mani vēro. - Vai viņa tev to parādīja? - es jautāju, balsij trīcot. Lēdija Brauna man uzmet neslēptas ziņkāres pilnu skatienu.
- Nē, - Ketrīna atbild.
Es iemetu vēstuli ugunī, it kā tajā būtu sarakstīti pret mani vērsti pierādījumi. Mēs visas trīs vērojam papīru sadegam pelēkos pelnos. - Atbildē�u vēlāk, - es nosaku. - Tur nebija nekas svarīgs. Ie�u pārbaudīt, vai tava istaba ir gatava.
Tas ir tikai iegansts, lai tiktu prom no abām sievietēm un mīkstajiem papīra pelniem krāsnī. Es steig�us pametu savu jauno vie�ņu, pasaucu kalpones un izbaru tās par neuzmanību, un pēc tam klusi dodos uz savu istabu un piespie�u karsto pieri pie vēsā, biezā loga stikla. Es aizmirsī�u �o apvainojumu, aizmirsī�u nicinājumu, nedzirdē�u �o naidīgumu. Lai kāds būtu tā iemesls. Es dzīvoju pa�ā galma sirdī. Es kalpoju savam karalim un ģimenei. Reiz viņi visi atzīs, ka esmu pati labākā, vienīgā Boleinu meitene, kura kalpoja karalim un ģimenei līdz pa�ām beigām, nekad nebēgot, nekad nesvārstoties, lai arī karalis kļuvis resns un bīstams, bet no ģimenes dzīva palikusi esmu tikai es.
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Tā, tā, kas man ir? Kas man ir tagad, kad esmu gandrīz pieaugusi galma dāma?
Man ir trīs jauni tērpi, un tas ir patīkami, bet trīs tērpus nevar saukt par pla�u garderobi meitenei, kura vēlas tikt pamanīta un daudz pieminēta. Man ir trīs jaunas pieskaņotas un glītas galvassegas, bet tās nav apdarinātas ne ar ko citu, tikai zeltītām me�ģīnēm, un es redzu, ka daudzām sievietēm galmā ir galvassegas ar pērlēm un pat dārgakmeņiem. Man ir vairāki labi cimdu pāri un jauns apmetnis, un ari roku sildītājs un divas me�ģīņu apkaklītes, bet nevarētu teikt, ka mani pilnībā apmierina drēbju izvēle un daudzums. Kāda gan jēga dzīvot galmā, ja man nav daudz skaistu drēbju?
Manas cerības uz galmu bija lielas, bet pagaidām dzīve tajā nav ļoti līksma. Mēs laivā mērojām ceļu �urp no Greivsendas, un laiks bija briesmīgs, lija lietus un pūta tik stiprs vēj�, ka tas gandrīz norāva man galvassegu un sajauca matus. Mans jaunais samta apmetnis samirka - uz tā noteikti paliks ūdens pēdas. Nākamā karaliene mūs sagaidīja ar bālu, vienaldzīgu zivs ģīmi. Vecākās dāmas apgalvo, ka viņa ir glu�i vienkār�i nogurusi, bet man viņa �ķiet izbrīnīta par notieko�o kā zemniece, kura pirmo reizi nokļuvusi pilsētā; viņa lielām acīm raugās uz visu, pat nenozīmīgākajiem sīkumiem. Kad ļaudis viņai uzgavilē, jaunā karaliene smaida un māj kā bērns, ieraugot ceļojo�o gadatirgu; tiklīdz jāsveicina kāds lords, viņa ar skatienu meklē Klēves dāmas un sa�ukstas ar tām savā jocīgajā valodā, pastiepj roku, it kā piedāvādama gaļas gabalu, un neko nesaka angliski.Kad mani stādīja karalienei priek�ā, viņa tik tikko palūkojas uz mani; uz visām jaunajām meitenēm viņa raudzījās, it ka nezinādama, kāpēc mēs uzturamies viņas istabās un ko viņai ar mums vajadzētu darīt. Es cerēju, ka viņa vismaz lūgs mūziku man ir gatava lieliska dziesma, ko es būtu dziedājusi, - bet karaliene tikai paziņoja, ka vēlas lūgties, un ieslēdzās savā kambari. Māsīca D�eina Boleina teica, ka viņa tā darot, alkdama vientulības, ka tā esot kautrīguma, nevis dievbijības pazīme, ka mums jā-būt pret karalieni laipnām un līksmām, ka viņa drīz apgūs mūsu valodu un vairs nebūs tik vientiesīga.
Jāatzīst, ka es neko no tā neredzu. Zem tērpa karalienei ir krekls, kas sniedzas gandrīz līdz zodam. Viņas galvassega ir smaga kā akmens, viņai ir plati pleci un bļodai līdzīgi tērpa svārki, kas dro�i vien slēpj milzīgus gurnus. Lords Sauthemptons �ķiet ar jauno karalieni ļoti aizrāvies, bet viņ� dro�i vien tikai priecājas, ka ceļojums drīz beigsies un viņ� būs brīvs. Angļu sūtņi, kuri mitinājās Klēvē, sarunājas ar karalieni viņas valodā, un tad viņa smaida un pļāpā kā pēk�ķo�a pīle. Lēdijai Lailai viņa noteikti patīk. D�eina Boleina bie�i uzturas karalienei blakus. Bet es skumīgi domāju, ka �is nebūs līksms galms, un kāda gan nozīme galmam, ja tajā nevalda līksmība, dejas un flirts? Kāds gan prieks būt jaunai karalienei, ja viņa nedrīkst būt jautra, skaista un vieglprātīga?
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Pēc vakariņām paredzēta vēr�a rīdī�ana, un lēdiju Annu pieved pie loga ar skatu uz pagalmu, lai viņa varētu visu lieliski redzēt. Tiklīdz logā parādās viņas seja, pagalmā stāvo�ie vīri sāk gavilēt, kaut gan jau tiek izvesti suņi un vienkār�os ļaudis tādā brīdī ir grūti atraut no derību slēg�anas. Jaunā karaliene pasmaida un māj. Pret vienkār�ajiem cilvēkiem viņa vienmēr izturas brīvi, un tiem viņa patīk. Visa ceļa garumā lēdija Anna pratusi uzsmaidīt ļaudīm, kuri ierodas sveikt jauno karalieni, un sūtījusi skūp-
stus bērniem, kad tie svieda ziedu virtenes viņai nestuvēs. Visus tas izbrīna. Kop� Aragonas Katrīnas mums nav bijis karalienes, kura tik līksmi uzsmaida tautai un ir pieklājīga pret to, un angļu tauta sen nav varējusi priecāties par eksotisku sve�zemju princesi. �ī meitene noteikti ar laiku iemācīsies pienācīgi izturēties arī pret galmu.
Es nostājos Klēves Annai blakus, un otrā pusē stāv viens no viņas vācu draugiem, gatavodamies skaidrot notieko�o. Netālu ir arī lords Lails un arhibīskaps Krenmers. Pēdējais, protams, cen�as izdabāt karalienei, kā vien prot. Lēdija Anna gan ir Kromvela izraudzīta, tātad palīdz spīdēt viņa ienaidniekam, tomēr arhibīskaps dro�i vien baidās, ka Henrijs apprecēs katoļu princesi - �is reformatoru garīdznieks atkal būs spiests noskatīties, kā viņa baznīca pievēr�as vecajai ticībai.
Da�i galminieki stāv pie logiem, gribēdami redzēt rīdī�anu, da�i klusi sa�ukstas istabas tālākajā galā. Es nedzirdu pa�us vārdus, bet domāju, ka vairākums piekrīt lēdijai Braunai un ap�auba lēdijas Annas piemērotību augstajam stāvoklim, kas viņai paredzēts. Tie viņu skarbi noniecina kautrības un nerunīguma dēļ. Galminieki aprunā viņas vienkār�o apģērbu un smejas par jaunās karalienes nemākulību dejās, dziedā�anā un lautas spēlē. �is ir ne�ēlīgs galms, nodevies vieglprātībām, un �o meiteni izsmiet ir viegli. Ja tā turpināsies, kas notiks tālāk? Viņa jau ir tikpat kā precējusies ar karali. Kāzas nekas neaizkavēs. Viņ� ta�u nevar ar kaunu sūtīt lēdiju Annu mājās, vai ne? Tikai tāpēc, ka viņa nēsā smagnēju galvassegu? To ta�u nevar pat karalis? Pat �is karalis? Pēc tāda soļa sabruktu Kromvela izlolotais miera līgums; tas gāztu pa�u Kromvelu, Anglija paliktu viena pati pret Franciju un Spāniju, paliktu bez protestantu atbalsta. Esmu pārliecināta, ka Henrijs neuzņemsies �ādu risku. Bet es nespēju pat iedomāties, kas notiks.
Pagalmā vīri gatavojas palaist vaļā vērsi, viņu vadonis noāķē virvi no riņķa, kas ievērts dzīvniekam degunā, pabēg nost no ceļa, pārlec pāri dēļiem. Uz koka soliem sēdo�ie pieceļas kājās un izkliedz derību likmes. Vērsis ir milzīgs zvērs ar platiem pleciem un resnu, neglītu galvu. Viņ� grie�as turpu �urpu, uzlūkodams suņus vispirms ar vienu mazo aci un pēc tam ar otru. Suņi īpa�i nealkst pirmie mesties skrējienā, tie baidās no vēr�a spēka un varas.
Man nedaudz aizraujas elpa. Neesmu redzējusi vēr�a rīdī�anu kop� savas iepriek�ējās uzturē�anās galmā. Biju piemirsusi, cik me�onīgu prieku sagādā iespēja vērot rejo�os suņus un vareno dzīvnieku, ko tie drīz nospiedīs pie zemes. Reti izdodas redzēt tik milzīgu vērsi, tā purnu izkropļo rētas no citām cīņām, ragi ir apzāģēti pavisam nedaudz. Suņi turas nostāk un spalgi, uzstājīgi rej, bet uzbrūko�ajā kvank�ķē�anā ieskanas arī bailes. Vērsis pavēr�as pret vienu, pret citu, draudēdams visiem ar ragiem, un suņi atkāpjas aplī tam apkārt.
Viens no suņiem metas uzbrukumā, un vērsis nekavējoties ap-cērtas apkārt, kustēdamies neticami strauji, pieliec galvu, un suns izgrū� cilvēka balsij līdzīgu kliedzienu, jo ragi triecas pret tā ķermeni, salau�ot kaulus. Suns sāpēs raustās un nevar pat aizrāpot prom, tas brēc kā bērns, vērsis nostājas tam pāri, pieliecis galvu, un ieurbj milzīgo ragu sunim sānā.
No manām lūpām izlau�as sauciens, bet es nezinu, kam tas domāts - sunim vai vērsim. Bruģi klāj asinis, bet vērsis uzbrūkot piemirst pārējos suņus; viens no tiem pielēk�o milzenim klāt un ieko�as ausī. Vērsis pagrie�as, bet cits nekavējoties ielai� zobus tam rīklē un brīdi paliek karājoties, mirdzinādams baltos ilkņus lāpu gaismā, bet vērsis pirmo reizi iebaurojas. Sievietes bailēs iekliedzas, arī es, un visi jau pulcējas pie logiem, gribēdami redzēt, kā vērsis papurina galvu un suņi nokrīt, un viens no tiem niknumā iegaudojas.
Es trīcu un skaļi mudinu suņus mesties uz priek�u. Uz priek�u! Es gribu redzēt vēl, gribu redzēt visu, un man blakus smejas lēdija Anna. Arī viņa ir līksmi satraukta un norāda uz vēr�a asiņojo�o ausi. Es pamāju un saku: - Viņ� dusmosies! Viņ� visus nogalinās! - Piepe�i mums blakus parādās milzīgs vīrs, ko es nepazīstu, sve�inieks, kur� o� pēc sviedriem, vīna un zirgiem, viņ� iespie�as loga ailē, kur stāvam mēs, rupji palau�as man garām, vēr�as pie lēdijas Annas ar vārdiem: - Nododu jums Anglijas karaļa sveicienu! - Tad sve�ais noskūpsta viņu tie�i uz lūpām.
Spēji pagrie�os, gatavodamās saukt sargus. Tas ir gandrīz piecdesmit gadus vecs resnis, pietiekami vecs, lai būtu lēdijas Annas tēvs. Viņa nekavējoties nodomā, ka tas ir kāds piedzēries āksts, kur� pamanījies iesprukt viņas istabās. Lēdija Anna ir sveikusi simtiem, tūksto�iem vīru, kam uzsmaidījusi un pastiepusi roku,
bet tagad �is cilvēks, ietinies rakstainā apmetnī un pārvilcis pār galvu kapuci, pieskrien pie viņas un piegrū� seju viņai klāt, un uzspie� savas siekalainās lūpas viņas mutei.
Nākamajā mirklī es apvaldu savu trauksmaino kliedzienu, pamanu vīra garo augumu, ieraugu tā pavadoņus līdzīgos apmetņos un saprotu, ka tas ir karalis. Un piepe�i notiek brīnums: viņ� vairs neizskatās vecs, resns un pretīgs. Tiklīdz saprotu, ka tas ir karalis, manu acu priek�ā parādās princis, ko vienmēr esmu redzējusi, kristīgās pasaules skaistākais valdnieks, kurā reiz biju iemīlējusies. Tas ir Henrijs, Anglijas karalis, viens no ietekmīgākajiem vīriem visā pasaulē, dejotājs, mūziķis, atlēts, cēlais karalis, mīlnieks. Tas ir Anglijas galma elks, tikpat milzīgs kā vērsis pagalmā, ievainots arī tikpat bīstams, tikpat spējīgs nogalināt, ja tiek izaicināts.
Es nenolai�os reveransā, jo karalis ir maskējies. Pati Aragonas Katrīna man iemācīja, ka nekad nedrīkst redzēt cauri viņa viltībām, jo karalim patīk ar pla�u �estu noraut masku un gaidīt apkārtējo sajūsminātos saucienus. Gaidīt apliecinājumus, ka viņiem nav bijis ne jausmas, kas ir �is glītais sve�inieks, ka viņi to apbrīnoju�i tāpat vien, nezinot, ka tas ir mūsu jaunais, brīni�ķīgais karalis.
Tā kā man nav iespējas brīdināt lēdiju Annu, pie loga notieko�ais pārvēr�as par teātra izrādi, līdzīgu asiņainajai kaujai pagalmā. Meitene viņu atgrū�, stingri atspiedusi plaukstas pret taukajām karaļa krūtīm, un viņas seja, parasti tik bāla un neizteiksmīga, deg ko�i sarkana. Lēdija Anna ir kautra sieviete, neskarta meitene, un viņu �ausmina �ī sve�inieka pieskāriens. Viņa ar plaukstas virspusi nober� seju, gribēdama izdzēst nekauņas lūpu atstāto gar�u. Un notiek kaut kas drausmīgs: lēdija Anna pagrie� galvu un izspļauj karaļa siekalas. Viņa kaut ko pasaka vāciski, ko pat nevajag tulkot, jo tie noteikti ir skarbi vārdi �im zemu ļau�u pārstāvim, kur� uzdro�inājies viņai pieskarties, iepūst savu vīna apdvesto elpu viņai sejā.
Henrijs stomīgi pasper soli atpakaļ. Viņ�, di�enais karalis, sagrīļojas sievietes nicinājuma priek�ā. Nekad vēl neviena sieviete nav viņu atstūmusi, nekad viņ� nav daiļā dzimuma pārstāves sejā redzējis ko citu, tikai iekāri un aicinājumu. Viņ� ir satriekts. Lēdijas Annas piesarku�ajos vaibstos un riebumā dego�ajās acīs karalis pirmo reizi ierauga atklātu, patiesu viedokli par sevi I )nui* mā, �ilbino�ā uzliesmojumā Henrijs redz savu patieso bntlbu: viņ� ir vecs vīrs, jau sen pārsniedzis labākos gadus un vairs nav skaists, vairs nav iekārojams. Karalis jutās ka vecis, kuru jauna sieviete rupji atgrū�, jo nevar izturēt viņa smaku un pieskārienus
Valdnieks atkāpjas, it kā saņēmis nāvējo�u sitienu pa soļu, dun �a dūrienu sirdī. Nekad neesmu viņu redzējusi �ādu. Aiz noka rēnajiem vaibstiem �audās domas, un man �ķiet, ka es tas lasu ka atvērtu grāmatu. Piepe�a atskārsme, ka viņ� vairs nav skaists; al skārsme, ka viņ� nav iekārojams; drausma apziņa, ka viņ� ir vecs un slims un reiz nomirs. Viņ� vairs nav kristīgās pasaules skais tākais princis, viņ� ir muļķa vecis, kur� domā, ka var uzmest apmetni un kapuci un doties pretī divdesmit �etrus gadus vecai meitenei, bet viņa apbrīnos �o stalto sve�inieku un iemīlēs karali.
Henrijs ir satriekts līdz pat sirds dziļumiem un piepe�i izskatās muļķīgs un apjucis kā plānprātīgs ve�uks. Lēdija Anna ir �il bino�a, izslējusies pilnā augumā un nikna, spēcīga, viņā liesmo pa�cieņa. Viņa velta karalim skatienu, kādu pelnījis neviena negribēts, neaicināts viesis. - Prom! - viņa skarbi pavēl un pagrie�as pret karali ar plecu, it kā grasīdamās viņu pagrūst vēlreiz.
Lēdija Anna pamet skatienu apkārt, meklēdama sargu, kur� varētu aizturēt �o iebrucēju, un tikai tagad pamana, ka neviens nemetas viņu glābt. Mēs visi esam �ausmu pārņemti, neviens nezina, ko darīt vai pateikt, lai vērstu par labu �o traģisko ainu: taisnās dusmās kvēlojo�o lēdiju Annu un karaļa pazemojumu visu galminieku priek�ā. Patiesība par karaļa vecumu un sabrukumu ir piepe�i sāpīgi, nepiedodami acīmredzama. Lords Sauthemptons sper soli uz priek�u, bet pār viņa lūpām nenāk ne skaņas; lēdija Laila palūkojas uz mani, un es redzu viņas sejā atspoguļotu savu izmisumu. Tas mums visiem ir tik neizturami pazemojo�s mirklis, ka mēs - prasmīgie li�ķi, galminieki, meļi - zaudējam valodu. Pasaule, ko trīsdesmit gadus cēlām ap savu mū�īgo, nezūdo�i skaisto, neatvairāmi iekārojamo valdnieku, piepe�i sabrukusi mums pie kājām - un to panākusi sieviete, kuru neviens no mums neciena.
Karalis klusēdams pagrie�as, gandrīz paklūp, nelāgi smakojo�ā kāja saļogās, un Ketrīna Hovarda, tik gudra, tik ļoti gudra meitene, ievelk elpu, dievino�ām acīm lūkojas uz Henriju un iz-
dve�: - Ak! Lūdzu, ser, atvainojiet manu uzdrīkstē�anos, bet es �ajā galmā esmu pavisam nesen, tāda pat sve�iniece kā jūs. Vai drīkstu jautāt, kas jūs esat? Kāds ir jūsu vārds?
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Es vienīgā pamanīju viņu ienākam zālē. Man nepatīk vēr�u rīdī�ana, lā�i un gaiļu cīņas vai kas tamlīdzīgs, man tādas spēles �ķiet ļoti ļaunas - tāpēc es stāvu nedaudz nostāk no logiem. Un es raugos apkārt, patiesībā skatos uz jauno puisi, ko redzēju jau iepriek�, tādu ļoti glītu jaunekli ar nerātnu smaidu, bet piepe�i telpā ienāk se�i vīrie�i, kam pāri trīsdesmit, un pa�ā priek�ā iet lielais, vecais karalis. Visiem mugurā ir apmetņi, kaut kas līdzīgs maskarādes kostīmiem, tāpēc es uzreiz saprotu, ka tas ir viņ�, ieradies maskā glu�i kā klejojo�s bruņinieks. Nabaga vecais muļķis! Tūdaļ viņ� sveiks lēdiju Annu, un viņa izliksies to nepazīstam, un pēc tam sāksies dejas. Es pat priecājos, karali ieraugot, jo tas nozīmē, ka dejas būs pavisam noteikti, tāpēc jau sāku prātot, kā panākt, lai glītais jauneklis dejo kaut kur netālu no manis.
Kad viņ� lēdiju Annu noskūpsta, notiek kaut kas drausmīgs. Uzreiz ir skaidrs, ka viņa karali nepazīst. Lēdija domā, ka tas ir vecs, piedzēries āksts, kur� noslēdzis derības, ka pamanīsies noskūpstīt jauno karalieni. Viņa, protams, ir satriekta un riebuma pārņemta, jo savā lētajā apmetnī un bez pasaules di�enākā galma Henrijs nepavisam nelīdzinās karalim. Patiesībā savā lētajā apmetnī un nabadzīgi ģērbto pavadoņu klātbūtnē viņ� izskatās pēc parasta tirgoņa ar gāzelīgu gaitu un sarkanu degunu. Pēc tirgoņa, kur� dzer daudz vīna un cer reiz iekļūt galmā, kur varēs aplūkot di�ciltīgos. Viņ� izskatās pēc cilvēka, kuram mans tēvocis pat nepievērstu uzmanību, ja tas viņu pasauktu uz ielas. Resns, vulgārs vecis, piedzēries aitkopis tirgus dienā. Viņa seja ir uzburbusi un līdzinās lielam, ar cepe�taukiem pilnam �ķīvim, mati ir plāni un sirmi, viņ� ir atbaido�i tukls, un sena brūce kājā liek viņam klibot, grīļojoties kā jūrniekam. Bez sava kroņa viņ� nav skaists, viņ� izskatās pēc neglīta, resna vectētiņa.
Karalis atkāpjas, lēdija Anna sa�utusi stāv, berzēdama muti, lai atbrīvotos no viņa elpas smakas, un tad - tas ir tik drausmīgi, ka es satriekta gandrīz iekliedzos, - viņa pagrie� galvu un izspļauj karaļa gar�u. - Prom! - viņa pavēl un uzgrie� tam muguru.
Iestājas baiss, absolūts klusums, neviens nesaka ne vārda, un es piepe�i zinu, kas man jādara, it kā dzirdētu savas māsīcas Annas Boleinas balsi skanam ausī. Es pat nedomāju par dejām un jaunekli, es tie�ām nedomāju pati par sevi, un tas notiek ļoti reti. Man tikai zibenīgi ie�aujas prātā doma, ka es varētu izlikties karali nepazīstam, lai visa �ī no�ēlojamā izrāde ar veco muļķi un viņa milzu iedomību neiznīcinātu mūsu pasauli. Patiesību sakot, man glu�i vienkār�i ir viņa �ēl. Es tie�ām ticu, ka varē�u paglābt karali no sāpīgā pazemojuma, ko viņ� pārcietis, dro�iem soļiem pieejot klāt sievietei un saņemot nicino�u pliķi. Ja ierunātos kāds cits, es turpinātu klusēt. Bet neviens neko nesaka, un klusums izstiepjas gar� jo gar�, neizturami gar�. Viņ� atkāpjas, gandrīz uzskrien man virsū, un viņa seja ir bēdās un apmulsumā sakritu-sies. Man ir tik ļoti �ēl nabaga nevarīgā vectētiņa, ka es izdve�u: - Ak! Lūdzu, ser, atvainojiet manu uzdrīkstē�anos, bet es �ajā galmā esmu pavisam nesen, tāda pat sve�iniece kā jūs. Vai drīkstu jautāt, kas jūs esat? Kāds ir jūsu vārds?
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Lēdija Brauna izdzenā jaunās meitenes pa gultām, aurodama kā sardzes priek�nieks. Meitenes ir satrakoju�ās, un no visām visdraiskākā ir Ketrīna Hovarda, īsta Maija karaliene. Kā viņa runājusi ar karali, kā viņa kautri uzlūkojusi to caur nolaistām skropstām, kā viņa lūgusi �o skaisto, galmā nekad neredzēto sve�inieku uzaicināt lēdiju Annu uz deju - viss tiek attēlots un apspriests, līdz meitenes vai mirst no smiekliem.
Toties lēdija Brauna nesmejas nemaz, viņas seja ir drūma kā apmāku�ās debesis, tāpēc es piespie�u meitenes likties gulēt un
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paziņoju, ka viņas uzvedas kā bērni un rīkotos prātīgāk, sekojot lēdijas Annas priek�zīmei un izturoties ar cieņu, nevis ālējoties kā vieglprātīgā Ketrīna Hovarda. Meitenes ieslīd gultās - pa divām katrā - kā mazi, glīti eņģelī�i. Mēs nopū�am sveci un aizslēdzam durvis, pametot viņas tumsā. Neesam pat paguvu�as pagriezties, bet no istabas jau atskan �uksti. Nekas �obrīd nepiespiestu �īs meitenes uzvesties rātni, un mēs pat nepūlamies.
- Vai jūs kaut kas nomāc, lēdija Brauna? - es gādīgi painteresējos.
Viņa vilcinās, alkdama izkratīt kādam sirdi, un es esmu tepat viņai blakus, slavena ar savu spēju glabāt noslēpumus.
- Mani māc ba�as, - lēdija Brauna smagnēji noteic. - Ak, beigu beigās jau viss noritēja patīkami, bija dejas un dziesmas, un lēdija Anna ātri saņēmās, tiklīdz jūs viņai paskaidrojāt, kas noticis. Tomēr mani māc ba�as.
- Par karali? - es minu.
Pamājusi viņa savelk lūpas, it kā gribēdama sevi apklusināt.
- Jūtos sagurusi, - es saku. - Vai jūs neiebilstu kopīgi iztuk�ot glāzi silta alus, pirms dodamies gulēt? Ja nemaldos, sers Entonijs nakti pavada �eit.
- Es dro�i zinu, ka viņ� vēl stundām ilgi neatgriezīsies manās istabās, - lēdija Brauna neapdomīgi pavēsta. - Nedomāju, ka �onakt kāds no karaļa tuvākā loka spēs mierīgi gulēt.
- Ak tā? - Es ievedu lēdiju Braunu audien�u zālē. Pārējās dāmas jau devu�ās gulēt, uguns kamīnā gandrīz noplakusi, bet tam blakus nolikta alus krūka un se�i kausi. Es ieleju mums abām dzērienu. - Vai radu�ies kādi sare�ģījumi?
Viņa apsē�as uz krēsla un, paliekusies uz priek�u, klusi �ukst: - Karalis zvērot, ka neprecēsies ar lēdiju Annu.
- Nevar būt!
- Tā ir. Ir gan. Viņ� to apzvēr. Stāsta, ka �ī sieviete viņam nemū�am neiepatiksies.
Viņa ilgi dzer alu un vēro mani pār kausa malu.
- Lēdija Brauna, jūs dro�i vien pārpratāt...
- Vīrs man to pavēstīja vēl �ovakar. Karalis sagrāba seru Ento-niju aiz apkakles, gandrīz aiz rīkles, un paziņoja, ka nokļuvis apjukuma varā un lēdija Anna nepavisam nelīdzinoties visam, kas par viņu stāstīts.
- Karalis tā teica?
- Vārds vārdā.
- Bet viņ� ta�u �ķita tik priecīgs, kad devāmies prom!
- Viņ� bija tikpat patiesi priecīgs, cik patiesi Ketrina I lovmda nenojauta viņa īsto vārdu. Karalis ir tikpat laimīgs līgavainis, cik nevainīga ir mūsu mazā meitene. Mēs visi esam aktieri, bet kara lis negrasās spēlēt dedzīga līgavaiņa lomu.
- Viņam tas jādara! Ir noslēgta saderinā�anās, parakstīts līgums.
- Karalim viņa nepatīkot un nekad nepatik�ot, un viņ� vaino ļaudis, kuri sarūpēja viņam �o laulību.
Man jānosūta vēsts hercogam. Jābrīdina, iekams karalis atgrie�as Londonā.
- Vaino laulības kārtotājus?
- Un tos, kuri atveda lēdiju Annu. Viņ� ir pārskaities.
- Karalis vainos Tomasu Kromvelu, - es klusi pareģoju.
- Noteikti.
- Kas notiks ar lēdiju Annu? Viņ� ta�u nevar atteikties no līgavas?
- Klīst runas par �ķēr�ļiem, - lēdija Brauna atzīstas. - Un tie�i tāpēc sers Entonijs un pārējie �onakt negulēs. Klēves lordiem vajadzēja atvest vieno�anās kopiju, kurā paziņots par kādas citas senas laulību norunas anulē�anu. Tā kā viņiem �āda dokumenta nav, ir iespējams paziņot, ka mūsu karalis nedrīkst laulāties, jo tas nebūtu likumīgi.
- Atkal? - es ievaidos, uz brīdi aizmirsusi piesardzību. - To pa�u iebildumu viņ� izmantoja pret karalieni Katrīnu! Mes kļūsim par muļķiem pasaules acīs!
Lēdija Brauna nogurusi pamāj. - Jā, to pa�u. Bet lēdijai Annai būs labāk, ja �ķērsli atklās tūlīt pat un viņu neskartu nogādās mājās. Citādi viņai būs jā paliek un jāiziet par sievu pie ienaidnieka. Jūs pazīstat karali; viņ� nemū�am nepiedos lēdijai Annai, jo viņa izspļāva skūpstu.
Es klusēju. Tās ir bīstamas runas.
- Viņas brālis nav gudrs cilvēks, - es pēc brī�a nosaku. - Viņ� sūtījis māsu tik tālā ceļā, nenodro�inājies pret kaut ko tādu.
- Es �onakt nevēlētos būt viņas vietā, - lēdija Brauna atzīst. - Jau no pa�a sākuma man �ķita, ka viņa karalim nespēs izpatikt, un es to pateicu arī savam vīram. Bet viņ� jau visu zina labāk, sadarbība ar Klēvi esot pārāk svarīga, mums jāglābjas no Francijas un Spānijas, jāglābjas no katoļu varas. Ir katoļi, kuri dotos uzbrukumā mums no visām Eiropas malām un labprāt nogalinātu karali pa�a gultā tepat Anglijā. Mums jāatbalsta reformatori. Viņas brālis ir protestantu hercogu un valdnieku vadonis, viņa rokās ir mūsu nākotne. Es iebildu vīram: "Jā, milord, bet karalim viņa nepatiks. Pieminiet manus vārdus, karalim viņa nepatiks." Un tad ienāca karalis, jau gatavs aplido�anai, bet dāma viņu atgrūda kā piedzēru�os tirgoni.
- Tobrīd viņ� nelīdzinājās karalim. - Es nepaudī�u neko vairāk, tikai �o piesardzīgo atzinumu.
- Tas nebija viņa spo�ākais mirklis, - lēdija Brauna runā tikpat piesardzīgi. Mēs abas apzināmies vārdos neizsakāmo, bet tik acīmredzamo: ka mūsu skaistais princis kļuvis par milzīgu, neglītu vīru, nejauku veci, un mēs visi to pirmo reizi pamanījām.
- Man jāatgrie�as gultā, - viņa paziņo, nolikdama kausu. Lēdija Brauna nespēj domāt par reiz dievinātā prin�a straujo sabrukumu.
- Man arī.
Es ļauju viņai iet un pagaidu, līdz dzirdu durvis aizveramies, pēc tam klusi dodos uz lielo zāli, kur atrodu kādu Hovardu livrejā ģērbu�os vīru, kas aizrautīgi dzer un acīmredzot ir jau piedzēries gandrīz līdz nemaņai. Pēc mana aicinājuma viņ� klusi pieceļas, atstādams pārējos sē�am pie galda.
- Dodies pie hercoga, - es klusi pavēlu, pietuvinājusi lūpas vīra ausij. - Nekavējies ne mirkli, lai pagūtu pirms viņa tik�anās ar karali.
Kalpotājs pieliec galvu, uzreiz visu sapratis. - Pasaki hercogam, tikai hercogam, ka diem�ēl karalim nepatīk lēdija Anna, ka viņ� centīsies pasludināt laulību līgumu par spēkā neeso�u un izgāzīs dusmas pār tiem, kuri �o laulību veicināja un grasās to aizstāvēt.
Vīrs atkal pamāj. Es sparīgi domāju, negribēdama aizmirst neko svarīgu.
- Tas ir viss. - Vienam no Anglijas viltīgākajiem un ne�ēlīgākajiem lordiem nav jāatgādina, ka �o savienību ierosināja un noslēdza mūsu sāncensis Tomass Kromvels. Ka �ī ir mūsu lieliskā izdevība gāzt Kromvelu, kā reiz jau gāzām Vulziju. Ka, zaudējis
Kromvelu, karalis būs gatavs uzklausīt citu padomnieku un �ai lomai vislabāk derētu viņa armijas virspavēlnieks Norfolks.
- Dodies ceļā nekavējoties un sameklē hercogu, pirms viņ� tiekas ar karali, - es atkārtoju. - Mūsu pavēlnieks nedrīkst stāties pretī karalim nebrīdināts.
Kalpotājs zemu paklanās un pamet zāli, neatvadījies no galda biedriem. Straujie soļi liecina, ka viņ� nepavisam nav noreibis.
Es atgrie�os savā istabā. Mana gultasbiedre �ai naktij, viena no galma dāmām, jau guļ, izstiepusi roku pār manu gultas pusi. Es to maigi paceļu malā un apguļos zem siltā pārklāja. Uzreiz aizmigt man neizdodas, es ilgi klusēdama guļu un klausos otras sievietes elpā. Es domāju par �o nabaga meiteni, lēdiju Annu, par viņas naivo seju un atklāto skatienu. Es prātoju, vai lēdijai Brau-nai ir taisnība un meitenes dzīvība būs apdraudēta tāpēc vien, ka viņa kļūs par karaļa negribēto sievu.
Tas nav iespējams. Lēdija Brauna noteikti pārspīlē. �ī jauna sieviete ir vācu hercoga meita, viņai ir ietekmīgs brālis, kur� meiteni aizsargās. Karalim nepiecie�ama vieno�anās ar protestantu vadoņiem. Bet jau nākamajā mirklī es atceros, ka lēdijas Annas brālis ļāva viņai aizceļot uz Angliju bez tā vienīgā papīra gabala, kas nodro�inātu viņas laulību. Kā gan �is brālis spējis rīkoties tik nevērīgi, iesūtot savu neaizsargāto māsu vienu pa�u lā�u bedrē?
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Nekas sliktāks vairs nevar notikt; es jūtos kā neglābjama muļķe. Es no sirds priecājos, ka �o dienu varu pavadīt ceļā, neērti apsēdusies grīļīgajās nestuvēs un viena. Man vismaz nav jālūkojas uz līdzjūtīgajiem cilvēkiem, kas paslep�us smejas par manu pirmo, traģisko tik�anos ar karali.
Vai mani patiesi var vainot? Viņam ir mans portrets, pats Hanss Holbeins ar savu nekustīgo skatienu mani ilgi vēroja, lai karalis varētu pētīt, vērtēt un izvētīt manu seju; viņ� lieliski zina, kāda es esmu. Bet man nav viņa portreta, tikai prātā izveidojies
priek�stats, kāds ir arī visiem pārējiem: jauns princis, kur� iesēdās tronī mirdzuma apdvestajā astoņpadsmit gadu vecumā, pasaulē skaistākais princis. Es zināju, ka tagad viņam ir jau gandrīz piecdesmit. Es zināju, ka mans vīrs nebūs glīts zēns un pat ne izskatīgs princis. Es zināju, ka precē�os ar karali pa�os spēka gados, varbūt pat nedaudz novecoju�u. Bet es nezināju, kāds viņ� ir. Nebiju redzējusi nevienu nesen gleznotu portretu. Un es negaidīju... kaut ko tādu.
Nevarētu teikt, ka viņ� ir ļoti neglīts. Karaļa stāvā ir nojau�ams vīrietis, kas reiz bijis skaists. Viņam ir plati pleci, kas vīrieti rotā jebkurā vecumā. Galminieki man pavēstīja, ka viņ� vēl joprojām dodas izjādēs, vēl joprojām medī, kad viņu nemoka sens ievainojums kājā, viņ� vēl joprojām ir darbīgs vīrs. Henrijs pats vada savu valsti, nenodod varu jaunāku un dedzīgāku padomnieku rokās, nav zaudējis skaidro saprātu, vismaz ne manāmi. Bet viņam ir �auras cūkas a�teles un maza mute, kas iederētos izlutināta zēna sejā, viņa vaibsti ir plati un grimst taukos. Zobi dro�i vien ir pavisam sapuvu�i, jo viņa elpa neizturami smako. Kad viņ� mani sagrāba un noskūpstīja, smārds bija patiesi drausmīgs. Atrāvies no manis, karalis izskatījās pēc bērna, kas nav saņēmis kāroto un ir gatavs raudāt. Bet man jāatzīst, ka �is mirklis nedarīja godu nevienam no mums. Dro�i vien brīdī, kad uzmācīgo sve�inieku atgrūdu, arī es neparādīju sevi labākajā gaismā.
Man tik ļoti �ēl, ka es nospļāvos.
Tas ir slikts sākums. Slikts un necienīgs. Viņam nevajadzēja mani pārsteigt tik nesagatavotu. Galminieki man stāsta, ka Henrijs dievina maskarādes un viltības, ka viņam patīk izlikties par parastu cilvēku, lai ļaudis varētu līksmā izbrīnā piepe�i ieraudzīt savā vidū karali. Pirms tam viņi man neko tādu neteica. Tie�i otrādi, man katru dienu dzīts galvā, ka angļu galms ir ļoti oficiāls, ka tur viss tiek darīts saskaņā ar stingriem noteikumiem, ka man jāiemācās tituli un pakāpes, ka es nekad nedrīkstu piesaukt sev klāt jaunāku ģimenes locekli, pirms tam nepasaukusi vecāko, ka angļiem �ie sīkumi ir svarīgāki par dzīvību. Katru dienu māte man atgādināja, ka Anglijas valdnieka sievai jābūt nevainojamai, ļoti karaliskas pa�cieņas pilnai un ledainai sievietei, kura nekad nedrīkst izturēties vieglprātīgi un pārlieku draudzīgi. Viņa man ik dienu teica, ka Anglijas karalienes dzīvība ir atkarīga no neaptraipītas slavas. Māte draudēja man ar Annas Boleinas likteni, ja es bū�u tik vaļīga, aicino�a un kaislīga kā Henrija otrā karaliene.
Pēc visa tā man ta�u pat sapņos nevarēja rādīties, ka klāt pienāks vecs, resns dzērājs un mani noskūpstīs. Es nevarēju iedomāties, ka man bez ierunām un iepazīstinā�anas jāļaujas �im vecim.
Un tomēr es ļoti vēlos, kaut nebūtu izspļāvusi viņa smirdīgās siekalas.
Lai nu kā, varbūt tas nemaz nav tik slikti. �orīt karalis man atsūtīja dāvanu - kuplas sabuļādas, ļoti dārgas un labas. Mazā Ketrīna Hovarda - tik mīļa un naiva, ka noturēja karali par sve�inieku un draudzīgi ar to sveicinājās, - saņēmusi no Henrija zelta piespraudi. Sers Entonijs Brauns atnesa dāvanas un teica skaistu runu, paziņodams, ka Henrijs jau devies ceļā, lai sagatavotos mūsu ceremoniālajai iepazīstinā�anai, kas notiks Blekhītā netālu no Londonas pilsētas robe�ām. Manas dāmas sola, ka turpmāk vairs nebūs nekādu pārsteigumu, tāpēc man nav nemitīgi jāsaspringst. Viņas apgalvo, ka �ī maskē�anās ir karaļa iecienītā spēle - pēc kāzām viņ� noteikti ieradīsies pie manis ar neīstu bārdu vai lielu cepuri un lūgs mani uz deju, un mēs visi izliksimies viņu nepazīstam. Es smaidu un pau�u savu prieku par tik piemīlīgu izklaidi, kaut gan patiesībā man tā �ķiet pārāk dīvaina un bērni�ķīga, un - jā - tik ļoti patmīlīga, tik muļķīgi patmīlīga ir �ī karaļa cerība, ka ļaudis viņu iemīlēs no pirmā acu skata arī tad, ja viņ� būs tērpies vienkār�ās drānās. Varbūt jaunībā, būdams pievilcīgs, karalis varēja staigāt apkārt nomaskējies un iepatikties cilvēkiem savas glītās sejas un valdzinājuma dēļ, bet pagāju�i jau daudzi gadi, un tagad visi dro�i vien tikai izliekas viņu apbrīnojam. Ta�u es �īs domas neietērpju vārdos. Labāk ir paklusēt, jo reiz jau esmu visu sabojājusi.
Meitene, kura glāba mūs visus, pieklājīgi sveikdama karali, mazā Ketrīna Hovarda, ir viena no manām jaunajām galma dāmām. No rīta, kad manās istabās valdīja rosība un kņada pirms do�anās ceļā, es paaicināju meiteni pie sevis un pateicos par palīdzību, cenzdamās runāt angliski, cik labi vien pratu.
Ketrīna viegli palocījās un �igli kaut ko nobēra.
- Viņa teic, ka ar prieku jums pakalpo, - Lote tulkoja. - Un arī viņa galmā esot pirmo reizi, tāpēc nepazina karali.
- Kāpēc tad viņa uzrunāja sve�inieku, kur� ieradies bez uzaicinājuma? - es samulsusi jautāju. - Vai tad nevajadzētu izlikties to neredzam? Tik rupju cilvēku, kur� ielauzies mūsu vidū?
Lote manus vārdus pārvērta angļu valodā, un meitene savādi mani uzlūkoja - it kā mūs �ķirtu ne tikai valoda, it kā mēs nāktu no da�ādām pasaulēm, it kā es būtu dzimusi sniegā un lidotu baltiem spārniem.
- VVias? - es vāciski jautāju. Iepletusi rokas, es izteiksmīgi saraucu uzacis. - Kas?
Meitene pienāca man nedaudz tuvāk un sāka �ukstēt Lotei ausī, ne mirkli nenovērsdama skatienu no manas sejas. Viņa ir ļoti glīta, glu�i kā lellīte, un tobrīd �ķita tik nopietna, ka es nenoval-dīju smaidu.
Lote pagriezās pret mani un pūlējās nesmieties. - Protams, viņa uzreiz esot sapratusi, ka tas ir karalis. Kur� gan cits varētu iekļūt istabā, tiekot garām sargiem? Kur� gan vēl varētu būt tik gar� un resns? Bet galma iecienītā rotaļa esot izlikties, ka neviens karali nepazīst, un viņu uzrunāt tikai tāpēc, ka viņ� ir tik izskatīgs sve�inieks. Ketrīnai gan esot tikai �etrpadsmit gadu un vecāmāte viņu saucot par muļķi, bet viņa jau zina, ka ikvienam vīrietim visā Anglijā patīk būt apbrīnotam, it īpa�i vecākiem vīrie�iem, un gan jau Klēvē vīrie�i esot tādi pa�i kā �eit.
Es sāku smieties par meitenes �ķelmīgo runu un arī pati par sevi. - Jā, - es atbildēju. - Pasaki viņai, ka Klēves vīrie�i ne ar ko neat�ķiras no angļiem, bet �ī Klēves sieviete acīmredzami nav īpa�i gudra un turpmāk uzklausīs Ketrīnas padomus, kaut gan viņai ir tikai �etrpadsmit gadi. Turklāt man ir vienalga, kā viņu sauc vecāmāte.
[image: ]
Kādas �ausmas! Ak Dievs! Tik neiedomājamas �ausmas! Es nomir�u. Esmu pārliecināta, ka nomir�u. Tēvocis ir veicis visu tālo ceļu no Grini�as tikai tāpēc, lai runātu ar mani, un tagad aicina mani pie sevis. Ak Dievs, ak Dievs, ko viņ� vēlas no manis? Viņ� noteikti padzirdējis par manu sarunu ar karali un domā visu sliktāko, un tagad sūtīs mani atpakaļ pie vecāsmātes - tas būs sods
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par tik nepieklājīgu uzvedību. Es nomir�u! Ja tēvocis sūtīs mani uz Lambetu, es nomir�u no pazemojuma. Ja viņ� sūtīs mani uz Hor�emu, garlaicība mani nogalinās. Es iemetī�os upē - vai nu Hor�ā, vai Semā - vai arī pīļu dīķī, ja nekas cits neizdosies, un es noslīk�u, un tad visiem būs �ēl, ka esmu mirusi un viņi mani zaudēju�i uz visiem laikiem.
Tāpat dro�i vien jutās mana māsīca, karaliene Anna, zinādama, ka jāstājas tēvocim pretī, apsūdzētai laulības pārkāp�anā, un zinādama, ka tēvocis viņai nepalīdzēs. Viņa dro�i vien bija pārbijusies līdz nāvei un �ausmās vēma, bet esmu pārliecināta, ka viņa nejutās sliktāk kā es. Es spētu nomirt no �ausmām. Varbūt nomir�u, pat tēvoci neredzējusi.
Man jādodas pie viņa uz lēdijas Ro�fordas istabu; apkaunojums acīmredzot ir pārāk liels, tāpēc to nedrīkst rādīt citiem, tikai Hovardiem. Kad ieeju istabā, lēdija Ro�forda sē� pie loga, tātad viņa dro�i vien bija tā, kura visu pastāstīja tēvocim. Viņa man uzsmaida, un es veltu lēdijai pārmeto�u skatienu, jo viņa ir nejauka, veca sūdzmane, un briesmīgi saverk�ķu seju, lai viņa zinātu, ko es vainoju savās nelaimēs.
- Milord tēvoci, lūdzu, lūdzu, nesūtiet mani uz Hor�emu, - es �ēli saucu, tikko ienākusi istabā.
Viņ� sarauc pieri un uzlūko mani. - Arī tev novēlu jauku dienu, mana mīļotā radiniece, - tēvocis ledaini nosaka.
Es nokrītu reveransā, gandrīz metos ceļos. - Lūdzu, milord, nesūtiet mani ari uz Lambetu, - es turpinu. - Lūdzu, lūdzu! Lēdija Anna uz mani nedusmojas un smējās, kad es viņai pateicu... Es apraujos. Pārāk vēlu saprotu, ka nebūtu īpa�i gudri atkārtot karaļa saderinātajai teiktos vārdus: ka Henrijs ir resns un vecs, bet ari neiedomājami iedomīgs. - Es neko viņai neteicu, - apķērusies izlaboju. - Bet viņa ir apmierināta ar mani un solīja uzklausīt manus padomus, kaut gan vecāmāte mani sauc par muļķi.
Tēvo�a sardoniskie smiekli liecina, ka viņ� piekrīt vecāsmātes uzskatam.
- Nu, ne glu�i manus padomus, ser; bet viņa ir apmierināta ar mani, un karalis arī, jo viņ� man atsūtīja zelta piespraudi. Lūdzu, tēvoci, ja ļausiet man palikt, es nekad vairs nerunā�u bez atļaujas, pat neelpo�u! Lūdzu, es jūs lūdzu, es neesmu vainīga!
Viņ� atkal smejas.
- Es runāju patiesību, - es uzstāju. - Lūdzu, tēvoci, nenovērsieties no manis, lūdzu, ticiet man. Es bū�u laba meitene, jūs ar mani leposieties, es centī�os uzvesties nevainojami.
- Ak, paklusē jel, es esmu ar tevi apmierināts, - viņ� nosaka.
- Es darī�u visu...
- Teicu ta�u, ka esmu apmierināts.
Es izbrīnīta paceļu skatienu. - Vai tie�ām?
- Dzirdēju, ka tu uzvedies ļoti jauki. Vai karalis ar tevi dejoja?
-Jā.
- Un sarunajas?
-Jā-
- Un �ķita ar tevi aizrāvies?
�oreiz man brīdi jādomā, pirms atbildu. Nevarētu teikt, ka viņ� bija "aizrāvies". Karalis nelīdzinājās jauneklim, kura acis pārslīd manai sejai un pievēr�as krūtīm un kur� nosarkst, kad es pasmaidu. Turklāt, kad lēdija Anna karali atgrūda, viņ� gandrīz uzkrita man virsū. Viņ� vēl bija pārāk satriekts. Tobrīd viņ� sarunātos ar jebkuru, lai tikai noslēptu savu aizvainojumu un sāpes.
- Viņ� ar mani runāja, - es bezpalīdzīgi atkārtoju.
- Mani iepriecina uzmanība, ko tev izrādīja karalis. - Tēvocis runā ļoti lēni, it kā viņ� būtu skolmeistars un man kaut kas būtu jāsaprot.
-Jā.
- Ļoti iepriecina.
Es palūkojos uz lēdijas Ro�fordas pusi, gribēdama redzēt, vai viņai tēvo�a vārdi �ķiet tikpat neizprotami kā man. Viņa viegli pasmaida un pamāj.
- Karalis man atsūtīja piespraudi, - es atgādinu tēvocim.
Viņ� vērīgi nopēta manu seju. - Vai tā ir vērtīga?
Es uzmetu lūpu. - Salīdzinājumā ar sabuļādām, ko viņ� nosūtīja lēdijai Annai... Ne īpa�i.
- Protams. Bet tā bija zelta piespraude?
- Turklāt ļoti glīta.
Tēvocis pievēr�as lēdijai Ro�fordai. - Vai tā ir?
- Jā, - viņa atbild. Abi apmainās noslēpumainiem Smaidiem, it kā lieliski saprazdamies.
- Ja Viņa Majestāte vēlreiz pagodinās tevi ar sarunu, pacenties izturēties ļoti apburo�i un viņam izpatikt.
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- Jā, milord tēvoci.
-�ādi nelieli uzmanības apliecinājumi rada augsni lielam da vanām. Karalim nepatīk lēdija Anna.
- Viņ� tai nosūtīja sabuļādas, - es atgādinu tēvocim Ļoti la bas sabuļādas.
- Zinu. Bet tas nav pats svarīgākais.
Man gan tas �ķiet ļoti svarīgi, bet es rīkojos gudri, nerunāju tēvocim pretī un klusēdama gaidu.
- Karalis tevi redzēs katru dienu, - tēvocis turpina. - Un tu drīksti viņu valdzināt. Varbūt viņ� atsūtīs sabuļādas ari tev. Vai saproti?
Kad runa ir par sabuļādām, es saprotu visu. - Jā.
- Tātad, ja vēlies dāvanas un manu atzinību, pacenties būt jauka un valdzino�a sarunās ar karali. Lēdija Ro�forda tevi pamācis.
Viņa piekrīto�i paloka galvu.
- Lēdija Ro�forda ir ļoti prasmīga un gudra galminiece, - tēvocis turpina slavēt savu radinieci. - Nav daudz to, kuri sava mū�a laikā karali iepazinu�i labāk. Lēdija Ro�forda tev dos padomus, kā uzvesties. Mēs ceram un mēģinām panākt, lai karalis izrādītu tev uzmanību. īsāk sakot, mēs vēlamies, lai viņ� tevī iemīlas.
- Manī?
Abi pieaugu�ie pamāj. Vai viņi zaudēju�i prātu? Karalis ir vecs vīrs un dro�i vien jau gadiem ilgi vairs nedomā par mīlestību. Viņam ir meita, princese Mērija, daudz vecāka par mani, gandrīz pietiekami veca, lai būtu mana māte. Karalis ir neglīts, viņam ir izpuvu�i zobi un kliba kāja, kuras dēļ viņ� gāzelējas kā veca, nobarojusies zoss. Tāds cilvēks vairs nevar lolot cerības uz mīlu. Varbūt es viņam varētu būt mazmeitas vietā; nekas cits viņam noteikti nav prātā.
- Viņ� ta�u precēsies ar lēdiju Annu, - es iebilstu.
- Tik un tā.
- Viņ� ir pārāk vecs, lai iemīlētos.
Tēvocis tik nikni sarauc pieri, ka es bailēs iespiedzos.
- Muļķe, - viņ� aprauti nosaka.
Es brīdi domāju. Vai tie�ām abi pieaugu�ie grib padarīt veco karali par manu mīļāko? Vai man vajadzētu kaut ko teikt par savu jaunavību un neaptraipīto slavu, kam Lambetā bija tik liela nozīme?
- Mana labā slava? - es jautājo�i no�ukstu.
Tēvocis atkal iesmejas. - Tai nav nekādas nozīmes, - viņ� atbild.
Es palūkojos uz lēdiju Ro�fordu, kurai vajadzētu uzraudzīt mani miesaskārajā galmā, ar vanaga aci vērot manu uzvedību un sargāt manu dārgo godu.
- Vēlāk es tev visu paskaidro�u, - viņa sola.
Tas laikam nozīmē, ka man nekas nav jāsaka. - Jā, milord, -es mīlīgā balstiņā piekrītu.
- Tu esi skaista meitene, - tēvocis saka. - Es iedevu lēdijai Ro�-fordai naudu, lai viņa sagādātu tev jaunu tērpu.
- Ak, pateicos!
Viņ� pasmaida, dzirdot pēk�ņi parādīju�os degsmi manā balsī, un pievēr�as lēdijai Ro�fordai. - Es atstā�u jums arī savu kalpotāju. Viņ� par jums rūpēsies un pildīs visus uzdevumus. �ķiet, ka es rīkotos prātīgi, par jums gādājot. Kur� to būtu domājis? Lai nu kā, ziņojiet man par turpmāko.
Lēdija Ro�forda pieceļas un noliecas zemā reveransā. Tēvocis mūs pamet, vairs neteicis ne vārda. Mēs paliekam divatā.
- Ko viņ� vēlas? - es neizpratnē jautāju savai radiniecei.
Viņa mani nopēta, it kā grasīdamās mērīt manu augumu jauna tērpa pa�ū�anai; aplūko mani no galvas līdz kājām. - Pagaidām par to neraizējies, - viņa draudzīgi ieteic. - Tēvocis ir ar tevi apmierināts, un tas ir pats galvenais.
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�ī ir mana mū�a laimīgākā diena, jo es esmu iemīlējusies. Mana mīlestība nav muļķa meitenes mīla, kas uzplaiksni, ieraugot glītu zēnu vai dzirdot no viņa lūpām aizraujo�u stāstu. Esmu iemīlējusies, un �ī mīlestība būs mū�īga. �odien es iemīlējos Anglijā, un �ī apziņa padarījusi dienu par laimīgāko manā mū�ā. �odien es sapratu, ka bū�u �īs zemes karaliene, ka visa �ī bagātā, skaistā zeme piederēs man. Līdz �im es ceļoju pa to kā muļķe aizvērtām acīm - jāatzīst gan, ka daļu ceļa es veicu tumsā
IT 80 X
un lietū bet �ī diena ir spo�a un saulaina, un debesis ir tik zilas, tik zilas kā pīļu olas, gaiss ir svaigs un tīrs, kārdino�s un vēss kā baltvīns. �odien es jūtos kā piekūns, par kuru mani dēvēja tēvs, es jūtos kā putns, kur� lido līdzi spirgtai vēja brāzmai un lūkojas lejup uz skaisto zemi, kas piederēs man. Mēs jājam no Dārtfordas uz Blekhītu, un zemi izdaiļo balta, spo�a sarma. Kad sasniedzam parku, es sagaidu visas savas galma dāmas -tik skaisti ģērbtas, pieklājīgas un draudzīgas. Man kalpos septiņdesmit dāmas, to vidū arī karaļa māsasmeitas un māsīcas, un �odien viņas visas mani sveicina kā draudzeni. Esmu tērpusies savās labākajās drānās un zinu, ka izskatos labi, �odien pat brālis dro�i vien ar mani lepotos.
Angļi ir uzmargoju�i zeltīta auduma nojumes, kas veido nelielu pilsētu, pār kuru plīvo ko�i karogi, un mūs apsargā pa�a karaļa gvardi, tik stalti un izskatīgi vīri, ka Anglijā par viņiem klīst leģendas. Gaidot karali, mēs ieejam kādā no nojumēm, baudām glāzi vīna un sildāmies pie ogļu pannām, kurās man par godu tiek dedzinātas jūras ogles - pa�as labākās, jo es drīz kļū�u par Anglijas karaliskās ģimenes locekli. Zemē noklāti biezi paklāji, nojumju sienas rotā gobelēni un zīds, kas palīdz saglabāt siltumu. Visi smaida, �alo, izturas gandrīz tikpat līksmi satraukti kā es pati. Kad galminieki paziņo, ka pienācis laiks, es uzkāpju zirgam mugurā un jāju karalim pretī. Mani uzmundrina cerība, kas kūsā sirdī. Varbūt �ajā svinīgajā tik�anās reizē mēs viens otram iepa-tiksimies.
Visapkārt slejas augsti koki, stiepdami kailos, melnos zarus pretī debesīm kā melnus pavedienus zilā gobelēnā. Parks aptver daudzas jūdzes, tik zaļ� un svaigs, to klāj mirdzo�a sarma, saule ir spo�a un bāli dzeltena, gandrīz kvēlojo�i balta debesīs. Aiz līksmi krāsainajām virvēm pulcējas Londonas ļaudis, tie smaida un māj, izkliedz man veltītus svētības vārdus, un es pirmo reizi savā mū�ā vairs neesmu Klēves hercoga vidējā meita Anna, kas ir neglītāka par Sibillu un neveiklāka par Amēliju; �eit es esmu Anna, vienīgā Anna. Viņi mani iemīlēju�i. �ie savādie, bagātie, valdzino�ie, neparastie ļaudis mani sveic savā zemē, it kā gribēdami labu, godīgu karalieni un ticēdami, ka es tāda bū�u, un arī es esmu spiesta tam noticēt.
Es lieliski apzinos, ka neesmu angļu meitene, kāda bija nelaiķe karaliene D�eina, lai Dievs �ēlīgs viņas dvēselei. Bet, aplūkojusi
Anglijas galminiekus un di�ciltīgās ģimenes, es nosprie�u, ka tas varbūt pat ir labi. Pat es redzu, ka �obrīd Seimūru ģimene ir ļoti cienīta un var kļūt pārāk ietekmīga. �ie izskatīgie un viltīgie Sei-mūri ir visur; tie nepalai� garām nevienu iespēju uzsvērt, ka viņu bērns ir karaļa vienīgais dēls un troņmantnieks. Ja es būtu karalis un �is būtu mans galms, es viņus vērotu ļoti piesardzīgi. Ja viņiem ļaus valdīt pār mazo princi, ietekmēt to ar savu radniecību, līdzsvars galmā tiks izjaukts un svaru kausi nosvērsies Seimūru pusē. Cik noprotams, karalis savus favorītus izvēlas neapdomīgi. Es gan esmu divreiz jaunāka, bet jau saprotu, ka valdniekam jārīkojas ļoti uzmanīgi, izrādot savu labvēlību. Mans mū�s ir pavadīts iemīļotā dēla nelabvēlības ēnā, un es zinu, cik kaitīgi ir valdnieka untumi. �is karalis ir untumains; bet man varbūt izdosies panākt mieru galmā, varbūt es bū�u līdzsvarota pamāte viņa dēlam un glāb�u puisēnu no li�ķiem un galminiekiem.
Man ir zināms, ka ari karaļa meitas atsve�ināju�ās no tēva. Nabaga meitenes. Es no sirds ceru būt noderīga mazajai Elizabetei, kura tā ari neiepazina savu māti un visu mū�u pavadījusi viņas negoda ēnā. Varbūt man izdosies ievest meiteni galmā, paturēt viņu savā tuvumā un ļaut viņai salabt ar tēvu. Princese Mērija noteikti jūtas vientuļa bez savas mātes un apzinās, ka nebūt nav tēva mīļotā meita. Es bū�u laba pret viņu, palīdzē�u meitenei pārvarēt bailes no karaļa un ievedī�u viņu galmā kā savu radinieci; viņai pat nebūs jāsauc mani par pamāti, varbūt es bū�u viņai laba māsa. Es ticu, ka man izdosies darīt labu vismaz karaļa bērniem. Un, ja mēs saņemsim Dieva svētību, ja es saņem�u Dieva svētību un laidī�u pasaulē karaļa bērnu, varbūt es dāvā�u Anglijai mazu princi, dievbijīgu puisēnu, kur� sadziedēs plaisu karaļvalsts sirdī.
No pūļa atskan aizrautīga murdoņa; ļaudis aizgrie� galvu prom un atkal pievēr�as man. Karalis jāj mums pretī, un visas manas bailes pagaist kā nebiju�as. Viņ� vairs netēlo parastu cilvēku, viņ� neslēpj savu di�enumu aiz veca, vulgāra āksta maskas, viņ� ir ģērbies kā karalis un jāj kā karalis, uzmetis plecos briljantiem izrotātu apmetni. Krūtis grezno briljantu ķēde, galvu sedz ar pērlēm iz�ūta samta cepure, un es nekad vēl neesmu redzējusi skaistāku zirgu par to, uz kura �obrīd sē� Anglijas karalis Henrijs. Viņ� ir varens, �ajā spilgtajā ziemas gaismā viņ� izskatās pēc stalta dieva; zirgs dī�ājas uz viņa zemes, pie kuras viņu velk smagās dārglietas, un visapkārt sastāju�ies karaliskie gvardi, skanot līk-
smai tauru dziesmai. Viņ� smaidīdams piejāj blakus un svelt ma ni, un tauta mums uzgavilē.
- Esiet laipni gaidīta Anglijā, - karalis lēni nosaka, lai es stipras tu viņa vārdus, un es rūpīgi izrunāju sveicienu angliski: Milnrd,
es ļoti priecājos par iespēju �eit būt un centī�os būt jums labti sieva.
Es ceru būt laimīga, es ticu, ka tas ir iespējams. Tā pirmā apkaunojo�ā kļūda tiks aizmirsta un atstāta pagātnē. Mes pavadi sim laulībā ilgus gadus, būsim laimīgi visu atliku�o mū�u. Pēc desmit gadiem neviens neatcerēsies tādu sīkumu.
Parādās mana kariete, un es izbraucu cauri parkam līdz Gri-ni�as pilij, kas atrodas tie�i pie upes, un visas bar�as ir izdaiļotas ko�ām krāsām, plīvo karogi, un arī Londonas pilsoņi uzposu�ies labākajās drānās. Uz ūdens bar�ā muzikanti spēlē jaunu dziesmu - "Līksmo Annu", kas rakstīta tie�i man par godu, un laivās sarīkoti svētki manis godinā�anai. Visi smaida un māj man, tāpēc arī es smaidu un māju visiem pretī.
Mūsu gājiens iegrie�as ceļā, kas ved uz Grini�u, un es atkal aptveru, cik neparasta ir �ī zeme, mana jaunā mājvieta. Jo izrādās, ka Grini�a nemaz nav cietoksnis, kas nostiprināts bailēs no ienaidniekiem; tā ir tikai pils, būvēta mierpilnai valstij, liela, bagāta un grezna pils, kas spēj sacensties ar jebkuru no Francijas lieliskajām mui�ām. Pils ir vērsta pret upi, un es nekad neesmu redzējusi tik daiļu mūra ēku, tik izsmalcinātu Venēcijas stiklu. Karalis ierauga manu sajūsmu, piejāj tuvāk manai karietei un pieliecies paskaidro, ka �ī ir tikai viena no viņa daudzajām pilīm, toties vistuvākā viņa sirdij, un ar laiku es ieraudzī�ot arī pārējas, un viņ� cerot, ka man patiks visas.
Mani aizved atpūsties uz karalienes istabām, un �oreiz man negribas paslēpties guļamistabā; es priecājos, ka esmu �eit, savu dāmu ielenkumā, un man dod mierinājumu apziņa, ka pārējās mani gaida pla�ajā audien�u zālē. Es ieeju no�ķirtajā ģērbtuve un uzvelku tafta tērpu, apdarinātu ar sabuļādām, ko karalis man uzdāvināja Jaungadā. Nekad vēl manu augumu nav rotājis kaut kas tik dārgs. Es vedu dāmas vakariņās, juzdamās kā īsta karaliene, un pie milzīgās ēdamzāles durvīm karalis satver manu roku un apved mani apkārt galdiem. Visi klanās un noslīgst reveransā, un mēs smaidīdami mājam, sadevu�ies rokās, it kā jau būtu vīrs un sieva.
Es pamazām atsaucu atmiņā sejas un atceros cilvēku vārdus bez pamudinājuma, tāpēc galms vairs neliekas tik nedraudzīgs. Es pa-
manu lordu Sauthemptonu, kur� �ķiet noguris un noraizējies - kā paveicis milzu darbu, atvedot mani �urp. Viņa smaids ir saspringts un sveiciens dīvaini vēss. Viņ� neskatās karalim acīs, it kā nojauzdams nelaimi, un es atceros savu apņem�anos būt taisnīgai karalienei �ajā untumainajā galmā. Varbūt es noskaidro�u, kas nomāc lordu Sauthemptonu, varbūt man izdosies viņam palīdzēt.
Karaļa uzticamais padomnieks Tomass Kromvels zemu paklanās manā priek�ā, un es viņu pazīstu pēc mātes sniegtā apraksta; tas ir cilvēks, kur� dedzīgāk nekā visi pārējie centās noslēgt savienību ar mums un Vācijas protestantiskajiem hercogiem. Biju domājusi, ka viņ� mani sveiks draudzīgāk, jo mana laulība galu galā ir viņa triumfs, bet Kromvels ir kluss un bikls, un karalis paved mani garām savam padomniekam, neveltījis tam ne vārda.
Arhibīskaps Krenmers vakariņo kopā ar mums, un es pamanu lordu Lailu kopā ar sievu. Arī viņ� izskatās noguris un nemiera pārņemts, un es atceros, cik ļoti viņ� Kalē baidījās no �ķel�anās karaļvalstī. Es veltu viņam draudzīgu smaidu. Zinu, ka man �ajā zemē ir daudz darba. Ja man izdosies glābt kaut vienu ķeceri no uguns liesmām, es bū�u laba karaliene, un esmu pārliecināta, ka ar savu ietekmi spē�u nest mieru �ai valstij.
Manī dzimst ticība, ka Anglijā man ir draugi. Es pārlai�u skatienu zālei un ieraugu savas dāmas, D�einu Boleinu, labsirdīgo lēdiju Braunu, karaļa māsasmeitu Mārgaritu Daglasu un mazo Ketrīnu Hovardu, un es zinu, ka �ī zeme kļūs par manām īstajām mājām, ka Henrijs patie�ām ir mans vīrs, viņa draugi un bērni būs mana jaunā ģimene. Es �eit bū�u laimīga.
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Mans sapnis piepildās - pēc vakariņām notiks dejas skaistā, pla�ā zālē, kas pilna ar pasaulē izskatīgākajiem jaunekļiem. Un sapnis ir pat pārspēts, jo man ir jauns tērps un pie tā ļoti, ļoti pamanāmi, ļoti uzkrīto�i gozējas zelta piespraude, ko man uzdāvināja pats Anglijas karalis. Es nemitīgi tai pieskaros, it kā norādī-
dama uz to un pavēstīdama ļaudīm: "Lūk, uz ko es esmu spējīga, pavadījusi galmā tikai vienu dienu!" Karalis sē� savā tronī, varens un tēvi�ķs, un lēdija Anna viņam blakus ir tik skaista, cik vien iespējams tādā briesmīgā tērpā. Viņa ir pie�uvusi skaistās sabuļādas pie savas prastās kleitas - tikpat labi tās varēja iemest Temzā. Mani tik ļoti apbēdina �o brīni�ķīgo sabuļu nelāgais liktenis, ka mans prieks gandrīz tiek aptum�ots.
Bet tad es pārlūkoju zāli - ne jau bezkaunīgi, tikai tāpat vien, it kā neko īpa�u nemeklētu - un ieraugu vienu jaunu, glītu zēnu, pēc tam vēl vienu un vēl, vismaz pusduci, ar kuriem es labprāt iepazītos tuvāk. Da�i no tiem sē� kopā pie pā�u galda, un visi ir krietnu ģimeņu dēli, bagāti un guvu�i atzinību kāda lorda acīs. Derehems, nabaga Derehems, viņiem blakus būtu niecība, Henrijs Menokss būtu kāju pamesls. �ie būs mani jaunie pielūdzēji. Man tik tikko izdodas atraut acis.
Es pamanu pāris sev veltītu skatienu un jūtu to līksmā satraukuma un prieka dzēlienu sirdī, kas liek noprast, ka mani vēro un iekāro, ka manu vārdu pieminēs, ka saņem�u kvēlu zīmīti, ka atkal sāksies baudpilnā flirta un pavedinā�anas spēle. Zēns noskaidros manu vārdu, nosūtīs man ziņu. Es piekritī�u tikties, mēs apmainīsimies skatieniem un vieglprātīgiem vārdiem deju, spēka spēļu un vakariņu laikā. Mēs skūpstīsimies, atkārtosim to, sekos lēnā, kairino�ā pavedinā�ana, un es iepazī�u jaunus pieskārienus, cita zēna kārdino�os skūpstus, un atkal neprātīgi iemīlē�os.
Vakariņas ir ļoti gardas, bet es ēdienu tikai knibinu, jo galma visi cits citu nepārtraukti novēro un es negribu �ķist negausīga. No mūsu galda paveras skats uz zāles galveno pusi, tāpēc es pavisam dabiski nolūkojos karaļa maltītē. Bagātajās drānās un ar milzīgo zelta apkakli viņu varētu noturēt par tēlu vecajās bildēs virs altāra; tas ir, par Dievu. Viņ� ir tik di�ens un milzīgs, un tik ļoti apkāries ar zeltu un dārgakmeņiem, ka mirguļo glu�i kā dārglietām apbērts kalns. Virs varenā krēsla izplests zelta audums, no kura visās malās nokarājas iz�uvumiem rotāti aizkari, un visus ēdienus viņam padod ceļos nometu�ies kalpotāji. Pat cilvēks, kur� sniedz karalim zelta bļodu, kurā iemērkt pirkstus un nomazgāt rokas, to dara uz saliekta ceļgala. Pavisam cits kalpotājs padod karalim lina drānu. Viņi pieliec ne tikai celi, bet arī galvu, it kā valdnieks būtu tik neiedomājami svarīgs, ka viņam nedrīkst ielūkoties acīs.
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Tāpēc, kad karalis paceļ skatienu un pieķer mani vērojam viņu, es pat nezinu, vai man novērsties, palocīties vai darīt ko citu. Esmu tik apjukusi, ka viegli pasmaidu, nedaudz pagrie�u galvu un atkal paraugos uz karali, gribēdama zināt, vai viņ� vēl joprojām skatās, un tā tie�ām ir. Pēc tam es aptveru, ka tie�i tā rīkotos, mēģinādama savaldzināt zēnu, un es nosarkusi lūkojos savā �ķīvī, juzdamās kā muļķe. Brīdi pagaidījusi, es caur skropstām zaglīgi pametu skatienu uz karali, bet viņ� jau lūkojas citur un acīmredzot nemaz nav mani ievērojis.
Toties man piekaltas tēvo�a Hovarda melnās, asās acis, un es baidos, ka viņ� dusmosies; varbūt tomēr vajadzēja palocīties karalim. Bet hercogs tikai viegli, atzinīgi pieliec galvu un sāk runāt ar vīru sev blakus. Mani �is cilvēks neinteresē, viņ� dro�i vien ir vismaz simt deviņdesmit divus gadus vecs.
Mani patiesi izbrīna tas, cik novecojis ir �is galms un cik mū�sens ir karalis. Līdz �im man radies priek�stats, ka �ajā galmā ir jauni, skaisti un līksmi cilvēki, nevis tik sagrabēju�i ve�i. Nevienam no karaļa draugiem nav ne dienu mazāk par �etrdesmit. Viņa tuvais draugs �ārlzs Brendons, izslavēts kā ļoti elegants un spo�s varonis, ir ļoti vecs un krunkains savos piecdesmit gados. Vecāmāte par karali runā kā par princi, kuru pazina agrā jaunībā, un tie�i tāpēc es visu sapratu nepareizi. Viņa ir tik veca dāma, ka jau aizmirsusi pagāju�os gadus. Viņas prātā jaunības draugi dro�i vien joprojām ir jauni un skaisti. Runādama par karalieni, viņa vienmēr domā Aragonas Katrīnu, nevis karalieni D�einu vai pat lēdiju Annu Boleinu. Vecāmāte glu�i vienkār�i aizmirst visas pārējās, kuras kāpu�as tronī pēc Katrīnas. Patiesībā radinieces Annas Boleinas kritiens vecomāti tā pārbiedēja, ka viņa par to nekad nerunā, ja vien nav jāizsaka biedējo�s brīdinājums tādām nerātnām meitenēm kā es.
Vienmēr tā nebija. Es miglaini atceros savas vecāsmātes pirmo ciemo�anos Hor�emā; tad katrā teikumā skanēja "mana radiniece karaliene" un katrā uz Londonu sūtītajā vēstulē bija ierakstīts lūgums pēc titula vai naudas, lūgums pieņemt kādu savā namā vai pie�ķirt aizbilstamam cilvēkam bagātības, kas atņemtas klosterim, padzīt priesteri vai sagraut mūķeņu ordeni. Pēc tam Annai piedzima meitene, un ikviens skandēja: "Mūsu mazā princese Elizabete." Gaisā vēdīja cerība, ka nākamais bērns būs zēns. Visi
man solīja, ka reiz es ieņem�u vietu savas māsīcas galma, ImiAii Anglijas karalienes radiniece ar neierobe�otam cerībām uz viru no augstākajām aprindām. Cita Hovardu meitene apprecēja* ai karaļa bastardu Henriju Ficroju, un kāds brālēns bija paredzēt� princesei Mērijai. Mūs ar Tjūdoriem vienoja tik cie�as laulību sal tes, ka mēs pa�i drīz vien kļūtu par karalisku dzimtu, bet paniri zām, glu�i kā ziemai tuvojoties, kad sākumā pat nemana pirmos vēsos sala kniebienus, pamazām visi man apkart par karalieni Annu runāja izvairīgāk un nedro�āk. Kādu dienu vecāmāte iesau ca visus lielajā zālē un strupi paziņoja, ka Anna Boleina (tie bija viņas vārdi - nekāda titula, nekādas norādes uz radniecību) apkaunojusi sevi un savu ģimeni, nodevusi savu karali, un turpmāk neviens vairs nepieminēs ne viņu, ne viņas brāli.
Mēs visi, protams, izmisīgi vēlējāmies zināt, kas noticis, bet bijām spiesti sagaidīt kalpotāju pļāpas. Kad no Londonas beidzot pienāca ziņas, es noskaidroju, ko izdarījusi mana māsīca, karaliene Anna. Kalpone man pateica, ka lēdiju Annu apsūdzēju�i drausmīgos noziegumos, laulības pārkāp�anā ar daudziem vīrie�iem, arī savu brāli, burvestībās, valsts nodevībā, karaļa nobur�anā, veselā virknē �ausmīgu nodarījumu, bet es, maza un satriekta meitene, no tā visa izvilku vienu: ka apsūdzētājs bijis viņas tēvocis, mans tēvocis Norfolks. Ka viņ� vadījis tiesas sēdi, viņ� paziņojis savas māsasmeitas nāves spriedumu, un tēvo�a dēls, mans glītais brālēns, devies uz Taueru kā uz gadatirgu, ģērbies labākajās drēbēs, un noskatījies, kā viņa māsīcai nocērt galvu.
Man toreiz tēvocis �ķita biedējo�s vīrs, kur� dro�i vien noslēdzis līgumu ar pa�u velnu; bet tagad es spēju smieties par �im bērni�ķīgajām iedomām, jo tagad esmu viņa mīļotā radiniece, tik augstu vērtēta, ka viņ� pavēlējis D�einai Boleinai, lēdijai Ro�for-dai, par mani īpa�i rūpēties, un devis viņai naudu manam jaunajam tērpam. Ir acīmredzams, ka tēvocim es esmu iepatikusies vairāk par visām pārējām Hovardu meitenēm, kuras viņ� iedabūjis galmā, un viņ� domā, ka es palīdzē�u ģimenei, apprecoties ar kādu augstu stāvo�u di�ciltīgo vai sadraudzējoties ar karalieni, vai savaldzinot karali. Reiz domāju, ka hercogs Norfolks ir ne�ēlīgs un viltīgs, bet tagad viņ� man ir tikai labsirdīgs tēvocis.
Pēc vakariņām sākas izrāde, un karaļa āksts rāda ļoti jocīgus trikus, bet vēlāk jāklausās neizturami garlaicīga dziedā�ana. Izrādās, karalis ir prasmīgs mūziķis, tāpēc vakaros mums parasti
būs jāpacie� kāda no viņa dziesmām. Ilgi skan visādi treļļi, ļaudis klausās ļoti uzmanīgi, un beigās nodārd skaļi aplausi. �ķiet, lēdija Anna par dziesmu ir tādās pa�ās domās kā es, bet viņa pieļauj kļūdu, tuk�i raudzīdamās apkārt, it kā klusībā vēlētos atrasties kaut kur citur. Karalis viņu uzlūko un strauji novēr�as, it kā lēdijas neuzmanības aizkaitināts. Es esmu piesardzīgāka un salieku plaukstas zem zoda, pievērtām acīm smaidīdama, it kā gūtu neizsakāmu baudu no nesakarīgajām skaņām. Man paveicas. Karalis atkal pamet skatienu uz manu pusi un ierauga, ka viņa sacerētā mūzika mani aizgrābusi. Viņ� velta man platu, apmierinātu smaidu, un es pasmaidu pretī, nolaidusi acis, it kā baidītos viņu pārāk ilgi uzlūkot.
- Lieliski, - lēdija Ro�forda atzinīgi no�ukst, un es viņai triumfējo�i uzsmaidu. Es dievinu, dievinu, dievinu dzīvi galmā. Goda vārds, tā man pilnīgi sagrozīs galvu!
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- Milord hercog, - es viņu sveicinu, ļoti zemu palocījusies.
Mēs esam Grini�as pils apartamentos, kas atvēlēti Hovar-
diem; tās ir vairākas skaistas, savienotas istabas, gandrīz tikpat pla�as un greznas kā pa�as karalienes mītne. Reiz biju �eit apmetusies kopā ar D�ord�u neilgi pēc kāzām un atceros skatu pār upi un rītausmas gaismu, kad modos, tik ļoti iemīlējusies, un dzirdēju gulbjus lidojam uz upes pusi, vēzējot lielos, �vīksto�os spārnus.
- Ak, lēdija Ro�forda, - hercogs atbild, labvēlīgi manī noraudzīdamies. - Tu man esi nepiecie�ama.
Es gaidu.
- Vai tu esi draudzīga pret lēdiju Annu, jūs labi saprotaties?
- Cik vien tas iespējams, - es piesardzīgi atzīstu. - Pagaidām lēdija angliski runā ļoti maz, bet es ļoti pūlos ar viņu sarunāties, un �ķiet, ka es viņai patīku.
- Vai viņa būtu gatava tev kratīt sirdi?
- Manuprāt, viņa vērstos pie savām pavadonēm no Klēves. Bet da�reiz viņa man uzdod jautājumus par Angliju. Acīmredzot uzticas man.
Hercogs pagrie�as pret logu un ar nagu uzsit pa dzeltenīgajiem zobiem. Bālā seja ir savilkta pārdomu grumbās.
- Radu�ies sare�ģījumi, - viņ� nesteidzīgi paziņo.
Es klusēdama gaidu.
- Tev jau zināms, ka Klēves hercogs nav atsūtījis nepiecie�amos dokumentus, - hercogs iesāk. - Bērnībā lēdija Anna bija saderināta ar Lotringas Fransuā, un karalim jāredz pierādījumi, ka �ī saderinā�anās atsaukta, pirms viņ� turpina iesākto.
- Lēdija Anna nav brīva sieviete? - es izbrīnīta pārjautāju. - Kaut gan līgumi ir parakstīti, viņa mērojusi tālu ceļu un stājusies karaļa priek�ā kā viņa līgava? Kad Londona uzņēmusi lēdiju Annu kā savu jauno karalieni?
- Iespējams, - hercogs izvairīgi saka.
Pilnīgi neiespējami, bet ne jau man tas jāsaka. - Kur� apgalvo, ka viņa nav brīva?
- Karalis nevēlas turpināt gatavo�anos kāzām. Viņa sirds ir nemierīga.
Klusēdama es pūlos domāt pietiekami ātri, lai visu aptvertu. �is karalis apprecējās ar sava brāļa sievu un pēc tam no viņas atteicās, paziņojis, ka ilgā laulība nav bijusi īsta. �is karalis pavēlēja Annai Boleinai nolikt galvu uz e�afota, balstoties tikai uz savu spriedumu un nekļūdīgo Dieva padomu. Protams, �o karali nebaidītu precības ar sievieti tikai tāpēc, ka vācu sūtnis nav paņēmis līdzi īstos dokumentus. Pēc tam es atceros karaļa seju brīdī, kad lēdija Anna izspļāva viņa skūpstu.
- Tātad tā ir patiesība. Viņam lēdija Anna nepatīk. Viņ� tai nekad nepiedos Ro�esterā piedzīvoto pazemojumu. Karalis izdomās, kā atteikties no laulības. Viņ� atkal ķersies pie iegansta par iepriek� noslēgto vieno�anos. - Uzmetusi skatienu hercoga drūmajai sejai, es redzu, ka esmu uzminējusi, un gandrīz skaļi iesmējos par �o jauno pavērsienu traģikomiskajā lugā, kas attēlo karaļa Henrija dzīvi. - Viņam lēdija Anna nepatīk, un viņ� sūtīs savu jauno līgavu atpakaļ.
-Ja viņa atzītos, ka ir noslēgts senāks līgums, viņa varētu neapkaunota atgriezties mājās, atbrīvojot karali, - hercogs klusi noteic.
- Bet viņai karalis patīk, - es iebilstu. - Vismaz nedaudz. Un viņa nevar atgriezties mājās. Neviena sieviete, kurai ir kaut nedaudz veselā saprāta, neatgrieztos mājās. Izvēlēties Klēvi un atraidītas sievietes pazemojumu, ja ir iespēja kļūt par Anglijas karalieni? Viņa to negribēs. Kur� ņemtu lēdiju Annu par sievu, ja karalis no viņas atteiktos? Kur� to vispār varētu, ja tiktu paziņots par iepriek� noslēgtu norunu? Viņas dzīve būtu beigusies.
- Lēdija Anna varētu atbrīvoties no tās senās vieno�anās, -hercogs aizrāda.
- Vai tāda pastāv?
Viņ� parausta plecus. - Esmu gandrīz pilnīgi pārliecināts, ka nepastāv gan.
Es brīdi domāju. - Kā iespējams atbrīvoties no neeso�as lietas?
Hercogs pasmaida. - Par to galvu varēs lauzīt vācie�i. Ja lēdija Anna atteiksies sadarboties, viņu iespējams nosūtīt mājās pret pa�as gribu.
- Pat karalis nevar viņu nolaupīt un izsviest no valsts.
- Ja izdotos ar viltu izdabūt no lēdijas Annas atzī�anos iepriek�ējā laulību norunā... - Tēvo�a balss ir klusa un maiga kā zīds. - Ja no viņas pa�as lūpām atskanētu, ka viņa nedrīkst precēties...
Es pamāju. Sāku saprast, kādu pakalpojumu hercogs man lūgs.
- Karalis būtu ļoti pateicīgs vīram, kur� viņam celtu priek�ā lēdijas Annas atzī�anos. Un sieviete, kura to panākusi, saņemtu karaļa labvēlību. Līdz ar manējo.
- Esmu jūsu rīcībā, - es saku, gribēdama iegūt laiku pārdomām. - Bet nevaru piespiest viņu melot. Ja lēdija Anna zina, ka drīkst precēties, viņa labprātīgi nekad neteiks pretējo. Ja es apgalvo�u, ka esmu dzirdējusi atzī�anos, viņai tas tikai jānoliedz. Mans vārds pret viņas, un būsim atgriezu�ies pie patiesības. - Es apklustu, juzdama sevī uzplaiksnām baiļu dzēlienu. - Milord, es ceru, ka netiek apdomāta iespēja viņu apsūdzēt?
- Kā apsūdzēt?
- Kādā noziegumā, - es izmisusi paskaidroju.
- Tu vēlies zināt, vai viņu kāds apsūdzēs valsts nodevībā?
Es pamāju. Pati es �o vārdu neteik�u un vispār vairs nevēlos to dzirdēt. �is vārds ir taisnākais ceļ� uz Tauera zālienu un ben-
des bluķi. Tas atņēma man vismīļāko cilvēku Tas uz vīniem lai kiem iznīcināja mūsu dzīvi.
- Kādēļ tā varētu būt valsts nodevība? - hercogs man (aula, II kā �ī nebūtu bīstama pasaule, kurā itin visu iespējams n/skalil par nodevību.
- Likumi ir mainīju�ies līdz nepazī�anai, un nevainīgums vairs netiek uzskatīts par glābiņu.
Hercogs asi papurina galvu. - Karalis nevar lēdiju Annu apsūdzēt. Patlaban Francijas karalis Parīzē uzņem Svētās Romas im peratoru kā savu viesi. Varbūt viņi jau plāno kopīgu uzbrukumu Anglijai. Mēs nedrīkstam aizkaitināt Klēvi, mums nepiecie�ama apvienība ar protestantu valdniekiem, citādi paliksim vieni pa�i pret Spāniju un Franciju. Ja angļu katoļi atkal sacelsies, ka to jau darīju�i, mēs iesim bojā. Lēdijai Annai pa�ai jāatzīst, ka viņa ir saderināta ar citu, un jādodas mājās pēc savas gribas, lai mēs atbrīvotos no meitenes, bet savienība neizjuktu. Pietiks ari, ja kādam izdosies atzī�anos izvilināt ar viltu. Ja viņa neatkāpsies un uzstās uz laulību, karalis būs spiests pakļauties. Mēs nedrīkstam aizvainot lēdijas Annas brāli.
- Neatkarīgi no karaļa vēlmēm?
- Tas jādara, kaut gan viņ� ienīst �o laulību, viņ� ienīst vīru, kur� to veicināja, un ienīst lēdiju Annu.
Es brīdi klusēju. - Ja viņ� apprecēsies ar nīstamu meiteni, tad vēlāk izdomās, kā tikt no lēdijas Annas vaļā, - es skaļi prātoju.
Hercogs neatbild, bet smagie plakstiņi nolai�as pār tum�ajam acīm. - Kur� gan spēj paredzēt nākotni? - viņ� beigu beigās novelk.
- Viņai ik dienu draudēs briesmas, - es pareģoju. - Ja karalis gribēs no sievas atbrīvoties, viņ� drīz vien sāks domāt, ka to grib arī Dievs.
-Jā, parasti Dieva griba agri vai vēlu sakrīt ar karaļa iegribam, -hercogs piekrīt, atiezis zobus vilka smaidā.
- Tādā gadījumā viņ� atradīs noziegumu un pieradis lēdijas Annas vainu tajā, - es turpinu, spītīgi neteikdama baiso vārdu. Nodevība.
- Ja tev nav vienaldzīgs �īs meitenes liktenis, tu pārliecināsi viņu atgriezties mājās, - hercogs klusi brīdina.
Es nesteidzīgi eju atpakaļ uz karalienes istabām. Viņa neuzklausīs manus padomus un dos priek�roku saviem sūtņiem, ta�u es nedrīkstu paust viņai savas slēptākās domas. Bet... ja es patiesi būtukaralienes draudzene, es viņu brīdinātu, ka ar Henriju nedrīkst precēties brīdī, kad viņa sirdī kvēlo naids. Viņa dusmas uz nepakļāvīgām sievietēm ir nāvējo�as. Un es to zinu labāk par visiem.
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D�eina Boleina izskatās noraizējusies. Es paaicinu �o galmi-nieci sev blakus un angliski jautāju, kas viņu nomāc.
Viņa pasauc Loti, lūgdama apsēsties kopā ar mums, un paziņo, ka nomāco�ais jautājums ir ļoti kutelīgs.
Es nosprie�u, ka mana dāma dro�i vien raizējas par kādu sīkumu kāzu laikā - angļi tik ļoti satraucas par ceremonijas norisi un noteikumiem par to, kādi dārgakmeņi kuram jānēsā. Es pamāju, it kā tas būtu ļoti svarīgi, un jautāju, kā varu palīdzēt.
- Tie�i otrādi; es vēlos palīdzēt jums, - D�eina klusi atbild, uzrunādama Loti. Uzklausījusi tulkojumu, es paloku galvu. Galma dāma turpina: - Dzirdēju, ka jūsu sūtņi aizmirsu�i atvest līgumu, kas jūs atbrīvo no iepriek� noslēgtās saderinā�anās.
- Ko? - Mana balss ir tik asa, ka viņa uzmin vācu valodas vārda nozīmi un pamāj. Viņas seja ir tikpat drūma kā manējā.
- Tātad jums nekas nav pateikts?
- Nekas, - es angliski apstiprinu un papurinu galvu. - Neko neteica.
- Tad priecājos, ka varu ar jums aprunāties, pirms kāds sniedz jums sliktu padomu, - viņa a�i nober, un es gaidu tulkojumu. D�eina paliecas uz priek�u un saņem manas rokas. Viņas tvēriens ir silts, sejā vīd patiess satraukums. - Kad jums uzdos jautājumus par to seno saderinā�anos, pāsakiet, ka tā anulēta un jūs redzējāt dokumentu savām acīm, - viņa dedzīgi saka. - Ja jums jautās, kāpēc brālis to neatsūtīja, varat atbildēt, ka jums par to nav ne jausmas, ka dokumenti nebija jūsu pārziņā. Un tā ir taisnība.
Man aizraujas elpa; D�einas uzstājībā ir kaut kas biedējo�s. Nespēju iedomāties, kāpēc mans brālis rīkojies tik nevērīgi, gādājot par �o laulību, bet jau nākamajā mirklī atceros viņa nerimsto�o naidu pret mani. Viņ� iegrūdis sprunguli pa�a kalto plānu riteņos tikai ļaunuma pēc; pēdējā mirklī viņ� nespēja pieļaut, lai es bez aizķer�anās pametu viņa mājas.
- Redzu, ka esat satriekta, - D�eina secina. - Vismīļā lēdija Anna, uzklausiet manu brīdinājumu un ne mirkli nedodiet viņiem iemeslu domāt, ka �āda dokumenta nav, ka vēl joprojām ir spēkā iepriek�ējā saderinā�anās. Jums jāstāsta iespaidīgi un pārliecino�i meli. Sakiet, ka pati redzējāt dokumentus un jūsu saderinā�anās pilnīgi noteikti ir atcelta.
- Tā arī bija, - es vilcinādamās paziņoju un atkārtoju vārdus angliski, lai D�eina neko nepārprastu. - Es redzēju dokumentu. Tie nav meli. Es drīkstu precēties.
- Vai esat pārliecināta? - angliete uzstājīgi jautā. - �ādus plānus iespējams īstenot arī bez meitenes ziņas. Neviens jūs nevainotu, ja izrādītos, ka nemaz tik dro�i to nezināt. Man jūs varat to pateikt. Uzticieties man. Sakiet patiesību.
- Saderinā�anos atcēla, - es atkārtoju. - Es zinu, ka to atcēla. �ī saderinā�anās bija mana tēva noslēgta, bet brāļa plānos tā neietilpa. Kad tēvs saslima un nomira, varu pārņēma brālis, un saderinā�anās tika atcelta.
-Ja tā ir patiesība, kāpēc jūs nevarat uzrādīt dokumentu?
- Mans brālis, - es iesāku. - Mans neprātis brālis... Brālim nerūp mana labklājība, - Lote steidzīgi pārtulko. - Un tēvs nomira pavisam nesen, māte vēl ir satriekta, brālim ir ļoti daudz darba. Dokuments atrodas mūsu arhīvā, es pati to redzēju, bet viņ� acīmredzot piemirsis to nosūtīt. Bija pārāk daudz kārtojamu jautājumu.
- Ja jums ir kaut mazākās �aubas, atklājiet tās man, - D�eina brīdina. - Un es varē�u jums ieteikt, kā turpmāk rīkoties. Es atnācu pie jums un sniedzu savu padomu, tāpēc jūs zināt, ka esmu nelau�ami uzticīga. Ja ir kaut mazākā iespēja, ka jūsu brālim dokumenta nemaz nav, atzīstieties man, lēdija Anna, savas dro�ības labad, un mēs abas kopīgi izdomāsim, ko darīt tālāk.
Es papurinu galvu. - Pateicos jums par rūpēm, bet tās nav nepiecie�amas. Es pati savām acīm redzēju dokumentu, un to redzēja arī mani sūtņi. Nekādu �ķēr�ļu nav, es zinu, ka drīkstu precēties ar karali.
D�eina pamāj, bet es jūtu, ka viņa gaida vēl kaut ko. - Patiesi priecājos.
- Un es vēlos kļūt par karaļa sievu.
- Ja jūs vēlētos no �is laulības izbēgt, ieraudzījusi karali vaigā, tas ir iespējams, - viņa ļoti klusi ieminas. - �ī ir jūsu izdevība. Ja jums karalis nepatiktu, jūs bez ba�ām varētu atgriezties mājās, un neviens neko nepārmestu. Es varētu jums palīdzēt. Varētu nodot visiem jūsu apgalvojumu, ka neesat pārliecināta, ka varbūt tie�ām ir kādi �ķēr�ļi.
Es atrauju rokas no D�einas tvēriena. - Man nav vēlmes aizbēgt, - es vienkār�i paziņoju. - �īs laulības ir liels pagodinājums man un manai valstij, un es par tām ļoti priecājos.
Galminieces sejā ataust neticība.
- Patiesi, - es apliecinu. - Es alkstu būt Anglijas karaliene, esmu iemīlējusi �o zemi un vēlos turpināt savu dzīvi �eit.
- Tie�ām?
- Jā, zvēru pie sava goda. - Brīdi vilcinājusies, es pieņemu lēmumu atklāt viņai pa�u galveno iemeslu. - Mājās es nebiju laimīga. Tur mani augstu nevērtēja un izturējās pret mani slikti. �eit es varu atplaukt, darīt kaut ko labu. Mājās es vienmēr bū�u tikai negribēta māsa.
D�eina pamāj. Daudzas sievietes zina, cik nepatīkama ir dzīve malā, kamēr vīri veic savus di�os darbus.
- �ī ir mana iespēja. - Mani vārdu plūdi neaprimst. - Iespēja kļūt par sievieti, kāda varu būt. Nevis par brāļa kāju pameslu vai mātes meitu. Vēlos palikt �eit un kļūt par personību.
Viņa mirkli klusē. �o jūtu dziļums ir pārsteidzis pat mani pa�u. - Es vēlos būt brīva sieviete, - es piebilstu.
- Karaliene nav brīva, - D�eina atgādina.
- Tomēr brīvāka nekā hercoga nemīlētā māsa.
- Labi, - viņa klusi piekrīt.
- Karalis dro�i vien dusmojas uz maniem sūtņiem, kuri aizmirsu�i dokumentu? - es jautāju.
- Noteikti, - viņa apliecina, bet pa�auj acis sāņus. - Tomēr viņi dos savu goda vārdu, ka esat brīva laulībām, un viss ritēs savu gaitu.
- Vai precības neaizkavēsies? - es vaicāju un pati brīnos par savām spēcīgajām izjūtām. Es apzinos, ka varētu daudz darīt �īs zemes labā, ka varētu kļūt par krietnu karalieni. Man gribas nekavējoties ķerties pie darba.
- Nē, - D�eina atbild. - Sūtņi un karaļa padome visu nokārtos Es brīdi klusēju. - Vai karalis vēlas ar mani precēties?
D�eina pasmaida un pieskaras manai plaukstai. I�rotams.
Tas ir tikai neliels sare�ģījums. Sūtņi izdarīs visu iespējamo, lai saņemtu dokumentu, un laulības notiks. Ja vien esat pārliecina ta, ka dokuments tie�ām pastāv.
- Tas ir īsts, - es atbildu, runādama tikai patiesību. Varu to apzvērēt.
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Man uzdots palīdzēt karalienei apģērbties kāzām, tāpēc jāceļas ļoti agri, lai visu laicīgi izdarītu. Es gan labprātāk neceltos tik agri, bet ir patīkami būt izraudzītai starp visām pārējām sliņķēm un guļavām. Viņas rīkojas ļoti nejauki, tik ilgi gul�ņādamas, kamēr da�as no mums jau sen ir pamodu�ās un rosās, lai palīdzētu lēdijai Annai. Es patiesi esmu vienīgā, kura �eit kaut ko dara!
Kamēr līgava mazgājas, es izklāju viņas drēbes. Ketrīna Kerija man palīdz izplāt svārkus un apak�svārkus uz lādes, bet Mērija Norisa sameklē dārglietas. Svārki ir milzīgi, glu�i kā liels, apaļ� vilciņ�. Es labprātāk mirtu nekā izietu pie vīra tādā tērpā, jo pat daiļākā sieviete pasaulē �ajā tērpā izskatītos pēc pudiņa, kas gāzelēdamies dodas ēdājam mutē. Manuprāt, nav liela prieka būt karalienei, ja mugurā jāvelk nojume. Audums ir ļoti smalks, ar zeltu caurvīts un ap�ūts ar smagām, skaistām pērlēm, bet galvā viņai jāliek mazs kronītis. Mērija to nolikusi pie spoguļa; ja tuvumā neviena cita nebūtu, es to uzlaikotu, bet istabā mēs esam jau vismaz se�as - kalpotājas, istabenes un galma dāmas -, tāpēc esmu spiesta kronīti tikai nedaudz nopulēt un ilgpilni aplūkot. Galvasrota ir ļoti smalka, lēdija Anna atveda to no Klēves un paskaidroja man, ka smailes simbolizē rozmarīna zariņus un viņas māsa kāzās nēsājusi matos svaigus gar�augus. Es ieminējos, ka tas izskatās pēc ērk�ķu vainaga, bet lēdijas Annas dāma no Klēves veltīja man asu skatienu un neiztulkoja �o piezīmi. Un patiesībā labi vien ir.
Līgavas mati būs izlaisti. Iznākusi no mazgā�anās istabas, viņa apsē�as pie sudraba spoguļa, ļaudama Ketrīnai sukāt viņas matus ar gariem, viegliem vilcieniem kā sukā zirga asti. Mati ir gai�i, pat zeltaini, un �orīt viņa izskatās pat diezgan skaista, ietinusies palagā un nomazgājusies tik tīra, ka āda mirdz. Lēdija Anna ir pabāla, bet mums visām uzsmaida un �ķiet pavisam laimīga. Es viņas vietā priekā dejotu, ja kļūtu par Anglijas karalieni. Bet viņa laikam nav aizrautīga dejotāja.
Lēdija Anna dodas laulāties, un mēs visas viņai sekojam, ievērojot stingros priek�rocības likumus, kas nozīmē, ka es esmu ļoti, ļoti tālu no līgavas, tik tālu, ka neviens mani neredzēs, kaut gan man mugurā ir jaunais tērps ar sudraba pavedieniem - visdārgākā manta, kas man jebkad piederējusi. Audums ir ļoti bāli zilganpelēks un piestāv manai acu krāsai. Nekad neesmu izskatījusies tik labi, bet �īs nav manas kāzas un neviens uz mani neskatās.
Ceremoniju vada arhibīskaps Krenmers, un viņ� ilgi, ilgi velk vārdus kā veca bite. Viņ� jautā, vai abiem ir kāds iemesls neprecēties. Tad pavaicā, vai klāteso�ajiem zināms kāds �ķērslis, un visi ļoti līksmi atbild: - Nē! - Laikam es vienīgā esmu tāda muļķe, ka prātoju, kas notiktu, ja kāds iesauktos: - Apturiet kāzas, jo karalim jau biju�as trīs sievas un neviena nav mirusi no vecuma! -To, protams, neviens nedara.
Ja lēdijai Annai būtu kaut nedaudz prāta, viņa baidītos. Karaļa pagātne neiedve� uzticību. Taisnība, viņ� ir di�ens cilvēks un viņa griba ir Dieva griba, bet viņam biju�as jau trīs sievas, un visas ir miru�as. Ja par to padomā, tad ne�ķiet, ka līgavai tās ir daudzsolo�as izredzes. Bet viņa dro�i vien tā nedomā. Tā neuzskata neviens, ja vien nav tik dumj� kā es.
Viņi ir salaulāti un dodas noklausīties dievkalpojumu karaļa kapelā, bet pārējie dīki gaida valsts pirmo pāri. �ķiet, tā ir viena no galvenajām izklaidēm galmā - dīki gaidīt. Es ieraugu kādu ļoti glītu jaunekli, kura vārds ir D�ons Berisbijs. Viņam izdodas izlauzties cauri pūlim un nostāties man aiz muguras.
- Es �ilbstu, - viņ� paziņo.
- Nesaprotu, kāpēc, - es vīzdegunīgi atbildu. - Ir tik agrs, ka saules vēl nav.
- Ne jau saule mani ap�ilbinājusi, bet gan jūsu dailes spo�ums.
- Ak, - es nosaku un veltu viņam jautru smaidu.
- Vai jūs �ajā galmā esat nesen?
- Jā, es esmu Ketrina Hovarda.
- Mans vārds ir D�ons Berisbijs.
- Es zinu.
- Jūs zināt? Tātad kādam par mani apjautājāties?
- Nepavisam, - es atcērtu, bet tie ir meli. Es pamanīju �o glīto puisi jau pirmajā Ro�esterā pavadītajā dienā un vērsos pie lēdijas Ro�fordas, lai noskaidrotu viņa vārdu.
-Jūs par mani apjautājāties, - viņ� priecīgs atkārto.
- Neglaimojiet sev, - es iznīcino�i atbildu.
- Dāviniet man vismaz vienu deju kāzu mielastā.
- Iespējams, - es pieļauju.
- Uzskatī�u to par solījumu, - D�ons Berisbijs no�ukst. Atveras durvis, parādās karalis kopā ar lēdiju Annu, un mēs visi ļoti zemu klanāmies, jo tagad viņa ir karaliene un precēta sieviete. Es nespēju atvairīt domu, ka tas gan ir ļoti jauki, bet viņa justos daudz labāk tērpā ar garu velci.
[image: ]
Tas ir noticis. Es esmu Anglijas karaliene. Esmu sieva. Kāzu mielastā es sē�u pie sava vīra karaļa labās rokas un starojo�i smaidu, lai visi - manas dāmas, lordi pie saviem galdiem, vienkār�ie ļaudis galerijā - visi redzētu, ka man sagādā prieku �ī iespēja būt viņu karalienei, ka es bū�u laba karaliene un līksma sieva.
Arhibīskaps Krenmers mūs salaulāja pēc Anglijas Svētākās katoļu baznīcas rituāliem, tāpēc mani nedaudz moka sirdsapziņa. Es neesmu pavirzījusi valsti uz reliģiskās reformas pusi, kā solīju brālim un mātei. Man blakus stāv grāfs Over�teins, mans padomnieks, un vakariņu pārtraukumā es viņam klusi ieminos par savu cerību, ka neesmu sagādājusi viņam un pārējiem Klēves lordiem vil�anos, neuzspie�ot karalim reformu.
Viņ� paskaidro, ka man būs ļauts klusībā ievērot savas ticības likumus, bet karalis kāzu dienā nevēlas domāt par teoloģijas
smalkumiem. �ķiet, karalis ir apņēmies saglabāt pa�a izveidoto baznīcu, kas pēc savas būtības ir katoliska, bet noliedz pāvesta virsvadību. Reformatori karalim ir tikpat nepatīkami kā kaislīgi pāvesta atbalstītāji.
- Bet mēs ta�u varējām vienoties par vārdiem, kas apmierinātu mūs abus? - es izbrīnīta jautāju. - Mans brālis uzstāja, lai atbalstu Anglijas baznīcas reformu.
Grāfs Over�teins saviebjas. - Baznīcas reforma neatbilst mūsu priek�statiem, - viņ� paziņo un sakniebj lūpas, likdams manīt, ka vairs nevēlas par to runāt.
- Jāatzīst, ka tā bijusi patiesi ienesīga, - es bikli ierunājos, atcerēdamās milzīgos namus, kuros apmetāmies ceļā no Dīlas un kuri acīmredzami reiz biju�i klosteri vai abatijas. Ārstniecības augu dārzi tiem apkārt bija uzrakti, lai iedēstītu puķes, bet zemnieku saimniecības, kas reiz līdzēja pabarot nabagos, pārvērstas par medību parkiem.
- Pirms ieradāmies �eit, mēs to uzskatījām par Dievam tīkamu darbu, - grāfs aprauti nosaka. - Mēs nezinājām, ka tas mērcēts asinīs.
- Nespēju noticēt, ka iespējams pievest vienkār�os ļaudis tuvāk Dievam, sagraujot tiem mīļās svētvietas, - es turpinu. - Un kāds ir ieguvums, aizliedzot tiem iedegt sveces aizgāju�o tuvinieku piemiņai?
- Ieguvums ir gan laicīgs, gan garīgs, - grāfs paskaidro. - Baznīcas desmitā tiesa nav atcelta, bet tagad to saņem karalis. Tomēr mūsu ziņā nav spriest par to, kā Anglijā tiek skaitītas lūg�anas.
- Mans brālis...
- Jūsu brālis rīkotos prātīgāk, ja vairāk rūpētos par savu arhīvu, - grāfs piepe�ā aizkaitinājumā atcērt.
- Kā, lūdzu?
- Viņam vajadzēja atsūtīt vēstuli, ar kuru jūs tikāt atbrīvota no sava solījuma precēties ar Lotringas hercoga dēlu.
- Tā ta�u nav tik nozīmīga, vai ne? - es jautāju. - Karalis nav par to pat ieminējies.
- Mums vajadzēja apzvērēt, ka tā tie�ām pastāv, un pēc tam mēs zvērējām, ka to atsūtīs trīs mēne�u laikā, un mēs visi līdz tam būsim ķīlnieku lomās. Ja jūsu brālis to neatradīs un neatsūtīs, Dievs vien zina, kas ar mums notiks.
Mani pārņem �ausmas. - Angļi ta�u nevar turol jun guMA la das sīkas nevērības dēļ? Neviens ta�u nedomā, ka laulībām lle �ām bija kāds �ķērslis?
Grāfs papurina galvu. - Viņi lieliski zina, ka jus drīkstu! pie cēties un laulība ir likumīga. Bet kāda iemesla deļ, kas /Inām* tikai viņiem pa�iem, angļi nolēmu�i visu ap�aubīt, un justi brāļu pieļautā kļūda, sūtot mūs ceļā bez nepiecie�ama dokumenta, de vusi �aubām brīvu vaļu. Mēs esam ne�ēlīgi apkaunoti.
Es noduru skatienu. Naids, ko brālis jūt pret mani, kaite viņa pa�a interesēm, kaitē viņa hercogistei un pat pa�a reliģijai. Man kaist vaigi, iedomājoties, ka brālis tī�i apdraudējis manu laulību tikai savas greizsirdības un spīta dēļ. Muļķis, ļauns muļķis. Viņ� rīkojies nevērīgi, - es nosaku, bet dzirdu balsi trīcam.
- �is karalis nevērīgumu necietīs, - grāfs mani brīdina.
Es pamāju, ar pakausi sajuzdama karaļa klusējo�o klātbūtni pie kreisajiem sāniem. Viņ� nesaprot vācu valodu, bet es nevēlos viņam rādīt ko citu kā vien līksmu seju.
- Esmu pārliecināta, ka bū�u ļoti apmierināta, - es smaidīdama nosaku, un grāfs palocījies atkāpjas savā vietā.
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Izklaides beidzas, un arhibīskaps pieceļas kājās. Padomnieki ir gatavoju�i mani �im mirklim. Kad karalis pieceļas, es zinu, ka tas jādara arī man. Mēs abi sekojam arhibīskapam Krcnme-ram uz karaļa istabām un nostājamies durvīs, ļaujot garīdzniekam apstaigāt telpu, �ūpojot kvēpināmo trauku un apslakot gultu ar svētīto ūdeni. Man tas viss atgādina māņticīgu atpalicību. Nezinu, ko par to teiktu mana māte, bet zinu, ka viņai tas nepatiktu.
Pēc tam arhibīskaps aizver acis un sāk skaitīt lūg�anu. Grāfs Over�teins man blakus steidzīgi �ukst tulkojumu. - Viņ� lūdz, lai jums būtu labs miegs, ko netraucētu dēmonu sūtīti sapņi. - Es cen�os izskatīties ieinteresēta un dievbijīga, bet man ir ļoti grūti apvaldīt smieklus. �ie cilvēki sagrāba svētvietas, lai liegtu ļaudīm izlūgties brīnumus, bet pilī viņi lūdz aizsardzību no ļaunu garu sūtītiem sapņiem! Es viņus nepavisam nesaprotu.
- Viņ� lūdz, lai jūs nepiemeklētu neauglība un karalis neciestu no vīri�ķās nespējas, viņ� lūdz, lai Sātana vara neatņemtu karalim vīri�ķību un jums sievi�ķību.
- Āmen, - es steidzīgi nosaku, it kā spētu tādām muļķībām noticēt. Pēc tam es pievēr�os savām dāmām, un tās mani pavada līdz manai istabai, kur es pārģērbjos naktstērpā.
Kad atgrie�os, karalis kopā ar savu svītu stāv pie gultas un arhibīskaps vēl joprojām murmina lūg�anu. Karaļa augumu sedz naktskrekls, bet uz pleciem uzmests ļoti grezns apmetnis ar ka�okādas oderi. Viņ� ir novilcis bikses, un es redzu masīvo apsēju uz kājas, kas sedz vaļējo brūci. Paldies Dievam, apsējs ir tīrs un nupat uzlikts, bet brūces smaka tik un tā ielavās istabā. Kopā ar vīraku �is smārds raisa nelabumu. �ķiet, ka lūg�anas turpināju�ās, kamēr mēs abi pārģērbāmies. Varētu ta�u cerēt, ka mēs jau esam dro�ībā no dēmoniskiem sapņiem un nespējas. Dāmas panāk uz priek�u un noņem apmetni man no pleciem. Tērpusies tikai naktskreklā, es stāvu visa galma priek�ā un stingstu tik neizturamā kaunā, ka gandrīz vēlos atgriezties Klēvē.
Lēdija Ro�forda steig�us paceļ segu, slēpdama mani no pēto�ajiem skatieniem, un es pateicīgi ieslīdu zem tās, atbalstīdama muguru pret spilveniem. Gultas otrā pusē jauns vīrietis, vārdā Tomass Kalpepers, nometas ceļos, lai Henrijs varētu atbalstīties pret viņa plecu, un kāds cits, satvēris karaļa elkoni, stumj viņu aug�up. Sēkdams kā noguris vezumnieks, karalis Henrijs ieveļas gultā. Tā iegrimst zem milzīgā svara, un es esmu spiesta neveikli sagrozīties, pieķeroties pie gultas malas, lai neveltos savam vīram virsū.
Arhibīskaps paceļ rokas augstu virs galvas un dod mums pēdējo svētību. Es stingi lūkojos tikai uz priek�u. Mans skatiens pakavējas pie Ketrīnas Hovardas, kura cie�i saņēmusi rokas un piespiedusi tās pie lūpām, it kā cītīgi lūgtos, bet acīmredzami pūlas nesmieties. Es izliekos viņu neredzējusi, jo baidos, ka pati sāk�u smieties. Kad arhibīskaps lūg�anu ir beidzis, es nosaku: - Āmen.
Pēc tam, paldies Dievam, visi aiziet. Neviens neieminas, ka vajadzētu palikt un novērot laulības piepildī�anu, bet es zinu, ka no rīta viņi aplūkos palagus un pārliecināsies par notiku�o. Tā ir karalisko laulību īpatnība. Tādu laulību dēļ meiteni izdod par sievu pie sve�inieka, kur� vecuma ziņā varētu būt viņas tēvs.
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Es aizeju viena no pēdējām un klusi aizveru durvis, aiz kurām noslēdzas vēl viena no karaļa laulībām, kas manu acu priek�ā risināju�ās no aplido�anas līdz kāzu naktij. Tādas naivas muļķītes kā Ketrīna Hovarda domā, ka ar to pasaka beidzas, ka �is ir pēdējais cēliens. Es esmu gudrāka. �is ir karalienes stāsta sākums.
Pirms �īs nakts ir tikai līgumi un solījumi, da�reiz arī cerības un sapņi; mīlestība ir rets viesis. Pēc kāzu nakts parādās īstenība -divi cilvēki, kuriem turpmāk jādzīvo kopā. Da�reiz tas nav iespējams; mans tēvocis ir precēts ar sievu, kuru nespēj paciest, un viņi dzīvo atsevi�ķi. Henrijs Pērsijs salaulājās ar bagātu mantinieci, bet tā arī neatbrīvojās no mīlestības pret Annu Boleinu. Tomass Vaiats kvēli nīst savu sievu, jo iemīlējās Annā, kad tā vēl bija jauna meitene, un �īs jūtas nezuda. Mans vīrs... bet es nedomā�u par savu vīru. Atcerē�os tikai, ka viņu mīlēju, ka būtu gatava mirt �īs mīlestības dēļ, lai ko viņ� par mani domāja, kad pirmo reizi pavadījām nakti kopā. Lai par ko viņ� domāja, mani iegūdams. Lai Dievs viņam piedod, jo D�ord�s turēja mani savās skavās un domāja par citu. Lai Dievs man piedod, jo es to zināju un ļāvu �ai apziņai saindēt savu prātu. Lai Dievs man piedod par kroplību, kas skāra manu prātu un sirdi, līdz man prieku sagādāja iespēja gulēt vīra rokās un domāt par viņu kopā ar citu sievieti. Greizsirdība un iekāre nospieda mani tik zemu, ka es guvu savu ļauno, grēcīgo baudu, jūtot viņa pieskārienus un gara acīm redzot viņu gultā ar sve�inieci.
Runa nav par �etrām kailām kājām un miesaskāri. Jaunās karalienes pienākums ir iemācīties Henrijam pakļauties. Ne jau galvenajā - tajos brī�os jebkura sieviete prot izlikties. Grūtības sagādā tikai tie daudzie simti sīku pado�anos, ar ko sievai jātiek galā katru dienu. Tie daudzie simti rei�u, kad jāieko� lūpā, jā pieliec galva un jāapvalda tieksme skaļi iebilst gan sabiedrībā, gan klusā istabā un pat tālākajos prāta nostūros. Esot karaļa sievai, tas ir vēl svarīgāk. Esot karaļa Henrija sievai, uz spēles tiek likta dzīvība.
Visi cen�as aizmirst, ka Henrijs ir ne�ēlīgs cilvēks. Henrijs grib izdzēst to no mūsu atmiņas. Kad viņ� ir laipns un labvēlīgs, mēs labprāt aizmirstam, ka rotaļājamies ar asinskāru lāci. Viņa raksturu nav iespējams savaldīt. Viņa noskaņojums nav vienmēr patīkams. Henrijs nespēj ietekmēt pats sevi, nespēj ilgsto�i kaut ko just. Esmu redzējusi �o vīrieti mīlam trīs sievietes, visas ar vienādu degsmi. Esmu redzējusi, kā viņ� katrai no tām zvēr mū�īgu, nelau�amu uzticību. Esmu redzējusi viņu piedalāmies turnīrā ar "Uzticamās sirds bruņinieka" saukli. Un manu acu priek�ā �is karalis nosūtīja divas no trim sievietēm dro�ā nāvē, bet tre�ās nāvi uztvēra, rāmi klusējot.

Es ceru, ka meitene viņam �onakt izpatiks un nākamajā dienā karalim pakļausies, bet gada laikā dāvās karalim dēlu. Pretējā gadījumā es par viņas izredzēm nedotu ne plika gra�a.
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Galminieki cits pēc cita aiziet, atstājot mūs sve�u gaismas un neveiklas klusē�anas varā. Es neko nesaku. Man nav jārunā. Atceros mātes brīdinājumu, ka nekad, nekad nedrīkstu dot karalim iemeslu uzskatīt mani par izlaidīgu sievieti. Viņ� mani izvēlējies, jo tic Klēves sievie�u tikumam. Viņ� nopircis labi audzinātu, savaldīgu jaunavu, kas ciena sevi un tic Erasma mācībai, un man jābūt tie�i tādai. Māte neteica, ka es varu zaudēt dzīvību, sagādājot karalim vil�anos, jo Klēvē par Annas Boleinas likteni neviens nerunā kop� brī�a, kad tika parakstīts līgums par manis izdo�anu pie sievas slepkavas. Kop� manas saderinā�anās �ķiet, ka nelaimīgā karaliene Anna uzrauta debesīs, neizdodot ne skaņas. Es nemitīgi saņemu brīdinājumus, ka Anglijas karalis necietīs vieglprātīgu sievu, bet neviens man neatzīstas, ka es varētu sekot viņa otrās sievas pēdās. Neviens mani nebrīdina, ka arī mani var piespiest nolikt galvu uz bluķa un zaudēt to iedomātu pārkāpumu dēļ.
Karalis man blakus skaļi nopū�as, it kā būtu noguris, un man prātā pazib doma, ka viņ� glu�i vienkār�i aizmigs un �ī garā, moko�ā diena beigsies, bet rīt es varē�u pamosties kā precēta sieviete un sākt jaunu dzīvi Anglijas karalienes lomā. Es brīdi uzdro�inos cerēt, ka mani �odien veicamie pienākumi ir beigu�ies.
Es guļu kā nedzīva lelle, tie�i tā, ka to vēlēto* brāli*, kuram mans augums iedve� �ausmas. �ausmas un savādu nl/rnutihu Viņ� man pavēlēja nēsāt biezas drēbes ar augstu apkakli, smagas galvassegas, lielus zābakus, lai viņ� pats un jebkur� cils redzētu tikai apēnotu seju un plaukstas. Ja brālis drīkstētu ieslodzīt mani no�ķirtībā, kā to dara Osmaņu valdnieks ar savam sievām, viņ� �ādu iespēju dro�i vien izmantotu. Pat mans skatiens viņam �ķi ta pārāk uzkrīto�s, un viņ� no tā vairījās. Ja tas butu iespējams, brālis pavēlētu man nēsāt plīvuru.
Un tomēr viņ� nepārtraukti mani novēroja. Kad sēdēju mātes istabā un �uvu, viņas uzraudzīta, vai arī pagalmā lūkojos uz zir giem, es mēdzu pacelt skatienu un pieķert brāli, kur� mani raudzījās ar savādu aizkaitinājumu un... es nezinu... iekāri? Tā nebija kaisle. Viņ� nekad nav mani gribējis kā vīrietis grib sievieti; to es lieliski saprotu. Bet brālis gribēja pār mani pilnīgi valdīt, aprit mani, lai es vairs netraucētu viņa mieru.
Bērnībā viņ� mocīja mūs visas trīs - mani, Sibillu un Amēliju. Sibilla, trīs gadus vecāka par brāli, varēja aizbēgt; pastarīte Amē-lija bez piepūles izplūda asarās; un es vienīgā stājos brālim pretī. Es viņam nesitu, kad viņ� man ieknieba vai parāva matus. Es neuzbruku, kad viņ� iedzina mani kādā tum�ā stūrī. Tikai sakodu zobus un neraudāju, kad brālis man darīja pāri. Pat ne tad, kad viņ� spēcīgi saspieda manas trauslās plaukstu locītavas un meta ar akmeni man pa galvu tā, ka brūce asiņoja. Es nekad neraudāju, nekad nelūdzos, lai viņ� liek mani mierā. Iemācījos izmantot klusē�anu un pacietību kā savus spēcīgākos iero�us pret brāli. Viņa varā bija mani sāpināt, bet es pratu tēlot, ka tā nav, un tā bija mana vara. Es sapratu, ka varu izturēt visu, ko man spēj nodarīt zēns. Vēlāk es sapratu, ka arī vīrie�a pārestības ir pacie�amas. Vēl pēc tam es atskārtu, ka viņ� ir tirāns, bet tik un tā mani nebaida. Esmu apguvusi di�eno izdzīvo�anas māku.
Jau pieaugusi es skatījos, cik maigs brālis ir pret Amēliju un cik pieklājīgi izturas pret māti, un es sapratu, ka mums attiecības tik sliktas ir manas stūrgalvības un nepakļāvības dēļ. Viņ� valdīja pār manu tēvu, ieslodzīja to guļamistabā, ar viltu iesēdās tronī. To visu brālis paveica ar mūsu mātes svētību un lepnu sava taisnīguma apziņu. Vilhelms izveidoja apvienību ar Sibillas vīru, tādu pa�u godkāru valdnieciņu, un tādējādi valdīja pār māsu arī
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pēc viņas laulības. Ar māti Vilhelmu vieno ietekmīga sadarbība, viņi ir pāris, kas valda pār Klēvi. Viņi valda pār Amēliju, bet mani nav iespējams vadīt vai pazemot. Es neesmu ar mieru pakļauties tēvi�ķām rūpēm un varai. Brāļa acīs esmu kļuvusi par nepatīkami niezo�u vietu, kas jāpakasa. Ja es raudātu vai lūgtos, ja sabruktu kā maza meitene vai ķertos viņam pie rokas kā sieviete, viņ� man piedotu, ņemtu mani savā paspārnē un rūpētos par mani. Es būtu viņa lutināmais dzīvnieciņ�, kāda �obrīd ir Amēlija -mīlule, kuru viņ� aprūpē un sargā.
Bet brīdī, kad es to sapratu, bija jau par vēlu. Brālis bija iecir-ties savās bezspēcīgajās dusmās, bet es biju izbaudījusi saldo gar�u, kas piemīt nepakļāvīgai izdzīvo�anai par katru cenu un sava ceļa ie�anai. Brālis centās mani paverdzināt, bet viņam izdevās tikai iesvelt alkas pēc brīvības. Es alku pēc brīvības, kā citas meitenes ilgojas pēc laulībām. Es sapņoju par brīvību, kā citas sapņo par mīlestību.
�īs precības ir mana iespēja aizbēgt. Būdama Anglijas karaliene, es pārvaldu bagātību, kas ir lielāka par brālim piedero�o, es pārvaldu valsti, pla�āku par Klēvi, daudz biezāk apdzīvotu un ietekmīgāku. Francijas karalis būs man līdzvērtīgs, esmu pamāte Spānijas mazmeitai, manu vārdu izrunās visos Eiropas galmos. Ja laidī�u pasaulē dēlu, viņ� būs Anglijas karaļa brālis un varbūt pats reiz kāps tronī. �ī laulība ir mana uzvara un brīvība. Bet, dzirdot Henrija grozī�anos gultā un veca vīra nopūtu, kas nebūt neatgādina jauna, dedzīga līgavaiņa rosību, mani pārņem jau sen gaidītā atskārsme, ka esmu nomainījusi vienu nevaldāmu vīrieti pret citu. Man jāiemācās vairīties no �ī vīrie�a dusmām un jāprot izdzīvot.
- Vai esat nogurusi? - viņ� jautā.
Es saprotu vārdu "nogurusi", tāpēc pamāju un atbildu: - Jā.
- Lai Dievs man palīdz �ajā neveiksmei nolemtajā darbā, - viņ� saka.
- Nesaprotu? Kā, lūdzu?
Karalis parausta plecus, un es saprotu, ka viņ� nerunā ar mani, tikai skaļi pau� savas domas, tāpat kā mans tēvs pirms tam, kad viņa nesavaldīgā murminā�ana pārvērtās par neprātu. �is necienīgais salīdzinājums liek man pasmaidīt, bet es ieko�u lūpā, slēpdama uzjautrinājumu.
- Jā, - viņ� nīgri novelk. - Tas tie�ām ir smieklīgi.
- Vai vēlaties vīnu? - es jautāju, rūpīgi izrunādama vārdus.
Papurinājis galvu, karalis paceļ segu, un man pāri pārveļas
viņa ķermeņa nepatīkamā smaka. Rīkodamies kā vīrs, kur� aplūko tirgū nopirktu lopu, viņ� satver mana naktskrekla apak�malu, pavelk to uz aug�u pāri viduklim un krūtīm, līdz audums veido murskuli man ap kaklu. Es prātoju, ka dro�i vien izskatos muļķīgi, kā birģeris ar cie�i apsietu �alli zem zoda. Mani vaigi deg kaunā, jo karalis aplūko manu neaizsargāto augumu. Mans nemiers
viņu nesatrauc.
/
Nolaidis roku, karalis piepe�i saspie� manas krūtis, aizslidina raupjo plaukstu līdz vēderam, satver tauku krokas starp pirkstiem. Es guļu pavisam nekustīga, lai viņ� neuzskatītu mani par izlaidīgu sievieti. Sastingt �ausmās nav grūti. Dievs vien zina, kāpēc sievietei justies izlaidīgai tik ne�ēlīgās rokās. Pat savu zirgu esmu glāstījusi maigāk; karaļa grābstī�anās ir auksta un vienaldzīga. Piepūlē iestenējies, viņ� pieslejas sēdus un nesaudzīgi paple� manas kājas. Es pakļaujos, neizdvesusi ne skaņu. Viņam jāzina, ka esmu padevīga, bet ne pārāk dedzīga. Karalis uztrau�as man virsū un sabrūk man starp kājām. Viņ� atbalsta savu svaru uz ceļgaliem, uz elkoņiem, ko novietojis abpus manai galvai, bet lielais, ļenganais vēders tik un tā mani smacē. Vīrie�a treknās krūtis spie�as man pie sejas. Es esmu liela auguma sieviete, bet viņam blakus jūtos sīka. Baidos, ka nespē�u elpot, ja viņ� uzgulsies man virsu kaut nedaudz spēcīgāk, jo tas ir patiesi neizturami. Viņ� pū� man sejā smakojo�u elpu. Es turu galvu nekustīgu, lai nenovērstos. Cenzdamās ne-ieelpot pretīgo smārdu, es sāku smakt.
Karalis iebā� roku starp mūsu ķermeņiem. Esmu redzējusi zirgus Dīrenas staļļos un zinu, ko nozīmē �ī skarbā kustība. Zaglīgi pagrie�u galvu sānis, strauji ievelku elpu un gaidu sāpes. Viņ� niknumā iestenas, un es jūtu viņa sparīgo braucī�anu �urpu turpu, bet nekas nenotiek. Viņa plauksta tikai sitas pret manu aug�stilbu, un tas ir viss. Es guļu kā koka bluķis, nezinādama, ko viņ� grib darīt un ko gaida no manis. Ērzelis Dīrenā saspringa un saslējās pakaļkājās. Karalis kļūst tikai vājāks.
- Milord? - es �ukstus izdve�u.
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Ar spēju kustību karalis atsprāgst no manis un noņurd vārdu, ko es nezinu. Viņa galva ir ierakta bagātīgi iz�ūtajos spilvenos, seja aizgriezta. Man nav ne jausmas, vai viņ� jau ir beidzis vai tikai sāk. Pēc brī�a karalis pievēr�as man. Viņa seja ir ļoti sarkana, un pa to rit sviedri. - Anna... - viņ� ierunājas.
�is liktenīgais vārds liek karalim apklust, klusējot sastingt. Es nojau�u, ka viņ� izteicis savas otrās sievas vārdu, piesaucis pirmo Annu, ko mīlējis; ka viņ� domā par to, kas darīja viņu neprātīgu un kuru viņ� greizsir�a dusmās nogalināja.
- Es Klēves Anna, - es viņam paskaidroju.
- Zinu, - karalis aprauti atcērt. - Muļķe.
Viņ� spēji novēr�as, noraudams segu no manis, un uzgrie� man muguru. Gaiss, kas paceļas virs gultas, neizturami smird. Smaka izgaro no brūces viņa kājā, puvu�as miesas smaka, Anglijas karaļa smārds. Tas uzvējos no manas gultasveļas visu mū�u, līdz nāve mūs �ķirs, tāpēc man pie �ī aromāta jāpierod.
Es guļu nekustīga. Ja es uzliktu roku karalim uz pleca, tā dro�i vien būtu izlaidīgas sievietes rīcība, tāpēc prātīgāk būtu to nedarīt, kaut gan man ir �ēl sava vīra, kur� �onakt ir noguris un citas Annas rēga mocīts. Man jāmācās nepievērst uzmanību smakai un milzu svaram uz krūtīm. Man jāpilda pienākums.
Es guļu tumsā un pētu bagātīgi iz�ūto gultas pārsegu. Tumsai sabiezējot līdz ar katras lielās sveces izdzi�anu, es saskatu zelta pavediena mirdzumu un zīda ko�ās krāsas. Viņ� ir vecs cilvēks, �etrdesmit astoņus gadus vecs un slims, un mums abiem �ī diena bijusi ilga un nogurdino�a. Dzirdu viņu atkal nopū�amies, un drīz vien nopūta kļūst par burbuļojo�u krācienu. Pārliecinājusies, ka vīrs guļ, es maigi uzlieku plaukstu uz viņa pleca vietā, kur naktskrekla biezais, miklais audums apklāj karaļa sviedraino, tauko miesu. Man ir �ēl, ka viņu �onakt piemeklēja neveiksme. Ja viņ� paliktu nomodā, ja mēs abi runātu vienā valodā un spētu pateikt viens otram taisnību, es atzītos, ka mūs gan nevieno kaisle, bet es ceru būt viņam laba sieva un Anglijai laba karaliene. Ka es jūtu �ēlumu pret savu veco, noguru�o vīru, ka mums tikai jāpagaida, līdz viņ� atpūtīsies, un tad mēs spēsim radīt bērnu, mūsu abu ilgoto dēlu. Nabaga vecais, slimais cilvēks! Es daudz atdotu par iespēju viņu mierināt un teikt, ka viss būs labi, ka es nevēlos jaunu, skaistu princi, ka es bū�u maiga pret viņu.
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No rīta, kad ieradāmies jaunlaulāto istaba, karalis jau bija ai/ gājis, tāpēc man neizdevās ieraudzīt Anglijas karali naktskrekla kāzu rītā, kaut gan biju to cerējusi. Kalpones ienesa jaunajai sievai alus krūzi un malku kamīnam, un ūdeni, kurā nomazgāties, Tad mēs gaidījām, līdz karaliene sauca mūs palīdzēt saģērbties. Viņa sēdēja gultā ar naktscepuri galvā un kārtīgā bizo sapītiem matiem, no kuriem neviens pats nebija izsprucis brīvībā. Viņa neizskatījās pēc meitenes, kura visu nakti pavadījusi priekos. Viņa izskatījās tie�i tāpat kā vakarā, kad likām viņu gulēt, tikpat rāma un laucinieciski glīta, un pieklājīga pret visiem. Lēdija Anna nevienam nelūdza kādus īpa�us pakalpojumus un ne par ko nesūdzējās. Es stāvēju blakus gultai un, izmantodama brīdi, kad neviens neskatījās, pacēlu segu.
Es neredzēju neko. Tie�i tā. Itin neko. Es savulaik biju spiesta slep�us un steidzīgi izmazgāt palagu un gulēt uz mitra auduma, tāpēc zinu, kam jābūt gultā, ja sieviete un vīrietis to izmantoju�i kam citam, ne tikai rāmai gulē�anai. �ī gulta neko nav pieredzējusi. Esmu ar mieru derēt uz savu dārgo slavu, ka �onakt karalis nav ieguvis savu sievu un viņa nav asiņojusi. Es derētu uz visu Hovardu mantu, ka viņi gulēju�i tikpat mierīgi, kā viņus pametām, sānu pie sāna kā divas lellītes. Palags pat nebija saburzīts, kur nu vēl netīrs. Es varētu derēt pat uz Vestminsteras abatiju, ka nekas nav noticis.
Man ir zināms, kur� �os jaunumus gribētu dzirdēt nekavējoties. Lēdija, kura vienmēr bā� savu degunu citu darī�anās. Godbijīgi paklanījusies karalienei, es pametu istabu, it kā dotos pildīt kādu sīku darbiņu, un sastopu savu radinieci pie istabas durvīm. Ieraudzījusi manu seju, lēdija Ro�forda satver manas rokas un steig�us atgrie�as savā istabā.
- Varu derēt uz milzu bagātību, ka viņ� negulēja ar savu sievu, - es uzvarētājas balsī paziņoju, neko nepaskaidrojot.
Lēdijai Ro�fordai ir viena ļoti laba īpa�ība: viņa vienmēr zina, par ko es runāju. Man nekas nav jāskaidro.
- Palagi, - es piebilstu. - Neviena traipa, tie pat nav saburzīti.
- Tos neviens nav nomainījis?
Es papurinu galvu. - Tūlīt pēc kalponēm istabā iegāju es.
Lēdija Ro�forda izņem sovrinu no skapī�a pie savas gultas un iedod man. - Ļoti labi, - viņa mani uzslavē. - Mums abām vienmēr viss jāuzzina pirmajām.
Pasmaidīdama es jau domāju par lentēm, ko nopirk�u par �o sovrinu, lai ap�ūtu jaunā tērpa malas, un varbūt arī par jauniem cimdiem.
- Nevienam citam to nestāsti, - lēdija Ro�forda mani brīdina.
- Vai tie�ām? - es vīlusies jautāju.
- Jā. Zinā�anas ir bagātība, Ketrīna. Ja zini kaut ko tādu, ko citi nezina, tev ir noslēpums. Ja to zina arī visi pārējie, tu esi tāda pati kā viņi.
- Vai pat Ēnai Basetai nedrīkstu stāstīt?
- Es tev pateik�u, kad drīkstēsi par to runāt, - lēdija Ro�forda piekāpjas. - Varbūt rīt. Atgriezies pie karalienes. Es jau drīz nāk�u.
Paklausu un, iedama ārā pa durvīm, es redzu, ka viņa raksta vēstuli. Tā dro�i vien paredzēta manam tēvocim, lai viņam pavēstītu, ka jaunā karaliene nav saņēmusi vīra glāstus. Cerams, lēdija Ro�forda nenoklusēs, ka tie�i es to uzzināju pirmā, nevis viņa. Varbūt es saņem�u vēl vienu sovrinu. Es sāku saprast, par ko runāja tēvocis, teikdams, ka augstos amatos iespējams kļūt bagātam. Es galmā dzīvoju tikai da�as dienas un jau esmu ieguvusi divus sovrinus. Pēc mēne�a es bū�u bagāta.
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Esam pārcēlu�ies uz Vaitholas pili, kur kāzas tiek svinētas ar bruņinieku turnīru nedēļas garumā. Pēc tam pēdējie viesi atgriezīsies Klēvē, bet mēs visi sāksim savu jauno dzīvi kopā ar jauno karalieni Annu. Viņa nekad nav redzējusi tik krā�ņus un apjomīgus svētkus, tāpēc jūsmo kā bērns.
- Lēdija D�eina, kur es sēdēt? - karaliene man jautā. - Un kā? Kā?
Es smaidu, vērojot viņas starojo�o seju. - Jūs sēdēsiet �eit, - es
viņai parādu karalienes lo�u. - Bruņinieki iejās arēnā, un heroldi skaļi paziņos viņu vārdus. Da�i kaut ko pastāstīs, citi noskaitīs dzejoli par savu tērpu. Pēc tam viņi cīnīsies jā�us, auļojot viens otram pretī pa �īm takām, vai arī uz zemes ar zobeniem. - Es mēģinu izdomāt, kā lai viņai visu paskaidroju.
Pēdējā laikā vairs nav iespējams noteikt, cik daudz jaunā karaliene saprot, jo viņa mācās ļoti strauji. - Tas ir krā�ņākais turnīrs, ko mūsu karalis iecerējis pēc daudzu gadu pārtraukuma, -es saku. - Tas ilgs nedēļu. Būs vairākas svinību dienas ar skaistiem masku tērpiem, un visi Londonas iedzīvotāji ieradīsies noskatīties izrādes un cīņas. Galms, protams, izvirzīsies priek�plānā, bet aiz viņiem līksmosies di�ciltīgie un Londonas bagātākie pilsoņi, un pa�ā aizmugurē būs vienkār�o ļau�u tūksto�i. Tie ir lieli svētki visai valstij.
- Man sēdēt �eit? - viņa jautā, norādīdama uz troni.
Es vēroju karalieni, kamēr viņa ieņem savu vietu. Manās acīs �ajā lo�ā drūzmējas spoki. Tagad krēsls pieder viņai, bet pirms tam tajā sēdēja karaliene D�eina, vēl pirms tam - karaliene Anna. Vēl agrāk - karaliene Katrīna, kura sēdēja �ajā pa�ā tronī zem sava baldahīna, kas pēc karaļa pavēles bija iz�ūts ar maziem zelta K un H burtiem par godu Katrīnai un Henrijam. Es tolaik biju pavisam jauna sieviete, neprecējusies meitene ar cerībām un gaidām, un kvēlu mīlestību sirdī, bet karalis devās kaujas laukā ar "Uzticīgās sirds bruņinieka" titulu.
- Tas jauns? - karaliene jautā, viegli uzsizdama pa aizkariem, kas apvilkti ap karalisko lo�u.
- Nē, - es godīgi atbildu, gremdēdamās atmiņās. - �os aizkarus izmanto vienmēr. Lūk, �eit tas ir redzams. - Es pagrie�u audumu otrādi, un viņa redz vietu, kur reiz iz�ūti citi iniciāļi. Virspusē iz�uvumi ir noārdīti, bet otrā pusē vēl manāmi vecie diegi. Var skaidri saskatīt K un H, kas savīti ar mīlētāju mezgliem. Katram H virsū ir uz�ūts H&A. Lūkojoties uz viņas iniciāļiem, es jūtos kā izsaukusi savas svaines garu. �ie pa�i aizkari neļāva saules stariem karsēt viņas galvu tajā Maija dienas turnīrā, kad bija tik karsts un mēs visi zinājām, ka Henrijs ir nikns un iemīlējies D�einā Seimūrā, bet neviens nenojauta, kas notiks.
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Es atceros, ka Anna pārliecās par lo�as malu un meta savu mutautiņu kādam no bruņiniekiem, veltīdama karalim iesāņus skatienu un pārbaudīdama, vai viņ� ir greizsirdīgs. Es atceros karaļa ledainās acis, atceros, kā Anna nobālēja un apsēdās. Tobrīd viņam kamzolī bija rakstiska pavēle sievas aizturē�anai, bet viņ� klusēja. Karalis grasījās sūtīt Annu nāvē, bet to dienu pavadīja viņai blakus. Viņa smējās un �aloja, un dāvāja savas labvēlības zīmes. Viņa uzsmaidīja karalim, centās valdzināt un pat nenojauta, ka viņ� pieņēmis lēmumu - Annai jāmirst. Kā viņ� spēja tā rīkoties? Kā gan? Kā viņ� spēja sēdēt Annai blakus, kamēr abiem aiz muguras smaidīdama stāvēja karaļa jaunā mīļotā? Henrijs ta�u zināja, ka jau pēc da�ām dienām Anna būs mirusi! Mans vīrs mira līdz ar māsu, mans vīrs mira viņas dēļ, mira savas mīlestības vārdā. Lai Dievs piedod manu greizsirdību. Lai Dievs piedod Annai viņas grēkus.
Tagad es sē�u savas radinieces vietā un pētu viņas iniciāli kā tum�u traipu, kas paslēpts aizkaru otrā pusē, un man pārskrien trīsas, it kā auksti pirksti pieskartos kaklam. Ja pasaulē ir kāda spoku apsēsta vieta, tai jābūt �eit. Uz �iem aizkariem iz�ūti un izārdīti triju skaistu, skumjām nolemtu sievie�u iniciāļi. Vai pēc da�iem gadiem galma �uvējas vilks ārā no auduma vēl vienu A burtu? Vai lo�ā iemitināsies jauns rēgs? Vai pēc �īs jaunās Annas parādīsies vēl kāda karaliene?
- Kas? - man jautā �ī jaunā meitene, kurai nekas nav zināms.
Es norādu uz līdzeno uz�uvumu. - K: Aragonas Katrīna, - es
beidzot paskaidroju. - A: Anna Boleina. D�: D�eina Seimūra. -Pagrie�u aizkarus ar pareizo pusi uz aug�u, lai viņa redzētu pati savu iniciāli, jaunu un lepnu. - Un tagad Klēves Anna.
Viņa mani uzlūko ar savu tie�o, atklāto skatienu, un man pirmo reizi ienāk prātā doma, ka esmu novērtējusi meiteni par zemu. Varbūt karaliene nemaz nav dumja. Varbūt aiz godīgās sejas slēpjas ass prāts. Tā kā Anna nerunā manā valodā, es ar viņu sazinos kā ar bērnu un uzskatu viņu par tikpat nesaprātīgu būtni. Bet viņu nebiedē �ie rēgi; tie viņu nevajā kā vajā mani.
Meitene parausta plecus. - Karalienes pagātnē, - viņa saka. - Tagad Klēves Anna.
Apbrīnojama drosme vai arī ļoti stulba cilvēka ietiepība.
- Vai jums nav bail? - es ļoti klusi jautāju.
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Viņa saprot manus vārdus, es par to esmu pārliet Inai*� Ked/u to viņas sastingu�ajā augumā un spēji pieliektajā galvā Karalle ne ielūkojas man tie�i acīs. - Bail nav, - viņa apņēmīgi atbild - Nekad nav bail.
Mani pārņem vēlme brīdināt �o jauno būtni. Viņa nav vienīga drosmīgā meitene, kura sēdējusi �ajā lo�ā, tikusi godāta ka kara liene un beigusi savu dzīvi bez titula, skumjā vientulība stada mās pretī nāvei. Aragonas Katrīnai piemita krustne�a cienīga drosme, Anna bija bezbailīga kā padauza. Karalis viņas abas i/ nīcināja. - Uzmanieties, - es klusi nosaku.
- Man bail nav nekas, - viņa atkārto. - Nekad nav bail.
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Grini�as pils greznība �ilbināja, bet Vaitholai izdodas mani satricināt līdz pa�iem dvēseles dziļumiem. Tā vairāk līdzinās pilsētai, nevis pilij - ar tūksto�iem milzīgu zāļu un namu, dārzu un pagalmu, kuros neapmaldoties prot staigāt tikai di�ciltībā dzimu�ie un audzinātie. Vaithola jau ļoti sen ir Anglijas karaļu mītne, un visiem lielajiem lordiem un to ģimenēm ir savas mājas, kas uzceltas uz pla�ajai pilij piedero�ajiem se�iem akriem. Visi zina kādu slepenu eju, visi zina īsāku ceļu, visi zina durvis uz ielu, kas vienmēr tiek atstātas vaļā, un ātrāko ceļu līdz upes piestātnei, kur iespējams paņemt laivu. Visi, izņemot mani un Klēves sūtņus; mēs �ajā pilī apmaldāmies vismaz desmit reizes katru dienu, ikreiz juzdamies vēl nedaudz dumjāki un laucinieciskāki.
Aiz pils vārtiem ple�as Londona, viena no visblīvāk apdzīvotajām, kā arī trok�ņainākajām un rosīgākajām pilsētām pasaulē. Jau kop� rītausmas es dzirdu ielas tirgoņu saucienus, kaut gan manas istabas ieslēptas dziļi pils vidū. Dienā troksnis un kņada pieņemas spēkā, līdz �ķiet, ka pasaulē vairs nav neviena klusa stūrī�a. Caur pils vārtiem nemitīgi plūst cilvēku straume, kas grib kaut ko pārdot vai iemainīt, un lēdija D�eina man atklāj, ka daudzi grib iesniegt kādu lūgumu karalim. �ī ir īstā karaļa padomes
mītne; viņa parlaments sanāk kopā pavisam netālu, Vestminste-ras pilī. Nedaudz tālāk slejas ari Londonas Tauers, milzīgais, nocietinātais karaļa varas simbols. Ja vēlos padarīt �o vareno karaļvalsti par savām mājām, man jāapgūst pils teritorija, bet pēc tam jāiepazīst arī Londona. Nevajag slēpties kambarī, bēgot no trok�ņa un kņadas; man jāiziet ārā un jāparādās ļaudīm, kuri tūksto�iem vien drūzmējas man apkārt no rītausmas līdz saulrietam.
Mans padēls, princis Edvards, ciemojas galmā un rit varēs vērot turnīru. Galmā viņam ļauts parādīties reti, jo visi baidās no slimībām, un vasaras laikā viņ� tam nedrīkst pat tuvoties, lai nesaķertu melno nāvi. Tēvs zēnu dievina mīļās, gai�ās galviņas dēļ, vismaz es esmu par to pārliecināta, bet noteikti arī tāpēc, ka �is puisēns ir vienīgais Tjūdoru mantinieks. Vienīgais dēls ir ļoti dārgs īpa�ums. Visas jaunās karaļu dzimtas cerības saistītas ar mazo Edvardu.
Par laimi, viņ� ir spēcīgs un veselīgs bērns. Viņa mati ir tīra zelta krāsā, un smaids raisa vēlmi pacelt zēnu gaisā un cie�i apskaut. Bet puisēns ir ļoti patstāvīgs un ārkārtīgi apvainotos, ja es viņam uzspiestu savus skūpstus. Tāpēc, kad ieejam bērnistabā, es tikai apsē�os viņam blakus un ļauju pienest man rotaļlietas citu pēc citas, un katru no tām viņ� ar lielu prieku un aizrautību ieliek man rokā. - Kaķis, - viņ� saka. - Ņau. - Un es nekad nesaķeru viņa mazo, tuklo plaukstiņu, nekad nenoskūpstu silto delnu, kaut gan viņ� mani uzlūko ar tum�ām, apaļām acīm un saldi smaida.
Es labprāt pavadītu bērnistabā visu dienu. Edvardam nerūp tas, ka es nerunāju angliski, franciski un latīniski. Viņ� pasniedz man koka vilciņu un svinīgi paziņo: - Grie�as! - Es atbildu: - Grie�as. - Tad viņ� man dod ko citu. Mums nav nepiecie�ama valoda un ass prāts, lai pavadītu kādu stundu kopā.
Kad Edvardam ir laiks paēst, viņ� ļauj, lai ieceļu viņu mazajā krēsliņā un sē�u blakus, kamēr viņ� tiek apkalpots ar tādu pa�u cieņu un bijību, kādu pieprasa viņa tēvs. Mazajam zēnam ēdienu kalpotāji pasniedz, pieliecot ceļgalu, un viņ� iebauda mazliet no katra �ķīvja, it kā jau būtu karalis.
Pagaidām es neko neiebilstu, jo Edvarda pamātes lomā esmu tikai da�as dienas, bet vēlāk, varbūt pēc nākamajā mēnesī paredzētās kronē�anas, es jautā�u karalim, vai zēnam nevarētu pie�ķirt nedaudz vairāk brīvības skraidī�anai un rotaļām, kā arī
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pieticīgāku ēdienu. Varbūt mēs varētu bie�āk Edvardu apciemot viņa pa�a namā, ja galmā viņ� parādīties nedrīkst. Varbūt karalis man ļaus viņu bie�āk satikt. Es domāju par nabaga zēnu, kuram nav mātes, kas par viņu rūpētos, un ceru, ka drīkstē�u viņu audzināt par jaunu, krietnu vīrieti, par Anglijas karali Edvardu. Bet es tūlīt pat sāku smieties par savtīgo vēlmi pildīt pienākumu. Protams, es vēlos viņam būt laba pamāte un karaliene, bet viskvēlākā ir mana vēlme būt viņam mātes vietā. Es gribu redzēt, kā atplaukst viņa sejiņa, man ienākot istabā, un ne tikai �īs da�as dienas, bet vienmēr. Es vēlos dzirdēt no viņa lūpām vārdu "Kanna", kas viņa valodā nozīmē "karaliene Anna". Gribu iemācīt viņam lūgties, lasīt un labi uzvesties. Gribu, lai viņ� pieder man. Ne tikai tāpēc, ka zēnam nav mātes, arī tāpēc, ka man nav bērnu un es vēlos kādu mīlēt.
Edvārds nav mans vienīgais pabērns, bet lēdijai Elizabetei vispār nav ļauts parādīties galmā. Viņai jāpaliek Hetfīldas pili tālu no Londonas, un karalis viņu neatzīst, saukdams meiteni par savu bastardu, ko dzemdējusi lēdija Anna Boleina. Da�i apgalvo, ka viņa pat neesot karaļa meita un viņas tēvs esot kāds cits. Lēdija D�eina Ro�forda, kura zina visu, atrada Elizabetes portretu, norādīja uz meitenes matiem, kas ir sarkani kā pannā kvēlojo�as ogles, un pasmaidīja, it kā teikdama, ka tas noteikti ir karaļa bērns. Bet karalis Henrijs pats lemj, kurus bērnus atzīs, un lēdija Elizabete tiks audzināta tālu no galma, kā jau karaliskais bastards, un izdota par sievu pie kāda necila augstmaņa, tiklīdz sasniegs īsto vecumu. Ja vien man neizdosies vispirms ar karali aprunāties. Varbūt, kad būsim precēti jau ilgāku laiku, ja man izdosies dot viņam otru dēlu, varbūt viņ� būs labsirdīgāks pret savu mazo meiteni, kurai tik ļoti nepiecie�ama mīlestība.
Toties princese Mērija atkal tiek aicināta uz galmu, kaut gan lēdija Ro�forda man pavēstīja, ka meitene gadiem ilgi kritusi ne�ēlastībā - kop� viņas māte atteicās pakļauties Henrijam. Karalienes Katrīnas nevēlē�anās vīru atlaist nozīmēja, ka viņ� noliedzis savu laulību un kopīgo bērnu. Man jācen�as nedomāt par viņu sliktu. Tas notika pārāk sen, un man nav tiesību vīru nopelt. Tomēr sodīt bērnu par mātes grēkiem - tas man �ķiet pārāk ne�ēlīgi. Tie�i tāpat brālis mani vainoja par mīlestību, ko man dāvāja tēvs. Princese Mērija gan vairs nav bērns. Viņa ir jauna sieviete, gatava laulībām. �ķiet, viņa ir slimīga, jo vēl nejūtas pietiekami labi, lai ierastos galmā un ar mani iepazītos, kaut gan lēdija Ro�-forda apgalvo, ka viņa ir pietiekami vesela, tikai cen�as vairīties no galma, jo karalis viņai iecerējis jaunu saderinā�anos.
Nevaru meiteni par to vainot, jo reiz viņa bija apsolīta manam brālim Vilhelmam, pēc tam Francijas princim un vēlāk arī Hābs-burgu dēlam. Princeses laulība vienmēr tiek ilgi apspriesta un tikai tad pieņemts lēmums. Dīvaina ir apziņa, ka neviens, kur� apsver iespēju nopirkt princesi Mēriju, nezina, ko iegūs. Viņas raduraksti nav nosakāmi, jo tēvs reiz no viņas atteicies un �obrīd atkal pieņēmis, bet jebkurā brīdī varētu meitu atstumt - karalis ņem vērā tikai savas domas, kas, pēc viņa pa�a vārdiem, esot Dieva griba.
Kad es iegū�u vairāk varas un ietekmes sava vīra acīs, es ar viņu parunā�u par princeses Mērijas stāvokļa nostiprinā�anu. Meitenei ir tiesības saprast, kas viņa ir - princese vai niecība. Turklāt viņai neizdosies apprecēties kaut cik izdevīgi, ja viņas vieta �ajā dzīvē būs tik nedro�a. Karalis, jāatzīst, nav ņēmis vērā meitas intereses. Un neviens nav princesi Mēriju aizstāvējis. Es noteikti rīkotos pareizi, ja palīdzētu viņam saprast meitu vajadzības, kā arī ļautu viņam saglabāt pa�cieņu.
Princese Mērija ir dedzīga katoliete, un es esmu audzināta zemē, kas noraida pāvesta atbalstītāju pārmērības un vēlas dievbijīgāku baznīcu. Reliģiskās doktrīnas liek mums vienai otru ienīst, bet es ceru, ka sadraudzēsimies. Vairāk par visu es vēlos būt laba karaliene Anglijai un laba draudzene princesei Mērijai. Gan jau viņa to sapratīs. Par Aragonas Katrīnu runāts daudz, bet visi ir vienisprātis, ka viņa bija laba karaliene un laba māte. Es tikai vēlos sekot viņas priek�zīmei. Varbūt viņas meita par to priecāsies.
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Mani aicina uz izrādes mēģinājumu, ar ko tiks atklāts turnīrs. Karalis ieradīsies maskējies kā bruņinieks no jūras dzīlēm; mums jātēlo viļņi vai zivis, vai kaut kas tamlīdzīgs, kas veido viņa svī-
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tu, un mēs dejosim karalienes un galma priek�a. Viņa komponlM* sacerējis mūziku, un mēs būsim se�as. Varbūt mēs attēlojam mtl zas, bet neesmu pārliecināta. Ja labi padoma, es pat ne/lmi, ka* ir mūza. Bet ceru, ka tas ir kaut kas ar skaistu zīda tērpu.
Dejos Ena Baseta, Elisona, D�eina, Mērija, Kotrtna Kerija un es. No mums se�ām skaistākā dro�i vien ir Ena, viņai ir visgai�a kie mati un lielas, zilas acis, un viņa prot kādu paņēmienu, kas man noteikti jāiemācās - viņa palūkojas lejup un paceļ aci�, it ka nupat dzirdējusi kaut ko ļoti interesantu un nepiedienīgu. Ja vi ņai nosauc stīvdrēbes jarda cenu, viņa nodurs un atkal paceli) gal vu, un runātājs jutīsies kā nupat atzinies mīlestībā. Tas notiek ti kai tad, ja kāds viņu vēro. Citkārt Ena nemaz nepūlas. Ja viņa tie�ām cen�as, �is paņēmiens padara viņu ļoti vilino�u. Bet otra skaistākā meitene esmu es. Ena Baseta ir lorda un lēdijas Lailu meita, un karalis viņu ļoti labi ieredz, jo sajūsminās par �o viltīgo skatienu un ir apsolījis uzdāvināt viņai zirgu, kas ir diezgan dāsna dāvana par skropstu pa tricinā�anu. Galmā patiesi ir iespējams kļūt bagātam, ja vien to pieprot.
Es kavējos un istabā parādos skrie�us. Karalis kopā ar saviem tuvākajiem draugiem �ārlzu Brendonu, seru Tomasu Vaiatu un jauno Tomasu Kalpeperu stāv blakus muzikantiem un rokā tur mūzikas pierakstu.
Es nekavējoties pieliecos ļoti zemā reveransā un pamanu Enu Basetu istabas priek�plānā. Viņa izskatās ļoti naiva un kautra, un viņai blakus rosās �etras pārējās, staipīdamas kaklu kā jauni gulbji un cerēdamas piesaistīt karalisko uzmanību.
Bet karalis uzsmaida tikai man. Patie�ām. Viņ� pagrie�as un iesaucas: - Rau! Mana mazā draudzene no Ro�esteras.
Es atkal noslīgstu reveransā un pieceļoties nedaudz paliecos uz priek�u, lai vīrie�i varētu aplūkot manu zemo tērpa izgriezumu un krūtis. - Jūsu Gai�ība! - es izdve�u, it kā kaisle laupītu man elpu.
Redzu, ka visi izbauda �o izrādi, un Tomass Kalpepers nerātni piemiedz man ar aci, kā jau viens Hovards otram.
- Vai Ro�esterā tu mani patiesi nepazini, bērns? - karalis jautā. Viņ� pienāk man klāt, satver manu zodu un paceļ aug�up, it kā es būtu maza meitenīte. Man tas nepatīk, tomēr piespie�u sevi nekustēties un saku: - Patiesi, ser, es jūs nepazinu. Bet turpmāk noteikti pazī�u.
- Kā tu mani pazīsi? - viņ� iecietīgi jautā glu�i kā labsirdīgs tēvs Ziemassvētkos.
Tas mani apmulsina, jo es nezinu atbildi. Man nav nekā sakāma, es tikai gribēju būt pieklājīga. Kaut kas tomēr jābilst, bet prāts ir tuk�s kā izslaucīts. Tāpēc es uzlūkoju karali, it kā manā galvā drūzmētos noslēpumi, kurus vēlos atzīt, bet neko neuzdrīkstos teikt, un sev par lielu prieku jūtu karstumu vaigos, kas liecina, ka esmu piesarkusi.
�is sārtums, protams, ir tikai iedomības auglis. Es priecājos, ka esmu izcelta karaļa acīs tās palaistuves Ēnas Basetas klātbūtnē, turklāt nedaudz mulstu par savu nespēju parunāt un tuk�o prātu; bet karalis redz pietvīkumu un kļūdaini notur to par kautrību, tāpēc nekavējoties ievelk manu plaukstu savā elkoņa izliekumā un paved mani nostāk. Es noduru galvu un pat nepiemie-dzu ar aci jaunajam Kalpeperam.
- Ku�, bērns, - karalis mani laipni mierina. - Nabaga mīļais bērns, es nevēlējos tevi samulsināt.
- Pateicos, - man izdodas nomurmināt. Es redzu Ēnas Basetas svelo�o skatienu, kas veltīts man. - Es ļoti kautrējos.
- Mīļais bērns, - karalis maigi saka.
- Jūs man jautājāt...
- Ko es tev jautāju?
Es dziļi ievelku elpu. Ja �is vīrietis nebūtu karalis, es zinātu, kā rīkoties. Bet viņ� ir karalis, tāpēc es �aubos. Turklāt viņ� varētu būt mans vectēvs, tāpēc �ķiet necienīgi ar viņu koķetēt. Tomēr es a�i ielūkojos viņam sejā un saprotu, ka esmu uzminējusi pareizi. Viņa acīs spīd tie�i tā gaisma. Tā gaisma, kas atviz daudzu vīrie�u acīs, mani ieraugot. It kā viņi gribētu mani iegūt, noķert un aprīt.
- Jūs jautājāt, vai es jūs pazītu, - es sīkā, klusā balstiņā paskaidroju. - Tā tie�ām būtu.
- Kā? - Viņ� pieliecas, lai labāk dzirdētu, un es piepe�i saprotu, ka nav nozīmes vīrie�a titulam. Es viņam esmu iepatikusies tāpat kā vecāsmātes nama pārzinim. Karalis uz mani skatās tikpat labvēlīgi un mīļi. Goda vārds, es to pazīstu, jo esmu redzējusi �ādu skatienu pietiekami bie�i. Tas ir dumjais, valgais skatiens, ar kādu mani uzlūko visi ve�i. Tajā ir kaut kas nelāgs. Tā veci vīri skatās uz jaunām meitenēm un iztēlojas, ka ir tikpat jauni kā viņu dēli. Tā skatās ve�i, iekārojot jaunas meitenes un zinot, ka tas ir nepareizi.
- Jūs esat tik skaists, - es saku, lūkodamās karalim tie�i acīs, riskēdama un gribēdama zināt, kas notiks. - Jūs esat visskaistākais vīrietis galmā, Jūsu Gai�ība.
Viņ� stāv sastindzis, it kā nupat dzirdējis brīni�ķīgāko mūziku. Kā apburts. - Tev �ķiet, ka esmu skaistākais vīrietis galmā? -karalis neticīgi pārvaicā. - Mīļais bērns, esmu pietiekami vecs, lai būtu tavs tēvs.
Patiesībai vairāk atbilstu vārds "vectēvs", bet es uzticīgi veros karalī. - Vai tie�ām? - es izbrīnā jautāju, it kā nezinātu, ka viņam jau tuvojas piecdesmit, bet man vēl nav pat piecpadsmit gadu. - Bet man nepatīk zēni. Viņi ir pārāk vieglprātīgi.
- Vai viņi tevi apgrūtina? - karalis nekavējoties noprasa.
- Nē, nē, - es noliedzu. - Man ar viņiem nav nekā kopīga. Es labprātāk pastaigājos un sarunājos ar vīrieti, kur� pazīst pasauli. Kur� spēj mani pamācīt. Uzticamu vīrieti.
- Jau �ajā pēcpusdienā tu pastaigāsies un sarunāsies ar mani, -karalis sola. - Un atklāsi man visas savas mazās rūpes. Ja kāds tev nodarījis pāri, viņam pār galvu gāzīsies manas dusmas. Un man vienalga, cik augsts stāvoklis ir �im cilvēkam.
Es noslīgstu reveransā. Esmu karalim tik tuvu, ka mana pieliektā galva gandrīz skar viņa bikses. Ja tajās nenotiks nekāda kustība, es bū�u ļoti izbrīnīta. Paceļu skatienu un uzsmaidu, un nedaudz papurinu galvu, it kā nespētu noticēt ieraudzītajam. Klusībā es domāju, ka tas patiesi ir brīni�ķīgi. - Tas ir pagodinājums, - es no�ukstu.
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�ī diena ir brīni�ķīga, un es jūtos kā īsta karaliene. Es sē�u karaliskajā lo�ā, savā lo�ā, Anglijas karalienes lo�ā, kas atrodas nupat uzceltajā Vaitholas vārtu namā. Turnīra laukumā sapulcējusies puse Anglijas di�ciltīgo, kam pievienoju�ies arī da�i
augstdzimu�i Francijas un Spānijas kungi, gribēdami parādīt savu drosmi un izpelnīties manu labvēlību.
Jā, manu labvēlību, jo iek�ēji es gan vēl esmu tikai Klēves Anna, neviena neievērota un ne skaistākā, ne maigākā no Klēves meitenēm, bet ārēji es esmu Anglijas karaliene un pati brīnos par to, cik stalta un pievilcīga es kļūstu, uzlikusi galvā kroni.
Arī jaunais tērps nāk par labu manai pa�apziņai. Tas darināts pēc angļu modes; es gan jūtos nepatīkami kaila ar zemo kakla izgriezumu, ko nenosedz muslīna drāna, bet vismaz līdzinos pārējām dāmām un vairs neizskatos pēc apjuku�as sve�inieces. Man pat ir fran�u galvassega, kaut gan es to nēsāju pavilktu uz priek�u, apsedzot matus. Tā ir ļoti viegla, un man jāuzmanās, lai es nesāktu purināt galvu un smieties par tik patīkami brīvo sajūtu. Es nevēlos �ķist pārāk mainījusies, pārāk vaļīga. Māti mans izskats satriektu līdz sirds dziļumiem, un es nevēlos pievilt viņu un savu zemi.
Jauni vīrie�i jau lūdz manas labvēlības zīmes. Pirms izjāt laukumā, viņi zemu klanās un uzlūko mani siltām, laipnām acīm. Es rūpīgi saglabāju pa�cieņu un apbalvoju tikai tos, kuri jau saņēmu�i atbalstu no karaļa vai uz kuru uzvaru karalis derējis. �ajos jautājumos es varu paļauties uz lēdiju Ro�fordu, viņa palīdzēs nekļūdīties un glābs mani no skandāla briesmām. Es ne mirkli neaizmirstu, ka Anglijas karaliene nedrīkst dot ne mazāko iemeslu baumām par nepiedienīgu uzvedību. Ne mirkli neļauju sev aizmirst, ka tie�i �ādā turnīrā divi jauni vīrie�i saņēma karalienes mutautiņu un tās pa�as dienas vakarā tika aizturēti par laulības pārkāp�anu, bet karalienes līksmā diena beidzās uz e�afota.
�is galms to neatceras, kaut gan vīri, kuri sniedza liecības un pasludināja nāves spriedumu, �odien stāv spo�ajā saules gaismā, smaida un izkliedz pavēles turnīra laukumā. Izdzīvoju�ie, kuru vidū ir arī Tomass Vaiats, man uzsmaida, it kā nekad nebūtu redzēju�i tās trīs sievietes, kas ieņēmu�as �o vietu pirms manis.
Laukumu apjo� krāsoti dēļi, starp kuriem iedzīti Tjūdoru zaļajām un baltajām līnijām rotāti stabi, un pie tiem plīvo karogi. Cilvēku ir daudz, vairāki tūksto�i, visi ģērbu�ies labākajās drānās un gaida izklaides. Valda neizturams troksnis - tirgoņi liela savu preci, puķu meitenes izdzied cenu, derību slēdzēji �ķindina monētas. Kad vien pametu skatienu pilsoņu virzienā un paceļu
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roku sveicienā, tie man skaļi uzgavilē, sievas un mcilas mrtļ man ar saviem mutautiņiem un sauc: - Labā karaliene Annai Vuieftl met cepures gaisā un izkliedz manu vārdu, bet karaliskās lo/a*> virzienā nemitīgi plūst di�ciltīgo straume, kuri vēlas i/rādlt cieņu un iepazīstināt mani ar savām dāmām, kas ieradu�as Londona tikai turnīra dēļ.
Laukums smar�o pēc tūksto�iem ziedu pu�ķu un nupat sainīt rinātām, tīrām smiltīm. Zirgi auļodami parādās skatītāju priek�ā, spēji apstājas un paceļas pakaļkājās, uzjundot zeltītu virpuli. Kati goties uz bruņiniekiem, man �ilbst acis, katrs bruņu sprīdis ir nopulēts līdz sudraba mirdzumam, turklāt gandrīz visi ir rotāti skaistiem grebumiem un ko�iem metāliem. Karognesēji lepni plivina spilgtus zīda standartus, kas iz�ūti ar īpa�iem simboliem. Daudzi izvēlēju�ies noslēpumainā bruņinieka masku, tie ierodas nolaistiem sejsegiem un skaļi nosauc savādus, romantiskus vārdus, turklāt da�us pavada bards, kur� pavēsta sava saimnieka traģisko stāstu dzejā vai pirms turnīra nodzied tam veltītu dziesmu. Es baidījos, ka diena tiks pavadīta cīņās un es nesapratī�u neko no apkārt notieko�ā, bet tagad jūtos kā vērodama krā�ņu parādi ar spēcīgiem zirgiem, pievilcīgiem, lepniem vīrie�iem un tūksto�iem uzmundrinātāju pūlī.
Pirms cīņas dalībnieki sastājas svinīgā gājienā, un viņu sveik�anai tiek uzvesta neliela izrāde. Ainas vidū darbojas pats karalis, ģērbies kā no Jeruzalemes ieradies bruņinieks, un manas galma dāmas veido viņa svītu, uzposu�ās masku tērpos un nostāju�ās uz augstiem ratiem, ko velk zilā zīdā ievīstīti zirgi. �ķiet, tie simbolizē jūru, bet es nesaprotu, ko attēlo manas dāmas. Sprie�ot pēc mazās Ketrīnas Hovardas, kura stāv pa�ā priek�ā, �ilbino�i smaida un tur roku virs mirdzo�ajām acīm, viņa laikam ir nāra, kas pārlūko savu valstību, vai kaut kas tamlīdzīgs, varbūt sirēna. Viņas augumu ieskauj balts muslīns, kas dro�i vien attēlo jūras putas, un viņa netī�ām ļāvusi tam nedaudz noslīdēt, atklājot skaistu plecu, it kā meitene kaila iznirtu no jūras.
Kad bū�u apguvusi angļu valodu nedaudz labāk, es aprunā�os ar Ketrīnu par labās slavas un tikuma sargā�anu. Viņa agrā bērnībā zaudējusi māti, bet tēvs meitu aizmirsis un nodarbojas ar naudas �ķērdē�anu, visu savu laiku pavadīdams Kalē. D�eina paskaidroja, ka mazo Ketrīnu uzaudzinājusi viņas vectēva otrā sieva, tātad meitenei nav nevienas gādīgas radinieces, kura viņu brīdinātu par karaļa nepatiku pret izaicino�u uzvedību. �odien muslīna tērps pieļauts dro�i vien tikai tāpēc, ka tas atbilst izrādei, bet auduma jutekliskais kritums pār slaido, balto muguru pavisam noteikti ir pārāk kliedzo�s.
Dāmas padejo laukumā, noslīgst reveransā un pavada karali līdz manai lo�ai. Viņ� apsē�as man blakus. Es pasmaidu un sniedzu viņam roku, mēs abi esam �īs krā�ņās parādes dalībnieki, un pūlis sajūsmā ierēcas, kad karalis noskūpsta manu plaukstu. Mans uzdevums ir ļoti jauki smaidīt, paklanīties un dievino�i uzlūkot vīru, kad tas iekārtojas uz milzīgā, īpa�i nostiprinātā krēsla, kas ir krietni augstāks par manējo. Lēdija D�eina parūpējas, lai karalim tiktu pasniegts vīna kauss un saldumi, un pēc tam ar mājienu norāda man, ka jāieņem vieta Henrijam blakus.
Laukumā iejāj se�i bruņinieki, visi tērpu�ies tum�ās bruņās un nes jūraszilu karogu. Meitenes atkāpjas, tātad viņi acīmredzot iemieso paisumu vai Neptūnu, vai kaut ko tamlīdzīgu. Es jūtos ļoti dumja, jo neko nesaprotu, bet tas nav tik svarīgi, - tiklīdz viņi veiku�i vienu apli, heroldi izkliegu�i vīru titulus un pūlis noau-rojis savu prieku, sākas cīņas.
Skatītāji saspiedu�ies uz rindās saliktajiem soliem, un nabadzīgākajiem atstātas vietas starp tiem. Katru reizi, kad tuvojas bruņinieks, lai nodemonstrētu man savus iero�us, pūlis kliedz: - Anna! Klēves Anna! - Es pieceļos un smaidu, un pateicīgi māju, nespēdama iedomāties, ar ko esmu izpelnījusies tādu labvēlību, bet ir tik brīni�ķīgi apzināties, ka Anglijas tauta man pieķērusies tikpat dabiski un viegli kā es iemīlēju viņu. Karalis pieceļas man blakus un visu acu priek�ā satver manu roku.
- Labi darīts, - viņ� aprauti nosaka un atstāj lo�u. Es palūkojos uz lēdiju D�einu Boleinu un prātoju, vai man jāseko vīram. Viņa papurina galvu. - Karalis dodas aprunāties ar bruņiniekiem, -viņa paskaidro. - Un meitenēm, protams. Jums jāpaliek �eit.
Es palieku stāvam un pamanu, ka Henrijs iegājis savā karaliskajā lo�ā, kas novietota manai pretī. Viņ� man pamāj, un es atbildu. Viņ� apsē�as, un pēc brī�a arī es iekārtojos uz krēsla.
- Jūs jau esat iemīļota, - lords Lails angliski klusi nosaka, un es saprotu vārdu jēgu.
- Kāpēc?
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Viņ� pasmaida. - Jo esat jauna. - Lords pagaida manu mājienu, kas liecina, ka esmu sapratusi, un turpina. - Viņi vēlas, lai jūs lai�at pasaulē dēlu. Jo esat skaista, smaidāt un mājat viņiem. Angļi vēlas skaistu, līksmu karalieni, kura dos viņiem karalisko princi.
Domādama par �īs sare�ģītās tautas vienkār�o dzīves uztveri, es viegli paraustu plecus. Ja no manis viņi vēlas tikai priecīgu smaidu, es varu viņiem to sniegt. Nekad vēl savā dzīvē neesmu bijusi tik laimīga. Pirmo reizi esmu atbrīvojusies no mātes nosodo�ā skatiena un brāļa niknuma lēkmēm. Esmu brīva sieviete ar savu vietu dzīvē un saviem draugiem. Esmu karaliene brīni�ķīgā zemē, kas noteikti kļūs vēl ziedo�āka un neapmierināsies ar dusē�anu uz lau-riem. Karalis ir kaprīzs pavēlnieks nemierīgā galmā, tas redzams pat manām nepieredzēju�ām acīm, bet varbūt ari to man izdosies mainīt. Es do�u �im galmam mieru, kas tam tik ļoti nepiecie�ams. Ja rīko�os gudri, karalis manā ietekmē kļūs pacietīgāks. Es spē�u �eit kalt savu likteni, es bū�u laba karaliene. Zinu, ka to spē�u. Es uzsmaidu lordam Lailam, kur� pēdējo dienu laikā turējies no manis nostāk un zaudējis sev raksturīgo laipno mieru.
- Pateicos, - es saku. - Ceru.
Viņ� paloka galvu.
- Jums labi? - es neveikli jautāju. - Laimīgs?
�ķiet, mana interese lordu izbrīnījusi. - Emm, jā. Jā, Jūsu Gai�ība.
Es ilgi meklēju īsto vārdu. - Nav problēma?
Vienu gaisto�u mirkli es ieraugu bailes pavīdam lorda sejā, redzu viņa vēlmi man kaut ko pastāstīt. Bet tā pazūd kā nebijusi. - Nē, Jūsu Gai�ība. Viss ir lieliski.
Viņa skatiens slīd pāri turnīra laukumam un pievēr�as karaļa lo�ai. Henrijam blakus pieliecies lords Tomass Kromvels un �ukst manam vīram ausī. Es zinu, ka galmā vienmēr izveidojas naidīgas nometnes un karaļa labvēlība ir mainīga. Varbūt lordam Lailam kaut kā izdevies karali aizvainot.
- Jūs man labs draugs, - es bilstu.
Viņ� apstiprino�i pamāj. - Lai Dievs sargā Jūsu Gai�ību, - viņ� novēl un atkāpjas, nostādamies lo�ā tālu man aiz muguras.
Es skatos, kā Henrijs pieceļas un pieiet pie lo�as malas. Viņu balsta pā�s, jo klibā kāja traucē iet. Karalis paņem savu lielo cimdu
un paceļ virs galvas. Pūlis apklust, visu skatieni pievērsti viņam, �im di�enajam valdniekam, kur� pats sevi padarījis par karali, imperatoru un pāvestu. Pievērsis sev visu uzmanību, Henrijs eleganti paklanās man un pamāj ar cimdu. Pūlis atzinīgi uzgavilē. Pavēle par turnīra sākumu jādod man.
Zeltainā baldahīna sargāta, es pieceļos kājās. Abās lo�as malās vējā plīvo aizkari Tjūdoru zaļajā un baltajā krāsā, visur ir mani iniciāļi un ģerbonis. Visu pārējo karalieņu iniciāļi paliku�i tikai aizkaru otrajā pusē un nav redzami. Ja sprie� pēc �īs dienas, vienmēr bijusi tikai viena karaliene: es. Galms, tauta, karalis - visi kā sazvērēju�ies aizmirst pārējās, un es nepūlē�os par tām atgādināt. �is turnīrs rīkots par godu man, it kā es būtu pati pirmā Henrija karaliene.
Paceļu roku, un laukumā iestājas klusums. Es nometu cimdu, un zirgi metas uz priek�u, saņēmu�i pie�a dūrienu sānos. Abi jātnieki auļo viens otram pretī. Lords Ri�mens pa kreisi no manis nolai� �ķēpu nedaudz vēlāk un ir labi nomērķējis. Atskan skaļ� būk�ķis, it kā cirvja asmens iekostos kokā, un �ķēps trāpa pretiniekam tie�i krū�ubruņu vidū. Vīrs sāpēs iekaucas un atmuguriski nokrīt no zirga. Lords Ri�mens aizjāj līdz galam, un iero�u nesējs pārķer zirga pavadu, kamēr pats bruņinieks paceļ tum�o sejsegu un nopēta smiltīs notriekto pretinieku.
Lēdija Laila klusi iekliedzas un pieceļas kājās.
Jauneklis nedro�i pietrau�as kājās.
- Viņ� ievainots? - es �ukstus jautāju lēdijai Ro�fordai.
D�eina aizrāvusies vēro notieko�o. - Iespējams, - viņa līksma
atbild. - �ī ir bīstama spēle. Viņ� zina, ar ko riskē.
- Vai ir... - Es nezinu angļu vārdu, kas apzīmē ārstu.
- Lūk, viņ� staigā. - D�eina norāda uz jaunekli. - Tātad nav ievainots.
Bruņucepure ir noņemta, un nabaga puisis ir balts kā spoks. Brūnie, sprogainie mati piesūku�ies sviedriem un līp pie sejas.
- Tomass Kalpepers, - lēdija Ro�forda paskaidro. - Mans attāls radinieks, ķoti glīts zēns. - Viņa �ķelmīgi pasmaida. - Lēdija Laila deva puisim savu labvēlības zīmi, viņ� ir slavens dāmu mīļotājs.
Es smaidīdama vēroju jaunekli, kur� nedro�iem soļiem nāk pie karalienes lo�as un zemu paklanās. Iero�u nesējs uzlicis roku viņam uz elkoņa, lai palīdzētu piecelties.
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- Nabaga zēns, - es saku. - Nabaga zēns
- Man ir pagodinājums krist jūsu vārdā, viņ� paziņo Vai dus izķēmo zilums ap lūpām. Puisis ir mulsinoAi pievilcīgs, pat es, tik stingras mātes audzināta, izjūtu piepe�u velmi al/vost viņu prom no laukuma un saudzīgi nomazgāt.
- Ja atļausiet, es vēl reizi izjā�u jums par godu, Kalpepers turpina. - Varbūt rīt, ja spē�u uzkāpt zirgā.
- Jā, bet uzmanīgi, - es atļauju.
Viņ� man velta no�ēlas pilnu, maigu smaidu, paklanās un sper soli sāņus.
Tiklīdz Kalpepers klibodams pametis laukumu, pirmās cīņas uzvarētājs lēniem rik�iem veic goda apli, augstu pacēlis �ķēpu, un uzklausa līksmos saucienus no tiem, kuri derēju�i uz viņu. Es pametu skatienu atpakaļ, un lēdija Laila dievino�ām acīm nolūkojas jauneklim pakaļ, bet Ketrīna Hovarda, noslēpusi tērpu zem apmetņa, uzmanīgi vēro puisi no savas vietas lo�as aizmugurē.
- Pietiek, - es nosaku. Man jāmācās valdīt pār dāmām. Viņu uzvedībai jāatbilst manas mātes stingrajām prasībām. Anglijas karalieni un dāmas neviens nedrīkst ap�aubīt. Un mums trijām nevajadzētu ilgpilni uzlūkot jaunu, glītu vīrieti. - Ketrīna, tūlīt ģērbties. Lēdija Laila, kur jūsu vīrs?
Abas paklausīgi pamāj, un Ketrīna skrie�us metas prom. Es atlai�os tronī un skatos, kā laukumā izjāj vēl viens drosmīgs cīnītājs un tā pretinieks. �oreiz dzejolis ir ļoti gar� un tiek deklamēts latīniski, un mana plauksta aizzogas līdz kabatai, kurā �aukst vēstule. To rakstījusi Elizabete, se�us gadus vecā princese. Esmu to izlasījusi un pārlasījusi tik bie�i, ka saprotu vārdu nozīmi, pat zinu tos visus no galvas. Meitene sola izrādīt man karalienei piederīgu cieņu un absolūtu padevību, ko pelnījusi māte. Man acīs sarie�as asaras, domājot par nabaga mazulīti, kura izdomājusi �is iespaidīgās, svinīgās frāzes un ilgi vingrinājusies, līdz rokraksts kļuvis karaliskā rakstve�a spalvas cienīgs. Ir skaidri noprotamas mazās princeses cerības ierasties galmā, un man patiesi �ķiet, ka viņa pelnījusi vietu manās istabās. Da�as no manām dāmām ir tikai mazliet vecākas par Elizabeti, un man viņas klātbūtne sagādātu prieku. Turklāt meitene dzīvo gandrīz viena, pati savā namā kopā ar guvernanti un aukli. Karalis ta�u gribētu audzināt viņu tuvāk galmam un manā pārraudzībā?
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Atskan spalgas tauru fanfaras, un es satrūkusies paceļu skatienu tie�i īstajā brīdī, lai ieraudzītu abus pretiniekus atkāpjamies un sveicam karali, kur� aizklibo pāri laukumam un tuvojas manai lo�ai. Pā�i steidz atvērt durvis, lai mans vīrs varētu uzkāpt pa kāpnēm. Divi jauni vīrie�i viņu spēcīgi parauj uz aug�u. �obrīd es Henriju jau pazīstu pietiekami labi, lai saprastu, ka �āds �ests milzīgā pūļa priek�ā darīs viņu niknu. Viņ� jūtas pazemots un apkaunots un gribēs pazemot kādu citu. Es pieceļos un noslīgstu reveransā, viņu sveikdama, un mulstu, jo nekad nezinu, vai man jāpastiepj roka vai jā paliecas uz priek�u, gaidot skūpstu. �odien, kad mūs vēro pret mani labvēlīgi noskaņots pūlis, karalis pievelk mani klāt un uzspie� skūpstu uz lūpām, un skatītāji uzgavilē. Henrijs ir gudrs valdnieks, viņ� vienmēr prot izpatikt pūlim.
Viņ� apsē�as uz krēsla, un es palieku stāvam viņam blakus.
- Kalpepers saņēma pamatīgu triecienu, - karalis bilst.
Es nesaprotu, ko tas nozīmē, tāpēc nevaru atbildēt. Iestājas neveikls klusums, un es zinu, ka pienākusi mana kārta runāt. Ilgi domāju, meklēdama kaut ko sakāmu un pareizos angļu vārdus. Beidzot man izdodas. - Jums patīk cīnīties? - es jautāju.
Karaļa drūmi sarauktā piere ir baismīga, uzacis savilktas kopā tik cie�i, ka gandrīz pilnībā nosedz mazās, dusmās kvēlojo�ās acis. Acīmredzot esmu pateikusi kaut ko ļoti nepareizu un viņu aizvainojusi līdz sirds dziļumiem. Es bailēs ieel�os, nesaprazdama savu kļūmi.
7
- Piedodiet, nedomāju... - es stostos.
- Vai man patīk cīnīties? - karalis dzēlīgi atkārto. - Jā, es labprāt cīnītos, tikai mani moka sāpes nedzīsto�ā brūcē, kas mani indē ik dienu un reiz nogalinās. Dro�i vien jau pēc da�iem mēne�iem. Katrs solis sagādā cie�anas, man sāp stāvot, sāp zirga mugurā, bet neviens jau par to neiedomājas.
Lēdija Laila sper soli uz priek�u. - Jūsu Gai�ība, karaliene tikai vēlējās apjautāties, vai jums patīk vērot cīņu, - viņa veikli skaidro. - Karalienes nodoms nebija jūs apvainot, Jūsu Gai�ība. Viņa mūsu valodu apgūst uzteicami ātri, bet pagaidām vēl pieļauj nelielas kļūdas.
- Viņa ir stulba kā zābaks! - karalis ierēcas. Siekalas no niknumā saviebtās mutes ap�ļaksta lēdijas Lailas seju, bet viņa pat nesaraujas, tikai rāmi pieliecas reveransā un neceļas.
Henrijs uz viņu skatās, bet neliek piecelties. Ļaudams nabaga lēdijai Lailai mocīties neērtajā pozā, viņ� pievēr�as man. - Turnīra vēro�ana man sagādā prieku, jo tas ir vienīgais, kas man palicis, -viņ� rūgtuma piesātinātā balsi noskalda. - Tu neko nezini, bet reiz es biju varens cīnītājs. Es stājos pretī visiem. Ne jau vienu reizi, bet vienmēr. Es cīnījos maskējies, lai neviens mani nesaudzētu, un viņi gan cīnījās, cik vien spēja, bet es tik un tā uzvarēju. Biju Anglijas di�enākais bruņinieks. Neviens mani nespēja pieveikt, es cīnījos visu dienu, salauzu du�iem �ķēpu. Vai saproti, zoss?
Es pamāju, bailēs drebēdama, kaut gan karalis runā tik ātri un nikni, ka es nesaprotu gandrīz neko. Mēģinu pasmaidīt, bet lūpas dreb.
- Neviens nevarēja mani uzveikt, - karalis atkārto. - Nekad. Neviens pats. Varēju jāt visu dienu un dejot visu nakti, bet no rīta, saulei lecot, jau doties medībās. Neko tu nezini. Neko. Vai man patīk cīnīties? Visaugstais Dievs, es biju bruņniecības sirds! Pūļa mīlulis, katra turnīra uzvarētājs! Nebija neviena man līdzīga! Biju di�enākais bruņinieks kop� apaļā galda laikiem! Es biju leģenda.
- Neviens, kur� jūs redzēja, nekad nespētu to aizmirst, - lēdija Laila glaimīgi ierunājas, pacēlusi galvu. - Turnīra laukumā nekad nav bijis varenāka bruņinieka. Pat tagad nav neviena jums līdzvērtīga. Neviens no jaunajiem nav pārāks par jums.
- Hmm, - karalis aizkaitināts no�ņāc un apklust.
Iestājas ilgs, neveikls klusums, un laukumā nav neviena, uz ko mēs varētu skatīties. Visi gaida no manis kādu pieklājīgu atbildi vīram, kur� sē� un nikni blen� uz zaļumiem nokaisīto grīdu.
- Ak, celieties ta�u, - viņ� strupi pavēl lēdijai Lailai. - Jūsu vecie ceļgali salūzīs, ja pārāk ilgi tā tupēsiet.
- Man vēstule, - es steig�us ierunājos, gribēdama pievērst sarunu kaut kam nekaitīgākam.
Karalis pagrie�as un uzlūko mani, mēģina pasmaidīt, bet es redzu, ka viņu kaitina mana seja, mans akcents, stomīgā izruna.
- Tev vēstule, - viņ� kā mēdīdamies atkārto.
- No princese Elizabete, - es paskaidroju.
- Lēdija, - viņ� izlabo. - Lēdija Elizabete.
Es apmulsusi vilcinos. - Lēdija Elizabete, - beidzot paklausīgi piekrītu. Izvilkusi savu dārgo vēstuli no kabatas, es parādu to vīram. - Viņa drīkst nākt �eit? Drīkst dzīvot pie manis?
Karalis izrauj vēstuli man no rokas, un man jāsavaldās, lai nerautu to atpakaļ. Es vēlos saglabāt �īs rindas. Tā ir pirmā vēstule, ko man sūtījusi mazā pameita. Viņ� samiedz acis, vēro papīra lapu un uzsit gaisā knipi. Pā�s nekavējoties pasniedz karalim brilles. Viņ� uzliek tās uz deguna, bet novēr�as no pūļa, lai Londonas vienkār�ie ļaudis nezinātu, ka viņu karaļa mazās, �audīgās a�eles pamazām zaudē gai�umu. Ātri pārlaidis skatienu vēstulei, viņ� to kopā ar brillēm pasniedz pā�am.
- Mana vēstule, - es klusi iebilstu.
- Es atbildē�u tavā vietā.
- Vai viņa drīkst nākt?
-Nē.
-Jūsu Gai�ība, lūdzu?
-Nē.
Es bridi klusēju, bet stūrgalvīgais raksturs, rūdīts ļaunā brāļa smagās dūres iespaidā, neļauj atkāpties.
- Kāpēc? - es noprasu. - Viņa raksta man, viņa lūdz man, es gribu redzēt meiteni. Kāpēc nē?
Karalis pieceļas kājās un atbalstās pret krēsla atzveltni, slie-damies man pāri. - Lēdijas Elizabetes māte bija tik ļoti at�ķirīga no tevis itin visā, ka viņai nevajadzētu lūgt tavu sabiedrību, - viņ� skarbi nosaka. - Ja Elizabete pazītu savu māti, viņa nemū�am negribētu satikt tevi. Un tie�i to es viņai atbildē�u. - Savu pateicis, karalis pagrie�as, smagiem soļiem nokāpj lejā, pamet manu lo�u un, �ķērsojis laukumu, apsē�as savējā.
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Turnīra laikā es ilgi gaidīju hercoga aicinājumu uz apspriedi, bet viņ� klusēja. Varbūt ari viņam atmiņā vēl spilgti kvēloja Maija svētku turnīrs, Annas krīto�ais mutautiņ� un draugu smiekli. Varbūt pat viņ�, dzirdot tauru skaņas, domā par savu bālo, izmisu�o māsasmeitu tajā tveicīgajā maija rītā. Tikai tad, kad turnīrs beidzies un dzīve Vaitholas pilī rit parastajā gaitā, hercogs sūta man pavēli ierasties viņa istabās.
�ī pils ir paredzēta viltīgu plānu kal�anai, visi gaiteņi grie�a* un izlokās negaidītos virzienos, katram pagalmam pa�a vidu li neliels dārziņ�, kur iespējams netī�i kādu sastapt, visiem aparta mentiem ir vismaz divas ieejas. Pat man nav zināmi visi slepenie ceļi no guļamistabām uz neredzamajām slū�ām. Visus nezināja pat Anna, pat mans vīrs D�ord�s, kur� tik bie�i mēdza aizlavi ties prom.
Man pavēlēts apciemot hercogu tā, lai neviens to nepamanītu, tāpēc vakariņu laikā es klusi pametu ēdamzāli un izmantoju ga rāko ceļu, lai apmuļķotu iespējamus vērotājus. Nepieklauvējusi es klusēdama ieeju hercoga istabās.
Viņ� sē� pie kamīna. Kalpotājs novāc �ķīvjus, tātad hercogs ietu rējis vakariņas vienatnē un dro�i vien ēdis labāk nekā pārējais galms. �ajā vecmodīgajā pasaulē virtuves izvietotas tik tālu no ēdamzāles, ka ēdiens vienmēr ir auksts. Visi, kuriem ir savi apartamenti, liek maltīti gatavot tur. Hercogam �eit pie�ķirtas labākās istabas tāpat kā visur citur. Tikai Kromvels mitinās lielākā greznība nekā mūsu ģimenes galva. Hovardu dzimta vienmēr bijusi starp pirmajām pat brī�os, kad mūsu meita nesē� tronī. Vienmēr ir jādara kāds netīrais darbs, un tas ir mūsu darbības lauks.
Hercogs ar mājienu aizsūta prom kalpotāju un piedāvā man glāzi vīna.
- Drīksti apsēsties, - viņ� atvēl.
�is pagodinājums ļauj noprast, ka darbs, ko man paredzējis hercogs, būs slepens un varbūt pat bīstams. Es iekārtojos uz krēsla un malkoju vīnu.
- Kāda gaisotne valda karalienes istabās? - hercogs labdabīgi painteresējas.
- Mierīga, - es atbildu. - Nekas neliecina, ka viņa ilgojas pēc mājām. �ķiet, Anglija viņu ļoti priecē un interesē. Karaliene prot uzraudzīt jaunākās meitenes, pieskata tās un vērtē, un viņai ir stingri uzskati. Viņas istabās valda kārtība. Viņa ir dievticīga, bet ne fanātiska.
- Vai karaliene lūdzas atbilsto�i protestantu ticībai?
- Nē, viņa ievēro karaļa noteikto dievkalpojuma kārtību, - es atbildu. - Ļoti rūpīgi ievēro.
Hercogs pamāj. - Tātad nav manāma vēlme atgriezties Klēvē?
- Viņa neko tādu nav minējusi.
- Dīvaini.
Viņ� gaida. Tas ir viņa iedarbīgākais ierocis. Norfolkas hercogs prot klusēt, līdz sarunas biedrs jūtas spiests kaut ko pateikt.
- Man �ķiet, karalieni un viņas brāli nevieno siltas jūtas, - es beidzot piekāpjos. - Un karaliene Anna bija sava tēva mīļotais bērns. Tēvs dzīves nogalē saslima no pārāk aizrautīgas dzer�anas. Ja nemaldos, brālis ar varu atņēma tēvam varu un troni.
Hercogs uzmet man vērīgu skatienu. - Tātad nevaram cerēt, ka viņa labprātīgi atteiksies no troņa un atgriezīsies mājās?
- Nemū�am. - Es papurinu galvu. - Viņai ļoti patīk būt karalienei, un viiia vēlas kļūt par labu māti karaliskajiem bērniem. Ja tas būtu iespējams, karaliene labprāt pavadītu laiku kopā ar princi Edvardu, un viņu ļoti sarūgtināja karaļa atteikums aicināt uz galmu prin... lēdiju Elizabeti. Karaliene Anna cer laist pasaulē ari savus bērnus un vēlas sapulcēt ap sevi pabērnus. Viņa vērpj savu dzīvi un nākotni �ajā valstī. Viņa nekur labprātīgi nedosies, ja tas jums bija prātā.
- Man nekas nav prātā, - hercogs melo, iepletis rokas.
Es gaidu, līdz viņ� pateiks nākamo uzdevumu.
- Un meitene? - hercogs ieminas. - Mūsu mazā Ketrīna. Vai taisnība, ka viņa karalim iepatikusies?
- Ļoti iepatikusies, - es apstiprinu. - Ketrīna ar karali spēlējas kā divreiz vecāka sieviete. Gudri. Viņa ir prasmīga. Izliekas nevainojami mīļa un ļoti nevainīga, bet patiesībā izrāda savus daiļumus kā Smitfīldas padauza.
- Apburo�i. Vai viņai ir godkāri sapņi?
- Nē, tikai alkatība.
- Viņa nedomā par to, ka Henrijs jau divas reizes apprecējies ar savu sievu galma dāmām?
- Ketrīna ir muļķe, - es nesaudzīgi atbildu. - Koķetēriju viņa pieprot, jo tā ir viņas aizrau�anās, bet plānu kal�anā viņa ir tikpat nevarīga kā klēpja sunītis.
- Kāpēc? - Hercogs uz brīdi ļauj vaļu ziņkārei.
- Meitene nepavisam nedomā par nākotni, viņas iztēle nesniedzas tālāk par nākamo izrādi. Saldumu dēļ viņa ir ar mieru rādīt mīļus trikus, bet viņas galviņā nerodas sapņi par medību mākslas apgū�anu un lielo balvu.
- Interesanti. - Tēvocis smaidot parāda dzeltenus zobus. - Tu vienmēr spēj mani ieinteresēt, D�eina Boleina. Labi, parunāsim par karali un karalieni. Es katru otro vakaru pavadu Henriju uz viņas istabu. Vai izdevies paveikt galveno?
- Mēs visas esam pārliecinātas, ka tas nav noticis, - es atbildu, pieklusinādama balsi, kaut gan zinu, ka �ajās istabās man nekas nedraud. - Manuprāt, viņ� zaudējis vīri�ķo spēku.
- Kāpēc tev tā �ķiet?
Es paraustu plecus. - Pēdējos mēne�os kopā ar Annu notika tas pats. To zinām mēs visi.
Hercogs aprauti iesmejas. - Tagad. Mēs to zinām tagad.
Tie�i D�ord�s, mans D�ord�s savas tiesas laikā pavēstīja visai pasaulei, ka Henrijs nespēj pildīt vīrie�a pienākumus. Cik raksturīgi D�ord�am - kad vairs nebija nekā, ko zaudēt, viņ� atklāja neatklājamo, vienīgo, ko vajadzēja noklusēt. D�ord�s izaicināja likteni, pat stāvēdams uz e�afota.
- Vai viņ� pau� savas dusmas? Vai karaliene zina, ka nespēj vīru apmierināt?
- Karalis izturas pieklājīgi, bet vēsi. �ķiet, ka viņ� par savu sievu nespēj domāt ar līksmi sirdī. It kā nekas viņam vairs nespētu sagādāt prieku.
- Vai ar kādu citu Henrijam tas izdotos?
- Viņ� ir vecs, - es iesāku, bet hercoga acīs iezibas atgādinājums, ka arī viņ� nav zaļoksns jauneklis. - Protams, tas var arī nebūt �ķērslis. Bet viņam sāp kāja, un �ķiet, ka pēdējā laikā cie�anas saasinās. Brūce o� vēl sliktāk, un viņ� ļoti manāmi klibo.
- Tas man ir zināms.
- Un viņam ir aizcietējums.
Tēvocis saviebjas. - To zina visi. - Galms vienmēr ļoti interesējas par karaļa zarnu darbību gan viņa pa�a, gan savā labā; mocīdamies ar aizcietējumu, karalis ir daudz vieglāk aizkaitināms.
- Bet karaliene neko nedara, lai viņu iekvēlinātu.
- Viņa Henriju atvaira?
- Ne glu�i; bet �ķiet, ka viņa neko nedara, lai palīdzētu.
- Vai viņa zaudējusi prātu? Karalienes laulība ir atkarīga no viņas spējas dāvāt vīram dēlu.
Es brīdi klusēju, meklēdama īstos vārdus. - Manuprāt, viņai savulaik aizliegts uzvesties izlaidīgi un val�ķīgi. - Manā balsī ieskanas guldzo�i smiekli, un es steidzos tos apslāpēt. - Viņas māte un brālis ir ļoti bargi. Karaliene Anna audzināta ārkārtīgi stingri. �ķiet, viņa visvairāk satraucas, ka dos karalim iemeslu uzskatīt viņu par miesaskārīgu un karstasinīgu sievieti.
Hercogs skaļi iesmejas. - Kas viņiem bijis prātā? Vai tu sūtītu �ādam karalim ledus gabalu un cerētu saņemt par to pateicību? - ! Brīdi jautri grudzinājis, viņ� atkal kļūst nopietns. - Tātad tu domā, ka viņa vēl joprojām ir jaunava? Henrijam nekas nav izdevies?
- Jā, ser. Tās ir manas domas.
- Karaliene dro�i vien par to raizējas.
Es iedzeru malku vīna. - Pagaidām viņa nevienam nav atklā- ļ jusi savas bēdas. Varbūt viņa vāciski sarunājas ar savām Klēves dāmām, bet neesmu manījusi nekādu sa�ukstē�anos stūros un slepenas runas. Varbūt viņa kaunas. Varbūt nolēmusi klusēt. �ķiet, viņa vēlas glabāt karaļa neveiksmi noslēpumā.
- Cik slavējami, - hercogs sausi novelk. - Neparasta sieviete. Vai ar tevi viņa runātu?
- Iespējams. Ko jūs vēlaties dzirdēt?
Hercogs brīdi domā. - Savienība ar Klēvi pamazām zaudē savu nozīmīgumu, - viņ� saka. - Francijas un Spānijas draudzība sāk jukt. Varbūt jau �obrīd tā izirusi. Tātad, ja abas valstis vairs nav sabiedrotās, mums nav nepiecie�ama Vācijas luterticīgo palīdzība cīņā pret apvienotajiem Francijas un Spānijas katoļiem. -Viņ� uzmet man vērīgu skatienu. - Karalis pavēlējis man doties uz Francijas karaļa Fransuā galmu un noskaidrot, cik cie�as ir viņa draudzības saites ar Spāniju. Ja karalis Fransuā man atbildēs, ka Spānija viņam neko nenozīmē un viņ� noguris no spāņu nodevības, tātad viņu būtu iespējams ievilkt savienībā ar Angliju un cīnīties pret Spāniju. Tādā gadījumā mums nebūs vajadzīgs Klēves atbalsts un Klēves karaliene tronī. - Viņ� brīdi klusē, lai uzsvērtu nākamo domu. - Tādā gadījumā mums vairāk par labu nāktu tuk�s tronis. Ja karalis būtu brīvs, viņ� varētu apņemt par sievu kādu fran�u princesi.
Man grie�as galva kā jau vienmēr, kad runāju ar hercogu.
- Milord, vai jūs apgalvojat, ka mēs varētu apvienoties ar Franciju un tāpēc karalim vairs nebūs vajadzīgs karalienes Annas brālis sabiedrotā lomā?
- Tie�i tā. Turklāt Klēves draudzība mūs varētu apkaunot. Ja Francija un Spānija negrasās ar mums karot, mums nav vajadzīga Klēve, mēs nevēlamies būt saistīti ar protestantiem. Mēs varēsim piebiedroties vai nu Francijai, vai Spānijai. Atgriezties lielo spēlētāju lokā. Pat salabt ar pāvestu. Ja Dievs mums palīdzēs, varbūt karalis saņems piedo�anu, atjaunos iepriek�ējo reliģiju un ieliks Anglijas baznīcu atpakaļ pāvesta rokas. Protams, Iespējam** ir viss, kā jau vienmēr, ja runa ir par karali I Iemiju. Visa karaļa padomē bija tikai viens cilvēks, kur� uzskatīja hercogu Vilhelmu par lielisku sabiedroto, un �is vīrs drīz vien kritis.
Es izbrīnīta ievelku elpu. - Tomass Kromvels kritis?
Hercoga acīs iedegas kvēla liesma. - Visnozīmīgākais diplo māti�ķais uzdevums, Francijas viedokļa noskaidro�ana, u/ticets man, nevis Tomasam Kromveļam. Karaļa spriedumi par to, ka baznīcas reforma ir pārāk pla�a, uzticēti manām, nevis Tomasa Kromvela ausīm. �is vīrs nokārtoja savienību ar Klēvi. Viņ� ir atbildīgs par Klēves laulību. Izrādās, ka savienība mums nav vaja dzīga un laulība nav piepildīta. Izrādās, ka mūsu karalim nepatīk Klēves ķēve. Ergo - tas nozīmē "tātad", mana cienītā lēdija Ro�forda, - ergo mēs varam atbrīvoties no ķēves, laulības, savienības un savedēja Tomasa Kromvela.
- Un jūs kļūstat par karaļa galveno padomnieku?
- Iespējams.
- Jūs viņam ieteiktu slēgt savienību ar Franciju?
- Ja Dievs būs tā lēmis.
- Runājot par Dievu, viņ� atgriezīsies baznīcas klēpī?
- Romas katoļu baznīcā, - hercogs palabo manus vārdus. - Kaut Dievs dotu, lai tā tiktu atjaunota! Es jau sen to gaidu, un puse valsts ir vienisprātis ar mani.
- Tātad luterāņu karalienei jā pazūd?
- Tie�i tā. Viņa man traucē.
- Jums padomā ir cita karaliene?
Hercogs pasmaida. - Iespējams. Varbūt karalis jau izvēlējies citu līgavu. Varbūt iedegusies viņa sirds, kam sekos arī prāts.
- Mazā Kitija Hovarda.
Viņ� turpina smaidīt.
Es nolemju nerunāt aplinkus. - Kas notiks ar jauno karalieni Annu?
Iestājas ilgs klusums. - Kā gan es to varu zināt? - hercogs jautā. - Varbūt viņa piekritīs laulības �ķir�anai, varbūt viņai būs jāmirst. Es tikai zinu, ka �ī sieviete man traucē, tāpēc viņai jāpazud.
- �ajā valstī karalienei nav draugu, un gandrīz visi tautie�i atgriezu�ies mājās. - Es nemierīgi sagrozos krēslā. - Ne māte, ne brālis nevar viņai sniegt atbalstu un padomu. Vai viņas dzīvībai draud briesmas?
Hercogs parausta plecus. - Tikai tad, ja viņa vainojama valsts nodevībā.
- Kā gan tas iespējams? Karaliene nerunā angliski, nepazīst nevienu, tikai tos, kas stādīti viņai priek�ā. Kā viņa varētu plānot sazvērestību pret karali?
- Vēl nezinu. - Atkal pazib vecā vīra dzeltenie zobi. - Varbūt reiz es tev jautā�u, kā viņa kļuvusi par nodevēju. Varbūt tu sniegsi savu liecību tiesas zālē un uzrādīsi pierādījumus viņas vainai.
- Nē, - es sastingu�ām lūpām lūdzos.
- Tā nebūs pirmā reize, - viņ� man iedzeļ.
-Nē.
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Es sukāju karalienes garos, gai�os matus. Viņa sē� pie sudraba spoguļa un uzlūko savu atspulgu tuk�ām acīm, it kā neko neredzētu. Cik jocīgi! Karalienei ir tik brīni�ķīgs spogulis, kurā viss lieliski redzams, bet viņa uz sevi neskatās! Es visu mū�u esmu mēģinājusi notvert savu atspulgu sudraba paplātēs un stikla nieciņos, Hor�emā pat liecos virs akas; te ir nevainojams spogulis, bet viņa tam nepievēr� nekādu uzmanību. Karaliene patiesi ir dīvaina. Es stāvu viņai aiz muguras un priecājos par sava tērpa piedurknes plūsto�ajām kustībām, kad virzu rokas aug�up un lejup; nedaudz pieliecos, lai redzētu savu seju, un pie�ķiebju galvu, ļaujot gaismai apspīdēt vienu vaigu, pēc tam mainu virzienu. Izmēģinu vieglu smaidu, saraucu uzacis, it kā mani kaut kas pārsteigtu.
Pēk�ņi es ieraugu, ka mani vēro karaliene, tāpēc vainīgi ieķi-ķinos. Viņa pasmaida.
- Tu skaista meitene, Ketrīna Hovarda, - viņa atzīst.
Lūkodamās spogulī, es padrebinu skropstas. - Pateicos.
- Es nē, - viņa turpina.
īsti neprotot runāt angliski, karaliene bie�i vien izgrū� �os biedējo�i vienkār�os paziņojumus, uz kuriem grūti atrast atbildi. Protams, viņa nav tik skaista kā es, toties viņai ir labi mati, biezi un
spīdīgi, arī patīkama seja, tīra āda un patiesi jaukas acis. Un viņai jāzina, ka galmā gandrīz neviena meitene nav tik skaista kā es, tāpēc nevajadzētu sev pārmest.
Valdniece neizstaro nekādu valdzinājumu, bet vainojams viņas stīvums. Viņa neprot dejot un dziedāt, neprot līksmi pļāpāt. Mēs mācām viņai spēlēt kārtis un visu pārējo - dejas, mūziku un dziedā�anu, par ko viņa līdz �im neko nezināja, - bet pagaidām viņa ir nomāco�i garlaicīga. Un �ajā galmā garlaicīga labestība netiek īpa�i cienīta. Patiesībā vispār netiek godāta.
- Skaisti mati, - es līdzjūtīgi saku.
Karaliene norāda uz lielo, smago galvassegu, kas nolikta uz galda viņai pretī. - Slikta, - viņa saka.
- Jā, - es piekrītu. - Ļoti slikta. Pielaikot manējo? - Runājot ar karalieni, notiek kaut kas ļoti jocīgs: mēs sākam izteikties tāpat kā viņa. Naktī, kad mums ar pārējām meitenēm vajadzētu gulēt, es attēloju karalienes runu. - Jūs tagad gulēt, - es saku, un mēs visas ilgi smejamies.
Mans piedāvājums viņu iepriecinājis. - Tava galvassega? Jā.
Es izņemu matadatas un noceļu rotu no galvas, vienlaikus iemezdama a�u skatienu spogulī un papriecādamās par glīto vilni, ar kādu mani mati noslīgst pār muguru. Atceros Frānsisu De-rehemu, kuram tik ļoti patika noņemt manu galvassegu un iespiest seju izlaistajos matos. Pirmo reizi mū�ā redzot �o ainu labā spogulī, kas parāda visu patiesā gaismā, es beidzot saprotu, cik iekārojama viņam �ķitu. Es nevaru vainot karali, ja viņam patīku, nevaru vainot D�onu Berisbiju un jauno pā�u, kur� kalpo lordam Seimūram. Tomass Kalpepers vakar nespēja atraut skatienu no manis. Kop� iera�anās galmā esmu uzplaukusi un katru dienu kļūstu arvien skaistāka.
Saudzīgi turot galvassegu rokā, es pasniedzu to karalienei. Viņa satver smalko pusloku, un es nostājos viņai aiz muguras, lai sakārtotu matus, kamēr viņa liek rotu galvā.
Galvassega karalienes izskatu brīnumaini uzlabo; to redz pat viņa pati. Bez vācu galvassegas smagnējā, stūrainā apveida, kas nosedz viņas pieri kā jumta pārkare, viņas seja uzreiz kļūst apaļāka un glītāka.
Bet jau nākamajā mirklī viņa pavelk skaisto galvasrotu uz priek�u, gandrīz līdz uzacīm, kā turnīra laikā nēsāja pati savu
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fran�u galvassegu. Tā karaliene izskatās smieklīgi. Es neapmierināta noklak�ķinu mēli un pavelku rotu atpakaļ, līdz pat pakausim, vienlaikus paceļot da�as biezas matu �ķipsnas, lai karaliene redzētu, cik skaisti un gai�i tie ir.
Viņa no�ēlā papurina galvu un atkal pavelk rotu uz priek�u, noslēpdama visus jaukos matus. - Tā labāk, - viņa nosaka.
- Nav tik skaisti, nav tik skaisti! Rota jānēsā atbīdīta. Atpakaļ! - es iesaucos.
Karaliene smaida, dzirdot manu pacelto balsi, un atzīst: - Tas pārāk franciski.
�ie vārdi liek man apklust. Viņai dro�i vien taisnība. Anglijas karaliene nekādā gadījumā nedrīkst izskatīties pārāk franciska. Jo fran�i izgudroju�i visu nepiedienīgo un izlaidīgo, un reiz Anglijas tronī sēdēja Francijā izglītojusies karaliene, visa franciskā iemiesojums, mana māsīca Anna Boleina, kura ieviesa �ajā galmā fran�u galvassegu un to noņēma tikai tad, kad pienāca laiks likt galvu uz bluķa. Karaliene D�eina nēsāja angļu galvassegu kā nodevu pieticīgumam un kautrībai. Tā līdzinās vācu iecienītajai un ir tikpat neglīta, tikai mazliet vieglāka un nedaudz izliekta, un tagad tādu nēsā vairums dāmu. Tikai ne es; man patīk fran�u rota, es to atbīdu tik tālu pakausī, cik vien uzdro�inos, un tā man piestāv, tāpat kā karalienei.
- Turnīrā jūs to nēsājāt, un neviens tāpēc nenomira, - es neatkāpjos. - Jūs esat karaliene. Rīkojieties, kā jums pa�ai patīk.
Viņa pamāj. - Varbūt. Karalim tā patīk?
Nu jā, karalim galvassega patīk, bet tikai tāpēc, ka zem tās esmu es. Viņ� ir tik jauks un labsirdīgs ve�uks, ka dro�i vien jūsmotu arī tad, ja es uzliktu galvā āksta cepuri un raibā tērpā lēkātu apkārt, kratīdama ar zvaniņiem apdarinātu cūkas pūsli.
- Patīk gan, jā, - es apliecinu.
- Viņam patīk karaliene D�eina? - valdniece jautā.
-Jā. Patika. Un viņa nēsāja briesmīgu galvassegu, tādu pa�u kā jūsējā.
- Viņ� nāk viņai gultā?
Palīgā! Es nezinu, kas karalienei padomā, bet izmisīgi vēlos, kaut �eit būtu lēdija Ro�forda. - Nezinu, toreiz es nedzīvoju galmā, - es atzīstos. - Goda vārds, toreiz es mitinājos pie vecāsmātes. Biju pavisam maza meitene. Pajautājiet lēdijai Ro�fordai vai kādai citai no vecajām dāmām. Jautājiet lēdijai Ro�fordai.
-Viņ� man skūpsta arlabunakti, - karaliene piepe�i paziņo
- Tas ir jauki, - es vārgi nopīkstu.
- Viņ� skūpsta no rīta.
- Ak tā.
- Tas viss.
Es pārlai�u skatienu tuk�ajai ģērbistabai. Parasti �eit ir vismaz se�as kalpones; nezinu, kur visas pazudu�as. Da�reiz viņas kaut kur aizklīst, pasaulē nav nevienas tik dīkas būtnes ka jauna meitene. Saprotu, kāpēc visus tik ļoti kaitina mana vieglprātībā, bet tagad man tie�ām nepiecie�ama palīdzība, uzklausot �o apkau nojo�o grēksūdzi, un blakus nav neviena.
- Ak tā, - es izmisusi atkārtoju.
- Tikai tā: skūpsts vakarā un skūpsts rītā.
Es pamāju. Kur tās laiskās muļķes aizblandīju�ās?
- Cits nekas, - karaliene uzsver, it kā es būtu stulba un nesaprastu, cik traģisks ir viņas atklājums.
Vēlreiz palocīdama galvu, es izmisīgi vēlos, kaut istabā kāds ienāktu. Jebkur�. �obrīd es priecātos pat par Enu Basetu.
- Cits viņ� neko nevar, - karaliene atklāti pavēsta.
Viņai pa seju aug�up kāpj ko�s sārtums, nabadzīte kaunā pietvīkusi. Piepe�i mans nemiers pagaist un man kļūst karalienes ļoti �ēl; patiesībā viņai to pateikt ir tikpat grūti kā man dzirdēt. Dro�i vien ir pat grūtāk, jo nākas atklāt, ka vīrs viņu neiekāro un viņa nezina, kā to mainīt. Un karaliene ir ļoti kautrīga, ļoti tikla sieviete, bet es tāda neesmu.
Viņas acis pildās asarām un vaigi kvēlo. Manī ieplūst �ēlums pret viņu. Nabaga, nabaga karaliene. Cik nepatīkami ir apprecēties ar neglītu veci, kur� gultā neko nespēj! Cik riebīgi! Paldies Dievam, ka man ir ļauts pa�ai izvēlēties savus mīlniekus, un Frān-siss bija jauns un vingrs kā �ūska, tāpēc ar savu nepiesātināmo kaisli neļāva man gulēt visu nakti. Bet karaliene ir piesieta pie veca, slima vīra sāniem, tāpēc būs spiesta izdomāt, kā viņam palīdzēt.
- Vai jūs viņu skūpstāt? - es painteresējos.
- Nē, - viņa aprauti atbild.
- Un... - Es savelku labo plaukstu dūrē un, turēdama to gumu līmenī, attēloju glāsto�as kustības; karalienei jāsaprot, ko es ar to domāju.
- Nē! - viņa satriekta iekliedzas. - Ak Dievs, nē.
- Jums tas jādara, - es nesaudzīgi paziņoju. - Un ļaujiet viņam skatīties, nenopūtiet sveces. Izkāpiet no gultas un izģērbieties. - Es ar elegantu kustību parādu, kā jānolai� naktskrekls no pleciem tā, lai audums glāsto�i slīdētu lejup pār krūtīm. Aizgrie�os un pametu skatienu pār plecu, aicino�i smaidīdama, lēni paliecos uz priek�u un turpinu smaidīt. Tam nespēj pretoties neviens vīrietis.
- Beidz, - karaliene pavēl. - Tas slikti.
- Ļoti labi, - es apņēmīgi iebilstu. - Tā jādara. Vajag bērnu.
Viņa pagroza galvu kā būrī ieslodzīts zvērs. - Vajag bērnu, -
karaliene atkārto.
Es attēloju naktskrekla pa vēr�anu, lai�u roku no krūtīm lejup līdz kājstarpei. Aizveru acis un nopū�os, it kā nokļuvusi prātam neaptveramas baudas varā. - Lūk, tā. Dariet tā. Ļaujiet viņam skatīties.
Karaliene uzlūko mani, un viņas nopietnā seja ir ļoti drūma. - Nevaru, - viņa klusi saka. - Ketrīna, nevaru neko tādu.
- Kāpēc? Tas ta�u palīdzēs. Palīdzēs karalim.
- Tas pārāk franciski, - viņa skumīgi paskaidro. - Pārāk franciski.
[image: ]
�is milzīgais galms devies ceļā no Vaitholas pils uz kādu citu no karaļa daudzajiem namiem - Hemptonkortu. Neviens nav man par to stāstījis, bet es domāju ieraudzīt lielu lauku māju. Patiesībā es pat ceru uz kādu mazāku mītni, kur varēsim dzīvot vienkār�āk. Vaitholas pils līdzinās vidēja izmēra ciematam Londonas robe�ās, un es tajā apmaldītos vismaz divreiz dienā, ja mani nepavadītu dāmas. Troksnis nerimstas ne mirkli, cilvēki nāk un iet, slēdz darījumus, strīdas, muzikanti izmēģina dziesmas, tirgoņi piedāvā savas preces, pat pauninieki mēģina kaut ko pārdot kalponēm. Vait-hola ir pilsēta, pilna ar ļaudīm, kuriem nav nekāda īsta darba, tikai tenkas, baumu izplatī�ana un intrigu vērp�ana.
Visi lielie gobelēni, paklāji, mūzikas instrumenti, dārgumi, trauki, glāzes un gultas mūsu aizbrauk�anas dienā tiek sakrautas neskaitāmos ratos, it kā pārvāktos vesela pilsēta. Zirgus apseglo, pie-kūnus ievieto īpa�os ratos un uz stabiņiem, ko no visām pusēm aizklāj pīts klūdziņu tīkls. Piekūni aizrautīgi groza ar kapuci nosegto galvu turpu �urpu, skaistajām spalvām uz kapuces līgani �ūpojoties. Es vēroju putnus un domāju, ka �obrīd esmu tikpat akla un bezspēcīga. Esam dzimu�i brīvībai, lidojumam zilās tālēs, bet mūsu dzīvība un liktenis nodots karaļa rokās un mums pazemīgi jāgaida viņa pavēles.
Mednieki iedzen suņus pagalmos, un tie izklīst, sajūsmā kvauk�ķēdami un pīdamies visiem pa kājām. Visas di�ciltīgās ģimenes kravā mantas, izrīko kalpotājus, sagatavo savus zirgus un ratus, un mēs agri no rīta kā neliela armija sākam gājienu, izjājot pa Vaitholas vārtiem un veicot ceļu gar upi līdz Hemptonkortai.
Paldies Dievam, karalis beidzot ir labā noskaņojumā un jautrs. Viņ� sola jāt kopā ar mani un dāmām, lai pastāstītu man par lauku ainavām, ko redzēsim pa ceļam. Man nav jāsē�as nestuvēs kā toreiz, kad tikko biju ieradusies Anglijā; tagad man ļauts kāpt zirgam mugurā, turklāt man ir jauns jā�anas tērps ar gariem svārkiem, kas abās pusēs krīt segliem pāri. Es neprotu labi jāt, jo man neviens to nav mācījis. Brālis man un Amēlijai ļāva izmantot tikai dro�ākos, resnākos zirgus no sava nelielā staļļa, bet karalis ir labs pret mani un dāvā man pa�ai savu zirgu, rāmu ķēvi ar dro�u soli. Kad pieskaros ar papēdi, dzīvnieks sāk vieglu riksi, bet brī�os, kad bailēs parauju gro�us, ķēve atkal mierīgi iet. Esmu viņai pateicīga par �o paklausību, jo tā ļauj man slēpt nedro�ību �ī bezbailīgā galma acu priek�ā.
Anglijas karaļa galms ar prieku jāj, medī un auļo pa zaļām pļavām. Es dro�i vien izskatītos pēc muļķes, ja nebūtu mazās Ketrī-nas Hovardas, kura prot jāt tikai nedaudz labāk kā es. Viņa piebiedrojas man, un karalis lēnām jāj mums pa vidu, likdams mums savilkt gro�us cie�āk un sēdēt taisnāk, kā arī cildinādams mūsu drosmi un pamazām gūtās iemaņas.
Viņ� izturas tik laipni un pieklājīgi, ka es piemirstu savas bailes �ķist gļēvai vīra acīs un kļūstu pārliecinātāka par saviem spēkiem, tāpēc arī vairāk lūkojos apkārt un izbaudu notieko�o.
Mēs pametam pilsētu pa līkumainiem ceļiem - tik �auriem, ka jāt blakus iespējams tikai divatā. Visi pilsētas iedzīvotāji izlieku�ies pa izvirzītajiem logiem, lai redzētu mūsu gājienu, bērni klaigā un skrie�us pavada karaļa svītu. Nokļuvu�i uz platajiem lielceļiem, mēs jājam gar malu, un vidū tirgotāji izkliedz svētības vārdus un norauj cepures no galvas, mūs sveicot. Visur kūsā dzīve, gaisu pilda skaņu kakofonija, ļaudis izkliedz savu pre�u cenas un ratu riteņi dārdo�i klab pa bruģakmeņiem. Pilsētu apvij tās īpatnējā smaka, ko veido �ķērsielās turēto dzīvnieku tūksto�u mēsli, miesnieku veikalos glabāto lopu iek�u un zivju smārds, ādas apstrādē radu�ies izgarojumi un nemitīgi kūpo�ie dūmi. �ur tur parādās kāds varens nams, izpleties nabadzības ielokā, vienaldzīgs pret ubagiem, kas deldē tā durvju slieksni. Augstie mūri slēpj mājas no apkārtējo skatieniem, un es redzu tikai augsto koku galotnes dārzos. Londonas augstmaņi savus namus būvē blakus pussagruvu�ām mājelēm un izīrē durvju ailas pauniniekiem. Visapkārt valda tāds troksnis un apjukums, ka man noreibst galva, un es priecājos, izjājot caur pla�ajiem vārtiem un pametot pilsētas sienas.
Karalis parāda man vecos aizsarggrāvjus, kas reiz izrakti, lai aizstāvētu Londonu no iebrucējiem.
- Tagad nenāk? - es jautāju.
- Uzticēties nedrīkst nevienam, - karalis drūmi atbild. - No ziemeļiem un austrumiem vīri noteikti uzbruktu, ja reiz jau nebūtu jutu�i manas bargās dusmas; un uzbruktu arī skoti, ja domātu, ka spēs to izturēt. Bet mans māsasdēls, karalis D�eimss, no manis baidās, un tas ir pareizi darīts, bet Jork�īras draņķi guvu�i neaizmirstamu mācību. Tikai puse no viņiem palikusi dzīvajos un sēro par miru�ajiem.
Es klusēju, baidīdamās sagandēt vīra līksmo noskaņojumu. Ketrīnas zirgs nedaudz paklūp, un viņa satver tā krēpes vēl cie�āk, izbīlī noelsdamās. Karalis smiedamies nosauc viņu par gļēvuli. Abu saruna ļauj man netraucēti lūkoties apkārt.
Aiz pilsētas mūriem slejas vēl lielākas mājas, uzbūvētas tālāk nost no ceļa, un pie tām izveidoti nelieli dārzi vai biezi apstādīti lauki. Visi tur kādu cūku, da�iem pieder arī govis vai kazas, un daudziem dārzā ka�ājas vistas. Zeme ir bagāta, tas redzams cilvēku sejās, apaļajos, spīdīgajos vaigos un labi barotu ļau�u smaidos.
Vēl jūdzi tālāk no pilsētas parādās pla�i lauki un mazi apstrādā tas zemes gabaliņi, un kārtīgas lauku mājas, da�viet art nelieli eie mi un ciemati. Katrās krustcelēs reiz bijusi kāda svētvieta, kas la gad iznīcināta, un manāmas arī Jēzus mātes statuetes ar nevērīgi nocirstu galvu, bet pie kājām tām gozējas svaigi plukts puķu pu� ķis. Mainītie likumi nav atstāju�i iespaidu uz visiem angļiem. Kal rā otrajā ciematā ir kāds neliels klosteris vai abatija, kas patlaban tiek pārbūvēta vai nojaukta. Manī rodas savāds nemiers, vērojot, cik ļoti �is karalis gadu gaitā mainījis savas valsts seju. It ka ozoli piepe�i būtu izsludināti par nelikumīgiem un vienas nakts laikā nogāzts ikviens skaistais, dro�u patvērumu sniedzo�ais koks. Ka ralis izrāvis �ai zemei sirdi, un vēl nav iespējams saskatīt, ka tā dzīvos un elpos bez svētajiem namiem un svētās dzīves, kas jau kop� neatminamiem laikiem uztur Angliju pie samaņas.
Karalis pārtrauc sarunu ar Ketrīnu Hovardu un saka: - Man ir di�ena valsts.
Neesmu tāda muļķe, lai ieminētos, ka viņ� iznīcinājis vai nozadzis vienu no tās svētākajiem dārgumiem.
- Labas zemes, - es bilstu. - Un... - Apklustu, jo nezinu angļu nosaukumu lopiem. Es norādu uz tiem.
- Aitas, - viņ� paskaidro. - �īs valsts labklājības nodro�inātājas. Mēs apgādājam pasauli ar vilnu. Kristīgajā pasaulē nav neviena mēteļa, kas nebūtu austs no angļu vilnas.
Tā nav glu�i patiesība, jo Klēvē mēs valkājam no savu aitu vilnas austus mēteļus, bet zinu, ka angļu vilnas tirdzniecība ir ļoti apjomīga, turklāt es nevēlos runāt viņam pretī.
- Vecaimātei ir pa�ai savs ganāmpulks Sautdaunsā, - Ketrina no�ivina. - Un gaļa ir brīnumgarda, Jūsu Gai�ība. Es palūg�u, lai viņa jums kaut ko atsūta.
- Vai būsiet tik laipna, daiļā meitene? - karalis jautā. - Vai jūs pagatavosiet to man?
Viņa iesmejas. - Varu mēģināt, kungs.
- Atzīstiet nu, jūs neprotat uzcept jēra gumu vai parūpēties par mērci. Varu derēt, ka savā mū�ā neesat spērusi kāju virtuvē.
- Ja Jūsu Gai�ība vēlas, lai gatavoju jums ēdienu, es to iemācī�os, - meitene apsola. - Bet atzīstu, ka pa�a pavāri jums dro�i vien pasniegs kaut ko gardāku.
- Par to esmu pārliecināts, - karalis piekrīt. - Un tādai skaistai meitenei nekas nav jācep. Jums noteikti ir citi paņēmieni, kā apburt savu vīru.

Viņi runā pārāk ātri, lai es visu saprastu, tomēr priecājos, ka Henrijs ir līksms un Ketrīna prot ar viņu tērzēt. Viņa pļāpā kā bērns, un viņam tas �ķiet uzjautrino�i kā vecam vīram, kur� izdabā iemīļotai mazmeitiņai.
Es ļauju abiem sarunāties un lūkojos apkārt. Ceļ� ved gar platu, strauju upi, kuras ūdenī �um un mud� laivinieki, di�ciltīgo ģimeņu bar�as, airu laivas, kravas vedēji, kas smagnēji virzās uz Londonas pusi. Mak�ķernieki pacietīgi tup ar gariem kātiem rokās, cerēdami uz gardajām upes zivīm. Krastmalas, vēl samirku�as pēc ziemas plūdiem, lekni zeļ un spīdina stāvo�a ūdens peļķes. Kad jājam garām kādam dīķim, no tā lēni paceļas liels gārnis, savicina iespaidīgos spārnus un aizlido uz rietumiem, pievilkdams garās kājas.
- Vai Hemptonkorta maza māja? - es jautāju.
Karalis pamudina zirgu un piejāj man līdzās. - Liels nams, -viņ� atbild. - Visskaistākais nams visā pasaulē.
Nedomāju, ka Francijas karalis, kur� uzcēla Fontenblo, un Alambras būvētāji mauri viņam piekristu, bet neesmu redzējusi nevienu no �īm pilīm un nevēlos iebilst karalim. - Jūs uzcēlāt, Jūsu Gai�ība? - es apvaicājos.
Tiklīdz vārdi izskanēju�i, es atkal saprotu, ka esmu pateikusi kaut ko aplamu. Cerēju, ka viņ� gribēs pastāstīt man par nama plāno�anas un cel�anas vēsturi, bet viņa seja, vēl pirms brī�a tik smaido�a un izskatīga, piepe�i apmācas. Mazā Ketrīna steig�us iejaucas, atbildēdama Henrija vietā.
- Tā tika uzcelta karalim, - viņa paskaidro. - To izdarīja padomnieks, kur� vēlāk izrādījās melīgs. Vienīgais labais darbs, ko viņ� savā mū�ā paveica, bija Viņa Majestātes cienīgas pils uzbūvē�ana. Vismaz tā man teica vecmāmiņa.
Karaļa seja atplaukst, un viņ� skaļi iesmejas. - Jūs runājat prātīgu valodu, Hovardas jaunkundze, kaut gan pati bijāt vēl tikai bērns, kad Vulzijs mani nodeva. Viņ� bija melīgs padomnieks, bet nams, ko viņ� uzcēla un atdeva man, ir lielisks. - Henrijs pagrie�as pret mani. - Tagad tas pieder man, - viņ� nedaudz saltākā balsī nosaka. - Tas ir viss, kas jums jāzina. Un tas ir skaistākais nams pasaulē.
Es pamāju un aizjāju tālāk. Cik daudziem gan izdevies sadusmot �o karali ilgajos valdī�anas gados? Viņ� uz brīdi atpaliek un aprunājas ar savu zirgu pārzini, kur� jāj blakus jaunajam Tomasam Kalpeperam. Vīrie�i draudzīgi smejas.
Mums priek�ā jājo�ie nogrie�as no ceļa, un es ieraugu lielos vārtus. �is skats man laupa valodu. Pils ir patiesi elpu aizraujo�a, darināta no brīni�ķīgiem sarkaniem ķieģeļiem, visdārgākā būvmateriāla, bet arkas un stūri veidoti no mirdzo�i balta akmens. Es pat nenojautu, ka tā ir tik varena un skaista. Mēs izjājam pa platajiem akmens vārtiem un mērojam līkumaino ceļu aiz tiem, un mūsu zirgu pakavi kā pērkons dārd uz milzīgā iek�pagalma bruģa. Tas ir ļoti pla�s, un kalpotāji, skriedami ārā no nama, atrauj vaļā lielās divviru durvis, atklājot manam skatienam zāli. Visi sastājas kā goda sardze, ģērbu�ies karaliskās Tjūdoru dzimtas livrejās, ievērojot rangu secību. Daudzās rindās pulcējas vīrie�i un sievietes, kas mums uzticīgi kalpo. �ajā pilī mitinās daudzi simti ļau�u, tā celta ar vērienu un galma priekam. Anglijas neizmērojamā bagātība atkal liek man izbrīnā samirk�ķināt acis.
- Kas notika vīram, kur� uzcēla māju? - es jautāju Ketrīnai, kad nokāpjam no zirgiem milzīgajā pagalmā un mums visapkārt dzirdami galma trok�ņi, uz upes aiz pils klaigā kaijas un tornī�os brēkā krauķi. - Kas notika sliktam padomniekam?
- Tas bija kardināls Vulzijs, - meitene klusi paskaidro. - Viņu atzina par vainīgu pret karali plānotā rīcībā, un viņ� nomira.
- Viņ� arī miris? - es atkārtoju. Pat neuzdro�inos jautāt, kāds trieciens nogāzis �īs karaliskās pils radītāju.
-Jā, miris un kritis negodā, - viņa apliecina. - Karalis pavērsās pret viņu. Da�reiz tā notiek.
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Hemptonkortā esmu atgriezusies savās istabās, un da�reiz, kad pametu dārzu un tuvojos karalienes mājvietai, laiks �ķiet apstājies, it kā es vēl joprojām būtu līgava ar gai�u cerību pilnu sirdi, it kā mana svaine sēdētu Anglijas tronī un gaidītu pirmo bērnu, mans vīrs nupat būtu saņēmis lorda Ro�forda titulu un Annas
dēls kaut kad tala nākotnē gatavotos kļūt par nākamo Anglijas karali.
Da�reiz, kad apstājos pie kāda no platajiem logiem un lūkojos uz dārzu upes malā, es gandrīz, gandrīz ieraugu Annu un D�or-d�u staigājam pa grantētajiem celiņiem. Annas roka ieslēpta brāļa elkoņa izliekumā, galvas pieliektas un sabāztas cie�i kopā. Varbūt es atkal viņus vēro�u, kā mēdzu to darīt toreiz, un redzē�u D�ord�a nelielos, mīlo�os �estus, plaukstu uz māsas sāpo�ajiem krustiem, gādīgi pasniegtu plecu galvas atbalstam. Nēsādama zem sirds bērnu, Anna mēdza meklēt mierinājumu brāļa rokās, un viņ� vienmēr bija maigs pret savu māsu, kuras vēderā, iespējams, auga Anglijas karalis. Kad uzmilza mans vēders, mēs kopā vadījām jau pēdējos savas laulības mēne�us, un D�ord�s ne reizi nesatvēra manu roku, nekad neizrādīja no�ēlu par manu pastāvīgo gurdenumu. Viņ� nelika plaukstu pie manas ādas, lai sajustu bērna kustības, nekad neveda mani pastaigās, balstīdams manu neveiklo augumu. Viņ� man liedza tik daudz skaistu brī�u, bet es par tiem sapņoju vēl �obaltdien. Arī tad, ja mūsu laulība būtu laimīgāka, vīra zaudējums sāpētu tikpat ne�ēlīgi. Palika tik daudz neizteikta un neizdarīta! Kad D�ord�s nomira, es aizsūtīju dēlu prom. Viņu audzina Hovardu draugi, un reiz viņ� iestāsies garīdznieku rindās. Es neloloju nekādus godkārus sapņus par zēna nākotni. Savulaik es gatavoju viņam milzīgo Boleinu mantojumu, bet zaudēju to, un ģimenes vārds viņam nesniegs nekādu labumu, tikai kaunu. Zaudējusi Annu un D�ord�u, es zaudēju arī visu pārējo.
Norfolkas hercogs ir atgriezies no Francijas un pavada ilgas stundas divatā ar karali. Viņam tiek izrādīta neslēpta labvēlība, visiem redzams, ka viņ� no Parīzes atvedis karalim labas ziņas. Ja es neredzētu ģimenes cel�anos mūsu vīrie�u lielīgajā gaitā, mūsu sabiedrotā arhibīskapa Gārdinera svarīgi nopietnajā sejā, ja nesaprastu, ko nozīmē ro�ukroņu un krucifiksu parādī�anās pie jostām un ap kakliem, es to noteikti pamanītu reformas atbalstītāju pagrimumā. Tomass Kromvels neslēpj savas dusmas, arhibīskaps Krenmers ir kluss un domīgs, abi cen�as sazināties ar karali, bet nespēj izlūgties audienci. Ja esmu nolasījusi visas �īs zīmes pareizi, �ķiet, ka mūsējie, Hovardi un katoļi, atkal gozējas karaļa labvēlības saulītē. Mums ir mūsu ticība, mūsu tradīcijas un meitene, kura iepatikusies karalim. Tomass Kromvels izsūcis baznīcu Mannu, viņ� vairu nevar sniegt karalim jaunas bagātības, un viņa piedāvātā mellene, mūsu jaunā karaliene, var iemācīties runai angliski, l�el llirla mak sla viņai vēl joprojām ir sve�a. Ja es būtu nevienai nometnei neple dero�a galminiece, tad izdomātu, kā sadraudzēties ar Norlolkas hercogu un pievienoties tā atbalstītajam virzienam.
Viņ� aicina mani uz savām istabām. Es soļoju pa sen pa/isla majiem gaiteņiem, juzdama lavandas un rozmarīna smar�u, kas plūst no kaltētām zālītēm nokaisītās grīdas. Pa milzīgajiem logiem man pretī plūst gaisma, un �ķiet, ka viņu rēgi skrien man pa priek �u, prom pa galeriju, it kā Annas svārki nupat nozudu�i skatienam ap stūri, it kā es dzirdētu sava vīra gai�os smieklus vel kavējamies saules pielietajā gaisā. Iedama nedaudz ātrāk, es viņus notvertu... Diem�ēl, tāpat kā vienmēr, esmu nedaudz par gausu, lai viņus panāktu un uzzinātu noslēpumus, kas bija kopīgi Annai un D�ord�am.
Es sāku steigties, kaut gan zinu, cik veltīgi tas ir. Tiklīdz nogrie�os ap stūri, sastopu pie durvīm stāvo�os Hovardu sargus, un viņi nav redzēju�i nekādus rēgus. Esmu viņus pazaudējusi, un tā notiek vienmēr. Nāvē viņi mani apsteidz tāpat kā dzīvē. Viņi mani negaidīja, negribēja mani sev blakus. Sargi pieklauvē un atver man durvis, un es dodos iek�ā.
- Kā klājas karalienei? - hercogs bez ievada noprasa, sēdēdams pie sava galda. Paiet mirklis, kamēr es atceros, ka viņ� runā par jauno karalieni, nevis visu mīlēto, tracino�o Annu.
- Viņai ir labs noskaņojums un glīta seja, - es atbildu. Bet �ī Klēves princese nekad nebūs tik skaista kā mūsu meitene.
- Vai Henrijs viņu paņēmis?
Tas ir vulgārs jautājums, bet hercogs dro�i vien noguris pēc sava ceļojuma, turklāt �is nav īstais laiks skaistiem vārdiem.
- Nē. �ķiet, viņ� vēl joprojām ir nespējīgs.
Iestājas ilgs klusuma brīdis, ko hercogs izmanto, lai pieceltos no krēsla un pieietu pie loga. Es atceros to reizi, kad abi �eit stāvējām, kad viņ� uzdeva man jautājumus par Annu un D�ord�u, kad viņ� lūkojās ārā pa logu un redzēja abus pastaigājamies pa grantētajiem celiņiem uz upes pusi. Varbūt viņ� tos redz vēl joprojām, tāpat kā es. Toreiz hercogs man jautāja, vai es Annu apskau�u, vai būtu gatava viņai kaitēt. Varbūt es varētu glābt savu vīru, apdraudot Annu. Hercogs man jautāja, vai mīlu D�ord�u vairāk nekā viņa māsu. Viņ� jautāja, vai es ļoti bēdātos, ja Anna nomirtu.
Nākamais jautājums pārtrauc atmiņas, ko es ļoti vēlos aizmirst.
- Vai iespējams, ka viņ� ir... - hercogs bridi meklē īsto vārdu,
- noskatīts ar ļaunu aci?
Ļaunu aci? Es tik tikko spēju noticēt dzirdētajam. Vai hercogs patie�ām grib teikt, ka Henrijs nespēj gulēt ar savu sievu tāpēc, ka viņam uzlikts kāds lāsts? Mūsu zemē valdo�ais likums vēsta, ka veselīga vīrie�a nespēju var izraisīt tikai raganas burvestības, bet patiesībā visi zina, ka slimība vai vecums atņem vīrietim spēku, un karalis ir atbaido�i resns, mokās neizturamās sāpēs un ir neglābjami slims gan miesā, gan dvēselē. Ļauna acs? Kad karalis pēdējoreiz uzskatīja sevi par ļaunas acs upuri, viņ� apsūdzēja manu svaini Annu, un viņa zaudēja galvu, atzīta par vainīgu burvestībās, kaut gan vienīgais pierādījums bija karaļa nespēja apmierināt sevi viņas gultā un Annas tieksme pēc citiem vīrie�iem.
-Jūs ta�u neuzskatāt karalieni... - Es apraujos. - Neviens nevarētu domāt, ka �ī karaliene... vēl viena karaliene... - Slēptā nozīme ir tik neiedomājama un tādu briesmu caurvīta, ka es pat nespēju ietērpt to vārdos. - Valsts nepaciestu... neviens neticētu... ne jau atkal... - Es apklustu. - Viņ� nevar tā turpināt...
- Es neko neuzskatu. Bet, ja karalis ir nespējīgs, kāds viņu nobūris. Kur� gan cits, ja ne karaliene?
Es satriekta klusēju. Ja hercogs vāc pierādījumus karalienes ļaunajām darbībām pret vīru, viņa ir tikpat kā mirusi.
- �obrīd viņ� neizjūt iekāri pret karalieni, - es vilcinādamās bilstu. - Bet tas ari ir viss, vai ne? Iekāre vēl var mosties. Viņ� galu galā nav ne jauns, ne vesels.
Hercogs pamāj. Es mēģinu saprast, ko viņ� vēlas dzirdēt. - Turklāt karalis iekāro citas, - es turpinu.
- Jā, bet tas tikai pierāda apsūdzību, - viņ� viltīgi iejaucas.
- Iespējams, ka burvestība karali skar tikai gultā ar karalieni, lai viņ� nespētu būt vīrietis kopā ar �o sievieti, lai nespētu dot Anglijai dēlu un mantinieku.
- Ja jūs tā sakāt, - es piekrītu, ne�ķiezdama laiku iebildēm, ka vecais, slimais vīrs, visticamāk, glu�i vienkār�i vairs nav tik spēcīgs un tikai tāda maza palaistuve kā �ī Ketrīna Hovarda ar savām viltībām un skaisto seju spēj viņu uzbudināt.
- Kur� varēja viņu noburt? - hercogs neatkāpjas.
Es paraustu plecus. Ja nosauk�u kādu vārdu, �is cilvēks varēs atvadīties no dzīves, jo nekavējoties mirst jebkur�, ja tas apsūdzēts pret karali vērstās burvestībās. Nav iespējams pierādīt savu nevainīgumu, nevar noliegt savu vainu; jaunie likumi pat nodevīgu domu, pat mirkli pazibēju�u jausmu uzskata par tikpat drausmīgu noziegumu kā reālu rīko�anos. Karalis Henrijs pieņēmis likumu, kas liedz tautai domāt, un tauta neuzdro�inās domāt, ka tas varētu būt nepareizi. - Nezinu, kur� būtu spējīgs uz tādu ļaunumu, - es apņēmīgi paziņoju. - Man nekas nenāk prātā.
- Vai karaliene pieņem luterāņus?
- Nē, nekad. - Tā ir taisnība, viņa ļoti cītīgi pakļaujas angļu likumiem un pieņem arhibīskapa Krenmera vadīto misi kā atdzimusi D�eina Seimūra, kas radīta, lai paklausītu.
- Vai viņa tiekas ar katoļiem?
�is jautājums mani pārsteidz nesagatavotu. Mēs runājam par meiteni no Klēves, dedzīgo reformatoru piekritēju valsts. Viņa audzināta pārliecībā, ka visi katoļi ir sātana kalpi. - Nē, protams! Karaliene dzimusi un augusi protestantismā, uz Angliju viņu atveda protestanti; kāpēc lai viņa pieņemtu katoļus?
- Vai lēdija Laila ir viņas uzticības persona?
A�ais skatiens, ko veltu hercogam, pavēsta par manu izbrīnu.
- Mums jābūt gataviem, uzmanīgiem. Ienaidnieki ir visur, -viņ� mani brīdina.
- Karalis pats nosūtīja lēdiju Lailu uz karalienes istabām, un lēdijas meita Ena Baseta ir viena no viņa favorītēm, - es iebilstu. - Manā rīcībā nav nekādu pierādījumu pret lēdiju Lailu. - Tāpēc, ka tādu nav un nekad nav bijis.
- Un lēdija Sauthemptona?
- Lēdija Sauthemptona? - es kā neticēdama atkārtoju.
-Jā.
- Man nekas nav zināms arī par lēdiju Sauthemptonu, - es paziņoju.
Hercogs pamāj. Mēs abi zinām, ka nav grūti sameklēt pierādījumus, it īpa�i, ja apsūdzība ir par burvestībām un lāstiem. Viss sākas ar �ukstu, kas pārvēr�as apsūdzībā, pēc tam nobirst īsts melu lietus, notiek melīga tiesa, un viss beidzas ar nāvessodu. Tā darīts jau iepriek�, kad karalim vajadzēja atbrīvoties no negribē-
tas sievas, no meitenes, kuru bija iespējams nosūtīt uz e�afotu, bet ģimene nepakustināja ne pirkstu, lai viņu glābtu.
Es lūkojos hercoga tum�ajās acīs un bailēs trīcu, domādama, ka viņ� man liks viltot pierādījumus un iedzīt nāvē nevainīgu sievieti. Es prātoju, ko lai atbildu, ja viņ� izteiks tik drausmu prasību. Cerēdama, ka atradī�u sevī drosmi atteikt, es tomēr zinu, ka tas nenotiks. Bet viņ� klusē, tāpēc es paklanos un virzos uz durvju pusi. Varbūt vairs neesmu viņam vajadzīga.
- Karalis atradīs pierādījumus sazvērestībai, - hercogs paziņo, kad mana roka jau skar durvju misiņa bultu. - Un apsūdzēs karalieni.
Es sastingstu kā stabs. - Lai Dievs viņai palīdz.
- Karalis atradīs pierādījumus, ka luterāņi vai katoļi iesūtīju�i viņa galmā raganu, kas viņam laupījusi vīrie�a spējas.
Mēģinu neizrādīt savas izjūtas, bet karalienei tās ir iznīcino�as ziņas, kas turklāt dro�i vien apdraud ari mani. Es nespēju apvaldīt paniku, dzirdot tēvo�a mierīgo balsi.
- Mums būtu labāk, ja viņ� par nodevējiem izsludinātu luterāņus, - hercogs man atgādina. - Nevis mūsu novirzienu.
- Jā, - es apliecinu.
- Ja karalis negribēs sievas nāvi, viņ� panāks �ķir�anos, atgādinot viņas iepriek�ējo saderinā�anos. Ja tas neizdosies, viņ� paziņos, ka neiekāro karalieni Annu un nav piekritis laulībai.
- Viņ� teica "jā" liecinieku klātbūtnē, - es �ukstu. - Mēs visi to dzirdējām.
- Sirdī karalis nekam nepiekrita, - hercogs paziņo.
- Ak tā. - Es bridi klusēju. - Vai to viņ� apgalvo tagad?
-Jā. Ja karaliene noliegs iepriek�ējo saderinā�anos, karalis tik un tā varēs apgalvot, ka nespēj laulību piepildīt, jo viņam kaitē ienaidnieku burvestības.
- Katoļi? - es jautāju.
-Jā, katoļi. Piemēram, viņas draugs lords Lails.
Es spēji ievelku elpu. - Viņ� tiks apsūdzēts?
- Iespējams.
- Vai arī luterāņi? - es izdve�u.
- Tomass Kromvels ir luterānis.
Manā sejā parādās neslēpts izbrīns. - Viņ� kļuvis par luterāni?
Tēvocis pasmaida. - Karalis ticēs visam, ko pats vēlēsies, viņfc zīdainā balsī atgādina. - Dievs savā visziniba neļaus I Iemijam kļūdīties.
- Bet kur�, pēc karaļa domām, laupījis viņam vīrestību? Kas Ir �ī ragana?
Tas ir visnozīmīgākais jautājums, it īpa�i sievietei. Tas vienmēr ir vienīgais, kas sievietei jāzina. Kura tiks nosaukta par raganu?
- Vai tev ir kaķis? - tēvocis smaidīdams jautā.
Manas rokas un kājas �ausmās notirpst, elpa sastingst kakla. - Es? - Man ir grūti izdabūt pār lūpām pat �o vienu vārdu. - Es?
Hercogs skaļi iesmejas. - Nebaidies tā, lēdija Ro�forda. Neviens tevi neapsūdzēs, kamēr būsi manā aizsardzībā. Turklāt tev ta�u nav kaķa, vai ne? Neesi kaut kur paslēpusi kādu melnu dzīvnieku? Vai vaska lelli? Tu ta�u neapmeklē raganu sabatus pusnaktī?
- Nejokojiet, - es drebo�ā balsī lūdzu. - Par to nedrīkst smieties.
Viņ� nekavējoties atgūst nopietnību. - Tev taisnība. Kura tad
ir �ī ragana, kas kaitē karalim?
- Nezinu. Neviena no karalienes dāmām. Neviena no mums.
- Varbūt tā ir pati karaliene? - tēvocis klusi ierosina.
- Brālis viņu aizstāvētu, - es izgrū�u. - Jums gan vairs nav nepiecie�ama viņa palīdzība, ja atvedāt no Francijas draudzības solījumu, bet jūs ta�u nevarat riskēt un sanaidoties ar viņas brāli? Viņ� uzkūdītu mums visu protestantu līgu.
Norfolks parausta plecus. - Manuprāt, viņ� neko nedarīs. Un es tie�ām esmu nodro�inājies ar Francijas draudzību, lai kas arī notiktu turpmāk.
- Jūs esat paveicis neiespējamo. Bet karaliene ir Klēves hercoga māsa. Viņu nevar nosaukt par raganu, nodot ciema kalēja rokās, kur� to no�ņaugs, un mirstīgās atliekas aprakt krustcelēs, pirms tam izdzenot caur sirdi mietu.
Tēvocis ieple� rokas, it kā viņam nebūtu nekādas varas pār �iem lēmumiem. - Man tas nav zināms. Es tikai kalpoju Viņa Majestātei. Lai notiek, kas notikdams. Bet tev uzmanīgi jāvēro karaliene.
- Vai man jāmeklē pazīmes, kas liecina par burvestībām? - Man neizdodas noslēpt neticību, kas skan manā balsī.
- Tikai pierādījumi, - tēvocis saka. - Ja karalis vēlas pierādījumus, jebkādus pierādījumus, Hovardi tos sagādā. - Viņ� brīdi gaida. - Vai man taisnība?
Es klusēju.
- Kā esam darīju�i vienmēr. - Viņ� atkal gaida. - Vai piekrīti? -Jā, milord.
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Mans radinieks Tomass Kalpepers, kur� kalpo karalim un ir ļoti iecienīts tikai savas glītās sejas un tum�i zilo acu dēļ, izrādās nelietis un solījumu lauzējs, un es vairs nevēlos viņu redzēt.
Pirmoreiz es viņu satiku pirms daudziem gadiem, kad viņ� ieradās ciemos pie manas vecāsmātes Hor�emā un tā viņu ilgi slavēja, apgalvodama, ka puisis tālu tiks. Esmu pārliecināta, ka toreiz Tomass mani pat nepamanīja, kaut gan tagad sauc par skaistāko Hor�emas meiteni, kura jau no pa�a sākuma kritusi viņam acīs. Toties es viņu redzēju. Toreiz biju iemīlējusies nekam nederīgajā Henrijā Menoksā, bet tik un tā pamanīju Tomasu Kalpeperu. Ja arī es būtu saderināta ar varenāko vīru visā karaļvalstī, es noteikti pamanītu Tomasu Kalpeperu. Viņu pamanītu jebkura sieviete. Puse galma dāmu ir kā traka pēc viņa.
Tomasām ir tum�i, sprogaini mati un ļoti zilas acis, un smejoties viņa balss nedaudz aizlūst, turklāt tik jocīgi, ka man gribas smieties. Nav nekādu �aubu, ka viņ� ir visglītākais vīrietis galmā. Karalim Tomass ļoti patīk, jo viņ� ir tik asprātīgs un līksms, lieliski dejo un vareni medī, un ir tik drosmīgs kā bruņinieks turnīrā. Tomass vienmēr ir karalim blakus, dienu un nakti, un karalis viņu sauc par savu glīto zēnu, savu mazo bruņinieku. Viņ� guļ karaļa istabā, lai pakalpotu arī naktī, un viņa rokas ir tik maigas, ka valdnieks noraida aptiekāru un �ēlsirdīgo māsu pieskārienus, uzticēdams savas brūces apsaitē�anu Tomasam.
Visas meitenes pamanīju�as, cik ļoti man viņ� patīk, un runā, ka mums jāapprecas, jo mēs ta�u esam radi, bet Tomasam nav ne gra�a pie dvēseles un man nav pūra, tāpēc tas mums nemaz nebūtu izdevīgi. Bet... ja es varētu pati izvēlēties savu nākamo vīru, tas būtu viņ�. Vēl neesmu redzējusi nekautrāku smaidu! Kad To-
mass uz mani skatās, �ķiet, ka viņ� mani izģērbj un glāsta manu augumu.
Paldies Dievam, tagad es esmu karalienes dāma, un viņa ir tik stingra un tikumīga, ka to nemū�am nepieļautu. Lai gan... ja Tomass ierastos mūsu Lambetas meiteņu istaba, zvēru, ka viņ� varētu nākt uz manu gultu un es viņu sagaidītu ļoti versmaini. Ja man būtu iespēja iegūt Tomasu Kalpeperu, es nekavējoties atdotu savu glīto Frānsisu atpakaļ D�oannai Bulmerei.
Kādu laiku mājās ārstējis savu turnīrā gūto brūci, Tomass ir atgriezies galmā. Trieciens bija spēcīgs, bet viņ� apgalvo, ka jauni kauli dzīst ātri. Tā ir taisnība, viņ� ir jauns un dzīvības pārpilns kā zaķis, kas bez jebkāda acīmredzama iemesla pavasarī lēkā pļavā. Tomasa vēnās plūst dzīvesprieks, nevis asinis. Viņ� līdzinās dzīvsudrabam, spirgtam pavasara vējam. Priecājos, ka viņ� atkal dzīvo galmā, jo Tomass pat gavēņa laiku spēj padarīt krāsaināku. Tomēr �orīt viņ� veselu stundu lika gaidīt karalienes dārzā, kaut gan tobrīd man bija jābūt istabā. Ieradies ar nokavē�anos, nelietis paziņoja, ka nevarot palikt, jo jāskrien apkalpot karali.
Pret mani tā izturēties nedrīkst, un es pārmācī�u viņu. Nekad vairs viņu negaidī�u un nākamreiz lieg�u �ādu tik�anos. Viņ� būs spiests lūgties ne vienu reizi vien, zvēru pie visa, kas man svēts! Gavēņa laikā es vairs nekoķetē�u, un tā viņam būs laba mācība. Varbūt pat gremdē�os pārdomās, kļū�u pavisam nopietna un nekad vairs ne ar vienu nekoķetē�u.
Kad ejam vakariņās, lēdija Ro�forda painteresējas, kāpēc esmu tik pikta, bet es paziņoju, ka esmu priecīga un apmierināta ar dzīvi.
- Tādā gadījumā smaidi, - viņa pavēl, un es zinu, ka viņa pat nedomā man ticēt. - Jo milords hercogs ir atgriezies no Francijas un tevi vēros.
Es nekavējoties pasleju zodu gaisā un veltu lēdijai Ro�fordai �ilbino�u smaidu, it kā viņa nupat būtu pateikusi kaut ko ļoti asprātīgu. Man pat izdodas skanīgi iesmieties - tie ir mani galma smiekli, viegls un elegants "hahaha", ko esmu dzirdējusi no citām dāmām. Viņa gandrīz nemanāmi pamāj.
- Tā jau ir labāk.
- Ar ko hercogs nodarbojās Francijā? - es apvaicājos.
- Vai tevi sāk interesēt pasaulē notieko�ais? - lēdija Ro�forda izbrīnīta vaicā.
- Es jau neesmu muļķe, - sparīgi atcērtu.
- Tavs tēvocis ir di�ens vīrs, un karalis viņam uzticas. Viņ� devās uz Franciju, lai nodro�inātos ar fran�u karaļa draudzību un mūsu valstij nedraudētu Svētā Tē... tas ir, pāvesta, imperatora un Francijas karaļa apvieno�anās pret mums.
Manas lūpas savelkas smaidā. Pati D�eina Boleina gandrīz nosauc pāvestu par Svēto Tēvu! Mums jau sen tas ir aizliegts. - Skaidrs, - es prātīgi atbildu. - Jo viņi ir tik ļauni, ka vēlas iesēdināt mūsu tronī kardinālu Polu.
Lēdija Ro�forda papurina galvu. - Nepiemini to, - viņa mani brīdina.
- Bet tā ta�u ir, - es neatkāpjos. - Tāpēc viņa nabaga vecā māte un visi Poli ieslodzīti Tauerā. Jo kardināls varētu mudināt Anglijas katoļus sacelties pret karali. Reiz jau tā notika.
- Viņi vairs nepretosies karalim, - lēdija Ro�forda sausi nosaka.
- Jo zina, ka ir kļūdīju�ies?
- Jo vairums no viņiem ir miru�i, - mana radiniece strupi paskaidro. - Un arī tas ir tava tēvo�a nopelns.
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Man teica, ka galms svinīgi ievēros gavēni. Uzklausīju solījumus, ka mēs neēdīsim sarkano gaļu. Biju domājusi, ka vakariņās visas �etrdesmit dienas tiks pasniegtas zivis, bet jau pirmajā vakarā atklāju, ka angļu sirdsapziņu ir viegli apklusināt. Karalis nevēlas atteikties no savām iegribām. Kalpotāji iestiepj ēdamzālē milzīgu daudzumu �ķīvju, ko nes augstu virs galvas. Vispirms tie pienāk pie karaliskā galda, un mēs ar Henriju paņemam sev da�us kumosus no katra trauka kā pierasts, bet pārējo sūtām saviem draugiem un favorītiem. Es cītīgi sūtu ēdienus tikai savām dāmām un galma di�ciltīgākajām lēdijām. Es rīkojos ļoti uzmanīgi un nekad nesūtu savu iecienīto ēdienu kādam vīrietim. Tā nav tuk�a pieklājība, jo karalis mani vēro. Neviens vārds, ko i/mnaju vakn riņu laikā, neviens �ests nepaslīd garām viņa spo�ajām, Arnim jām un uzmanīgajām acīm, kas iegrimu�as resnajos vaigos,
Es izbrīnīta redzu, ka mums tiek pasniegta vistas gaļa ar /ir ņiem vai mērci, cepta brīnumgardi smar�ojo�as zālītes, atdalīta no kauliem; tomēr �ajā gavēņa laikā to nesauc par gaļu Ipafti ga vēna ēdienreizēm karalis pasludinājis, ka vista ir vienlīdzīga zivīm. Galdā parādās visi me�a putni (arī tos Dievs un karalis neuzskata par gaļu) - ļoti skaisti pasniegti, sabāzti cits citā, lai spilgtinātu gar�u un darītu ēdienu mīkstāku. Es redzu ari bagāti gus olu ēdienus (kas nav gaļa), kā arī zivis: foreles no dīķiem, gardas zivis no Temzas un dziļūdens veltes, ko sagādāju�i zvejnieki, izbraucot tālu jūrā, lai pabarotu �o nepiesātināmo galmu. No upes vē�iem pildītajiem pīrāgiem ārā rēgojas snitku mazās, gar�īgās galviņas. Un parādās ari lieli �ķīvji ar pavasara dārzeņiem, ko galmā pasniedz reti. Tagad es ēdī�u pavisam maz, un visu, kas man īpa�i iegar�osies, vēlāk atnesīs uz istabu, kur es to iebaudī�u no�ķirtībā. Nekad mū�ā neesmu barota tik bagātīgi un gardi! No Klēves atvestā kalpone bija spiesta izlaist mana tērpa ņieburu, un es dzirdēju daudz �ķelmīgu izteikumu par savu plaukumu. Tie dro�i vien domāti kā mājieni par manā vēderā augo�o bērnu. Es nedrīkstu iebilst, nepakļaujot sevi un karali vēl sliktākām runām, tāpēc tikai smaidu un uzklausu ķircinā�anu, it kā būtu apmierināta sieva, kas cer ieņemt bērnu, nevis vīra neskarta jaunava.
To dzirdot, iejaucās mazā Ketrīna Hovarda un paziņoja, ka meitenes runā muļķības, ka Anglijas labais sviests licis man nedaudz pieņemties svarā un viņas visas esot aklas vistas, ja neredzot, cik labi man apaļums piestāv. Es jutos neizmērojami pateicīga viņai. Ketrīna ir vieglprātīga muļķīte un tāpat kā visas padumjās meitenes domā tikai par vienu. Par ko? Kitija Hovarda pavada visas dienas, stundas un minūtes, domājot tikai par Kitiju Hovardu. Bet viņa arī apveltīta ar padumjas meitenes gudrību, jo prot likt lietā savas nedaudzās prasmes.
Gavēņa laikā mēs atsakāmies no citiem priekiem. Vairs nav līksmo galma izklai�u, tikai svēto tekstu lasī�ana pēc vakariņām un psalmu dziedā�ana. Netiek rīkotas maskuballes, pantomīmas un turnīri. Man tas sniedz atelpas brīdi, jo nozīmē, ka Henrijs nevar man piezagties klāt, aizslēpies aiz kādas maskas. Es vēl joprojām mokos kaunā, atceroties mūsu pirmo traģisko tik�anos, un baidos, ka �īs atmiņas negaist ari no vīra prāta. Viņ� neapvainojās tāpēc, ka es viņu nepazinu; karali satrieca tas, ka no pirmā acu uzmetiena man viņ� �ķita pretīgs. Kop� tās dienas es ne ar vienu vārdu, �estu vai pat skatienu neesmu ļāvusi noprast, ka viņ� man �ķiet atbaido�s; lai gan - viņ� ir resns un ļoti vecs, turklāt no viņa smakas man kļūst nelabi. Es cītīgi aizturu elpu un smaidu, tomēr ir jau par vēlu vērst visu par labu. Mana seja brīdī, kad neglītais sve�inieks centās mani noskūpstīt, atklāja viņam visu patiesību. Kā es viņu atgrūdu, kā izspļāvu viņa skūpstu no mutes! Tiklīdz to atceros, es noliecu galvu un ko�i pietvīkstu. Mana rīcība atstāja uz karali iespaidu, ko nav iespējams izdzēst ar pieklājīgu uzvedību. Vienā zibenīgā mirklī karalis ieraudzīja manas patiesās domas un - vēl sliktāk - ieraudzīja sevi ar manām acīm. Saprata, ka ir vecs, resns, pretīgs. Da�brīd man �ķiet, ka viņa patmīļa nekad neatgūsies no �ī trieciena. Turklāt līdz ar patmīļu acīmredzot mirusi ari viņa vīrestība. Esmu pārliecināta, ka to iznīcināja mans spļāviens uz grīdas, un es nekā nevaru padarīt to par nebiju�u.

Un tā ir vēl viena nodarbe, no kuras mēs gavēņa laikā atsakāmies. Paldies Dievam. Es katru gadu ar prieku gaidī�u �o laiku. Katrā manas laulības gadā būs da�as brīni�ķīgas svētku dienas un �etrdesmit lieliskas naktis, kad karalis nenāks uz manu guļamistabu, kad es negaidī�u viņu ar smaidu un nemēģinā�u iekārtoties gultā tā, lai viņam būtu vieglāk izsliet savu milzīgo stāvu, un necentī�os izrādīt pakļāvību, kas tomēr nepārvērstos izlaidī-gumā, guļot gultā, kas smird pēc pū�ņojo�ās brūces karaļa kājā. Man nebūs pustumsā jāpavada nakts kopā ar vīrieti, kur� nav spējīgs izpildīt savu laulātā vīra pienākumu.
�is moko�ais pazemojums, kas man jāiztur katru nakti, guļas kā smaga nasta uz maniem pleciem un cen�as nospiest mani uz ceļiem. Katru rītu es pamostos, izmisuma mākta; es jūtos nekam nederīga, kaut gan nevarīgs ir karalis. Naktī es guļu nomodā, klausos, kā vīrs bojā gaisu un sten no sāpēm milzīgajā vēderā, un vēlos būt kaut kur citur. Jebkur, tikai ne �ajā gultā. Man sagādās neiedomājamu prieku �ī �etrdesmit dienu ilgā atpūta no drausmīgajiem mirkļiem, kad viņ� cen�as, bet neko nespēj, no bezmiegā pavadītām stundām; no apziņas, ka nākamajā naktī viņ� mēģinās vēlreiz,
bet tik un tā neko nevarēs; no pārliecības, ka viņ� vaino mani arvien skaudrāk un viņa patika pret mani zūd vēl ātrāk.
Mums vismaz dots �is laiks, lai nedaudz atpūstos. Man nebūs jādomā, kā viņam palīdzēt. Viņam nebūs jāsvīst kā milzīgam, treknam kuilim. Viņ� nenāks uz manu istabu. Es varē�u gulēt uz palagiem, kas smar�o pēc lavandas, nevis strutām.
Tomēr es zinu, ka �is laiks beigsies. Sāksies Lieldienu svinības; maijā paredzēta mana kronē�ana, kas bija ieplānota februārī un atlikta par godu mūsu svinīgajai iejā�anai Londonā. Man jāuztver �īs �etrdesmit dienas kā nepiecie�ama atpūta no vīra klātbūtnes, tomēr vajadzētu tās izmantot, lai parūpētos par labāku uzņem�anu, kad viņ� atgriezīsies manā gultā. Es izdomā�u, kā viņam palīdzēt.
Tomass Kromvels būs īstais, kur� mani pamācīs. Kitijas Ho-vardas dotais padoms ir tie�i tas, ko no viņas varēja gaidīt: nerātnas meitenes pavedino�ās spēles. Man ir bail iedomāties, kā viņa uzvedusies, pirms nonāca manās istabās. Kad bū�u apradusi ar visu notieko�o, es ar Ketrīnu aprunā�os. Meitenei - bērnam - nevajadzētu zināt, kā nomest kreklu un smaidīt pār kailu plecu. Viņa acīmredzot audzināta ļoti slikti un saņēmusi nepareizus padomus. Manām galma dāmām jābūt tikpat nevainojamām kā man pa�ai. Vajadzēs pateikt meitenei, lai aizmirst visus savus valdzino�os paņēmienus. Un viņa nedrīkst tos mācīt man. Es nedrīkstu pieļaut, ka pār manu nevainojamo uzvedību tiek mesta �aubu ēna. Sājā zemē karaliene jau reiz ir mirusi par daudz nevainīgāku pārkāpumu.
Es gaidu vakariņu beigas, kad karalis pamet savu vietu un sāk staigāt gar galdiem, pa ceļam sveicinoties ar viesiem. �ovakar viņ� ir labsirdīgs; kāja acīmredzot sāp mazāk. Bie�i vien ir grūti saprast, kas viņu nomoka, jo mans vīrs spēj aizsvilties daudzu un da�ādu iemeslu dēļ, turklāt apvainojas, ja es painteresējoties minu neīsto cēloni.
Redzot viņu aizejam, es palūkojos sānis un uztveru Tomasa Kromvela skatienu. Uzaicināts viņ� paklausīgi pienāk man klāt, un es piecēlusies satveru padomnieka roku, lai viņ� aizvestu mani prom no galda. Viņ� izvēlas logu, no kura redzama upe, it kā mēs abi gribētu papriecāties par ainavu un zvaig�ņotajām vēsās nakts debesīm.
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- Man vajag palīdzība, padomnieka kungs, - es atzīstos.
- Ko vien vēlaties, - Kromvels smaidīdams apsola, tomēr es redzu saspringuma pēdas viņa sejā.
- Nevaru apmierināt karali, - es izrunāju no galvas iemācītos vārdus. - Palīdziet.
Kromvela acīs atplaiksnī �ausmas. Viņ� pamet skatienu apkārt, it kā pats gribēdams saukt kādu palīgā. Mani pārņem kauns, �ādi runājot ar vīrieti, tomēr man jāsaņem kāds labs padoms. Savām dāmām es uzticēties nevaru, bet apsprie�anās ar Klēves padomniekiem vai Loti tūlīt pat nonāks mātes un brāļa ausīs, jo �ie cilvēki kalpo viņiem. Bet �ī nav patiesa laulība, tā nav piepildīta darbos, tikai vārdos. Un tādējādi es neesmu izpildījusi savu pienākumu pret karali, Anglijas tautu un sevi pa�u. Man jāpanāk, lai laulība būtu īsta, man tas jāizdara. Ja �is cilvēks var norādīt man pareizo ceļu, viņ� to izdarīs.
- Tie ir... intīmi jautājumi, - Kromvels saka, pacēlis plaukstu pie mutes, it kā gribēdams aizkavēt vārdus, un rausta apak�lūpu.
- Nē. Viņ� karalis, - es uzstāju. - �ī Anglija. Pienākums, nav intīms.
- Jums jārunā ar savām sievietēm, ar dāmām.
- Jūs rīko kāzas, - es paziņoju, meklēdama vārdus. - Palīdziet, lai ir īstas.
- Es neesmu atbildīgs...
- Esiet mans draugs.
Kromvels lūkojas apkārt, it kā meklēdams atkāp�anās ceļu, bet es nelai�u viņu vaļā.
- �is ir tikai sākums.
Es papurinu galvu. - Piecdesmit divas dienas. - Esmu tās skaitījusi cītīgāk nekā jebkur� cits.
- Vai viņ� ir izskaidrojis savu nepatiku pret jums? - Kromvels pēk�ņi iejautājas. Angļu vārdi ir pārāk strauji, lai es tos saprastu.
- Paskaidrot?
Padomnieks kaut ko no�ņāc, manas neapķērības aizkaitināts, un pamet skatienu pār plecu, it kā grasīdamies pasaukt kādu no maniem tautie�iem. Tomēr viņ� laikus atceras, ka mūsu saruna nedrīkst sasniegt sve�as ausis.
- Kas jums ir slikts? - Kromvels ļoti vienkār�i un klusi noprasa, pietuvinājis lūpas manai ausij.
Jūtu, ka sejā ataust sāpīgs izbrīns, un steig�us pagrie�os pret logu, lai galms neredzētu manas izbailes.
- Vaina man? - es jautāju. - Viņ� saka, vaina man?
Vīrie�a mazās, melnās acis ir nemiera pilnas. Viņ� parak kau nas, lai man atbildētu, un es piepe�i saprotu. Ne jau karaļa vecums, nogurums un slimība kavē mūsu laulības piepildī�anu. I s viņam nepatīku, viņ� mani neiekāro, mans augums viņam ir pretīgs. Un Tomasa Kromvela rai�pilnā, saverk�ķītā seja man pavesta, ka I len rijs jau runājis par savu riebumu ar �o mazo, nejauko virinu.
- Viņ� saka, es viņam nepatīku? - no manām lūpām izlau�as ievainotas sievietes jautājums.
Kromvela izmisums sniedz apstiprino�u atbildi. Karalis ir paziņojis �im cilvēkam, ka nespēj sevi piespiest ar mani gulēt. Varbūt karalis to pateicis arī citiem, varbūt pat visiem saviem draugiem. Varbūt galms visu �o laiku smējies, slēpjoties aiz baltam plaukstām, smējies par Klēves neglīteni, kura izgājusi par sievu pie karaļa un iedve� viņam pretīgumu.
�is pazemojums liek man nodrebēt un novērsties no Kromvela, tāpēc es neredzu, kā viņ� paklanās un a�i atkāpjas, steigdamies prom no manis kā no lipīgas neveiksmes.
Turpmāko vakaru es neatceros, jo pavadīju to izmisuma raisītā miglā. Mans kauns nav vārdos ietērpjams. Ja nebūtu izcietusi tik skarbu skolu sava brāļa galmā Klēvē, es dro�i vien aizbēgtu uz guļamistabu un raudātu, līdz iemigtu. Bet es jau sen iemācījos neatkāpties, jau sen iemācījos nezaudēt spēku. Es esmu stājusies pretī valdniekam un izdzīvojusi.
Es uzturu sevi modru glu�i kā izbiedēts piekūns, kas iztrūcināts no miega. Nenolai�u plecus, neļauju patīkamam smaidam nozust no sejas. Kad dāmām ir laiks doties pie miera, es paklanos savam vīram karalim, ne mirkli neļaudama tam manīt savas bailes, ka �ķietu viņam riebīga un viņ� nespēj ar mani darīt to, ko citi var darīt pat ar lopiem.
- Arlabunakti, Jūsu Gai�ība, - es nosaku.
- Arlabunakti, mīļā, - karalis atbild. Balsī skan tik nepiespiests maigums, ka mani pārņem vēlme mesties pie viņa kā pie sava vienīgā drauga �ajā galmā un atklāt viņam visas savas bailes un izmisumu. Bet karalis jau skatās man garām, kaut kur citur. Viņa acis izklaidīgi klīst pār manām dāmām, Ketrīna Hovarda sper soli
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uz priek�u un pieliecas reveransa, un pec tam es visas aizvedu prom.
Es klusēju, kamēr tieku lēni atbrīvota no zelta kaklarotas, rokassprādzēm, gredzeniem, matu tīkliņa, galvassegas, piedurknēm, ņiebura, abiem svārkiem, starpkārtas, apak�svārkiem un krekla. Es klusēju, kad meitenes pārvelk naktsģērbu man pār galvu. Es klusēju, sēdēdama pie spoguļa un ļaudama viņām sukāt manus matus, sapīt tos bizē un uzspraust galvā naktscepuri. Es klusēju, kad lēdija Ro�forda pakavējas pie manis un laipni apjautājas, vai man nekas nav nepiecie�ams, vai viņa nevar man pakalpot, vai mans prāts �ovakar ir mierīgs.
Ienāk mans priesteris, un mēs ar dāmām metamies ceļos, lai skaitītu nakts lūg�anas, un manas domas pulsē �o ierasto vārdu ritmā, atgādinot, ka esmu pretīga savam vīram jau kop� pa�as pirmās dienas.
Un tikai tobrīd man atmiņā ataust iz�ķiro�ais bridis. Tas bridis Ro�esterā, kad Henrijs iejoņoja zālē, piepūties savā lepnumā, bet izskatījās tik parasts, izceldamies no pūļa tikai tad, kad pietuvojās man glu�i kā piedzēries tirgonis. Tas nebija kāds vecs, grīļīgs laucinieks, tas bija Anglijas karalis, kur� tēlo nabadzīgu bruņinieku, bet es viņu pazemoju visa galma priek�ā un neticu, ka viņ� reiz man piedos.
Esmu pilnīgi pārliecināta, ka Henrija nepatika pret mani cēlusies tajā brīdī. Tikai tā viņ� spēj izturēt drausmās atmiņas par to vakaru - uzmetot lūpu un gra�īgi paziņojot, ka arī es viņam nemaz nepatīku. Karalis atceras, ka es viņu atstūmu un negribēju skūpstu, un tagad viņ� pats mani atgrū�, liegdams savus skūpstus. Viņ� atradis veidu, kā atjaunot līdzsvaru, uzspie�ot man neglītuma zīmogu. Anglijas karalis, it īpa�i �is karalis, nedrīkst �ķist neiekārojams, it īpa�i savās acīs.
Priesteris beidz lūg�anu, un es pieceļos kājās. Meitenes atstāj manu istabu, pielieku�as galvu, piemīlīgas kā mazi eņģeļi ar naktscepurēm galvās. Es ļauju viņām iet. Nelūdzu nevienu palikt pie manis, kaut gan zinu, ka �onakt nespē�u iemigt. Esmu kļuvusi pretīga arī �eit, tāpat kā Klēvē. Esmu pretīga pati savam vīram un nezinu, kā uzlabot attiecības un radīt bērnu, ja viņ� nespēj man pieskarties. Es riebjos Anglijas karalim, kur� apveltīts ar milzu varu, bet ļoti niecīgu pacietības devu.
Es neraudu par triecienu, ko saņēmusi mana pa�apziņa, jo man ir daudz svarīgākas raizes. Ko ar mani izdarīs �is ietekmīgais un nepacietīgais cilvēks, kam esmu pretīga? Ar labi aprēķinātu ne�ēlību viņ� nogalināja mīlētu sievu, bet otrai, ko mīlēja vēl vairāk, nocirta galvu ar fran�u zobenu. Tre�ajai, kura deva Anglijai dēlu, Henrijs ļāva nomirt bez pienācīgas aprūpes. Ko viņ� nodarīs man?
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Nevienam nav noslēpums, ka jaunā karaliene jūtas nelaimīga, bet viņa ir noslēgta sieviete, daudz gudrāka, nekā tas parasti viņas vecumā iespējams, tāpēc viņu nav iespējams ar viltu vedināt atklātā sarunā. Es pret viņu izturos ļoti laipni un līdzjūtīgi, bet nevēlos radīt iespaidu, ka mēģinu kaut ko uzzināt pati savā labā, turklāt negribu ari likt viņai justies vēl sliktāk. Ir skaidrs, ka nabaga meitene jūtas ļoti vientuļa un nemīlēta �ajā zemē, kuras valodu tikai sāk apgūt un kur viņas vīrs izrāda neslēptu atvieglojumu, ja izdodas no sievas izvairīties, un tik bezkaunīgi velta uzmanību citai būtnei.
No rīta, kad esam noklausīju�ās misi un meitenes po�as brokastīm, karaliene pienāk pie manis. - Lēdija Ro�forda, kad galmā būs princeses?
Es apjukusi vilcinos. - Princese Mērija, - es karalienei atgādinu. - Bet tikai lēdija Elizabete.
Viņa nepacietīgi pavicina roku. - Jā. Protams. Princese Mērija un lēdija Elizabete.
- Parasti galmā viņas viesojas Lieldienās, - es izpalīdzīgi paskaidroju. - Tad viņas apciemo brāli un varēs tikties arī ar jums. Mēs visi brīnījāmies, kad viņas nesagaidīja jūs Londonā. - Es piespie�u sevi apklust, jo runāju pārāk strauji. Redzu, ka jaunā sieviete rauc pieri, pūlēdamās saprast manus vārdus. - Atvainojiet, -es jau lēnāk saku. - Princesēm vajadzētu ierasties galmā, lai ar jums tiktos. Viņām vajadzētu iepazīties ar savu pamāti. Bija domāts, ka viņas jūs gaidīs Londonā. Parasti viņām tiek ļauts Lieldienās ierasties galmā.
Karaliene pamāj. - Drīkstu viņas aicināt?
Es brīdi �aubos. Protams, viņa to drīkst, bet karalis dusmosies, ja sieva uzdro�ināsies pati spert tādu soli. Tomēr hercogs neiebildīs, ja abu attiecībās uzliesmos nesaskaņas, un mans pienākums nav karalieni brīdināt.
-Jūs drīkstat viņas aicināt, - es apstiprinu.
Mana kundze paloka galvu. - Lūdzu, rakstiet.
Es apsē�os pie galda un pievelku sev klāt mazo lādīti ar rakstāmpiederumiem. Spalvas ir labi nosmailinātas, nelielais trauciņ� pilns ar tinti, sietiņā sabērtas smiltis, ko pārkaisīt mitrajam rakstam, un klāt pielikts arī zīmogvaska stienītis. Es izbaudu galma greznību, izbaudu sajūtu, kas rodas, paņemot spalvu un papīra lapu un gaidot karalienes pavēli.
- Rakstiet princesei Mērijai, ka Lieldienās es ar prieku gaidī�u viņu galmā un viņa būs laipni aicināta vie�ņa manās istabās, -viņa apbrīnojami pareizā angļu valodā nodiktē. - Vai tā ir labi?
- Jā, - es apliecinu, steig�us rakstīdama.
- Un rakstiet lēdijas Elizabetes guvernantei, ka es vēlos galmā redzēt arī viņas audzēkni.
Mana sirds sāk sisties nedaudz straujāk, glu�i kā vērojot lā�a rīdī�anu. Nosūtot �īs vēstules, karaliene iegrims dziļā purvā. Viņa met neslēptu izaicinājumu Henrija absolūtajai varai. Neviens cits neizdāļā aicinājumus uz viņa galmu, tikai pats karalis.
- Vai jūs nosūtīsiet? - karaliene Anna jautā.
Tik tikko spēju paelpot. - Jā, - es atbildu. - Ja tāda ir jūsu vēlme.
Viņa pastiepj roku. - Dodiet man, - viņa pavēl. - Es parādī�u vēstules karalim.
-Ak...
Karaliene pagrie�as, slēpdama a�u smaidu. - Lēdija Ro�for-da, es nemū�am nerīkotos pretēji karaļa vēlmēm.
- Jums ir tiesības izvēlēties, kuras dāmas pieņemsiet savā galmā, - es viņai atgādinu. - Tās ir karalienes tiesības. Karaliene Katrīna vienmēr pati aicināja savas dāmas. Tāpat kā Anna Boleina.
- Tās ir viņa meitas, - karaliene atbild. - Tāpēc jautā�u viņam, pirms aicinā�u meitenes uz galmu.
Es paklanos, jo man vairs nav nekā, ko piebilst. Vai jtis vt'lē-sieties vēl kaut ko? - es jautāju.
- Drīkstat iet, - viņa pieklājīgi mani atlai�, un es pametu ista bu, sapratusi, ka nupat karaliene izvilinājusi no manis nepareizu padomu un to zinājusi jau no pa�a sākuma. Turpmāk jAatce-ras, ka viņa ir daudz gudrāka, nekā mums visiem �ķiet.
Pie karalienes istabām dīki gaida kāds Norfolku livrejā tCrpies pā�s. Viņ� man pasniedz salocītu zīmīti, un es noslēpjos kādā no logu ni�ām. Ārpusē dārzu rotā dzeltenas narcises, un lieliem, lipīgiem pumpuriem nosētā kastaņkokā dzied melnais strazds. Pa vasaris beidzot tuvojas. Pirmais pavasaris, ko jaunā karaliene pavadīs Anglijā. Atkal sāksies vasarīgās dienas ar pusdieno�anu zaļumos, turnīriem un medībām, jautrām izjādēm, braucieniem pa upi un valsts di�eno namu apceļo�anu. Varbūt karalis spēs savu sievu paciest, varbūt viņai izdosies iepatikties vīram. Es redzē�u visu. Man viņas istabās būs vieta, kurai esmu dzimusi un audzināta. Atbalstījusies pret spodrajiem sienas paneļiem, es izlasu vēstuli. Tā nav parakstīta, kā jau visas hercoga sūtītās ziņas.
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Es pametu skatienu apkārt, meklēdama zēnu. Viņ� ir atspiedies pret sienu un laiski mētā gaisā monētu. Es pieaicinu viņu sev klāt. - Pasaki saimniekam, ka viņa vēlas aicināt princeses uz galmu, - es ie�ukstu puisim ausī. - Neko citu es nezinu.
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Karalis �ovakar ir ļoti dusmīgs; viņ� ieved karalieni ēdamzālē un pat nepalūkojas uz mani, kaut gan parasti to dara. Mani tas apbēdina, jo man ir jauns tērps (vēl viens!) no maigi dzeltena auduma, un
tas savilkts zem krūtīm tā, lai tās ļoti valdzino�i un bezkaunīgi izceltos. Bet centieni izpatikt vīrietim vienmēr noved pie velti iz�ķiesta laika un pūlēm. Ja meitene ir uzposusies un skaista, viņa prātu nodarbina kas cits; ja viņ� norunā tik�anos, tad noteikti kavē, turklāt bez pienācīga attaisnojuma. �ovakar karalis ir tik pārskaities uz karalieni, ka man nemaz nepievēr� uzmanību, un es savu jauno tērpu esmu uzvilkusi velti. Tomēr pie Seimūru galda sē� ļoti izskatīgs jauneklis, kur� acīmredzami spēj novērtēt tērpu un augumu; bet man vairs nav laika glītiem jaunekļiem, jo �ajā gavēnī sākas mana nopietnā un pārdomu pilnā dzīve. Es redzu, ka Tomass Kalpepers mēģina notvert manu skatienu, bet izliekos viņu nemanām. Negrasos piedot neģēlim viņa nejauko rīcību dārzā. Es dro�i vien dzīvo�u un nomir�u vecmeitās, un vainojams būs tikai viņ�.
To, kāpēc karalis ir tik nikns un ko viņam nodarījusi labā karaliene Anna, es uzzinu tikai pēc vakariņām, kad dodos pie valdnieku galda ar mutautiņu, ko viņa iz�uvusi kā dāvanu karalim. Tas darināts pēc jaunās modes un ir ļoti elegants. Karaliene lieliski prot �ūt. Ja vīrietis vērtētu sievu pēc �ū�anas prasmes, viņa bez pūlēm iekarotu karaļa sirdi. Bet viņai pat neizdodas to karalim pasniegt; tiklīdz es pienāku abiem klāt, Henrijs piepe�i pagrie�as pret sievu un paziņo: - Lieldienās mūsu galms būs līksms.
Karaliene rīkotos prātīgāk, ja kaut ko piekrīto�i nomurminātu un liktos mierā, bet viņa atbild: - Mani tas priecē. Es vēlos, lai galmā ierodas arī lēdija Elizabete un princese Mērija.
Valdnieks izskatās pārskaities, un es ieraugu karalienes pirkstu kauliņus nobālam, jo viņa tik cie�i saspie� plaukstas kopā. - Tikai ne lēdija Elizabete, - viņ� skarbi paziņo. - Jums nav vajadzīga viņas sabiedrība, un viņai neesat vajadzīga jūs.
Viņa Majestāte runā pārāk ātri, un karaliene mulsi rauc pieri, bet saprot, ka viņa atbilde ir noliedzo�a.
- Princese Mērija, - viņa klusi saka. - Viņa mana pameita.
Es tik tikko spēju paelpot, brīnīdamās par karalienes drosmi. Kā iespējams nenodrebēt, ja karalis uz viņu �ņāc?
- Man nav ne jausmas, kāpēc vēlaties aicināt uz galmu dedzīgu katolieti, - viņ� ledainā balsī noskalda. - Princese Mērija nīst jūsu ticību.
Tonis ir nepārprotams, kaut gan vārdi karalienei nav glu�i skaidri.
- Es viņas pamāte, - bezbailīgā sieviete klusi nosaka. Es viņu mācīt.
Karalis asi iesmejas, un tobrīd mani pārņem �ausmas, kaut gan karaliene �ķiet nesatricināma. - Princese Merija ir gandri/ jusu vecumā, - Henrijs ne�ēlīgi atcērt. - Nedomāju, ka viņa uztvers jūs kā māti. Viņu audzināja viena no kristīgās pasaules cēlāka jām princesēm; kad es abas iz�ķīru, viņas stājās man pretī, nevis meklēja mierinājumu viena pie otras. Vai jums �ķiet, ka princesei nepiecie�ama jauna meitene, lai tā par viņu rūpētos? Ja viņa pieļāva, ka tiek �ķirta no mātes, lai tikai nevajadzētu noliegt savu ticību? Vai jūs tie�ām uzskatāt, ka viņa gribēs māti, kura pat neprot runāt angliski? Mana meita varētu ar jums sarunāties latīniski, grieķiski, spāniski, franciski vai angliski, bet vācu valoda viņai ir sve�a. Un ko protat jūs? Ak jā, tikai vācu valodu.
Es zinu, ka vajadzētu kaut ko bilst, lai izkliedētu karaļa drūmo omu, bet viņ� ir tik naidīgs un indes pārpilns, ka mani biedē. Es jūtos kā mēli norijusi, stāvu un brīnos, kā gan karalienei pietiek spēka nezaudēt samaņu.
Viņa ir kaunā piesarkusi glu�i sarkana no tērpa malas līdz pat smagajai galvassegai, es redzu pietvīkumu caur muslīna drānu un zem zelta kaklarotas. Man ir sāpīgi redzēt �o karaļa dusmu iedvesto mulsumu, un es gaidu, kad viņa izplūdīs asarās un skrie�us pametīs zāli. Tomēr tas nenotiek.
- Es mācos angliski, - karaliene klusā pa�cieņā atbild. - Vienmēr. Un es viņas pamāte.
Karalis pieceļas kājās tik strauji, ka smagais zelta krēsls no-�vīkst pret grīdu un gandrīz apgā�as. Viņ� sagrīļojas un ir spiests atbalstīties pret galdu. Seja ir ko�i sārta, un deniņos pulsē asinsvads. Man trīc kājas, tikai lūkojoties vien uz �o niknuma pārņemto valdnieku, bet karaliene paliek sē�am, cie�i saspiedusi plaukstas kopā. Viņa līdzinās koka gabalam, bailēs sastingusi, bet nelokās un nelūst. Karalis ieurbjas viņā ar skatienu, it ka gribēdams sievu apklusināt, bet viņa runā.
- Es pildī�u pienākumu. Pret mūsu bērniem un jums. Piedodiet, ja apvainoju.
- Aiciniet viņu, - karalis no�ņāc un smagiem soļiem aizslāj līdz durvīm aiz troņa, kas ved uz viņa istabām. Durvis tiek izmantotas ļoti reti, tāpēc neviens nepagūst pakalpot un karalis pats
atrauj tās vaļā. Jau nākamajā mirklī viņ� ir nozudis, bet mēs visi izbrīnā klusējam.
Kad karaliene mani uzlūko, es saprotu, ka �o stingumu nerada miers; patiesībā viņa ir pārbijusies gandrīz līdz nāvei. Valdnieks ir aizgājis, un galms steig�us ceļas kājās, lai paklanītos aizcirstajām durvīm. Mēs esam paliku�as divas vien.
- Karalienei tiesības aicināt dāmas pie sevis, - viņa nedro�i ierunājas.
- Jūs uzvarējāt, - es neticīgi �ukstu.
- Es pildī�u pienākumu, - karaliene uzsver.
- Jūs uzvarējāt, - es apjukusi atkārtoju. - Viņ� ļāva jums aicināt princesi Mēriju.
- Tas pareizi, - viņa nosaka. - Es pildu pienākumu Anglijai un vīram.
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Es kavējos savās Hemptonkortas istabās un gaidu jauno sūtni, kur� ieradās vēlu iepriek�ējā vakarā un lūdza audienci pie manis no rīta. Biju domājusi, ka pirmais ar viņu tiksies karalis, bet pagaidām �āda svinīga pieņem�ana netiek plānota.
- Vai tā pareizi? - es jautāju lēdijai Ro�fordai.
�ķiet, viņa nav glu�i pārliecināta. - Parasti sūtņiem tiek rīkota īpa�a sagaidī�anas ceremonija, stādot tos priek�ā galmam un karaļa padomei, - D�eina paskaidro un ieple� rokas, it kā pauzdama, ka nesaprot, kāpēc pret Klēves sūtni izturas citādi. - �is ir gavēnis, - viņa ieminas. - Sūtnim vajadzēja ierasties Lieldienās, nevis gavēņa vidū.
Negribēdama rādīt viņai savu aizkaitinājumu, es pagrie�os pret logu. Pareizāk būtu, ja sūtnis dotos ceļā reizē ar mani un visu �o laiku jau būtu pavadījis Anglijā. Tādā gadījumā man būtu savs pārstāvis sarunām ar karali jau kop� brī�a, kad spēru kāju uz angļu zemes, un viņ� mani nepamestu. Mani pavadīja grāfi Over�teins un Olislegers, bet viņi zināja, ka atstās mani �eit un
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atgriezīsies mājās, turklāt viņiem nebija nekādas pieredzes svo� zemju galmos. Jau kop� pirmās dienas man blakus bija jabul sul nim. Ja vien toreiz Ro�esterā, kad mēs ar karali tikāmies pirmo reizi un es viņu tik nepiedodami aizvainoju... Bet no�ēlai nav jēgas. Varbūt tagad, ieradies galmā, sūtnis spēs man paltd/Ot.
Pie durvīm kāds pieklauvē, un abi sargi tās atver pla�i vaļa. - Herr doktors Kāris Harsts, - viens no tiem paziņo, ar pulcm izrunādams titulu, un istabā ienāk Klēves sūtnis. Viņ� pamet skatienu apkārt, meklēdams mani, un zemu paklanās. Visas galma dāmas noslīgst reveransā, vienlaikus nopētīdamas sūtni un skarbiem �ukstiem apspriezdamas sve�inieka kamzoļa apkakles novalkāti spīdīgo samtu un zābaku apskrambātos papē�us. Pat pie cepures piespraustā spalva izskatās kā pārcietusi grūtu sauszemes ceļojumu no tālās Klēves. Mani pārņem kauns, jo �is cilvēks pārstāvēs manu valsti kristīgās pasaules bagātākajā un vieglprātīgākajā galmā. Viņ� padarīs sevi par apsmieklu un ievilks �ajā bedrē arī mani.
- Herr doktor, - es viņu sveicinu un pasniedzu roku skūpstam.
Redzu, ka sūtnis pārsteigts nopēta manu mūsdienīgo tērpu,
angļu galvassegu, kas kārtīgi sedz matus, dārgos gredzenus pirkstos un zelta ķēdes ap vidukli. Viņ� noskūpsta manu delnas virspusi un vāciski paziņo: - Man ir tas gods stādīties jums priek�ā, Jūsu Gai�ība. Esmu jūsu sūtnis.
Ak Dievs, viņ� vairāk līdzinās nabadzīgam rakstvedim. Es pamāju.
- Vai esat jau brokastojis? - es jautāju.
Doktors nokaunējies pasmaida. - Es... atvainojiet... man neizdevās...
- Jūs neesat ēdis?
- Es neatradu ēdamzāli, Jūsu Gai�ība. Atvainojiet. Pils ir milzīga, un manas istabas atrodas patālu no galvenās ēkas, un nebija neviena...
Mans sūtnis izmitināts kaut kur pusceļā līdz staļļiem. - Jūs nevienam nepajautājāt ceļu? �eit ir vairāki tūksto�i kalpotāju.
- Es nerunāju angliski.
Tas mani satriec līdz sirds dziļumiem. - Jūs nerunājat angliski? Kā gan jūs darbosieties mūsu valsts interesēs? �eit neviens nerunā vāciski.
- Jūsu brālis hercogs domāja, ka padomnieki un karalis prot vācu valodu.
- Viņ� lieliski zina, ka tā nav.
- Un viņ� domāja, ka es apgū�u angļu valodu. Es jau runāju latīniski, - doktors kā aizstāvēdamies piebilst.
Vil�anās ir tik milzīga, ka man gribas raudāt. - Jums noteikti jāpaēd, - es paziņoju, pūlēdamās atgūties, un pievēr�os Kitijai Ho-vardai, kura stāv man blakus un ziņkāri klausās. Pagaidām viņa neko noderīgu nav dzirdējusi. Ja viņa saprot vācu valodu pietiekami labi, lai mani izspiegotu, viņa varēs tulkot notieko�o �im nejēdzīgajam sūtnim. - Hovarda jaunkundze, aizsūtiet kādu no kalponēm pēc maizes un siera. Sūtnis vēl nav brokastojis. Un arī nedaudz alus.
Meitene aiziet, un es pagrie�os pret doktoru. - Vai jūs atvedāt man domātas vēstules?
- Jā, - viņ� apstiprina. - Brālis sūta jums norādījumus, māte atgādina par savu mīlestību un cer, ka neesat apkaunojusi savu dzimtu vai piemirsusi viņas gādīgo audzinā�anu.
Es pamāju. Man gan daudz vairāk noderētu spējīgs sūtnis, kur� varētu pienācīgi pārstāvēt manu dzimtu, nevis �ī vēsā svētība, bet es pieņemu pasniegto vēstuļu paciņu. Doktors nosē�as pie savām brokastīm galda galā, bet es tikmēr ieņemu vietu viņam pretī un lasu vēstules.
Pirmo es atveru Amēlijas sūtīto ziņu. Viņa to iesāk, sarakstot visus komplimentus, ko pēdējā laikā saņēmusi, un pavēstot, ka jūtas neprātīgi laimīga savā Klēves galmā. Viņai patīk netraucēti valdīt pār mūsu istabām. Māsa man stāsta par saviem jaunajiem tērpiem un kleitām, kas reiz piederēja man, bet tagad pielāgotas viņas augumam. �īs drēbes veidos viņas pūra lādi, jo Amēlija grasās iziet pie vīra. To lasot, es neviļus noel�os, un lēdija Ro�forda laipni painteresējas: - Cerams, tās nav sliktas ziņas, Jūsu Gai�ība?
- Mana māsa grasās precēties.
- Cik jauki! Vai savienība būs izdevīga?
Salīdzinājumā ar manu veiksmi tā, protams, ir pavisam niecīga. Man vajadzētu smieties par Amēlijas sīko uzvaru. Tomēr, pirms atbildu, esmu spiesta norīt asaras. - Viņas vīrs būs mans svainis. Mana vecākā māsa Sibilla jau ir precējusies ar Saksijas hercogu. Amēlija dosies uz viņas galmu un apprecēsies ar hercoga jaunāko brāli. - Tādējādi izveidosies maza, laimīga ģimene, es ar rūgtumu sirdī nodomāju. Viņi visi ir kopā: māte, brālis, abas māsas un viņu vīri. Un tikai es esmu aizsūtīta tālu prom, kur gaidu vēstules, kas man nesniedz prieku, tikai paspilgtina vientulību un pārestības, ar ko mani visu mū�u apveltījis brālis.
- Tātad savienība nav līdzvērtīga jūsējai.
- �āda savienība nemaz nav iespējama, - es iebilstu. - Bet viņai patiks dzīvot pie māsas, un mans brālis priecāsies, paturot abas sev tuvumā.
- Viņa nedabūs sabuļādas, - atgādina Kitija Hovarda, un es neviļus pasmaidu par meitenes nekaunīgo, nezūdo�o alkatību.
- Nē, protams, un tas ir galvenais. - Es veltu Kitijai laipnu skatienu. - Nekas nav svarīgāks par sabuļādām.
Es atstumju Amēlijas vēstuli malā, negribēdama lasīt viņas pa�pārliecinātos spriedelējumus par ģimenes Ziemassvētkiem un kopīgām medībām vasarās, un dzim�anas dienu svinībām līdz ar bērnu audzinā�anu, ļaujot visiem Saksijas brālēniem un māsīcām rotaļāties kopīgā, saules pielietā bērnistabā.
Nākamo es atveru mātes vēstuli. Ja es cerētu saņemt kādu mierinājumu, man nāktos rūgti vilties. Viņa esot runājusi ar grāfu Olislegeru un tagad jūtoties ļoti noraizējusies, jo es dejojot arī ar citiem vīrie�iem, ne tikai savu vīru, turklāt manu kaklu līdz pat ausīm nesedza muslīns. Mātei ausīs nonāku�as ziņas, ka es atsakos no Klēves tērpiem un nēsāju angļu galvassegu. Viņa man atgādina, ka Henrijs vēlējies protestantu zemes sievu, kura uzvedas nevainojami, turklāt viņa raksturs esot ļoti bīstams un viņu viegli sadusmot. Māte jautā, vai es vēloties aizdejot līdz pa�ai ellei, un atgādina, ka pats smagākais grēks esot jaunas sievietes izlaidība.
Es nolieku arī �o vēstuli un, piegājusi pie loga, skatos uz skaistajiem Hemptonkortas dārziem, uz smalkajiem celiņiem un takām, kas ved līdz upei un piestātnei, pie kuras līgani �ūpojas karaliskās bar�as. Dārzā kopā ar karali pastaigājas galminieki greznās drānās, it kā grasītos apmeklēt turnīru. Karalis, galvastiesu garāks par visiem pārējiem un plats kā vērsis, ir ietērpies zeltīta auduma apmetnī un galvā uzlicis samta cepurīti, kuras briljanti spo�i mirdz pat no tāda attāluma. Viņu balsta Tomass Kalpepers, un jaunekļa ko�o, tum�i zaļo apmetni satur briljantu piespraude. Klēve un tās vadmala �ķiet kaut kur ļoti tālu. Es nekad nespē�u mātei izskaidrot, ka ne jau iedomības dēļ uzpo�os angļu tērpos, bet tikai tāpēc, lai nepadarītu sevi vēl atbaido�āku un neizsauktu jaunu nicinājuma vilni. Ja karalis no manis atteiksies, Dievs zina, ka vainojamas nebūs manas jaunās, skaistās drēbes. Viņ� to darīs, jo es viņam riebjos gan vecāsmātes galvassegā, gan mazās, jaukās Kitijas Hovar-das greznajā pusmēnesī. Nekas, ko es daru, nespēj karali iepriecināt, bet māte varēja ne�ķiest laiku brīdinājumiem, ka mana dzīvība atkarīga no spējas iepatikties karalim. To es jau zinu. Un tas nav iespējams. Vismaz es uz to neesmu spējīga.

Sūtnis ir paēdis. Es atgrie�os pie galda un ar mājienu lieku viņam sēdēt, kamēr izlasu pēdējo vēstuli, brāļa sūtīto.
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Es izlai�u divas nākamās lapas, kurās uzskaitītas visas biju�ās reizes, kad esmu sagādājusi brālim vil�anos, un brīdinājumi, ka ikvienam nepareizi spertam solim angļu galmā var būt traģiskas sekas. Man tas ir lieliski zināms.
Pēc tam es turpinu lasīt. [image: ]
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Es nolieku vēstuli uz galda un pievēr�os sūtnim. - Lūdzu, sakiet man, ka jums vismaz ir pieredze, ka reiz jau esat pildījis sūtņa pienākumus citā galmā.
Mani māc bailes, ka �is doktors ir kāds luterāņu mācītājs, ko brālis nolēmis iecelt svarīgajā amatā.
- Savulaik es kalpoju jūsu tēvam Toledo un Madrides galmā, -doktors Harsts cienīgi atbild. - Bet nekad neesmu to darījis par saviem līdzekļiem.
- Mana brāļa kase ir patuk�a, - es atzīstu. - �eit jūs vismaz varēsiet uzturēties par brīvu.
Doktors pamāj. - Hercogs ļāva man noprast, ka jūs maksāsiet manu algu.
Es papurinu galvu. - Nē. Karalis man dod galmu, dāmas un drēbes, bet naudu pagaidām ne. Tas ir viens no jautājumiem, ko varat ar viņu pārrunāt.
- Bet jūs ta�u esat kronēta Anglijas karaliene...
- Esmu karaļa sieva, nevis kronēta karaliene, - es paskaidroju. - Februāri bija paredzēta mana kronē�ana, bet tās vietā notika svinīga iejā�ana Londonā, un tagad kronē�anas ceremonija man solīta pēc Lieldienām. Es neesmu saņēmusi karalienes algu. Man nav naudas.
Doktora sejā atplaiksnī nemiers. - Es ceru, ka nav radu�ies nekādi sare�ģījumi. Kronē�ana notiks, kā paredzēts?
-Jums ta�u ir karaļa pieprasītie dokumenti, vai ne?
- Kādi dokumenti?
Es tik tikko apvaldu dusmas. - Dokumenti, kas pierāda, ka mana iepriek�ējā saderinā�anās tika atcelta. Karalis tos pieprasīja, grāfi Over�teins un Olislegers zvērēja, ka tos atsūtīs. Zvērēja pie sava goda. Jums tie noteikti ir iedoti.
Nabaga sūtnis izskatās pārbijies. - Man nav nekā! Neviens nav pat ieminējies par �iem dokumentiem.
Esmu tik ļoti satraukta, ka sāku stostīties pati savā valodā.
- Bet tas ta�u ir pats svarīgākais! Manas kāzas tika aizkavētas, jo radās ba�as par savulaik noslēgtu saderinā�anos. Klēves pārstāvji apzvērēja, ka nosūtīs pierādījumus, tiklīdz atgriezīsies mājās. Viņi bija spiesti uzņemties ķīlnieku lomu. Jums tas noteikti ir stāstīts. Kur ir dokumenti? Viņi lika ķīlā savu dzīvību!
- Man viņi neko nav teiku�i, - doktors atkārto. - Un jūsu brālis hercogs uzstāja, lai atlieku savu ceļojumu, līdz radīsies izdevība ar viņiem aprunāties. Vai tie�ām viņi aizmirsu�i kaut ko tik svarīgu?
Tiklīdz sūtnis min brāļa vārdu, mani pamet viss cīņas spars.
- Nē, - es gurdeni paskaidroju. - Brālis piekrita �ai laulībai, bet nevēlas to atbalstīt. �ķiet, viņam ir vienaldzīgs mans liktenis. Da�reiz �ķiet, ka viņ� atsūtījis mani uz �o zemi tikai ar vienu mērķi -pazemot.
Doktors izbrīnīts vēro mani. - Kāpēc gan? Kā tas ir iespējams?
Es apķeros un nenododu �im sve�iniekam dzimtas noslēpumus. - Ak, kas to lai zina? Bērni saķildojas, kopīgi rotaļājoties, un pēc tam nespēj to ne aizmirst, ne piedot. Nekavējoties rakstiet
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viņam vēstuli un paziņojiet, ka man nepiecie�ami pierādījumi par iepriek�ējās saderinā�anās atcel�anu. Pārlieciniet viņu tos atsūtīt. Sakiet, ka bez dokumentiem es neko nevaru izdarīt, nevaru ietekmēt karaļa domas un rīcību. Sakiet, ka bez pierādījumiem mēs izskatāmies vainīgi krāp�anā. Karalis turēs mūs aizdomās, turklāt pamatoti. Pajautājiet Vilhelmam, vai viņ� vēlas, lai mana laulība tiek ap�aubīta. Bez dokumentiem mani apkaunotu aizsūtīs mājās un pasludinās laulību par nebiju�u. Ja brālis vēlas redzēt mani kronētas karalienes godā, viņam jāpasteidzas, jo katra nokavētā diena sniedz karalim jaunu iemeslu �aubām.
- Karalis nemū�am... - Doktors apraujas. - Visi ta�u zina...
- Karalis rīkosies, kā viņam labpatiks, - es nikna atcērtu. - Tas ir pirmais, kas jāsaprot �ajā galmā. Karalis ir savas zemes valdnieks un baznīcas galva, viņ� ir tirāns un nepakļaujas nevienam. Viņ� valda pār savu ļau�u miesu un dvēseli. Sājā valstī viņa vārds ir Dieva vārds. Viņ� pats uzskata, ka zina Dieva gribu, ka Dievs runā ar viņa muti, ka viņ� ir Dieva vietnieks zemes virsū. Karalis Henrijs rīkosies tie�i tā, kā pats gribēs; pats lems, vai viņam ir taisnība, un pēc tam paziņos, ka tāda ir Dieva griba. Sakiet Vilhelmam, ka viņa vilcinā�anās un neizdarība rada man ļoti nopietnus draudus. Ja viņ� nenosūtīs dokumentus, es varu zaudēt dzīvību.
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Ir pienācis Lieldienu rīts, un es priekā staroju. Man nepatīk gavēnis; par ko gan man būtu jālūdz piedo�ana, kas jāno�ēlo? Gandrīz nekas. Bet �ogad gavēnis mani nomāca vēl vairāk nekā citreiz, jo nozīmēja, ka galmā nav deju un mūzikas, tikai garlaicīgas himnas un psalmi. Un vislielākās mokas sagādāja maskarā�u un iz-klai�u trūkums. Bet Lieldienās mēs beidzot līksmosim. Galmā ieradīsies princese Mērija, un mēs visas vai mirstam no ziņkāres, prātodamas, kā viņa izturēsies pret jauno pamāti. Mēs jau smejamies, gaidīdamas pirmo tik�anos, kad karaliene pūlēsies tēlot māti bērnam, kas ir tikai gadu jaunāks, mēģinās runāt ar princesi vāciski un pievērst viņu reformatoru mācībai. Tā būs glu�i kā interesanta izrāde. Runā, ka princese Mērija esot ļoti drūma, skumja un dievbijīga, bet karaliene savās istabās ir jautra un priecīga, turklāt dzimusi un augusi luterāne vai Erasma piekritēja, vai kaut kas tamlīdzīgs, bet nekādā gadījumā ne katoliete. Tāpēc mēs visas nostājamies netālu no loga un stiepjamies pirkstgalos, kad princese Mērija piejāj pie pils, un kā izsalku�u vistu bars aiztraucamies uz karalienes istabām, iekams sargi uzved princesi aug�up pa kāpnēm. Mēs iemetamies krēslos un cen�amies izlikties, ka klusi iz�ujam drēbes vai klausāmies sprediķi, un karaliene smaidīdama nosauc mūs par nerātnām meitenēm. Jau nākamajā mirklī pie durvīm pieklauvē, princese ienāk iek�ā, un - kāds pārsteigums! - viņai pie rokas cie�i turas lēdija Elizabete.
Mēs visas pielecam kājās un noslīgstam ļoti uzmanīgos reveransos; princesei Mērijai jāpaklanās pietiekami zemu, lai izrādītu savu cieņu pret karalisko asiņu princesi, un jā pieceļas pietiekami strauji, lai neveltītu �o reveransu lēdijai Elizabetei, jo viņa ir tikai karaļa nelikumīgi dzimusī meita, bet varbūt pat �is gods nav pelnīts. Tomēr es pasmaidu un iz�auju mēli, kad Elizabete iet man garām, jo viņa ir tikai maza meitene, nabaga bārenīte, tikai se�us gadus veca, turklāt mana radiniece. Bet viņas mati ir drausmīgi, sarkani kā burkāns. Es nomirtu no kauna, ja man būtu tādi mati, bet tie ir viņas tēva mati un dro�i vien ļoti nāk par labu bērnam, kura ciltsraksti tiek ap�aubīti.
Karaliene pieceļas, sveikdama abas pameitas, velta katrai skūpstu uz vaiga un ievelk meitenes savā guļamistabā, aizvērdama durvis, it kā gribēdama pabūt tikai ar viņām. Tāpēc mums ilgi jāgaida ārā bez mūzikas, vīna un līksmības, turklāt vismoko�ākā ir neziņa, kas notiek aiz durvīm. Es it kā nevērīgi pasperu da�us soļus uz guļamistabas pusi, bet lēdija Ro�forda sarauc pieri un es nevainīgi ieple�u acis, it kā nezinādama, ka viņa aizliedz man noklausīties.
Jau pēc da�ām minūtēm skaļi un skaidri atskan mazās Elizabetes smiekli un �ivinā�ana, un pēc pusstundas durvis tiek atrautas vaļā. Trijotne iznāk laukā, un Elizabete turas karalienei pie rokas, bet princese Mērija, kura ienākot bija tik saīgusi un skumja, tagad smaida un ir pat nedaudz pietvīkusi. Glītāka, patiesību sakot. Karaliene citu pēc cita nosauc mūsu vārdus, un princese Mērija katrai no mums velta pieklājīgu smaidu, zinot, ka vismaz
puse viņu kvēli ienīst. Beidzot atskan pavēle atnest kaut ko spirdzino�u. Karaliene nosūta ziņu karalim, pavēstot, ka viņa meitas ieradu�ās galmā un uzturas karalienes istabās.
Turpmākie notikumi mani iepriecina vēl vairāk, jo ierodas pats karalis un kopā ar viņu arī visa svīta. Es noslīgstu reveransa, bet viņ� paiet man garām, pat skatienu neuzmetis, jo redz tikai savas meitas.
Karalis pret meitenēm izturas ļoti jauki, viņam kabatā ir cukurotas plūmes, ko viņ� piedāvā mazajai lēdijai Elizabetei, un ar princesi Mēriju viņ� sarunājas laipni un pieklājīgi. Viņ� apsē�as blakus karalienei, viņa uzliek plaukstu vīra rokai un kaut ko klusi pasaka tam ausī. �ī liktos jautra, laimīga un mīlīga ģimene, ja karalis būtu vieds vectētiņ� savu triju skaisto mazmeitu ielenkumā, kā izskatās no malas.
Mani �ī aina nedaudz kaitina, jo neviens nepievēr� itin nekādu uzmanību man, un piepe�i Tomass Kalpepers - kuram vēl nepavisam neesmu piedevusi - pienāk man klāt, noskūpsta roku un sveicina mani: - Māsīca.
- Ak, Kalpepera kungs! - es iesaucos, tēlojot pārsteigumu. -Jūs esat �eit?
- Kur gan vēl es varētu būt? Vai gan �ajā istabā ir kāda skaistāka meitene?
- Man tas nav zināms, - es atcērtu. - Princese Mērija ir ļoti pievilcīga dāma.
Tomass saviebjas. - Es runāju par meiteni, kura liek vīrie�a sirdij pukstēt straujāk.
- Nevaru jums ieteikt tādu meiteni, jo nepazīstu nevienu, kas piespiestu jūs ierasties uz tik�anos laikus, - es asi noskaldu.
- Vai tie�ām jūs vēl dusmojaties uz mani? - Tomass brīnās, it kā tas būtu pavisam nesaprātīgi. - Tāda meitene, kura spētu savaldzināt vīrieti, vien pakustinot mazo pirkstiņu! Jūs nevarat dusmoties uz tik nenozīmīgu tārpu, kāds esmu es, ja man pavēl doties prom, kaut gan mana sirds lūst no domas, ka jūs jāatstāj.
Neapdomīgi iespurgusies, es steig�us pie�auju plaukstu pie mutes, jo karaliene palūkojas uz manu pusi. - Jūsu sirds nevarēja salūzt, - es paziņoju. - Jums tādas nemaz nav.
- Jūs maldāties, - viņ� dedzīgi iebilst. - Mana sirds ir salūzusi uz pusēm. Ko gan es varēju darīt? Karalis valda pār manu
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laiku un prātu, bet sirds pieder jums. Biju spiests lauzt sirdi un pildīt pienākumu, un tagad jūs negribat man piedot.
- Es jums nepiedodu tāpēc, ka neticu nevienam vārdam, - es līksmi atcērtu un pametu skatienu uz karalienes pusi. Karalis mūs vēro. Es piesardzīgi pagrie�u galvu nostāk un atkāpjos nedaudz tālāk no Tomasa Kalpepera. Nebūtu labi, ja es �ķistu pārāk aizrāvusies ar viņu. Es caur skropstām palūkojos uz karali, un viņ� tie�ām skatās uz mani. Valdnieks sauc mani, tāpēc es pametu Tomasu un dodos pie karaliskā krēsla.
- Jūsu Gai�ība?
- Nupat teicu, ka mums nepiecie�amas dejas. Vai piebiedrosieties princesei Mērijai? Karaliene apgalvo, ka jūs esat labākā dejotāja viņas istabās.
To dzirdu es - meitene, kura lēkājot kā itālie�u priekameita! Es priekā notvīkstu glu�i sarkana un no visas sirds vēlos, kaut vecāmāte �obrīd būtu klāt un dzirdētu, kā pats karalis pavēl man dejot, klausot karalienes ieteikumam.
- Protams, Jūsu Gai�ība. - Es daiļi paklanos, pieticīgi noduru acis, paturēdama prātā, ka mani kāds dro�i vien vēro, un sniedzu roku princesei Mērijai. Ak, viņa gan neizskatās īpa�i priecīga un saīgusi seko man uz istabas vidu, kur mēs nostājamies dejas pirmajā rindā. �ķiet, viņa nejūtas pagodināta, saņemot mani kā savu dejas biedreni. To redzot, es viegli atgā�u galvu un pasaucu pārējās meitenes, kuras izvietojas rindā aiz mums. Muzikanti sāk spēlēt, un mēs dejojam.
Kur� gan to būtu domājis? Princese tie�ām prot dejot. Viņa kustas ļoti graciozi un prot turēt galvu augstu paceltu. Kājas bez aizķer�anās izmargo pareizos soļus, viņa ir lieliski mācīta. Es nedaudz pagrozu gurnus, lai karalis un visi pārējie vīrie�i vērotu tikai mani, bet patiesībā esmu gandrīz pārliecināta, ka vismaz puse skatās uz princesi, kura dejojot piesarkst un līksmi smaida, kad beigusies ķēde un partneres izve�ana caur meiteņu roku izveidoto arku. Es cen�os paust prieku par savas biedrenes panākumiem, bet dro�i vien izskatos kā citronus saēdusies. Es nespēju spilgtināt citas meitenes priek�nesumu, es nevaru palikt kādas ēnā. Tā nav mana daba, es nevēlos ieņemt otro vietu.
Mēs beidzam deju, noslīgstot reveransā. Karalis pieceļas kājās un sauc: - Brava! Brava! - Latīniski, vāciski vai vēl kādā valodā
tas nozīmē "urrā!", un es smaidu, mēģinādama izstarot klusu apmierinājumu, kad viņ� pienāk mums klāt, satver princeses roku, noskūpsta meitu uz abiem vaigiem un paziņo, ka ir ļoti lepns par viņas sniegumu.
Es stāvu malā kā jauka, kautra puķe, bet no skaudības esmu zaļa kā zāles stiebrs, jo bālā, skumjā princese saņem tik daudz slavinājumu; bet jau nākamajā mirklī karalis pievēr�as man un noliecies pa�ukst: - Tu, mana mīļā, dejo kā mazs eņģelis. Tava burvīgā gaita liek jebkuram partnerim pārspēt pa�am sevi. Vai tu būtu ar mieru dejot man? Nevienam neredzot, tikai man par prieku?
To dzirdot, es paceļu skatienu un lieku skropstām drebēt, it kā viņa vārdu dēļ mana elpa aizķeras kaklā. - Ak, Jūsu Gai�ība! Dejojot jums, es aizmirstu visus soļus. Bez jūsu palīdzības es to nespētu. Jums vajadzētu vadīt katru manu kustību.
- Skaistulīt, - karalis �ukst. - Es zinu, kur tevi aizvadītu, ja to drīkstētu.
Vai tie�ām? Es domās smejos. Ak, �is nerātnais vecis! Blakus sievai viņa taure sa�ļūk, bet viņ� nekaunas kāri glūnēt uz mani.
Karalis atkāpjas un aizved princesi Mēriju atpakaļ pie karalienes, un muzikanti sāk spēlēt. Galma jaunie vīrie�i dodas pretī savām partnerēm. Es sajūtu, ka manu plaukstu kāds satver, un pagrie�os, kautri nolaidusi acis, it kā aicinājuma samulsināta. - Vari nepūlēties, - tēvocis Norfolks skarbi pavēl. - Mums jāaprunājas.
Vēl neatguvusies no satricino�ās atklāsmes, ka man nav tuvojies jaunais Tomass Kalpepers, es padevīgi sekoju tēvocim uz zāles malu, un tur jau stāv lēdija Ro�forda. Gaida mūs. Es atrodos starp abiem un jūtu, kā drosme sa�ļūk smalko deju kurpī�u papē�os, jo esmu pārliecināta, ka tēvocis sūtīs mani mājās par koķetē�anu ar karali.
- Kā tev �ķiet? - viņ� jautā lēdijai Ro�fordai, uz mani nemaz neskatīdamies.
- Tēvoci, es neesmu vainīga, - pūlos iebilst, bet manī neviens neklausās.
- Iespējams, - lēdija Ro�forda atbild.
- Vairāk nekā iespējams, - tēvocis viņai nepiekrīt.
Abi paskatās uz mani kā uz putnu, ko tūlīt noplūks un cels galdā.
- Ketrina, tu esi iepatikusies karalim, - tēvocis paziņo.
- Es neko nedarīju! - izbijusies nopīkstu. - Zvēru, tēvoci, es neesmu vainīga. - No manas mutes izlau�as klusas elsas, jo es piepe�i atceros Annu Boleinu, kura teica �os pa�us vārdus, bet nesaņēma �ēlastību. - Lūdzu... - es �ukstu. - Lūdzu, es jūs lūdzu... Patiesi neesmu vainīga...
- Runā klusāk, - lēdija Ro�forda man pavēl, piesardzīgi lūkodamās apkārt, bet neviens uz mums neskatās, neviens nepasauks mani pie sevis.
- Tu esi piesaistījusi viņa uzmanību, bet vēl jāiekaro viņa sirds, - tēvocis turpina, it kā es neko nebūtu teikusi. - Pagaidām tev viss izdevies lieliski, bet viņ� ir vīrietis brieduma gados un nevēlas mazu padauzu uz sava ceļgala. Viņam patīk iemīlēties. Medības viņu saista pat vairāk nekā brīdis, kad upuris tiek notverts. Viņ� vēlas domāt, ka aplido neaptraipītu meiteni.
- Es tāda esmu! Patiesi! Neaptraipīta!
- Uzvedini viņu, iedro�ini, bet neaizmirsti laikus atkāpties.
Es klusēju, nesaprazdama, ko tēvocis no manis vēlas.
- Nepietiek ar to, ka Henrijs tevi iekāro. Viņam tevī jāiemīlas.
- Kāpēc gan? - es jautāju. - Lai viņ� man sagādātu labu vīru?
Tēvocis paliecas uz priek�u, tuvinādams lūpas manai ausij.
- Klausies, dumiķe. Lai viņ� apņemtu tevi par sievu, savu sievu, un tu būtu Anglijas karaliene.
Lēdija Ro�forda apklusina manu izbrīna saucienu, ne�ēlīgi iekniebdama man rokā. - Au!
- Ieklausies tēvo�a vārdos, - viņa rājas. - Un neklaigā.
- Viņ� ta�u ir precējies ar karalieni, - es nomurminu.
- Tas nenozīmē, ka viņ� nevar iemīlēt tevi, - tēvocis paskaidro.
- Es esmu redzējis arī dīvainākus gadījumus. Un viņam jāzina, ka tu esi neskarta jaunava, svaiga roze, Anglijas troņa cienīga meitene.
Es palūkojos uz sievieti, kura jau sē� Anglijas tronī. Viņa smaidīdama vēro lēdiju Elizabeti, kura draiski lēkā jautru deju. Karalis ar veselo kāju izbungo ritmu, un pat princese Mērija izskatās priecīga.
- Dro�i vien ne �ogad, varbūt arī nākamgad tas nenotiks, - tēvocis turpina. - Bet tev jānotur karaļa interese, iekvēlinot viņā godājamu mīlestību. Anna Boleina Henriju iedro�ināja un atvairīja
se�u gadu garumā, bet viss sākās, kad viņ� vel mīlēja savu sievu. Tas nav darbs, kas paveicams vienas dienas laika, ne. Tas ir �edevrs, tava mū�a darbs. Tu nedrīksti likt viņam nojaust, ka vari kļūt par karaļa mīļāko. Viņam tevi jāciena, Ketrma, ka jaunu da mu, kuru drīkst tikai apprecēt. Vai tu to spēsi?
- Nezinu, - es godīgi atbildu. - Viņ� ir karalis. Vai tad viņam nav zināmas visu domas? Vai Dievs viņam tās neatklāj?
- Lai Dievs mums palīdz! �ī meitene ir stulba zoss, - tēvocis noņurd. - Ketrīna, viņ� ir tāds pats cilvēks kā mēs visi, tikai tagad, vecumam tuvojoties, kļuvis aizdomīgāks un atriebīgāks nekā vairums. Viņam bijusi vieglāka dzīve nekā pārējiem, visu savu mū�u viņ� pavadījis dīkos priekos. It visur Henrijs saņēmis godbijīgu cieņu, neviens viņam nav kaut ko liedzis kop� tā laika, kad viņ� atbrīvojās no Aragonas Katrīnas. Viņ� ir pieradis vienmēr panākt savu. Lūk, kādam cilvēkam vajadzēs izdabāt - vīrietim, kur� ir lutināts kop� bērna kājas. Liec Henrijam domāt, ka esi īpa�a, jo karalim visapkārt ir sievietes, kuras izliekas viņu dievinām. Tev jādara kaut kas cits. Uzbudini viņu, bet vairies no pieskārieniem. Tāds ir mans lūgums. Tu saņemsi jaunus tērpus, un lēdija Ro�forda tev palīdzēs, bet tāda ir mana griba. Vai tu to spēsi?
- Varu mēģināt, - es nedro�i apliecinu. - Bet... kas notiks pēc tam? Kad viņ� būs iemīlējies un uzbudināts, bet vienlaikus cienīs mani? Es ta�u nevaru paust viņam savas cerības kļūt par karalieni, kamēr pati kalpoju karalienei.
- Par to ļauj parūpēties man, - tēvocis saka. - Dari savu darbu, un es darī�u savējo. Tikai izpildi uzdoto. Esi tāda, kāda esi, tikai nedaudz uzstājīgāk, nedaudz siltāk. Es vēlos, lai tu viņu uzmudinātu.
Es �aubīdamās kodīju apak�lūpu. Man ļoti gribētos piekrist; es vēlos dāvanas, ar kurām tik�u apbērta, un to uzmanību, ko visi man veltīs, ja savaldzinā�u karali. Bet tāpat dro�i vien jutās arī Anna Boleina, mana māsīca, Norfolkas hercoga māsasmeita. Varbūt viņ� tai deva tie�i tādu padomu, un mēs visi zinām, ar ko tas beidzās. Es neko daudz nezinu par tēvo�a spēlēto lomu Annas Boleinas ceļā uz troni un e�afotu. Nezinu, vai mani viņ� spēs sargāt veiksmīgāk nekā Annu. - Kas notiks, ja man neizdosies? - es jautāju. - Ja nu kaut kas pajuks?
Tēvocis smaidīdams lūkojas uz mani no aug�as. - Vai tu gribi teikt, ka ap�aubi savas spējas savaldzināt jebkuru vīrieti?
Es cen�os saglabāt nopietnību, tomēr iedomība gūst virsroku un es nespēju apvaldīt smaidu, godīgi atzīdamās: - Nē.
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Mēs jā�us dodamies uz Londonu, kur Vestminsteras pili notiks parlamenta sēdes atklā�ana. Bet atgrie�anās pilsētā ļoti at�ķiras no iepriek�ējās reizes, kad to pametām. Kaut kas ir noticis. Es to jūtu kā vecs suns, bara vadonis, kas spēj pacelt savu sirmo, pinkaino galvu un saost pārmaiņas gaisā. Kad atstājām pilsētu, karalis jāja starp karalieni un mazo Kitiju Hovardu, un visi redzēja, kā viņ� vienlīdzīgi dāļā smaidus abām jaunajām sievietēm. Tagad manām, varbūt pat tikai manām acīm paveras pavisam cita aina. Karalis atkal jāj starp karalieni un glīto galma dāmu, bet �oreiz viņ� visu laiku �ķiet pagriezies pa kreisi. �ķiet, ka viņa galva veikusi apli uz tuklā kakla un iestrēgusi. Karalis lūkojas uz Ketrīnu kā resna, muļķīga karpa, kura pavērtu muti blen� uz dejo�u tauriņu. Viņa kārās acis ne mirkli nenovēr�as no meitenes slaidā auguma, un ne karaliene, jādama vīram labajā pusē, ne princese Mērija otrā malā nespēj piesaistīt viņa uzmanību. �obrīd viņas ir tikai aizsegs Henrija iekārei.
Esmu to redzējusi neskaitāmas reizes. Ierodoties Henrija galmā, es biju pavisam jauna meitene un viņ� pats bija zēns. Es viņu pazīstu: iemīlējies zēns, iemīlējies vīrietis un tagad arī iemīlējies vecis. Es skatījos, kā viņ� tvarsta Besiju Blauntu, Mēriju Boleinu, tās māsu Annu, Med�u �eltonu, D�einu Seimūru, Enu Basetu un tagad arī �o pievilcīgo bērnu. Es zinu, kā Henrijs izskatās brī�os, kad zaudējis galvu - glu�i kā vērsis, kur� gatavs ļauties, lai to vadā aiz degunā ievērta riņķa. Viņ� ir sasniedzis �o stāvokli. Ja Hovardi vēlas sagūstīt karali, tas ir iespējams. Viņ� jau ir iekritis lamatās.
Karaliene liek zirgam palēnināt gaitu, lai aprunātos ar mani, un pamet Ketrīnu Hovardu, Ketrīnu Keriju, princesi Mēriju un ka-
rali jājam kopā mums pa priek�u. Tie pat nepagrie� galvu, lai noskaidrotu, kur palikusi karaliene. Viņa pamazām kļūst par rēgu, par nenozīmīgu ēnu.
- Karalim patīk Kitija Hovarda, - viņa ieminas.
- Un lēdija Ena Baseta, - es godprātīgi piebilstu. - Jauni cilvēki raisa viņā līksmību. �ķiet, jums patīk princeses Mērijas sabiedrība.
- Nē, - karaliene aprauti nosaka. Man nav izdevies novirzīt viņas domas. - Karalim patīk Ketrīna.
- Ne vairāk kā pārējās, - es pagaidām nevēlos piekāpties. - Mērija Norisa bauda viņa labvēlību.
- Lēdija Ro�forda, esiet mans draugs. Ko man darīt? - karaliene pavisam vienkār�i jautā.
- Darīt? Jūsu Gai�ība?
-Ja viņam ir meitene... - Karaliene apraujas, meklēdama īsto vārdu. - Palaistuve.
- Mīļākā, - es steig�us izlaboju. - "Palaistuve" ir ļoti slikts vārds, Jūsu Gai�ība.
- Ach so? - Viņa sarauc uzacis. - Mīļākā.
-Ja karalim parādās mīļākā, jums jāizliekas, ka to neredzat.
Viņa pamāj. - Tā rīkojās karaliene D�eina?
-Jā, Jūsu Gai�ība. Viņa likās neko nemanām.
- Ļaudis par viņu nesmējās? - ilgi klusējusi, vaicā karaliene.
- Visi zināja, ka viņa rīkojas, kā pieklājas karalienei, - es paskaidroju. - īsta karaliene nekad nesūdzas par savu vīru.
- Karaliene Anna darīja tāpat?
Es brīdi vilcinos. - Nē. Karaliene Anna bija ļoti nikna, viņa skaļi iebilda. - Dievs dod, kaut mums nekad vairs nevajadzētu piedzīvot tādu vētru, kāda gāzās pār mūsu galvām dienā, kad Anna ieraudzīja D�einu Seimūru spirināmies un ķiķinām karalim uz ceļiem. - Karalis uz viņu ļoti dusmojās. Un...
- Un?
- Anglijas karali saniknot ir bīstami. Pat karaliene nav pasargāta no viņa dusmām.
To dzirdot, karaliene klusē. Viņa ļoti ātri sapratusi, ka �ajā galmā neuzmanīgie ilgi nedzīvo.
- Kas toreiz bija karaļa mīļākā? Toreiz, kad karaliene Anna skaļi iebilda?
Es jūtos neveikli, runājot par to ar karaļa jauno sievu. - Viņ� aplidoja lēdiju D�einu Seimūru, kura vēlāk kļuva par karalieni.
Viņa pamāj. Esmu sapratusi, ka �īs jaunās sievietes prāts darbojas neticami ātri tie�i brī�os, kad viņa izskatās īpa�i lēnīga un dumja.
- Un karaliene Aragonas Katrīna? Viņa trok�ņo?
�oreiz es atviegloti uzelpoju, jo varu runāt dro�i. - Viņa ne reizi karalim neko nepārmeta. Vienmēr sagaidīja savu vīru ar smaidu, lai ko bija dzirdējusi, lai kādas bailes viņu māca. Aragonas Katrīna bija ļoti cēla sieva un karaliene.
- Bet viņam bija mīļākā? Tik un tā? Ari pie tādas karalienes sāniem? Ar �o princesi viņ� ta�u apprecējās mīlestības dēļ?
-Jā.
- Un �ī mīļākā bija lēdija Anna Boleina?
Es pamāju.
- Galma dāma? Karalienes galma dāma?
Es atkal pamāju, apņēmusies nemulst, dzirdot, cik nepielūdzami un atjautīgi darbojas valdnieces prāts.
- Tātad abas karalienes bija galma dāmas? Karalis tās ieraudzīja sievas istabās? Satika tur.
- Taisnība, - es piekrītu.
- Viņ� tiekas, kamēr karaliene skatās. Dejo ar mīļākām sievas istabās. Norunā tik�anos vēlāk?
Es nespēju to noliegt, lai cik ļoti gribētos. - Emm, jā.
Viņa skatās uz Ketrīnu Hovardu, kura jāj pavisam blakus karalim. Henrijs paliecas uz priek�u un saņem meitenes plaukstu, izlikdamies, ka grib palīdzēt viņai pareizi satvert gro�us. Ketrina mirdzo�ām acīm palūkojas aug�up, it kā izbrīnīta un zaudējusi galvu nupat saņemtā pagodinājuma dēļ. Viņa nedaudz nolīkst karalim tuvāk, un mēs abas dzirdam meitenes jūsmīgos, aizrautīgos smieklus.
- �ādi, - karaliene drūmi saka.
Es izmisīgi meklēju īstos vārdus, bet nekas nenāk prātā.
- Jā, - karaliene novelk. - Es saprotu. Un gudra sieviete klusē?
- Gudra sieviete klusē. - Es brīdi vilcinos. - Jūs nevarat to novērst, Jūsu Gai�ība. Lai kas notiktu, jūs nevarat to novērst.
Viņa pieliec galvu, un es izbrīnīta ieraugu asaru, kas nokrīt uz seglu loka. Viņa to steig�us notrauc ar cimdotu pirkstu. - Nē, es neko nevaru izdarīt, - viņa no�ukst.
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Vestminsteras pils istabās esam pavadīju�i tikai da�as dienas, bet Norfolkas hercogs jau aicina mani uz saviem apartamentiem. Es dodos pie viņa dienas vidū un ienākot redzu, ka tēvocis nemierīgi soļo pa istabu. Viņa mū�īgais miers un savaldīgums kaut kur pazudis. Tas ir tik neparasts skats, ka es nekavējoties saspringstu. Pat neeju dziļāk istabā un turos tuvāk pie sienas, it kā būtu atvērusi nepareizās durvis Tauerā un nokļuvusi aci pret aci ar karaļa lauvām. Es palieku stāvam pie durvīm, satvērusi rokturi.
-Ser?
- Vai jau dzirdēji? Zināji? Kromvels bū�ot grāfs. Sasodīts grāfs!
- Grāfs?
- Vai tad es nupat to neteicu? Eseksas grāfs. Nolādētās Esek-sas grāfs! Ko tu par to domā, lēdija Ro�forda?
- Es neko nedomāju, ser.
- Viņi ir piepildīju�i laulību, vai ne?
- Nē!
- Vai vari to apzvērēt? Vai esi pārliecināta? Nekas cits nav iedomājams. Karalis beidzot piedabūjis sevi uz brīnumu un tagad maksā savedējam. Acīmredzot Kromvels kaut ko izdarījis viņam pa prātam!
- Es esmu pilnīgi pārliecināta. Viņi nav baudīju�i miesas priekus. Un karaliene ir nelaimīga; viņa zina, ka Henrijam patīk Ket-rīna, un tas viņu satrauc. Viņa ar mani runāja par to.
- Bet karalis apbalvo Kromvelu, kur� sagādāja viņam �o sievu. �ķiet, laulība viņu tomēr apmierina, vismaz kaut kas viņu apmierina. Varbūt Henrijs kaut ko uzzinājis un novēr�as no mums. Viņ� apbalvo Kromvelu, lai gan tie�i padomnieks deva viņam karalieni Annu.
- Milord, es zvēru, ka neko neesmu noklusējusi. Kop� beidzās gavēnis, karalis gandrīz katru nakti pavada sievas gultā, bet nekas nav mainījies. Palagi ir tīri, karalienes mati ir sapīti cie�ās bizēs, naktscepure katru rītu ir tie�i tāda, kādu to vakarā sasējām. Dienā viņa raud, kad domā, ka neviens to neredz. Viņa nav mīlēta sieviete, tikai sāpināta meitene. Lieku roku uz sirds: viņa vēl joprojām ir jaunava.
Hercogs savās dusmās klūp man virsū. - Ja tā ir taisnība, kāpēc karalis pie�ķīra Kromvelam Eseksas grāfa titulu?
- Tam acīmredzot ir kāds cits iemesls.
- Kāds gan? �is ir Kromvela spo�ais triumfs! �ī savienība ar protestantu hercogiem, �ī nostāja pret Franciju un Spāniju, ko apzīmogo laulība ar Flandrijas meiteni. Es gandrīz, gandrīz esmu panācis savienību ar Francijas karali. Esmu pielējis karaļa prātu pilnu ar aizdomām pret Kromvelu. Lords Lails viņam pavēstījis, ka Kromvels palīdz reformatoriem un slēpj ķecerus Kalē. Kromvela iecienītais garīdznieks tūlīt tiks apsūdzēts ķecerībā. Viss liecina padomniekam par sliktu, bet viņ� piepe�i iegūst grāfa titulu. Kāpēc? Tā ir balva. Kāpēc karalis viņu apbalvo, ja nav apmierināts ar viņa darbu?
Es paraustu plecus. - Milord tēvoci, kā gan es to varu zināt?
- Tavs uzdevums ir zināt visu! - viņ� ierēcas. - Es tevi nogādāju galmā, uzturu un apģērbju, un baroju, lai tu zinātu un pavēstītu man visu! Ja tu neko nezini, kāpēc tu man esi vajadzīga? Kāpēc es glābu tevi no e�afota?
Hercoga neapvaldītās dusmas liek man bailēs sastingt. - Es zinu, kas notiek karalienes istabās, - es klusi iebilstu. - Bet nevaru zināt, kas notiek karaļa padomē.
- Vai tu uzdro�inies teikt, ka tas būtu jāzina man? Ka es esmu pieļāvis kļūdu?
Es mēmi purinu galvu.
- Kā iespējams uzzināt karaļa domas, ja viņ� uzticas tikai sev un apbalvo vīru, kuru jau trīs mēne�us pazemo, visiem redzot? Kā iespējams noskaidrot, kas notiek, ja Kromvels tiek vainots par to, ka sagādājis karalim vissliktāko laulību, bet tagad bāzīs visiem acīs savu grāfa titulu, savu sasodītās Eseksas sasodīto grāfa titulu?
Piepe�i es apjau�u, ka esmu piespiedusies pie sienas un ar izplestajām rokām ieķērusies zīdainajā gobelēnā. Audums ir mikls no maniem aukstajiem sviedriem.
- Kā iespējams saprast, kas notiek karaļa prātā, ja viņ� vienā brīdī ir viltīgs kā lapsa kūmiņ�, bet jau nākamajā ir jucis kā marta zaķis?
Es klusēdama purinu galvu. Hercogs nupat vienā teikumā lietojis vārdus "karalis" un "jucis", un tā ir tikpat kā valsts nodevība. Es to neatkārto�u pat �eit, dro�ajās Hovardu istabās.
- Labi, tātad tu esi pārliecināta, ka viņam vēl joprojām patīk Ketrīna? - hercogs jau klusāk apvaicājas.
- Ļoti. Par to es ne mirkli ne�aubos.
- Tādā gadījumā atgādini meitenei, lai viņa nelai� Henriju sev pārāk tuvu klāt. Ja viņa kļūs par precēta karaļa palaistuvi, mēs neko neiegūsim.
- Neviens ne�aubās...
- Bet es ap�aubu visu, - hercogs nogrie� kā ar nazi. - Ja Henrijs gulēs ar Ketrīnu, pēc tam beidzot izmīlēs karalieni, dabūs dēlu un pateiksies Kromveļam par �o bērnistabas kuplinājumu, mēs visi kritīsim kopā ar mazo padauzu.
- Viņ� negulēs ar karalieni, - es atkārtoju, ķerdamās pie vienīgā, ko zinu dro�i.
- Tu neko nejēdz, - hercogs rupji atcērt. - Saproti vien to, ko redzi atslēgas caurumos un dzirdi guļamistabas �ukstos, tu rakņājies saslaukās un mēslu kaudzēs. Tu zini visu, kas atrodams dzīves netīrumos, bet politika tev ir sve�a. Es tev vēlreiz saku, viņ� apbalvo Kromvelu ar neticami augstu titulu, jo tas viņam atvedis Klēves karalieni, bet mūsu abu plāni ir iznīcināti. Un tu esi muļķe.
Es meklēju vārdus, bet neko neatrodu, tāpēc tikai gaidu pavēli iet prom, bet hercogs pagrie�as pret logu un klusē, kodīdams īk�ķa nagu. Pēc brī�a ierodas pā�s un paziņo, ka tēvocis tiek gaidīts Lordu palātā. Vairs neteicis ne vārda, hercogs aiziet. Es paklanos, bet �ķiet, ka viņ� mani pat neredz.
Tiklīdz tēvocis pametis istabu, arī man būtu jāaiziet, bet es to nedaru. Es nedaudz pastaigājos. Istabā valda klusums, un neviens mani netraucē, tāpēc es atvelku krēslu. Apsē�os lielajā, kokgre-bumiem rotātajā krēslā ar Hovardu ģerboni, kas nepatīkami spie�as man pakausī. Es prātoju, kāds būtu mans liktenis, ja D�ord�s izdzīvotu un viņa tēvocis nomirtu, un D�ord�s būtu �īs ģimenes galva. Tad es sēdētu �eit, viņam blakus, jo tās būtu manas tiesības. Mums būtu vienādi krēsli pie �ī lielā galda, un mēs kaltu kopīgus plānus, apspriestu savas viltības. Mēs uzceltu jaunu, di�enu namu un audzinātu tajā savus bērnus. Mēs būtu karalienes radi, mūsu bērnu brālēns būtu nākamais karalis. D�ord�s noteikti saņemtu hercoga titulu, es būtu hercogiene. Mēs būtu bagāta ģimene, karalistes varenākā ģimene. Mēs kopā novecotu, viņ� cienītu manus padomus un kvēlo uzticību, es mīlētu viņa kaismi un glīto seju, un aso prātu. Viņ� mani iemīlētu, beigu beigās viņ� no-
teikti mani iemīlētu. Viņ� nogurtu no Annas indīgās mēles. Viņ� saprastu, ka noturīga un uzticīga sievas mīlestība ir vislabākā.
Bet D�ord�s nomira, un Anna viņam sekoja. Abi gāja bojā, nepaguvu�i mani novērtēt. No mūsu trijotnes dzīva esmu palikusi tikai es. Es alkstu pēc Boleinu mantojuma, sē�u Hovardu krēslā un sapņoju, ka viņi vēl ir dzīvi un mūs gaida di�enums, nevis vientulība un vecums, sīkas sazvērestības, negods un nāve.
[image: ]
Neilgi pirms vakariņām es mēroju ceļu uz karalienes istabām, bet manu piedurkni pēk�ņi skar maiga roka. Es nosprie�u, ka vaininieks ir D�ons Berisbijs vai Toms Kalpepers, tāpēc smiedamās pagrie�os un jau grasos lūgt, lai mani lai� vaļā, bet ieraugu karali un noslīgstu reveransā.
- Tu mani pazini, - viņ� saka, un es pamanu, ka viņ� uzlicis galvā lielu cepuri, ietinies lielā apmetnī un uzskata sevi par labi nomaskēju�os. Es nesaku to, ko domāju - ka viņ� ir resnākais vīrs visā galmā, tāpēc es viņu pazīstu. Ka viņ� ir vienīgais, kur� garāks par se�ām pēdām un platāks par �etrām. Vienīgais, kur� smird pēc puvu�as gaļas. Es saku pavisam ko citu: - Jūsu Gai�ība, ak, Jūsu Gai�ība, es jūs pazītu vienmēr un jebkur.
Karalis sper soli uz priek�u, iznākdams no ēnas aizsega, un neviens viņu nepavada. Parasti viņam blakus ik brīdi ir vismaz se�i galminieki. Lai ko viņ� tobrīd darītu. - Kā tu mani pazīsti? -viņ� jautā.
Es nesen atklāju nelielu viltību: tiklīdz karalis sāk ar mani runāt �ādi, es iztēlojos viņa vietā Tomasu Kalpeperu, kārdino�o Tomasu Kalpeperu, un domāju, kā apburt viņu, tāpēc smaidu, kā smaidītu �im jauneklim. Arī vārdi patiesībā domāti viņam. �oreiz es nepiespiesti attraucu: - Jūsu Gai�ība, es neuzdro�inos atbildēt.
- Saki vien, - karalis mani mudina.
- Es nedrīkstu.

- Saki, skaistā Ketrina, - viņ� atkārto.
Mēs tā varētu turpināt visu dienu, tāpēc es ķeros pie nākamā soļa. - Es kautrējos.
- Tev nav jākautrējas, mīļā, - viņ� cen�as mani pārliecināt.
- Saki, kā tu mani pazīsti.
Un es atbildu, domājot par Tomasu: - Tā ir smar�a, Jūsu Gai�ība. Smar�a, ko es dievinu; tā atgādina jasmīnus vai rozes. Un to pavada spēcīgāks aromāts, laba zirga sviedri, kad tas nupat auļojis medībās; ādas un sāļas jūras smārds.
- Tāda ir mana smar�a? - karalis jautā, un viņa balsī skan izbrīns. Es satrūkusies atskār�u, ka mani vārdi trāpīju�i vārīgā vietā, jo patiesībā ta�u �is nabaga cilvēks smird pēc strutām, kas apsēdu�as viņa kāju, un bie�i vien arī pēc gāzēm, jo viņu moka aizcietējumi. �ī smaka Henrijam seko itin visur, tāpēc viņam jānēsā līdzi smar�u lode, kas ļauj pa�am nejust drausmīgo aromātu, bet vajadzētu ta�u apzināties, ka citi sao� atbaido�o puvumu.
- Man tā �ķiet, - es uzticīgi apliecinu, sparīgi domādama par Tomasu Kalpeperu un viņa brūno, sprogaino matu tīro smar�u.
- Es jūtu jasmīnus, sviedrus, ādu un sāli. - Es noduru galvu un viegli, neuzbāzīgi aplaizu lūpas. - Smar�a vienmēr ļaus jūs pazīt.
Karalis satver manu roku un pieglau� mani sev klāt. - Daiļā jaunava, - viņ� dve�. - Ak, daiļā jaunava.
Es kā izbijusies ievelku elpu, bet ar skatienu ļauju noprast, ka gaidu skūpstu. Patiesībā es jūtos diezgan nelāgi. Karalis ļoti līdzinās tam vecajam kalpotājam Hor�emā. Viņ� pat varētu bul mans vectēvs, bet viņa lūpas dreb un acis mirdz. Protams, es apbrīnoju �o cilvēku, jo viņ� ir karalis, di�enākais vīrs pasaulē, un es viņu mīlu kā savu karali. Turklāt tēvocis ir devis mājienu, ka es saņem�u jaunus tērpus, ja spē�u karali savaldzināt. Bet mani pārņem viegls riebums, kad viņ� satver manu vidukli un spie� miklas lūpas pie kakla, un es jūtu viņa aukstās siekalas uz ādas.
- Daiļā jaunava, - Henrijs atkārto un skūpsta mani. Viņa mute ir slapja kā zivij.
- Jūsu Gai�ība! - es aizelsusies saucu. - Lūdzu, laidiet mani vaļā.
- Nemū�am!
- Jūsu Gai�ība, es esmu jaunava!
�iem vārdiem ir lieliski panākumi. Skāviens nedaudz atslābst, un es varu atkāpties. Viņ� gan satver manas plaukstas, bet vismaz neslienājas gar manām krūtīm.
- Tu esi daiļa jaunava, Ketrina.
- Es esmu tikla, Jūsu Gai�ība.
Saspiedis manas rokas vēl cie�āk, viņ� pievelk mani klāt. - Ja es būtu brīvs, vai tu kļūtu par manu sievu? - viņ� lieti�ķi painteresējas.
Dzirdētais mani apstulbina, tāpēc es nevaru izdabūt pār lūpām ne vārda, tikai raugos uz viņu kā dumja slaucēja vai pat govs. - Jūsu sievu? Jūsu sievu, kungs?
- Mana laulība nav likumīga, - karalis steig�us paskaidro, nemitīgi vilkdams mani tuvāk un taustīdamies uz mana vidukļa pusi. Es nosprie�u, ka vārdi domāti tikai manis ap�ilbinā�anai un iedzī�anai stūrī, lai pabāztu plaukstu zem svārkiem, tāpēc kāpjos atpakaļ, bet viņ� turpina runāt. - Vairāku iemeslu dēļ. Mana sieva bija apsolījusi iziet pie cita vīra, tāpēc nav tiesīga laulāties. Sirds mani par to brīdināja, un es nedrīkstu ar viņu gulēt, citādi apdraudē�u savu nemirstīgo dvēseli. Mans prāts apzinās, ka viņa pieder citam vīrietim.
- Vai tie�ām? - Karalis ta�u nevar uzskatīt mani par tādu muļķi, kura noticēs �im stāstam.
- Es to zinu, sirds jau sen mani brīdināja. Ar mani runā Dievs. Es visu zinu.
- Vai tā ir taisnība?
- Jā, - viņ� apņēmīgi paziņo. - Tāpēc es kāzu ceremonijas laikā nedevu pilnu piekri�anu. Dievs jau toreiz zināja par manām �aubām, un es neesmu gulējis ar Klēves Annu. Tātad laulība nav spēkā, un es drīz vien bū�u brīvs.
Acīmredzot viņ� tie�ām uzskata mani par dumiķi, jo viņam izdevies apmuļķot pa�am sevi. Lai Dievs �ēlīgs, ko gan nespēj izdomāt vīrie�a smadzenes, kad rīks ir ciets! Tas ir patiesi apbrīnojami.
- Kas ar viņu notiks? - es jautāju.
- Ko? - Henrija plauksta jau virzās pāri ņieburam uz krū�u pusi, bet pēk�ņi sastingst.
- Kas notiks ar karalieni? - es atkārtoju. - Ja viņa vairs nebūs karaliene?
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- Man nav ne jausmas, - karalis atbild, it kā viņam �īs sievietes liktenī nebūtu savas lomas. - Ja viņa nebija brīva sieviete, viņa nedrīkstēja ierasties Anglijā. Viņa lauzusi solījumu un varēs atgriezties mājās.
Nedomāju, ka viņa vēlēsies doties uz Klēvi pie sava nejaukā brāļa, turklāt viņai iepatiku�ies karaļa bērni un Anglija. Bet karaļa roka atkal ir uz mana vidukļa, un viņ� strauji pagrie� mani ar seju pret sevi.
- Ketrīna, - viņ� ilgpilnā balsī novelk. - Saki man, ka drīkstu par tevi domāt. Vai arī ir kāds jauneklis? Tu esi jauna sieviete, kuru ieskauj miesaskāra galma vilinājumi. Tas ir neķītrs, kaislīgs galms ar daudziem nejaukiem, iekāres pārņemtiem zēniem, un kāds no tiem tev dro�i vien iepaticies. Apsolījis tev kaut ko apmaiņā pret skūpstu.
- Nē, - es noliedzu. - Es jums jau reiz teicu, ka zēni man nepatīk. Viņi visi ir pārāk dumji.
- Tev nepatīk zēni?
- Nepavisam.
- Un kas tev patīk? - karalis jautā. Viņa balss aizlūst no pārliecīgā prieka pa�am par sevi. Viņ� zina, kādu atbildi tūlīt dzirdēs.
- Es neuzdro�inos to atklāt. - Henrija roka atkal zogas aug�up, un jau pēc mirkļa viņ� glāstīs manu krūti. Ak, Tomas Kalpe-per, es no visas sirds vēlos, kaut tas būtu tu!
- Saki, - karalis skubina. - Saki jel man, skaistā Ketrīna, un es tev pasnieg�u dāvanu, ja būsi godīga meitene.
Es zaglīgi, nemanāmi ievelku plau�ās nedaudz tīra gaisa. - Man patīkat jūs, - es kautri atzīstos, un viena roka - plauk�! sagrābj manu krūti, otra pieglau� mani tuvāk, un karalis sniedz skūpstu slapjām, �mauksto�ām lūpām. Tas patiesi ir pretīgi, bet mans prāts ir aizņemts ar domām, ko es saņem�u par tik godīgu atbildi.
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Viņ� man uzdāvina divu notiesātu slepkavu īpa�umus, tas ir, divas mājas un da�us zemes gabalus, un nedaudz naudas. Es nespēju tam noticēt. Man ir divas mājas un zeme, un pa�ai sava nauda!
Nekad mū�ā man nav piederējusi tāda bagātība, un nevienu dāvanu es neesmu nopelnījusi ar tik vieglu darbu. Pa�ai jāatzīst, ka tas nebija sare�ģīti. Ir nelāgi pavedināt vīrieti, kur� gadu ziņā varētu būt mans tēvs vai pat vectēvs. Ir nelāgi just viņa trekno roku uz krūtīm un smirdo�o muti pie lūpām. Bet man jāpatur prātā, ka viņ� ir karalis, labsirdīgs, mīļ� ve�uks, un parasti es varu aizvērt acis un iztēloties, ka esmu kopā ar kādu citu. Turklāt man ir nedaudz nepatīkami apzināties, ka esmu ieguvusi miroņu īpa�umus. Kad es par to ieminos lēdijai Ro�fordai, viņa atgādina, ka viss reiz piederējis miroņiem, viss ir nozagts vai mantots, un sieviete, kura cer kaut ko sasniegt �ajā pasaulē, nevar atļauties izvē-
lību.
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Biju domājusi, ka mana kronē�ana iekļausies Maija svētkos, bet tie būs jau pēc mēne�a un neviens nav pasūtījis jaunus tērpus vai sācis plānot ceremonijas norisi, tāpēc es sāku spriest, ka tas nenotiks �ajos Maija svētkos. Man nav neviena labāka padomdevēja, tāpēc sagaidu brīdi, kad princese Mērija iet man blakus atceļā no Jaunavai Marijai veltītās kapelas uz pili, un pajautāju, kādas ir viņas domas. Pēdējā laikā man princese arvien vairāk iepatīkas, un es uzticos viņas spriedumiem. Turklāt, pavadījusi �ajā galmā bērnību un pēc tam pārcietusi izsūtījumu trimdā, princese lieliski apzinās, cik grūti ir tajā dzīvot un vienlaikus justies kā izstumtajai.
Tiklīdz es pieminu kronē�anu, viņa man uzmet tik dziļu rūpju piesātinātu skatienu, ka manas kājas atsakās kustēties uz priek�u. Es apstājos kā zemē iemieta un izbijusies saucu: - Mans Dievs, ko jūs esat dzirdējusi?
- Mīļā Anna, lūdzu, neraudiet, - princese steidzas mani mierināt. - Piedodiet man. Karaliene Anna.
- Es neraudu. - Nevēlēdamās meiteni satraukt vēl vairāk, es parādu viņai savas pārsteiguma pielietās acis. - Neraudu.
Mēs abas nekavējoties raugāmies apkārt, meklēdamas novērotājus. Galmā vienmēr jālūkojas pār plecu, lai atrastu spiegu, un patiesība tiek pausta vienīgi �ukstos. Princese pienāk man tuvāk klāt, mēs sadodamies elkoņos un turpinām ceļu kopā.
- Maija svētkos tas nenotiks; ja viņ� grasītos jūs kronēt, viss jau būtu nokārtots un sagatavots, - Mērija skaidro. - Arī es jau gavēņa laikā biju pārliecināta, ka Maija svētki būs īstais brīdis. Bet tas nav nekas slikts. Tas neko nenozīmē. Arī karaliene D�ei-na netika kronēta. Ja viņa nenomirtu, tēvs viņu kronētu, jo viņa dāvāja dēlu. Tagad karalis dro�i vien cer uz jūsu paziņojumu, ka esat stāvoklī. Jūsu kronē�ana notiks pēc kristībām.
To dzirdot, es ko�i pietvīkstu un klusēju. Princese ieskatās man acīs un gaida, kamēr esam uzgāju�as aug�ā pa kāpnēm, izgāju�as cauri audien�u zālei un guļamistabai līdz pat nelielajai telpai, kurā neviens neienāk bez uzaicinājuma. Es aizveru durvis, atstājot aiz tām ziņkārās dāmas, un mēs paliekam divatā.
- Vai radu�ās grūtības? - Mērija ļoti taktiski painteresējas.
- Ne manas vainas dēļ.
Viņa paloka galvu, bet nevienai no mums nerodas vēlme kaut ko piebilst. Mēs abas esam divdesmit gadus nodzīvoju�as jaunavas, vecmeitas, vīrie�a kaisle mūs biedē, mēs baidāmies no karaļa varas un abas esam atkarīgas no viņa gribas.
- Es nīstu Maija svētkus, - princese negaidīti paziņo.
- Man �ķita, ka tā ir viena no līksmākajām svinību dienām gadā.
-Jā, protams, bet tā ir me�oņu tradīcija, pagānu svētki, nevis kristie�u.
Tā ir viņas katoliskā māņticība, un es jau grasos iesmieties, bet apraujos, redzot princeses drūmo seju.
- Pirmais maijs iezīmē pavasara sāk�anos, - es saku. - Tas nav nekas slikts.
- Tas ir laiks, kad atmest visu veco un pievērsties jaunajam, -Mērija iebilst. - Tā ir Maija svētku tradīcija, un karalis to stingri ievēro. Maija svētku turnīrā viņ� devās cīņā zem karoga, kas sludināja viņa mīlestību pret Annu Boleinu, un pēc tam Maija svētkos atteicās no manas mātes, lai pievērstos lēdijai Annai. Nepagāja ne pieci gadi, līdz to pa�u piedzīvoja arī viņa; lēdija Anna
bija jaunā turnīra karaliene, un viņas bruņinieki cīnījās savas valdnieces vārdā pretī viņas lo�ai. Bet pēcpusdienā bruņiniekus aizturēja, un karalis aizjāja, pat neatvadījies no sievas. Sākās lēdijas Annas dzīves noriets. Viņa nekad vairs neredzēja karali.
- Viņ� pat neatvadījās? - Nezinu, kāpēc tie�i �is jaunums man �ķiet drausmīgāks par visu pārējo. To man neviens nav stāstījis.
Mērija papurina galvu. - Viņ� nekad neatvadās. Tiklīdz zūd viņa labvēlība, pazūd arī karalis. Viņ� neatvadījās no manas mātes, glu�i vienkār�i sēdās zirgam mugurā un aizjāja. Lai novēlētu tēvam laimīgu ceļu, viņa bija spiesta sūtīt savus kalpotājus. Viņ� nepateica, ka neatgriezīsies. Un viņ� neatvadījās no lēdijas Annas. Karalis aizjāja no Maija svētku turnīra un atsūtīja savus vīrus, lai tie sievu aizturētu. Patiesībā tēvs neatvadījās pat no karalienes D�einas, kura mira, dāvājot viņam dēlu. Viņ� zināja, ka tā cīnās par savu dzīvību, bet neapciemoja sievu. Viņ� ļāva karalienei D�einai mirt vienatnē. Viņ� ir ne�ēlīgs, bet nespēj redzēt raudo�as sievietes un necie� atvadas. Karalim ir vieglāk atraut savu mīlestību, novērsties un aiziet.
Es salīgi nodrebinos un pieeju pie loga, lai pārbaudītu, vai tas ir pietiekami cie�i aizvērts. To darot, mani pārņem kārdinājums aizcirst slēģus, lai neielaistu istabā spilgto gaismu. No upes pū� auksts vēj�, es jūtu tā ledainos pirkstus skaram manu ādu. Es vēlos doties uz audien�u zāli un sapulcināt ap sevi mazās muļķa meitenes, likt pā�am spēlēt lautu un dzirdēt sievie�u smieklus. Es vēlos sajust karalienes istabu sniegto mieru, kaut gan zinu, ka arī trīs citas sievietes ilgoju�ās pēc �āda miera un visas ir miru�as.
- Ja viņ� vērsīsies pret mani, kā vērsās pret lēdiju Annu, tas notiks bez brīdinājuma, - es klusi secinu. - �ajā galmā man nav draugu, neviens man nepateiktu, ka tuvojas briesmas.
Princese Mērija pat nemēģina man iebilst.
- Tas varētu notikt saulainā dienā, turnīra laikā, tāpat kā ar lēdiju Annu? Parādās bruņoti vīri, un bēgt vairs nav iespējams? -es tincinu.
Viņas seja ir balta kā nāve, un viņa strauji paloka galvu. - Karalis sūtīja Norfolkas hercogu pie manis ar pavēli zvērēt paklausību. Hercogs mani pazina kop� bērnības un uzticīgi, mīlo�i kalpoja manai mātei, bet toreiz viņ� paziņoja, ka pār�ķeltu man galvu, ja būtu tēva vietā, - princese atklāj. - To teica cilvēks, kuru pazinu visu savu mū�u un kur� zināja, ka esmu karalisku asiņu princese, kur� mīlēja manu māti, būdams tās padevīgais kalps. Viņ� nāca ar mana tēva ziņu un svētību un bija gatavs aizvest mani uz Taueru. Karalis sūtīja pie manis savu bendi ar atļauju darīt visu, ko tas uzskata par nepiecie�amu.
Es sagumzu plaukstā gabalu neticami dārgā gobelēna, it kā auduma pieskāriens spētu mani mierināt. - Bet es neesmu noziegusies, - es uzstāju. - Neko neesmu izdarījusi.
- Arī es nebiju vainīga karaļa priek�ā, - princese atbild. - Tāpat kā mana māte. Un karaliene D�eina. Varbūt pat lēdija Anna tika apmelota. Mēs visas redzējām, kā mūsu karaļa mīlestība pārvēr�as naidā.
- Un man tā nekad nav piederējusi, - es savā valodā klusi prātoju. - Ja Henrijs spēja pamest sievu, ar kuru kopā nodzīvojis se�padsmit gadus, karsti mīlētu sievieti, viņam būs ļoti viegli atbrīvoties no manis, kura viņam nekad nav īsti patikusi.
Princese nemierīgi uzlūko mani. - Kas ar jums notiks?
Es zinu, ka mana seja ir �ausmās sastingusi. - Nezinu, - es godīgi atzīstu. - Nezinu. Ja karalis sadarbosies ar Franciju un padarīs Kitiju Hovardu par savu mīļāko, tad dro�i vien sūtīs mani mājās.
- Vai arī izdarīs kaut ko sliktāku, - Mērija klusi iebilst.
- Nezinu, kas varētu būt sliktāks par manām mājām. - Es rūgti pasmaidu.
- Tauers, - viņa neminstinādamās atbild. - Tauers ir sliktāks. Un pēc tam - e�afots.
Klusums, kas seko �iem vārdiem, ilgst teju bezgalīgi. Es pieceļos un pieeju pie durvīm, kas ved uz istabām, un princese atkāpjas, ļaudama man iet pa priek�u. Mēs klusēdamas �ķērsojam mazo telpu, abas iegrimu�as drūmās domās, un pa nelielajām durtiņām nokļūstam istabā, kurā valda kņada un rosība. Kalpotāji skraida no galerijas uz kambari, nesdami mantas. Audien�u zālē tiek klāts vakariņu galds, izmantojot zelta un sudraba �ķīvjus no karaliskās mantnīcas.
- Kas notiek? - es apjukusi vaicāju.
- Viņa Majestāte karalis paziņojis, ka ieturēs vakariņas jūsu istabās, - lēdija Ro�forda paklanījusies skaidro.
- Labi. - Es cen�os izlikties, ka mani �is jaunums iepriecina, bet patiesībā vēl �ausmās stingstu no domas, ka Henrijs varētu mani ienīst un nosūtīt uz Taueru, no kura ceļ� ved uz e�afotu. - Man ir liels gods uzņemt Viņa Gai�ību savās apartamentās.
- Savos apartamentos, - princese Mērija klusi izlabo.
- Savos apartamentos, - es atkārtoju.
- Vai pirms vakariņām gribēsiet pārģērbties?
- Jā. - Es pamanu, ka dāmas jau uzposu�ās savos labākajos tērpos. Kitijas Hovardas galvassega ir atgrūsta tik tālu pakausī, ka tikpat labi tās varētu arī nebūt, un tērpu rotā vairākas zelta ķēdes, uz kurām savērtas nelielas pērlītes. Ausīs ir briljanti, un ap kaklu vairākās kārtās savīta pērļu virtene. Kitija acīmredzot kaut kur dabūjusi naudu. Nekad neesmu redzējusi viņu nēsājam kaut ko lielāku par mazu, plānu zelta ķēdīti. Viņa uztver manu skatienu, paklanās un pavirpuļo uz vietas, lai es varētu apbrīnot jauno, ro�aino zīda tērpu ar tum�i sārtiem apak�svārkiem.
- Skaisti, - es nosaku. - Jauns?
- Jā, - Kitija atbild, un viņas acis pa�aujas sānis kā zādzībā pieķertam bērnam. Es nekavējoties saprotu, ka visu �o grezno ietērpu sagādājis karalis.
- Vai vēlaties, lai palīdzu jums apģērbties? - meitene jautā, un man �ķiet, ka viņas balsī dzirdu lūgumu piedot.
Es pamāju, un Kitija kopā ar vēl divām meitenēm seko man uz guļamistabu. Tur mani jau gaida vakariņu tērps, un Ketrīna izceļ no lādes manu apak�veļu.
- Tik smalks! - viņa atzinīgi nosaka, nogludinādama spodri baltos iz�uvumus, kas rotā tikpat balto audumu.
Es ļauju meitenēm pārslidināt kreklu man pār galvu un apsē�os pretī spogulim, vēlēdama Ketrīnai sukāt manus matus. Viņa maigām, saudzīgām kustībām sakārto tos zeltītā tīkliņā, un mums rodas nesapra�anās tikai tad, kad viņa atbīda manu galvassegu tālu pakausī. Es to novietoju pareizi, un meitene smejas. Spogulī atainojas mūsu sejas, un viņas acis �ķiet nevainīgas kā bērnam; tajās nav ne miņas no viltus. Es pagrie�os un pavēlu pārējām meitenēm iet prom.
Pārmītie skatieni man pavēsta, ka Hovardas jauno tērpu avots visiem ir zināms un nevienam nav noslēpums, no kurienes parādīju�ās pērles. Viņas gaida greizsirdības vētru, kas gāzīsies pār Kitijas Hovardas glīto galviņu.
- Karalim tu patīc, - es bez aplinkiem paziņoju.
Smaids no viņas acīm ir nozudis. Meitene pamīņājas savās mazajās, sārtajās kurpītēs. - Jūsu Gai�ība... - viņa �ukst.
- Es viņam nepatīku, - es turpinu. Zinu, ka runāju pārāk nesaudzīgi, bet vēl nemāku runāt tik izpu�ķoti kā melīga angliete.
Ko�s sārtums kāpj aug�up no meitenes tērpa izgriezuma un iedegas vaigos. - Jūsu Gai�ība...
- Vai tu viņu iekāro? - es jautāju. Man nepietiek vārdu, lai ietērptu �o jautājumu ilgākā sarunā.
- Nē! - Ketrīna nekavējoties attrauc, bet jau nākamajā mirklī kaunīgi noliec galvu. - Viņ� ir karalis... un mans tēvocis teica, patiesībā pavēlēja...
- Tu neesi brīva? - es viņu pamudinu.
Ketrīnas pelēkās acis sastop manu skatienu. - Es esmu meitene, - viņa paskaidro. - Tikai jauna meitene. Es neesmu brīva.
- Vai vari atteikties viņiem klausīt?
-Nē.
Mēs abas klusējam, pamazām aptverdamas vienkār�o patiesību, kas nupat izskanējusi. Mēs esam divas sievietes, kuras saprot, ka nevar ietekmēt pasauli. Mēs piedalāmies spēlē, bet nevaram pa�as izvēlēties savus gājienus. Vīrie�i mūs izspēlēs par labu savām vēlmēm. Un mēs varam tikai mēģināt pārciest sekas.
- Kas notiks ar mani, ja karalis gribēs tevi par sievu? - Tiklīdz neveiklie vārdi pamet manas lūpas, es jau zinu, ka tas ir svarīgākais, neizpau�amākais jautājums.
Ketrīna parausta plecus. - Nezinu. �ķiet, pagaidām tas nav zināms nevienam.
- Vai viņ� mani nogalinās? - es �ukstu.
Un �ausmās sastingstu, redzot, ka meitene nemetas mani mierināt un to noliegt. Viņa tikai lūkojas man acīs. - Es nezinu, ko viņ� darīs, - Ketrīna atkārto. - Jūsu Gai�ība, es nezinu, ko viņ� vēlas un spēj. Es nepārzinu likumus. Nezinu, ko viņ� drīkst darīt.
- Viņ� sauks tevi pie saviem sāniem, - es nobālu�ām lūpām saku. - To es saprotu. Kā sievu vai mīļāko. Bet... vai mani viņ� sūtīs uz Taueru? Vai man būs jāmirst?
- Es nezinu. - Ketrīna skatās uz mani izbiedēta bērna acīm. - Man nav ne jausmas. Neviens man neko nestāsta, tikai pavēl karalim izpatikt. Un man tas jādara.
Klēves Anna sē� savā lo�ā augstu virs turnīra laukuma un ir bāla no bailēm, tomēr izturas patiesi karaliski. Viņa uzsmaida simtiem Londonas iedzīvotāju, kuri sapulcēju�ies pilī, lai pavērotu valdnieku ģimeni un di�ciltīgos, tēlotās cīņas, masku parādes un turnīru. Tajā piedalās se�i bruņinieki, kuri izaicina uz cīņu, un se�i izaicinājumu arī pieņems. Tie jāj apkārt laukumam savas svītas pavadībā, nesot vairogus un standartus, un taures skani gavilē, pūlis sauc derības, un viss līdzinās trok�ņainam sapnim. Tajā valda tveice un spo�a saules gaisma, kas atstarojas zeltainajās laukuma smiltīs.
[image: ]
Ja nostājos karaliskās lo�as aizmugurē un nedaudz pieveru acis, es ieraugu spokus. Es redzu karalieni Katrīnu, kura paliecas uz priek�u un māj jaunajam, glītajam vīram, redzu pat viņa vairogu ar uzrakstu "Uzticīgās sirds bruņinieks".
Uzticīgā sirds! Es dro�i vien sāktu smieties, ja vien karaļa mainīgā sirds nebūtu tik daudzus iegrūdusi nāvē. �ī karaļa sirds ir uzticīga tikai savām vēlmēm, un �ajā Maija dienā tā mainījusies vēlreiz, glu�i kā pavasara vēj�, un pū� pavisam citā virzienā.
Es pasperu soli sānis, un mani ap�ilbina saules stars, kas iespīdējis pa spraugu baldahīnā. Vienu mulsu brīdi es redzu lo�ā Annu, savu Annu, Annu Boleinu ar smieklos atmestu galvu un skatienam atklātu balto kaklu. Tajā pēdējā Annas gadā pirmais maijs bija tveicīgs, un viņa uzvēla vainu saulei, kad svīda baiļu sviedrus. Viņa zināja, ka gaidāmas nepatik�anas, bet nenojauta, cik lielas briesmas viņai draud. Kā gan viņa varēja to zināt? Nevienam nebija ne jausmas. Nevienam pat sapņos nerādījās, ka Henrijs noguldīs �o garo, skaisto kaklu uz koka bluķa un nolīgs fran�u bendi, kur� to ar zobenu pārcirtis uz pusēm. Kur� gan varēja iedomāties, ka vīrietis spēs kaut ko tādu nodarīt reiz dievinātai sievai? Viņ� lauza savas valsts reliģiju, lai iegūtu Annu. Kāpēc lai viņ� pēc tam salauztu Annu pa�u?
Ja mēs to zinātu... Bet tagad tam vairs nav nozīmes.
Varbūt mums vajadzēja bēgt. Man, D�ord�am, Annai un Elizabetei. Varbūt mums vajadzēja aizbēgt, un tad mēs būtu brīvi no �ausmām un godkāres, un alkām pēc baudas, kas valda �ajā angļu galmā. Tomēr mēs nebēgām. Mēs sēdējām kā nobiju�ies zaķi, slēpāmies garajā zālē, izdzirdu�i suņu rejas, cerējām, ka mednieki mūs nepamanīs un aizjās garām; bet jau tajā pa�ā dienā parādījās kareivji un aizveda gan manu vīru, gan mīļoto svaini Annu. Un es? Es mēmi sēdēju un ļāvu viņus aizvest; neteicu ne vārda, lai viņus glābtu.
Tomēr �ī jaunā karaliene nav muļķe. Mēs baidījāmies, bet nezinājām, cik pamatotas ir �īs bailes. Klēves Anna zina. Viņa ir runājusi ar savu sūtni un zina, ka netiks kronēta. Viņa ir runājusi ar princesi Mēriju un zina, ka Henrijs spēj iznīcināt krietnu, mīlo�u sievu, nosūtot tālu prom no galma uz pili, kur aukstums un mitrums viņu nogalinās, ja pirmā to neizdarīs inde. Viņa pat runājusi ar mazo Ketrīnu Hovardu un zina, ka Henrijs ir iemīlējies. Viņa saprot, ka nākotnē gaidāms vismaz kauns un �ķir�anās, ja ne nāvessods.
Tik un tā viņa sē� karaliskajā lo�ā augsti paceltu galvu, nomet mutautiņu, dodot signālu sākt uzbrukumu, ierastā pieklājībā smaida uzvarētājam, paliecas uz priek�u, lai uzliktu tam uz bruņucepures lauru lapu vainagu un pasniegtu maisiņu ar zelta naudu kā balvu. Zem vienkār�ās, neglītās galvassegas slēpjas bāla seja, bet viņa pilda savu karalienes pienākumu turnīra laikā, kā to pildījusi katru dienu, kop� pirmo reizi spēra kāju uz �īs zemes. Karalienes vēders dro�i vien raustās baiļu krampjos, bet viņas rokas, uzliktas uz lo�as apmales, nepavisam nedreb. Kad karalis sievu sveicina, viņa pieceļas no sava krēsla un godbijīgi paklanās; kad pūlis sauc viņas vārdu, viņa pagrie�as, smaida un paceļ roku, kaut gan bailīgāka sieviete viņas vietā izmisusi sauktu pēc glābiņa. Klēves Anna ir mierīga un savaldīga.
- Vai viņa zina? - pie manas auss atskan klusa balss, un es pagrie�os pret Norfolkas hercogu. - Vai tas ir iespējams?
- Karaliene zina visu, tikai ne to, kas ar viņu notiks, - es apliecinu.
Hercogs uzmanīgi vēro jauno sievieti. - Nē, viņa nezina. Neko nav sapratusi. Pārāk dumja, lai saprastu, kas notiks.
- Viņa nav dumja, - es iebilstu. - Tikai neticami drosmīga. Karaliene visu zina. Viņa ir stiprāka, nekā mēs domājām.
- Drosme viņai noderēs, - tēvocis skarbi nosaka. - Es vedī�u Ketrīnu prom no galma.
- Prom no karaļa acīm?
-Jā.
- Vai tas nav bīstami? Atņemt karalim viņa izvēlēto meiteni?
Norfolkas hercogs papurina galvu. Viņa acis mirdz vāji slēptā
uzvaras priekā. - Karalis pats man pavēlēja aizvest meiteni prom. Viņ� apprecēsies ar Ketrīnu, tiklīdz būs ticis vaļā no Annas. Henrijs vēlas paslēpt Ketrīnu no sve�ām acīm, lai viņai nebūtu jādzird ļaunas tenkas, kamēr mēs tiksim galā ar �o viltus karalieni. - Hercogs apvalda smaidu; es redzu, ka viņ� tik tikko noturas neiesmē-jies. - Viņ� negrib aptraipīt Ketrīnas �ķīsto godu ar baumu ēnām.
- Viltus karaliene? - es atkārtoju jauno, savādo titulu.
- Viņa nedrīkstēja precēties. Laulība nebija spēkā, tā nav pat piepildīta. Dievs karali brīdinājis, tāpēc viņ� nespēja izmantot savas laulātā tiesības. Dievs viņam to neļāva. �ī ir viltus laulība. Karaliene nav īsta. Melot karalim - tā dro�i vien ir valsts nodevība.
Es samirk�ķinu acis. Karalis ir Dieva pārstāvis zemes virsū, tātad viņam ir tiesības spriest par �ādiem jautājumiem, bet mēs, vienkār�ie mirstīgie, da�reiz pārāk lēni aptveram Dieva kaprīzes. - Viņas valdī�ana beigusies? - Es ar mājienu norādu uz meiteni, kura piecēlusies, lai pieņemtu uzvarētāja sveicienu, un smaidīdama pamāj pūlim, kad tas izkliedz viņas vārdu.
- Viņai pienācis gals, - hercogs apstiprina.
- Gals?
- Gals.
Es paloku galvu. Tas laikam nozīmē, ka viņu nogalinās.
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Brālis beidzot atsūtījis dokumentus, kas pierāda, ka es patiesi nebiju precējusies pirms iera�anās Anglijā, ka manas kāzas ar karali bija pirmā reize, kad es devu laulības solījumu, un ka es tie�ām esmu karaļa sieva, lai gan visiem tas jau sen ir zināms. Vēstnesis atveda dokumentus �odien, bet sūtnis nevar tos uzrādīt karalim. Padome gandrīz nepārtraukti apsprie�as, un mums neviens nesaka, par ko viņi runā. Vispirms uzstāju�i, ka viņiem
nepiecie�ams �is dokuments, padomnieki tagad neveļas to pat ap skatīt, un man nav ne jausmas, par ko liecina �i vienaldzība.
Dievs vien zina, ko viņi grasās ar mani izdarīt, es mokos bai lēs, ka mani apsūdzēs kādā apkaunojo�ā nozieguma un es mir�u �ajā tālajā zemē, un mana māte ticēs meitas izlaidībai.
Es zinu, ka briest kaut kas �ausmino�s, jo mani draugi sak pa zust cits pēc cita. Ir aizturēts lords Lails, kur� tik laipni sagaidīja mani Kalē, un neviens man nevar paskaidrot, kāds tam ir iemesls. Viņa sieva pat neatvadījusies nozuda no manām istabām. Viņa nenāca pie manis ar lūgumu glābt vīru. Tas nozīmē, ka viņ� mirs bez tiesas - ak Dievs, varbūt viņ� jau ir miris! - vai ar! lēdija Laila saprot manu nespēju ietekmēt karaļa lēmumus. Jebkurā gadījumā ne man, ne lordam Lailam tas neko labu nesola. Neviens man nestāsta, kur slēpjas lēdija Laila, un patiesībā es pat baidos jautāt. Ja viņas vīrs ir apsūdzēts valsts nodevībā, jebkur� mājiens, ka viņ� bijis mans draugs, metīs �aubu ēnu arī pār mani.
Viņu meita Ena Baseta vēl joprojām ir mana dāma, bet apgalvo, ka ir saslimusi un guļ gultā. Es gribēju viņu apciemot, bet lēdija Ro�forda paskaidroja, ka piesardzības dēļ vajadzētu likt meiteni mierā. Tāpēc viņas guļamistabas durvis un logu aizvirtņi ir ciet. Es neuzdro�inos jautāt, ko apdraudētu mūsu tik�anās - mani vai viņu.
Es aicināju pie sevis Tomasu Kromvelu, kur� vēl joprojām bauda karaļa labvēlību, jo pirms da�ām nedēļām saņēma Eseksas grāfa titulu. Vismaz viņ� vēl būs mans draugs, kamēr manas dāmas sa�ukstas, slēpjoties aiz plaukstām, un visi galminieki saspringti gaida traģēdiju. Bet pagaidām Kromvels nav sūtījis man nekādu atbildi. Es izmisīgi ceru, ka man kāds visu paskaidros.
Mani pārņem vēlme, kaut mēs būtu atgriezu�ies Hemptonkor-tā. �ī diena ir karsta, un es jūtos ieslodzīta kā piekūns pārpildītā sprostā, balts piekūns no citas pasaules, balts kā sniega kupena un dzimis brīvam lidojumam aukstās, me�onīgās vietās. Es ilgojos pēc Kalē, kaut vai Duvras, kad mani gaidīja ceļ� uz Londonu un nākotne Anglijas karalienes tronī. Toreiz manu sirdi pildīja cerība. Es vēlos atrasties jebkur, tikai ne �eit, kur man jālūkojas ārā pa mazajām, svina rāmjos iestiprinātajām logu rūtīm uz ko�i zilām debesīm un jāprāto, kāpēc lords Lails nīkst Londonas Tau-erā un kāpēc mans atbalstītājs Tomass Kromvels neatbild uz stei-
dzīgajiem aicinājumiem nekavējoties mani apciemot. Viņ� ta�u atnāks un paskaidros, kāpēc karaļa padome jau vairākas dienas slepeni apsprie�as? Viņ� pateiks, kāpēc lēdija Laila pazudusi un viņas vīrs aizturēts?
Viņ� ta�u atnāks?
Durvis atveras, un es satrūkstos, gaidīdama Kromvelu, bet tas nav ne padomnieks, ne kāds viņa sūtīts kalpotājs, tikai mazā Ket-rīna Hovarda ar bālu seju un izmisuma pilnām acīm. Viņai pār roku pārmests ceļojuma apmetnis. To ieraugot, man no �ausmām kaklā sakāpj nelabums. Mazā Kitija ir aizturēta, arī viņa apsūdzēta kādā noziegumā. Es piesteidzos meitenei klāt un satveru viņas plaukstas.
- Kitija, kas noticis? Kādas apsūdzības?
- Man nekas nedraud, - viņa izdve�. - Viss ir labi. Es esmu dro�ībā. Man tikai uz laiku jāatgrie�as mājās pie vecāsmātes.
- Kāpēc? Ko tu esi noziegusies?
Meitenes sejiņa ir raizēs satumsusi. - Es vairs nebū�u jūsu dāma.
- Nebūsi?
- Nē. Es atnācu atvadīties.
- Ko tu esi nodarījusi? - es izbijusies vaicāju. �ī meitene - vēl bērns - nevar būt noziedzniece. Ketrīnas Hovardas vienīgais grēks ir iedomība un koķetē�ana ar vīrie�iem, un �ajā galmā tas netiek uzskatīts par sodāmu noziegumu. - Es neļaut tevi aizvest. Es tevi aizstāvēt. Es zinu, ka tu esi laba meitene. Par ko tevi apsūdz?
- Es neko neesmu izdarījusi, - meitene atbild. - Bet man teica, ka labāk būtu padzīvot tālāk no galma, kamēr notiek visas �īs pārmaiņas.
- Pārmaiņas? Kitija, lūdzu, saki man, kas tev ir zināms?
Viņa ar mājienu norāda, lai es pieliecos tuvāk, un ie�ukst ausī: - Anna, tas ir, Jūsu Gai�ība karaliene.... Tomass Kromvels ir arestēts un apsūdzēts valsts nodevībā.
- Nodevībā? Kromvels?
-Ku�! Jā.
- Ko viņ� izdarījis?
- Kopā ar lordu Lailu un katoļiem piedalījies sazvērestībā, lai noburtu karali.
Man grie�as galva, un es nesaprotu, ko viņa saka. - Noburt? Kā?
- Tomass Kromvels uzlika valdniekam lāstu, viņa paskaidro.
Redzēdama, ka es tik un tā mulsi raugos viņai pretī, Ketrīna
maigi pieliek plaukstu man pie galvas un vēlreiz ie�ukst ausi: - Tomass Kromvels nolīga raganu. - Viņa to pasaka bez jebkādās izteiksmes. - Tomass Kromvels nolīga raganu, lai ta iznicinātu Viņa Majestāti karali.
Ketrīna iztaisnojas, gribēdama pārliecināties, ka es visu saprotu, un �ausmas manā sejā sniedz viņai apstiprino�u atbildi.
- Tas ir dro�i zināms?
Viņa pamāj.
- Kas �ī ragana? - es izdve�u. - Ko viņa izdarījusi?
- Nobūrusi karali, atņemot viņam vīrestību, - Ketrīna paskaidro. - Lai viņ� nevarētu radīt dēlu kopā ar jums.
- Kas �ī ragana? - es noprasu. - Kas Tomasa Kromvela ragana? Kas atņēma karalim vīrestību? Kāds ir viņas vārds?
Ketrīnas sejiņa ir bailēs saviebta. - Anna, Jūsu Gai�ība, mīļā karaliene... ja nu viņi nosauks jūsu vārdu?
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Es dzīvoju gandrīz pilnīgi no�ķirti no pasaules, iznākdama no savām istabām tikai vakariņu laikā un galma acu priek�ā izlikdamās pavisam rāma vai - vēl labāk - nevainīga. Padome pratina Tomasu Kromvelu un arestē arī citus, apsūdzot tos nodevībā pret karali un raganas nolīg�anā, lai kaitētu Henrija vīri�ķībai. Pamazām iezīmējas sazvērnieku tīkls. Lords Lails esot darbojies Kalē, palīdzot katoļiem un Polu ģimenei, kas jau sen mēģina atgūt Tjūdoru sagrābto troni. Viņa tuvākais padomnieks cietoksnī aizbēdzis uz Romu, lai kalpotu kardinālam Polam, un tas pierāda viņa vainu. Runā, ka lords Lails kopā ar saviem atbalstītājiem nolīdzis raganu, lai pārliecinātos, ka mana laulība ar karali nenesīs augļus jeb vēl vienu mantinieku, kur� turpinās attīstīt reformēto reliģiju. Tomēr vienlaikus tiek paziņots, ka Tomass Kromvels palīdzējis luterāņiem, reformatoriem, evaņģēlistiem. Runā, ka viņ� apprecinājis mani ar Henriju un pavēlējis raganai atņemt karalim vīrestību, lai tronī iesēdinātu pats savu dzimtu. Un galms jautā - kas ir �ī ragana? Kas tā par raganu, kura draudzējusies ar lordu Lailu un ieradusies Anglijā pēc Tomasa Kromvela lūguma?
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Kas viņa ir? Kura sieviete bijusi iesaistīta abos murgainajos ļaunuma tīklos? Kura sadarbojusies gan ar lordu Lailu, gan Krom-velu?
Atbilde ir acīmredzama.
Ir tikai viena sieviete, kura ieradās Anglijā Tomasa Kromvela dēļ, sadraudzējās ar lordu Lailu un kaitēja karalim, lai viņ� būtu nespējīgs gan kāzu naktī, gan arī turpmāk.
Neviens vēl nav nosaucis raganu vārdā, jo tiek vākti pierādījumi.
Princesei Mērijai pienācis laiks braukt prom, un man izdodas ar viņu aprunāties, kamēr kalpotāji atved no staļļiem zirgus.
- Jūs zināt, ka neesmu izdarījusi neko sliktu, - es klusi saku, ļaujot balsij nozust troksnī, ko rada kalpotāju rosība un sargu izkliegtie saucieni pēc zirgiem. - Lai ko turpmāk par mani dzirdēsiet, lūdzu, ticiet man. Es neesmu vainīga.
- Protams, - viņa mierīgi atbild, bet neskatās uz mani. Viņa ir Henrija meita un jau sen iemācījusies nenodot savas patiesās jūtas. - Es katru dienu lūg�u par jums Dievu. Lūg�u, lai visi saprot, ka jūs neesat sazvērniece.
- Esmu pārliecināta, ka arī lords Lails nav vainīgs, - es piebilstu.
- Bez �aubām, - princese tikpat strupi piekrīt.
- Vai es varu viņu glābt? Vai tas ir jūsu spēkos?
-Nē.
- Princese Mērija, es jūs lūdzu! Vai tie�ām neko nevar darīt?
Viņa riskē uzmest man iesāņus skatienu. - Nē, mīļā Anna, neko.
Mēs varam uzticēties tikai pa�as sev un cerēt uz labākiem laikiem.
- Vai pateiksiet man kaut ko?
Mērija palūkojas apkārt un secina, ka zirgi vēl nav atvesti. Viņa satver manu roku, un mēs tuvojamies staļļa pagalmam, it kā gribēdamas noskaidrot, cik ilgi vēl jāgaida. - Ko jūs vēlaties zināt?
- Kas ir �ī Polu dzimta? Kāpēc karalis baidās no katoļiem, ja tik sen jau viņus sakāva?
- Poli ir Plantagenetu ģimene no Jorku nama, kurus da�i uzskata par īstajiem Anglijas troņa mantiniekiem, - princese skaidro. - Lēdija Mārgarita Pola bija manas mātes labākā draudzene, mīlēja mani kā meitu, turklāt ir nelau�ami uzticīga tronim. Karalis ieslodzījis viņu Tauerā kopā ar visiem radiniekiem, ko vien spēja atrast. Viņus apsūdz nodevībā, bet visi zina, ka Polu vienīgais noziegums ir Plantagenetu asinis. Karalis tik ļoti baidās par sava troņa dro�ību, ka diezin vai ļaus �ai ģimenei dzīvot. Tauera atrodas arī abi lēdijas Mārgaritas mazdēli, divi mazi zēni. Lai Dievs viņiem palīdz. Mana mīļotā lēdija Mārgarita... Viņai neļaus dzi vot. Pārējie radinieki dzīvo izsūtījumā un nekad vairs nevares at griezties mājās.
- Vai viņi ir katoļi? - es jautāju.
-Jā, - princese klusi apstiprina. - Katoļi. Viens no viņiem, vārdā Red�inalds, ir kardināls. Da�i uzskata, ka viņi ir Anglijas īstie karaļi un pareizās ticības aizstāvji. Bet �ādi vārdi ir valsts nodevība, un par tiem draud nāvessods.
- Kāpēc karalis tik ļoti bīstas katoļu? Man �ķita, ka Anglija pievērsusies reformētai reliģijai un katoļi ir apspiesti.
Princese Mērija papurina galvu. - Nē. Ja nemaldos, mazāk nekā puse tautas ar prieku pieņēma pārmaiņas, un daudzi vēlas atgriezties pie vecās ticības. Kad karalis noliedza pāvesta varu un sagrāva klosterus, valsts ziemeļos sākās sacel�anās baznīcu un dievnamu aizstāvībai. To nodēvēja par �ēlsirdības svētceļojumu, un ļaudis mar�ēja zem karoga, kurā attēloja Jēzus Kristus piecas brūces. Karalis sūtīja viņiem pretī savas valsts ne�ēlīgāko vīru, kur� vadīja armiju un tik ļoti baidījās no nemierniekiem, ka lūdza pamieru, runāja saldus vārdus un apsolīja gan ap�ēlo�anu, gan parlamentu.
- Kur� tas bija? - es jautāju, lai gan zinu atbildi.
- Tomass Hovards, Norfolkas hercogs.
- Un ap�ēlo�ana?
- Tiklīdz dumpinieku armija izklīda, viņ� nocirta galvu vadoņiem un pakāra pārējos. - Mērijas balss ir pavisam neizteiksmīga, it kā viņa tikai sūdzētos par slikti piekrautiem ratiem. - Viņ� solīja parlamentu un ap�ēlo�anu, izmantodams karaļa svēto goda vārdu. Un arī savējo. Bet viss bija tikai tuk�a skaņa.
- Dumpinieki ir sakauti?
- Hercogs pakāra septiņdesmit mūkus pie pa�u abatijas jumta sijām, - princese skarbi nosaka. - Tie vairs nestāsies viņam pretī. Bet es ticu, ka īstā ticība nekad necietīs sakāvi.
Pēc viņas pamudinājuma mēs pagrie�amies un soļojam uz durvju pusi. Princese smaida un pamāj kādam, kur� novēl viņai patīkamu ceļojumu, bet es nespēju izspiest smaidu.
- Karalis baidās no savas tautas, - princese turpina. - No sāncen�iem. Pat no manis. Viņ� ir mans tēvs, bet da�reiz �ķiet, ka neuzticē�anās dēļ ir zaudējis prātu. Jebkuras bailes, lai cik muļķīgas, viņa prātā ir īstas. Ja viņ� kaut vai sapnī redzējis, ka lords Lails viņu nodevis, tas nozīmē, ka lords Lails mirs. Ja kāds izteiks minējumu, ka viņa nespēja blakus jums ir daļa no sazvērestības, jums draud ļoti nopietnas briesmas. Ja jums ir iespēja aizbēgt, izmantojiet to. Karalis neat�ķir bailes no patiesības. Viņa murgi saplūst ar īstenību.
- Es esmu Anglijas karaliene, - es iebilstu. - Mani nevar apsūdzēt burvestībās.
Tikai tagad princese beidzot pagrie�as pret mani. - Tas jūs neglābs, - viņa paziņo. - Tāpat kā neglāba Annu Boleinu. Viņu apsūdzēja burvestībās, atrada pierādījumus un pasludināja par vainīgu. Viņa bija tāda pati karaliene kā jūs. - Mērija piepe�i iesmejas, it kā es būtu pateikusi kaut ko uzjautrino�u, un es ieraugu vairākas dāmas, kuras iznāku�as no zāles un vēro mūs. Arī es iesmējos, bet esmu pārliecināta, ka manā balsī skan bailes. Princese satver manu roku. - Ja kāds jautās, par ko mēs nupat runājām, es teik�u, ka �ēlojos, jo gatavo�anās aizkavējas un es do�os ceļā nogurusi.
- Jā, - es piebalsoju, bet esmu tik ļoti pārbijusies, ka drebu kā apses lapa. - Es teik�u, ka jūs gribējāt pārliecināties, kad viss būs gatavs.
Princese Mērija saspie� manu roku. - Mans tēvs ir mainījis �īs zemes likumus, - viņa nober. - Tagad iespējams nodot valsti, pat slikti padomājot par karali, un par to draud nāve. Nekas nav pat jāsaka vai jādara. Tikai jādomā.
- Es esmu karaliene, - es ietiepīgi atkārtoju.
- Uzklausiet mani, - viņa neatkāpjas. - Karalis mainījis arī tiesā�anas gaitu. Vairs nav nepiecie�ams tiesas spriedums. Lai kādu notiesātu uz nāvi, vajadzīgs tikai Tiesību atņem�anas akts. Tā savā būtībā ir karaļa pavēle, ko atbalsta parlaments. Un tas nekad neatsaka savu atbalstu. Ja karalis vēlēsies jūsu nāvi, viņam būs vienalga, kas esat, karaliene vai ubadze. Viņam tas tikai jāgrib. Nav pat jāparaksta pavēle par nāvessoda izpildi, tikai jāuzspie� savs zīmogs.
Es piepe�i saprotu, ka esmu cie�i sakodusi zobus, lai lle ne klabētu. - Ko man darīt?
- Bēdziet, - viņa iesaka. - Bēdziet, pirms karalis nolemj jus sodil
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Kad princese Mērija aizbrauc, es jūtos ka zaudējusi pēdējo draugu. Es atgrie�os savās istabās, un dāmas saliek uz galda kar tis. Ļauju viņām sākt partiju un izsaucu savu sūtni. Ievedusi dok toru Harstu loga ni�ā, kur mūs neviens nedzird, es painteresējos, vai kāds viņu iztaujājis par mani. Sūtnis atbild, ka nekas tāds nav noticis, neviens viņam nepievēr�ot nekādu uzmanību un pat vairoties no viņa kā no mēra slimnieka. Es jautāju, vai viņ� nevarētu nolīgt vai nopirkt divus straujus zirgus un turēt tos ārpus pils sienām kādai steidzamai vajadzībai. Sūtnis atbild, ka viņam nav naudas zirgu pirk�anai vai nomā�anai, turklāt karalis pavēlējis dienu un nakti apsargāt manas durvis. Līdz �im biju domājusi, ka �ie vīri rūpējas par manu dro�ību, atver audien�u zāles durvis, paziņo par viesu iera�anos, bet patiesībā tie ir mani cietumsargi.
Man ir ļoti, ļoti bail. Es mēģinu lūgt Dievu, bet pat lūg�anas vārdos slēpjas lamatas. Nedrīkstu dot kādam iemeslu domāt, ka kļūstu par katolieti, kāds esot lords Lails; tomēr nedrīkstu arī atbalstīt brāļa reliģiju, jo luterāņi tiek uzskatīti par Kromvela sazvērestības līdzdalībniekiem.
Tiekoties ar karali, es cen�os izturēties laipni un mierīgi. Neuzdro�inos mest viņam kādu izaicinājumu vai pat aizstāvēt savu nevainīgumu. Visbiedējo�ākā ir viņa attieksme pret mani, tik silta un draudzīga, it kā mēs būtu nejau�i paziņas, kas grasās �ķirties pēc neilga ceļojuma. �ķiet, ka viņ� mūsu kopā pavadīto laiku uztver kā patīkamu epizodi, kam tuvojas paredzams nobeigums.
Es zinu, ka Henrijs no manis neatvadīsies. Princese Mērija mani par to brīdināja. Nav nozīmes gaidīt mirkli, kad viņ� man paziņos par izvirzītajām apsūdzībām. Es zinu, ka reiz piecel�os no vakariņu galda un paklanī�os, bet viņ� godbijīgi noskūpstīs man roku - un viens no �ādiem vakariem būs mūsu pēdējā tik�anās. Es do�os prom no zāles savu dāmu pavadībā un ienāk�u istabā, kas būs pilna ar kareivjiem, manas drēbes jau būs sakravātas,
dārglietās aiznestas atpakaļ uz mantnīcu. Ceļ� no Vestminsteras pils līdz Taueram nav gar�, mani aizvedīs ar laivu tumsas aizsegā. Un es pametī�u Taueru tikai tad, kad mana galva noguls uz
bluķa.
/
Sūtnis aizrakstījis vēstuli manam brālim, pauzdams manas izmisīgās bailes, tomēr es neloloju cerības uz atbildi. Vilhelmam manas �ausmas sagādās tikai prieku; kad viņ� uzzinās par apsūdzībām, būs jau par vēlu mani glābt. Varbūt Vilhelms pat negribētu to darīt. Viņ� pieļāvis manu nokļū�anu �ajās briesmās, tātad acīmredzot mani ienīst vēl vairāk, nekā es nojautu.
Vienīgā, kas var mani glābt, esmu es pati. Bet... kā gan sieviete spēj glābties no apsūdzības burvestībās? Ja Henrijs paziņos visai pasaulei, ka es esmu atņēmusi viņam vīrestību, apsūdzība tiks pierādīta un manus noliegumus visi uzskatīs tikai par raganas viltību. Sieviete nevar pierādīt savu nevainīgumu, ja pret viņu liecina vīrietis. Ja Henrijs gribēs panākt manu no�ņaug�anu, nekas mani neglābs. Viņ� apgalvoja, ka lēdija Anna Boleina ir ragana, un viņa gāja bojā. Henrijs neatvadījās no viņas, kaut gan reiz �o sievieti kvēli mīlēja. Kādu dienu atnāca kareivji un viņu aizveda.
Tagad �os kareivjus gaidu es.
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Vakariņu laikā viens no kalpotājiem, liekdamies pēc �ķīvja ar gaļu, iemet man klēpī vēstuli, kurā pavēlēts nekavējoties doties pie hercoga, un es paklausu, tiklīdz vakariņas beigu�ās. Pēdējā laikā karaliene uzreiz pēc maltītes atgrie�as savā guļamistabā, tāpēc viņa neievēros manu iztrūkumu nemierpilnajā dāmu pulkā, kas palicis viņas tuk�ajos apartamentos. Ketrīna Hovarda ir pametusi galmu un atgriezusies vecāsmātes namā Lambetā. Lēdijai Lailai uzlikts mājas arests par līdzdalību vīra drausmajos noziegumos, un runā, ka viņa no satraukuma un bailēm gandrīz zaudējusi prātu. Viņa lieliski apzinās, ka drīz mirs. Lēdija Ratlenda klusē un naktī dodas uz savām istabām; arī viņa baidās, bet es
nezinu, kādas apsūdzības viņai draud. Enn basela apmeliiHlen pie savas māsīcas un apgalvo, ka ir saslimusi; Kctrlnas Keriļas māte Mērija aicina meitu mājās. Viņa lūdz Ketrinai atļauju pamest galmu, lai koptu saslimu�o māti. Man gribas smieties par tik acīm redzami melīgu ieganstu. Mērija Boleina vienmēr pratusi luroties tālāk no nepatik�anām un sargāt arī savus tuviniekus. /VI, ka vi ņa nepapūlējās palīdzēt brālim. Mērijai Norisai esot jā pa līdz luu kos dzīvojo�ai mātei veikt kaut kādus īpa�us darbus. Iepriek�ēja reizē, kad karalis pūlējās atbrīvoties no savas sievas, Henrija Norisa atraitne pati redzēja asinīm noplūdu�o e�afotu. Viņa neļaus meitai spert soli pa tiem pa�iem pakāpieniem, kurus reiz mina viņas vīra kājas.
Mēs visi runājam ļoti piesardzīgi un cen�amies nerādīties nevienam acīs. Karaļa Henrija galmā atkal sāku�ies drūmi laiki, un visus māc bailes, visi tiek turēti aizdomās. Mūsu dzīve pārvērtusies par murgu, ikviens zina, ka jebkur� vārds, jebkur� �ests var kļūt par pierādījumu tiesā. Ienaidnieks var uzpūst kādu nelielu nodarījumu par baisu noziegumu, draugs spēj iemainīt kādu atzī�anos pret savu brīvību. �is ir gļēvuļu un nosūdzētāju galms. Neviens vairs nestaigā, tikai bailīgi tipina, neviens pat neelpo, jo ir pārāk aizņemts ar bailēm. Karaļa prātā radu�ās aizdomas pret saviem draugiem, un neviens nevar būt pārliecināts par savu dro�ību.
Es aiz�ogos līdz hercoga istabām, turēdamās ēnā, un klusējot paveru durvis, ieslīdēdama iek�ā pa �auro spraugu. Tēvocis stāv pie loga, kam atvērti slēģi, ielai�ot telpā silto nakts gaisu; uz galda iedegto sve�u liesmas vējā �ūpojas. Viņ� paceļ skatienu un pasmaida. Ja es nebūtu pārliecināta par pretējo, varētu pat �ķist, ka viņ� priecājas mani redzēt.
- Ak, D�eina, mana mīļotā radiniece. Karaliene dosies uz Ri�-mondu, un viņu pavadīs krietni samazināts galms. Es vēlos, lai tu viņai seko.
- Ri�mondu? - Mana balss bailēs iedrebas, un es dziļi ievelku elpu, lai savaldītos. Tas nozīmē mājas arestu, kamēr padome izvērtēs pret karalieni savāktos pierādījumus. Bet... kāpēc mani sūta viņai līdzi? Vai arī es tik�u apsūdzēta?
- Jā. Tu apmetīsies pie viņas un uzmanīgi vērosi visus, kuri nāks un ies, kā arī noklausīsies karalienes sarunas. It īpa�i ar sūtni Harstu. Mūsuprāt, viņ� neko nespēs panākt, bet tev jāpārliecinās, ka viņa neplāno aizbēgt, nesūta ziņas un tamlīdzīgi.
- Lūdzu... - Es apraujos, jo mana balss ir pārāk vārga. Es zinu, ka ar �o cilvēku tā sarunāties nav iespējams.
- Jā? - Hercogs turpina smaidīt, bet viņa tum�ajās acīs atvīd piesardzība.
- Es nevarē�u novērst viņas bēg�anu. Es esmu tikai sieviete, turklāt viena pati.
Viņ� papurina galvu. - Sākot no �odienas, ostas tiek slēgtas. Karalienes sūtnim nav izdevies atrast nevienu pērkamu vai īrējamu zirgu visā Anglijā. Viņas staļļi ir iztuk�oti. Istabas slēgtas. Viņa nevarēs ne aizbēgt, ne lūgt palīdzību. Visi karalienes kalpotāji ir cietumsargi. Tev viņa tikai jānovēro.
- Lūdzu, ļaujiet man kalpot Ketrīnai, - es izgrū�u. - Viņai būs nepiecie�ama padomdevēja, lai kļūtu par labu karalieni.
Hercogs brīdi domā. - Taisnība, - viņ� atzīst. - Meitene ir dumja kā zoss. Bet vecāsmātes uzraudzībā viņai nekas nenotiks.
Tēvocis uzsit ar nagu pa zobiem, iegrimis pārdomās.
- Viņai jāmācās, kā būt karalienei, - es atgādinu.
Mans pavēlnieks acīmredzami svārstās. Mēs abi esam pazinu�i īstas karalienes, kuras sēdēja Anglijas tronī. Mazā Ketrīna nav pat viņu mazā pirkstiņa vērta un nemū�am nespēs ieņemt viņu vietu. Lai cik ilgus gadus viņa censtos, nekad �ī meitene nebūs karaliska.
- Nē, - hercogs beidzot nolemj. - Karalis vairs nevēlas di�enu karalieni sev pie sāniem. Viņ� vēlas meiteni, kam noglāstīt galvu, jaunu ķēvīti, ko apsēklot. Ketrīnai nepiecie�ama tikai padevība, un viss būs labi.
- Tādā gadījumā uzklausiet patiesību. Es nevēlos sekot karalienei Annai uz Ri�mondu. Es nevēlos sniegt liecību pret viņu.
Asās, melnās acis ieurbjas manī. - Kādu liecību? - viņ� noprasa.
Esmu pārāk nogurusi, lai piedalītos �ajā vārdu cīņā. - Tādu, kādu jūs no manis gaidīsiet, - es atbildu. - Lai ko Henrijs gribētu no manis dzirdēt, es nevēlos to sacīt. Es negribu viņu apsūdzēt.
- Kāpēc? - hercogs painteresējas, it kā viņam tas nebūtu lieliski zināms.
- Tiesas mani ir nomocīju�as līdz nāvei, - es runāju no sirds.
- Karaļa vēlmes mani pārāk biedē. Es nezinu, ko viņ� grib. Nezinu, cik tālu viņ� ies. Negribu sniegt liecību karalienes liesa. Vairs ne.
- Piedod, - viņ� bez no�ēlas atvainojas. - Bet mums nepiecie�ams kāds, kur� apzvērēs, ka sarunā karaliene nepārprotami paziņojusi par savu neskarto jaunavību un pilnīgo nezinā�anu visa, kam jānotiek starp vīrieti un sievieti.
- Viņa pavadījusi neskaitāmas naktis gultā ar karali, - es nepacietīgi attraucu. - Mēs visi nolikām viņu gultā pirmajā nakti. Tur bijāt gan jūs pats, gan Kenterberijas arhibīskaps. Karaliene tika audzināta pārliecībā, ka viņai jāieņem dēls un jālai� pasaulē mantinieks, viņa tika apprecināta tikai �ī mērķa labad. Nav iespējams, ka viņa neko nezina par vīrie�a un sievietes attiecībām. Pasaulē nav sievietes, kas pārcietusi vairāk nesekmīgu mēģinājumu.
- Tie�i tāpēc mums jāatrod kāda dāma ar neaptraipītu slavu, kura to apzvērēs, - hercogs mierīgi paskaidro. - Tik neticamiem meliem jānāk no ticamas liecinieces mutes. Un tā būsi tu.
- Jūs varat izmantot jebkuru citu, - es iebilstu. - Tā kā saruna nemaz nav notikusi, jo tāda nemaz nav iespējama, to ta�u var atstāstīt ikviens?
- Es labprāt redzētu mūsu vārdu liecinieku sarakstā, - hercogs saka. - Karalis novērtēs mūsu palīdzību. Tas nāks mums par labu.
- Vai jūs pierādīsiet, ka viņa ir ragana? - es bez aplinkiem noprasu. Esmu pārāk nogurusi, lai �ovakar laipotu un pieglaimotos hercogam. - Vai karalieni tie�ām pasludinās par raganu un nogalinās?
Tēvocis izslējās pilnā augumā un bargi nolūkojas uz mani.
- Mūsu uzdevums nav spriedelēt, pie kāda secinājuma nonāks karaļa pilnvarotie, - viņ� skarbi paziņo. - Tie izvērtēs pierādījumus un pasludinās spriedumu. Tu sagādāsi tikai liecību, apstiprinot to ar zvērestu Dievam.
- Es nevēlos, lai viņas nāve gultos uz manas sirdsapziņas. -Pat es dzirdu izmisumu savā balsī. - Lūdzu. Lai kāds cits to apzvēr. Es negribu sekot viņai uz Ri�mondu un melot. Es negribu klusi stāvēt malā, kad viņu aizvedīs uz Taueru. Es negribu, lai viņa mirst manas nepatiesās liecības dēļ. Es biju karalienes draudzene un nevēlos kļūt par viņas slepkavu.
Hercogs klusēdams gaida, līdz izsīkst manu iebildumu straume, un smaidīdams uzlūko mani, bet �oreiz viņa acis ir aukstas
kā ledus. - Protams, - viņ� piekrīt. - Tu ar zvērestu apstiprināsi tikai to liecību, ko mēs tev sagatavosim, un augstākstāvo�ie nolems, ko darīt ar karalieni. Tu man ziņosi, ar ko viņa tiekas un ko dara. Ri�mondā jums pievienosies arī mans cilvēks, un varēsi nosūtīt vēstis ar viņa starpniecību. Tu uzmanīgi vērosi karalieni. Viņa nedrīkst aizbēgt. Kad viss būs beidzies, tu kļūsi par Ketrīnas dāmu, atgūsi vietu galmā un varēsi kalpot jaunajai Anglijas karalienei. Tā būs tava atlīdzība. Tu būsi galvenā dāma jaunās karalienes galmā. Dodu savu goda vārdu. Tu valdīsi viņas istabās.
Tēvocis domā, ka ar �o solījumu ir mani nopircis, tomēr man tas viss ir apnicis līdz nelabumam. - Es tā vairs nevaru dzīvot. -�oreiz mana balss ir pavisam mierīga. Es domāju par Annu Bo-leinu un savu vīru, kuru ceļ� veda uz Taueru. Pret viņiem bija savākta kaudze pierādījumu, bet neviens nebija patiess. Ko abi juta, zinot, ka visa ģimene sniegusi liecības pret viņiem un pa�u tēvocis pasludinājis nāves spriedumu? Anna un D�ord�s man uzticējās, gaidīja manu liecību, kas atspēkotu visas iepriek�ējās. Viņi bija pārliecināti par manu mīlestību, pārliecināti, ka es viņus glāb�u. - Es nevaru tā turpināt.
- Cerams, �ī būs pēdējā reize, - hercogs vīpsnādams paziņo. - Lai Dievs dod, kaut tev vairs nekad tas nebūtu jādara. Manā krustmeitā Ketrīnā karalis beidzot atradis patiesu un godājamu sievu. Viņa ir roze bez ērk�ķiem.
- Kā, lūdzu?
- Roze bez ērk�ķiem, - hercogs atkārto. Viņam izdodas savaldīties un pat nenoraustīt lūpu kaktiņus. - Tā mums visiem jāsauc jaunā karaliene. Karalis tā vēlas.
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Tā, tā, kas man ir? Man ir slepkavu mājas un zeme, ko man uzdāvināja karalis. Man ir dārgakmeņi, kurus es saņēmu par ļau�anos steidzīgai apgrābstī�anai klusā galerijā. Man ir pusducis tērpu, par kuriem samaksāja tēvocis, un tiem pieskaņotas galvas-segas. Vecāsmātes namā man ir pa�ai sava guļamistaba un au dien�u zāle, un arī vairākas meitenes, kuras pakalpo, bet pagai dām vēl nav galma dāmu. Gandrīz katru dienu es pērku drēbēs, tirgoņi �ķērso upi un piedāvā man zīda baķus, it ka es pati Initu �uvēja. Viņi apsprauda man apkārt audumus un adatain pilnu muti murmina, ka esmu visskaistākā, vissmalkākā meitene, kuru jebkad rotājis pārlieku cie�s ņieburs. Viņi liecas pie grīdas, lai apdarinātu tērpa malu, un paziņo, ka nekad nav redzēju�i tik daiļu meiteni, tādu karalieni citu meiteņu vidū.
Es izbaudu katru mirkli. Ja es būtu iejūtīgāka vai drūmākā būtne, mani noteikti apbēdinātu domas par nabaga karalieni un viņas likteni, un es dro�i vien satrauktos par savām gaidāmajām precībām ar vīrieti, kur� apglabājis jau trīs sievas un varbūt iegrūdīs nāvē arī ceturto, turklāt pēc vecuma derētu man vectēva vietā un ir ļoti smirdīgs... Bet man nav laika tādām raizēm. Pārējās sievas dzīvoja savu dzīvi un gāja nāvē pēc Dieva un karaļa gribas; ar mani tas nekā nav saistīts. Pat mana māsīca Anna Boleina man neko nenozīmē. Es nedomā�u par viņu, neatcerē�os, ka mūsu tēvocis iesēdināja viņu tronī un pēc tam tikpat viegli nogrūda uz e�afota. Anna dabūja savus tērpus, galmu un dārglietas. Viņa varēja izbaudīt vairākus gadus kā galma daiļākā, cienītākā sieviete, viņa gozējās ģimenes labvēlības un lepnuma saulē; tagad pienācis mans laiks.
Es izmanto�u savu laiku pilnībā. Es līksmo�os. Manī dzimu�as tās pa�as alkas, kas vadīja Annu, alkas pēc krāsām un zelta, pēc briljantiem un valdzinā�anas spēles, zirgiem un dejām. Es vēlos savu dzīvi, labāko no visa. Ja manā pusē būs veiksme un karaļa iegribas (lai Dievs viņu sargā), es saņem�u pa�u, pa�u labāko. Biju cerējusi, ka mani pamanīs kāds no galma varenajiem un izvēlēsies mani savam jaunajam radiniekam, kur� vēlāk celsies aug�up pa galma rangu kāpnēm. Tas bija manu cerību kalngals. Bet tagad viss notiks citādi. Daudz labāk. Mani pamanījis pats karalis, mani iekāro Anglijas valdnieks, Dieva vietnieks zemes virsū, savas tautas tēvs, likums un vārds. Mani izvēlējies pa�a Dieva pārstāvis laicīgajā pasaulē. Neviens nestāsies viņam ceļā, neviens neuzdro�ināsies viņam kaut ko liegt. Mani ieraudzījis un iekārojis neparasts cilvēks, nevis kāds mirstīgais. Nē, viņ� ir pusdievs. Viņ� manis alkst, un tēvocis apgalvo, ka mans pienākums
ir pieņemt karaļa piedāvājumu, kas mani tik ļoti pagodina. Es bū�u Anglijas karaliene - vai spējat tam noticēt? Anglijas karaliene. Pēc tam redzēsim, kas piederēs mazajai Kitijai Hovardai!
Patiesībā es nemitīgi svārstos starp �ausmām un līksmi, domājot, ka bū�u Anglijas valdnieka dzīvesbiedre un karaliene, visaugstāk vērtētā sieviete visā valstī. Karaļa iekāre modina manī glaimotas sievietes sajūsmu, tāpēc es ļoti cītīgi domāju tikai par to, cen�oties aizmirst vil�anos, jo karalis gan ir gandrīz Dievs, tomēr uzvedas kā jebkur� vīrietis. Turklāt viņ� ir ļoti vecs, gandrīz nespējīgs vīrietis, kur� zaudējis spēku pildīt savu pienākumu gultā, bet man pret viņu jāizturas kā pret jebkuru vecu vīru, kas kaisles un uzpūtības iespaidā mani iekārojis. Ja karalis dos man visu, ko vēlos, es dāvā�u viņam savu labvēlību, un tā ir mana godīgā atbilde. Man gribas smieties par tādu apņēmību sniegt savu necilo dāvanu �im di�enajam vīram. Bet - ja viņ� to vēlas un ir ar mieru dārgi maksāt, es esmu nopērkama kā jebkura prece.
Mana vecāmāte hercogiene sauc mani par savu gudro, ļoti gudro meiteni un apgalvo, ka es mūsu ģimenei sagādā�u daudz naudas un varas. Karalienes tituls sniedzas tālu pāri maniem godkārīgākajiem sapņiem, bet ir kāda cerība, kas pārspēj pat to. Ja es ieņem�u un laidī�u pasaulē dēlu, mūsu ģimene celsies tikpat augstu kā Seimūri. Ja Seimūru princis Edvards nomirs (nedod Dievs, protams), ja viņ� nomirs, mans dēls būs nākamais Anglijas karalis un Hovardi saradosies ar valdo�o ģimeni. Pēc tam mēs kļūsim par varenāko dzimtu visā Anglijā, un par to visi būs pateicību parādā man. Tēvocis Norfolks mestos ceļos manā priek�ā un apbērtu mani ar pateicības vārdiem. To iztēlojoties, es ķiķinu un vairs nespēju nodoties nomoda sapņiem, jo tie ir pārāk jautri.
Man ir no sirds �ēl labās karalienes Annas. Es labprāt turpinātu viņai kalpot un redzētu viņas laimi. Tomēr tas nav lemts, un es patiesi rīkotos muļķīgi, ja sērotu par viņas likteni, nevis izbaudītu savu veiksmi. Karaliene Anna ir tāda pati nabaga dvēsele kā tie vīri, kurus sodīja ar nāvi, lai es varētu saņemt viņu zemes, un nevainīgās mūķenes, kuras padzītas no mājām, lai mēs visi kļūtu bagātāki. Tādiem ļaudīm ir jācie� mūsu labā. Esmu sapratusi, ka tāda ir pasaule. Un es neesmu vainīga, ka pret da�iem pasaule izturas sliktāk. Ceru, ka mana pavēlniece arī būs laimīga, tāpat kā es. Varbūt viņa atgriezīsies mājās pie brāļa savā nevienam nezi-
nāmajā hercogistē. Nabaga karaliene. Varbūt viņa izies par sievu pie tā vīrie�a, kuram bija apsolīta. Tēvocis man teica, ka viņa rīkojusies ļoti nelāgi, ceļojot uz Angliju, kaut gan bijusi saderināta ar citu. Tas ir ārkārtīgi nejauks solis, un es par to esmu pārsteigta. Karaliene vienmēr uzvedās ļoti pieklājīgi, tāpēc nespēju noticēt, ka viņa izdarījusi kaut ko tik aplamu. Protams, kad tēvocis ierunājās par saderinā�anos ar citu, man prātā ie�āvās nabaga jaukais Frānsiss Derehems. Nekad neesmu runājusi par mūsu abpusējiem solījumiem, un patiesībā labāk būtu par tiem vispār aizmirst un izlikties, ka tas nekad nav noticis. Ne vienmēr ir viegli būt jaunai sievietei �ajā kārdinājumu pilnajā pasaulē, un es nenosodu karalieni Annu par to, ka viņa bijusi saderināta ar citu un pēc tam apprecējusies ar karali. Es pati tā, protams, nerīkotos, bet mēs ar Frānsisu Derehemu nemaz tā īsti neapprecējāmies, pat nebijām saderināti. Man nebija skaista tērpa, tātad kāzas acīmredzami nebija īstas un solījumi nebija saisto�i. Mēs tikai sapņojām kā mazi bērni un apmainījāmies da�iem nevainīgiem skūpstiem. Nekas cits nenotika. Bet karaliene necietīs, ja tiks aizsūtīta mājās un apprecēsies ar savu pirmo mīlestību. Es par Frānsisu vienmēr domā�u ar maigumu sirdī. Pirmā mīlestība vienmēr ir ļoti skaista, dro�i vien jaukāka par jūtām pret ļoti vecu vīru. Kad kļū�u par karalieni, es Frānsisa labā izdarī�u kaut ko patīkamu.
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Mīļais Dievs, glāb mani, lūdzu, glāb mani, jo visi mani draugi un sabiedrotie nīkst Tauerā, un nav nekādu �aubu, ka drīz uz turieni aizvedīs arī mani. Tomass Kromvels, kur� atbildīgs par manu laulību un iera�anos Anglijā, ir arestēts un apsūdzēts nodevībā. Nodevībā! Viņ� gadiem ilgi kalpojis karalim kā uzticams suns un ir tikpat spējīgs uz nodevību kā viens no medību kurtiem. Protams, viņ� nav vainīgs. Protams, viņa arests ir sods par manu laulību. Ja apsūdzētāji nosūtīs Kromvelu uz bendes bluķa un zem cirvja, viņam drīz vien seko�u es.
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Virs, kur� pirmais tik laipni sagaidīja mani Kalē, nabaga lords Lails, ari apsūdzēts nodevībā un slepenā katoļu ticības piekop�anā, turklāt viņ� esot piedalījies katoļu izperinātā sazvērestībā. Runā, ka viņ� mani uzņēmis tik labprāt, jo zinājis, ka ar mani karalim nebūs dēlu. Viņ� iesaistīts sazvērestībā, kurā mani izmantoju�i kā vienu no galvenajiem iero�iem. Lords Lails nav vainīgs, bet tas viņu neglābs. Runas par sazvērestību ir absurdas, bet arī tas nav glābiņ�. Tauera dzīlēs ir baisas istabas, kurās ļauni vīri veic ne�ēlīgu darbu. Spīdzināts cilvēks ir gatavs atzīties itin visā. Ķermenis nav spējīgs pretoties mocītāju sagādātām sāpēm. Karalis pieļauj, ka cietumniekus saplosa, atrauj kājas no rumpja, rokas no pleciem. �ī zeme nav pieradusi pie tāda barbarisma, bet tagad tas ir atļauts, jo karalis kļuvis par briesmoni. Lords Lails ir pieklājīgs, kluss augstmanis. Viņ� nespēj paciest sāpes un noteikti atklās spīdzinātājiem visu, ko vien tie vēlēsies. Atzinies valsts nodevībā, viņ� noliks galvu uz bluķa, un man nav ne jausmas, ko viņ� varētu pastāstīt par mani.
Tīkls ap mani savelkas arvien cie�āk. Tas ir tik tuvu, ka es jau gandrīz redzu tā acis. Ja lords Lails teiks, ka zinājis par manu spēju laupīt karalim vīrie�a spēku, es varu sākt pirmsnāves lūg�anas. Ja Tomass Kromvels teiks, ka zinājis par manu iepriek�ējo saderinā�anos un es apprecējos ar karali, nebūdama brīva, es esmu tikpat kā mirusi. Karaļa padomnieki sagrābu�i manu draugu lordu Lailu, sagrābu�i manu sabiedroto Tomasu Kromvelu. Viņus spīdzinās, kamēr iegūs visus nepiecie�amos pierādījumus, un pēc tam ķersies pie manis. Visā Anglijā ir tikai viens cilvēks, kur� varētu man palīdzēt. Es neloloju di�as cerības, tomēr citu draugu man nav. Es aicinu pie sevis sūtni Kārlu Harstu.
Diena ir tveicīga, un visi logi ir pla�i vaļā, lai�ot iek�ā gaisu no dārza puses. Galminieki sē� laivās, un es dzirdu viņu priecīgās �alas. Viņi spēlē lautu un dzied, un ik pa brīdim atskan smieklu �alts. Pat no tāda attāluma man ausīs grie�as samākslotā nots �ajā līksmībā. Istaba ir vēsa un atrodas ēnā, bet mēs abi bailēs svīstam.
- Es dabūju zirgus, - sūtnis paziņo mūsu valodā, kas izskan kā svelpjo�s �uksts. - Pārmeklēju visu pilsētu, lai tos atrastu, un beigu beigās nopirku zirgus no Hanzas tirgoņiem. Esmu aizņēmies naudu ceļojumam. Manuprāt, mums jābēg nekavējoties. Tiklīdz sameklē�u kādu uzpērkamu sargu.
- Nekavējoties, - es apstiprinu, mādama ar galvu. ļabeg tulīt pat. Ko runā par Kromvelu?
- Tas ir neprāts. �ie angļi ir me�oņi. Kromvels iegāja karaļa padomes zālē, nemaz nenojauzdams, ka gaidāms kaut kas slikts. Senie draugi un biedri atņēma viņam amata zīmes un bik�u lences ordeni. Tie viņu noknābāja kā kraukļi, kas plosa beigtu trusi. Kromvelu aizvilka prom kā noziedznieku. Viņ� pat nestāsies tiesas priek�ā, neviens neizsauks lieciniekus, jo nav jāpierada apsūdzības. Viņam nocirtīs galvu saskaņā ar lēmumu par vainas atzī�anu, un tam nepiecie�ams tikai karaļa vārds.
- Varbūt karalis �o vārdu neteiks? Varbūt viņ� Kromvelu ap�ēlos? Vēl pirms da�ām nedēļām karalis viņu iecēla par grāfu.
- Tas bija tikai viltus gājiens modrības iemidzinā�anai. Karalis izrādīja savu labvēlību tikai tāpēc, lai kritiens būtu jo smagāks. Kromvels lūgs �ēlastību, būs pārliecināts par piedo�anu, bet to nesaņems. Viņ� mirs nodevēja nāvē.
- Vai karalis no viņa atvadījās? - es painteresējos, it kā tas būtu pavisam nesvarīgs jautājums.
- Nē, - sūtnis atbild. - Kromvels nesaņēma nekādu brīdinājumu. Abi �ķīrās kā jau katru dienu, bez neparastiem vārdiem. Kromvels devās uz padomes sapulci, it kā viss būtu kārtībā. Viņ� domāja, ka ieradies to vadīt un pildīt savu pienākumu, bet jau nākamajā mirklī bija arestēts un dzirdēja seno ienaidnieku ļaunos smieklus.
- Karalis neatvadījās, - es klusu �ausmu pilnā balsī izdve�u. - Tā ir taisnība. Karalis nekad neatvadās.
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Mēs klusēdamas sē�am karalienes istabās un �ujam kreklus nabagiem. Ketrīna Hovarda vairs ne�alo mūsu vidū, jo visu nedēļu pavada kopā ar savu vecomāti Norfolku namā Lambetā. Karalis gandrīz katru vakaru meiteni apciemo un ēd vakariņas kopā ar pārējiem, it kā būtu parasts cilvēks, nevis Anglijas valdnieks.
Viņ� iesē�as karaliskajā bar�ā un pavēl airēties pāri upei, darīdams to pavisam atklāti un nepūlēdamies slēpties.
Pilsēta dūc kā satrauktu bi�u strops, dedzīgi pārsprie�ot iespēju, ka Henrijs pēc se�iem laulībā pavadītiem mēne�iem jau padarījis Hovardu meitu par savu mīļāko. Visdumjākie apgalvo, ka acīmredzot karaliene ir gaidībās, ja jau karalis dodas pie citas, tātad �ajā Dieva svētītajā pasaulē viss ir brīni�ķīgi - karaliene zem sirds nēsā Tjūdoru dēlu un mantinieku, bet karalis kā jau vienmēr izklaidējas citur. Tie, kuri zina vairāk, pat nepūlas augstprātīgi izlabot naivuļu uzskatus. Mēs zinām, ka �obrīd Ketrīna Ho-varda tiek sargāta glu�i kā vestālie�u jaunava, pretojoties karaļa vārgulīgajai valdzinā�anas mākai. Mēs zinām, ka Klēves Anna ir neskarta un neaptraipīta. Tomēr mēs nezinām un nemaz nevaram zināt, kas notiks turpmāk.
Karaļa prombūtnē galms ir pajucis. Kad karaliene Anna kopā ar savām dāmām dodas ieturēt vakariņas, tronis zāles galā ir tuk�s un nav nekādas kārtības. Zālē valda skaļa rosība, visi apmainās baumām un minējumiem. Mēs vēlamies nostāties uzvarētāja pusē, bet nevienam nav ne jausmas, kura tā būs. Pie lielajiem galdiem ir tuk�as vietas, jo vairākas ģimenes pilnā sastāvā pametu�as galmu - baiļu vai nepatikas dzītas. Briesmas draud visiem, kas jebkad atbalstīju�i katoļus, tādēļ tie aizbēgu�i uz saviem lauku īpa�umiem. Reformas atbalstītāji baidās, ka Henrijs Hovardu meitenes iespaidā atkal vērsīsies pret to. Stīvens Gārdiners sacer lūg�anas, kas ļoti līdzinās no Romas nāku�ajām, un reformas aizstāvis arhibīskaps Krenmers ir kritis ne�ēlastībā. Galmā paliku�i tikai bezbailīgie riska mīļotāji un izdevības meklētāji. Karaliene ar zelta dak�iņu stumda ēdienu pa �ķīvi, zemu noliekusi galvu, lai vairītos no vērīgajiem, ziņkārajiem ļaudīm, kuri ieradu�ies paskatīties uz tronī pamesto un pilī atstāto valdnieka sievu. Cilvēki pulkiem plūst uz lielo zāli, alkdami redzēt karalieni tās pēdējā vakarā galmā un varbūt arī dzīvo vidū.
Mēs atgrie�amies istabās, tiklīdz galds ir nokopts. Vairs nav nekādu izklai�u pēc vakariņām, jo karalis nekad tajās neparādās. �ķiet, ka Anglijai vairs nav karaļa, karalienes un galma. Viss ir mainījies, un ļaudis bailīgi gaida jaunu nākotni. Neviens nezina, kas notiks, un visi uzmanīgi ausās.
Turklāt nemitīgi skan runas par jauniem arestiem. �odien dzirdēju, ka uz Taueru aizvests lords Hangerfords. Kad man pastāstīja par viņam izvirzītajām apsūdzībām, �ķita, ka es no saules pielieta dārza pēk�ņi esmu iegājusi ledainā mūra namā. Viņam pārmet nedabisku uzvedību, tāpat kā manam vīram: sodomiju ar citu vīrieti. Lords Hangerfords esot piespiedis savu meitu uz netikliem sakariem; ari D�ord�u apsūdzēja asinsgrēkā ar savu māsu Annu. Lords tiek vainots nodevībā un karaļa nāves pareģo�anā, tāpat kā D�ord�s un Anna. Varbūt lorda sievu aicinās sniegt liecību pret vīru, tāpat kā reiz aicināja mani. No �ādām domām es drebu kā apses lapa, un man jāsaņem visa drosme, lai klusi sēdētu karalienes istabā un cītīgi ap�ūtu kreklu malas. Man ausīs �alc asinis, es jūtu tās karstam vaigos, it kā mani mocītu drudzis. Mēs esam atgriezu�ies pagātnē, karalis Henrijs atkal vēr�as pret saviem draugiem.
Notiek jau reiz piedzīvota asins nolai�ana, apsūdzot tos, no kuriem karalis vēlas atbrīvoties. Pēdējā reizē, kad Henrijs alka atriebības, ilgajās viņa naida dienās dzīvību zaudēja mans vīrs, vēl �etri galminieki un Anglijas karaliene. Neviens ne�aubās, ka Henrijs grasās to atkārtot, bet neviens nezina, kas �oreiz kritīs par upuri viņa dusmu zobenam.
Vienīgā skaņa karalienes istabās ir klusā �vīkstoņa, ko rada ducis adatu, izduroties cauri audumam, un diega slīdē�ana tām līdzi. Smiekli, mūzika un �alas, kas reiz pildīja �o velvēto telpu, apklusu�i uz nezināmu laiku. Neviena neuzdro�inās runāt. Karaliene vienmēr izturējusies piesardzīgi un apdomājusi katru vārdu. Tagad, �ajās baiļu apsēstajās dienās, viņa no �ausmām zaudējusi valodu.
Man jau iepriek� bijusi iespēja redzēt baiļu māktu karalieni; es zinu, kāda ir dzīve karalienes galmā, gaidot likteņa cirtienu. Es zinu, cik tramīgi apkārt lūkojas dāmas, sirds dziļumos zinot, ka drīz vien karalieni aizvedīs uz Taueru un da�as no mums
viņai sekos.
/
Karalienes istabās ir vēl vairākas tuk�as sēdvietas. Lēdija Saut-hemptona izdomājusi kādu ieganstu un aizbraukusi prom. Dro�i vien baidās, ka viņas vīrs iekritīs lamatās, kas �obrīd tiek izliktas karalienei. Arī Sauthemptons izturējās draudzīgi pret karalieni, kad viņa ieradās Anglijā. Visi, kas solīja karalienei nemainīgu, nezūdo�u draudzību, tagad ir pārbiju�ies, ka viņa to atcerēsies un novilks �os ļaudis sev līdzi bezdibenī. Dāmas �ausmās trīc, jo ir pārliecinātas, ka tik spo�i iesāktais jaunās karalienes valdī�anas laiks beigsies traģiski.
Mierīgas ir tikai tās, kuras ir nevis iespējamie upuri, bet gan daļa no lamatām. Karaļa sabiedrotās �ajā galmā ir lēdija Ratlen-da, Ketrīna Ed�kūma un es. Kad karalieni aizturēs, mēs trīs liecināsim pret viņu, tādējādi nodro�inādamās pret nelaimi. Vismaz mēs trīs nekritīsim līdz ar karalieni.
Man vēl nav pateikts, kādu liecību vajadzēs sniegt, bet es zinu, ka būs ar zvērestu jāapliecina rakstīts iesniegums. Tagad mani tas vairs nesatrauc. Es jautāju hercogam, vai �oreiz viņ� nevarētu mani paglābt, bet viņ� paziņoja, ka man vajadzētu lepoties, jo karalis man atkal uztic tik svarīgu uzdevumu. �ķiet, neko vairāk es nevaru darīt. Es pakļau�os �im laikmetam, kā nedzīvs koka gabals �ūpo�os karaļa kaprī�u viļņos. Centī�os noturēt galvu virs ūdens un �ēlo�u tos, kuri slīkst man blakus. Pilnīgi atklāti runājot, es dro�i vien glāb�os, grū�ot citus lejup. Kuģim grimstot, katrs cīnās tikai pats par sevi.
Pie durvīm atskan pērkondimdo�s klauvējiens, un kāda meitene spalgi iekliedzas. Mēs visas pielecam kājās, jo esam pārliecinātas, ka beidzot ieradu�ies kareivji un mūs tūlīt arestēs. Es a�i uzmetu skatienu karalienei, un viņa ir balta kā sāls. Nekad vēl neesmu redzējusi tik bālu sievieti. Viņas lūpas bailēs ir nozilēju�as.
Durvis atveras. Aiz tām stāv Norfolkas hercogs garu seju un iekritu�ām acīm kā līķis, un melnā cepure dara viņu līdzīgu bargam tiesnesim.
- Jūsu Gai�ība, - viņ� ierunājas, sper soli istabā un zemu paklanās karalienei.
Viņa sa�ūpojas kā bērzs. Es piesteidzos karalienei blakus un satveru viņas roku, lai viņa nenokristu. Mans pieskāriens liek viņai nodrebēt, un es saprotu - karaliene nodomājusi, ka es viņu aizturu, kamēr tēvocis paziņos spriedumu.
- Nebaidieties, - es �ukstu, bet man nav ne jausmas, kas notiek. Varbūt gaitenī, mūsu skatieniem nemanāmi, jau stāv desmit karaliskās gvardes vīri.
Klēves Anna augstu paceļ galvu un izslējās pilnā augumā.
- Labvakar, - viņa savā īpatnējā vācietes izrunā sveicina viesi.
- Milord hercog.
- Esmu ieradies karaļa padomes uzdevumā, viņ� paziņo ImI sī, kas ir glāsmaina glu�i kā zārka tapsējamais zīds. I )inu/H esmu spiests paziņot, ka pilsētā sācies sērgas uzliesmojums
Karaliene viegli sarauc pieri, pūlēdamās izprasi vārdus, jo nav tos gaidījusi. Dāmas nemierīgi sakustas; mēs visas zinām, ka nekādas sērgas nav.
- Karalis bīstas par jūsu dro�ību, - hercogs nesteidzīgi lurpi na. - Viņ� pavēl jums pārcelties uz Ri�mondas pili.
Es jūtu karalieni sagrīļojamies. - Viņ� pievienosies?
-Nē.
Tātad visi uzzinās, ka jaunā karaliene aizsūtīta prom. Ja pilsētā plosītos sērga, karalis Henrijs nemū�am nevizinātos pa Tem-zu līdz pat Lambetas zirgu prāmim, dziedādams salkanas mīlas dziesmas un trink�ķinādams lautu. Ja vakara miglā, kas krājas virs upes, slēptos sērgas iedīgļi, Henrijs aizbēgtu uz Ņūforestu vai Eseksu. Slimības viņu biedē kā mazu bērnu. Princi aizsūtītu uz Velsu, un pats karalis jau sen būtu nozudis.
Tāpēc visi saprot, ka �īs ziņas par sērgu ir melīgas un vēsta tikai par karalienes kritiena sākumu. Vispirms viņai tiks uzlikts mājas arests, kamēr norisināsies izmeklē�ana, pēc tam viņai nolasīs apsūdzību, rīkos noklausī�anos un paziņos spriedumu, kam sekos nāve. Tā notika ar karalieni Katrīnu un Annu Boleinu; no �ī likteņa neizvairīsies arī Klēves Anna.
- Es viņu redzē�u, pirms brauk�u? - nabaga meitene trīso�ā balsī jautā.
- Viņa Gai�ība lika man pavēstīt, ka jums jādodas prom jau rit no rīta. Viņ�, protams, apciemos jūs Ri�mondas pilī.
Karaliene sagrīļojas, un viņas ceļgali nodreb; ja es neatbalstītu, viņa noteikti pakristu. Hercogs man pamāj, it kā uzslavēdams par labu darbu, atkāpjas un paklanās, bet jau nākamajā mirklī atstāj istabu glu�i kā nāve, kas padarījusi savu melno darbu.
Es palīdzu karalienei atslīgt krēslā un aizsūtu kādu meiteni pēc ūdens glāzes, bet citai pavēlu no pagrabu pārziņa izlūgties nedaudz brendija. Kad abas atgriezu�ās, es piespie�u karalieni iedzert malku no vienas un otras glāzes, un beigu beigās viņa paceļ galvu, ielūkojoties man acīs.
- Man jārunā ar sūtni, - karaliene aizsmaku�ā balsī saka.
Es pamāju. Ja karaliene tā vēlas, viņa var tikties ar sūtni, bet tas nevarēs viņai palīdzēt. Es aizsūtu pā�u pie doktora Harsta.
Viņ� dro�i vien patlaban ietur vakariņas zālē, katrā maltītē pamanīdamies apsēsties pie kāda no tālākajiem galdiem. Klēves hercogs nemaksā pietiekami, lai viņ� varētu ierīkot savu saimniecību kā jebkur� cienījams sūtnis; nabaga vīrs ir spiests pārtikt no karaliskajām pabirām kā pele.
Sūtnis ierodas skrie�us un satrūcies apstājas, ieraugot savu pa-vēlnieci salīku�u uz krēsla, it kā viņa būtu saņēmusi na�a dūrienu sirdī.
- Atstājiet mūs divatā, - karaliene pavēl.
Es nesteidzīgi aizklīstu līdz durvīm, bet vēl neeju ārā un nostājos, it kā negribēdama ļaut citiem ienākt. Neuzdro�inos atstāt karalieni, kaut gan nesaprotu neko no runātā. Nevaru pieļaut, lai viņa iedod sūtnim dārglietas un abi pa kādām slepenām durvīm aizlavās uz dārzu, no kura ved ceļ� uz upi. Kaut gan es zinu, ka piestātnē ir sargi.
Abi murmina savā valodā, un es redzu sūtni purinām galvu. Karaliene raud, mēģina viņam kaut ko ieskaidrot, un viņ� pliķē jaunās sievietes roku, elkoni, visu, tikai ne galvu, it kā viņa būtu izbijies suns, kas jānomierina. Es atbalstos pret durvīm. �is cilvēks nevarēs izjaukt mūsu plānus. �is cilvēks karalieni neglābs, un mums no viņa nav jābaidās. Klēves sūtnis lauzīs rokas un apjucis skraidīs apkārt līdz pat brīdim, kad viņa pavēlniece mēros ceļu uz e�afotu. Ja �is bezpalīdzīgais vīriņ� ir karalienes vienīgā cerība, viņa ir tikpat kā mirusi.
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�ķiet, gaidī�ana ir vismoko�ākā, un tagad manā dzīvē nav nekā cita, tikai nebeidzamas gaidas. Es gaidu apsūdzības, kas tiks parautas no zila gaisa, gaidu arestu un visiem spēkiem pūlos izdomāt, kā man aizstāvēties. Doktors Harsts ir vienisprātis, ka man pēc iespējas ātrāk jāpamet �ī valsts, kaut gan tādējādi es zaudē�u troni, lauzī�u noslēgto laulības līgumu un sarau�u Klēves saites ar Angliju. �āds solis dro�i vien liktu Anglijai apvienoties ar Franciju
karā pret Spāniju. Es ar �ausmām domāju, ka mana neveiksmīgā laulība devusi Anglijai iespēju sākt karu Eiropā. Vienīgais, ko es cerēju sniegt �ai valstij, bija miers, bet mana nespēja izpatikt karalim izraisīs postu un nera�u. Un es nevaru to vērst par labu.
Doktors Harsts uzskata, ka mans draugs lords Lails un atbalstītājs Tomass Kromvels lemti nāvei un es bū�u nākamā. �obrīd es vairs nekā nevaru glābt Angliju no tirāna dusmām un pat neesmu pārliecināta, ka man izdosies pa�ai patverties neskartai. Nav iespējams paredzēt uzbrukumu un pret to nodro�ināties. Nebūs svinīgas apsūdzības tiesas zālē, nebūs tiesne�a un zvērināto. Neviens man nedos iespēju aizstāvēties pret pa�u izdomātajām apsūdzībām. Lords Lails un lords Kromvels mirs pēc karaļa pavēles. �is karalis uzskata sevi par Dievu ar tiesībām valdīt pār dzīvi un nāvi. Un man nav nekādu �aubu, ka viņ� grasās nāvē sūtīt arī mani.
Es vilcinājos, glu�i kā muļķe vairākas dienas gaidīju un cerēju, ka nebūs tik slikti, kā �ķita pirmajā mirklī. Varbūt karalis saņems kādu labu padomu no cilvēkiem, kuri nav zaudēju�i veselo saprātu. Es lūdzos, kaut Dievs Henriju uzrunātu un pārliecinātu, ka viņa iegribas nestāv pāri visam. Manī vēl nemirst cerība, ka māte atsūtīs man kādu ziņu un pateiks, kas darāms. Da�us neprātīgus mirkļus es pat domāju, ka brālis neļaus angļiem mani tiesāt, aizkavēs manu nāvessodu, atsūtīs pavadoņus, kuri steig�us aizvedīs mani mājās. Bet tajā pa�ā dienā, kad doktors Harsts solīja ierasties ar se�iem zirgiem, lai mēs varētu doties ceļā, viņ� sadrūmis atnāk bez zirgiem un paskaidro, ka ostas ir slēgtas. Karalis nevienu nelai� savā valstī un nevienam neļauj to pamest. Kuģi ir iestrēgu�i krastmalā. Pat gadījumā, ja mums izdotos tikt līdz jūrai - un bēg�ana nozīmētu savas vainas atzī�anu, - mēs nevarētu kāpt uz kuģa. Esmu ieslodzīta savā jaunajā zemē. Mājupceļ� ir nogriezts.
Es savā naivajā prātā domāju, ka vienīgās grūtības sagādās tik�ana garām sargiem pie durvīm, zirgu sameklē�ana, aizjā�ana no pils bez kņadas sacel�anas un tālāka izvairī�anās no sekotājiem. Tomēr nē, karalis redz visu, glu�i kā Dievs, par kuru sevi uzskata. Pamest pili būtu sare�ģīti, jā, bet mēs arī nevaram iesēsties kuģī un tikt mājās. Esmu izmesta uz sēkļa �ajā milzīgajā salā. Karalis saņēmis mani gūstā.
Pēc doktora Harsta domām, tas nozīmē, ka mani arestēs tūlīt pat. Karalis slēdzis visu valsti, lai varētu mani tiesāt, atzīt par vainīgu un nosūtīt uz e�afotu, pirms mana ģimene uzzina par notiku�o. Neviens visā Eiropā nevar iebilst un kaunināt karali; par �o traģēdiju uzzinās, kad viss jau būs beidzies un es bū�u mirusi. Manuprāt, sūtnim ir taisnība. Tas notiks pēc da�ām dienām, varbūt pat rīt.
Es nespēju aizmigt. Visu nakti pavadu pie loga un vēroju rītausmas atplaiksnījumu debesīs. �ķiet, �ī ir mana pēdējā nakts �ajā saulē, un es ļoti no�ēloju, ka esmu iz�ķērdējusi savu dzīvi. Visu mū�u es pakļāvos tēvam un pēc tam brālim, pēdējos mēne�us iz�ķiedu centienos izpatikt karalim, nespēju novērtēt to mazo dzirksteli, kas esmu es pati savā jaunības jūsmā un skaistumā. Es apspiedu savu gribu un domas, pielāgodamās vīrie�iem, kuri pār mani valda. Ja es būtu piekūns, par kādu mani nosauca tēvs, es uzlidotu augstu gaisā un ligzdotu vientulīgos, ledainos pla�umos, un ļautu vējam nest manus spārnus. Bet es visu dzīvi pavadīju sprostā, piesieta un ar kapuci galvā. Nekad nebiju brīva, nekad neredzēju pasauli.
Dievs ir mans liecinieks: ja es izturē�u �o nakti, ja pēc nedēļas vēl bū�u dzīva, turpmāk centī�os atbrīvot pati savu dvēseli. Ja Dievs mani glābs, es centī�os viņam pateikties, ļaujot vaļu sev, tikai sev, un vairs nebū�u tikai māsa, meita, sieva. �o solījumu dot ir viegli, jo es neticu, ka bū�u spiesta to pildīt. Nedomāju, ka Dievs mani glābs, nedomāju, ka Henrijs mani saudzēs. Nedomāju, ka pēc nedēļas man vēl būs dzīve, ko mainīt.
Vasaras rīta zeltainajai saulei iekrāsojot debesis sarkanīgas, es nepametu savu vietu pie loga. Kalpones atnes man kausu alus, maizes �ķēli un sviestu, un es vēroju upi, gaidīdama karoga plivinā�anos vējā un airu vienmērīgo �vīkstoņu, kas liecinātu par karaliskās bar�as tuvo�anos. Tiklīdz norīb bungas, atbalsojoties pāri upei un atgādinot airētājiem par ritmu, mana sirds krūtīs nodreb, jo es domāju, ka ļaundari jau ieradu�ies man pakaļ. Cik dīvaini, ka pēcpusdienā, kad pie pils durvīm beidzot atskan klauvējiens, mūsu acu priek�ā nenostājas bruņotu kareivju vienība. Ir tikai viens vienīgs ciemiņ�, Ri�ards Bīrds, kur� bez brīdinājuma atbrauc mazā airu laivā, kamēr es baiļu sapītām kājām pastaigājos pa dārzu, ieslēpusi nosalu�ās rokas kabatās. Kad viņ� parādās, es apbrīnoju rozes un liecu galvu pie pumpuriem, bet nespēju saost to reibino�o smar�u. No attāluma es dro�i vien izskatos pēc laimīgas sievietes, jaunas karalienes ro�u dārza. Tikai tuvumā viņ� redz, cik bāla ir mana �ausmās sastingusi seja.
-Jūsu Gai�ība, - Ri�ards Bīrds mani sveicina un zemu paklanās, kā godinādams karalieni.
Es paloku galvu.
- Man uzticēts nodot jums karaļa rakstītu vēstuli. - Viņ� pasniedz man dokumentu. Es to paņemu, bet vēl neuzlau�u zīmogu. - Kas tur teikts? - es jautāju.
Viesis nemēģina izlikties, ka vēstulē ir runa par kaut ko intīmu. - Jums tiek paziņots, ka pēc mēne�iem ilgu�as �aubī�anās karalis nolēmis rūpīgi izpētīt jūsu laulības likumību. Viņam radu�ās aizdomas, ka tā nav spēkā, jo jūs jau bijāt saderināta ar citu. Notiks izmeklē�ana.
- Viņ� apgalvo, ka mēs neesam precēti? - es atkārtoju.
- Viņam radu�ās aizdomas, - Bīrds uzmanīgi izlabo.
Es papurinu galvu. - Nesaprotu, - es mulsi saku. - Nesaprotu.
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Pec tam ierodas puse karaļa padomes vīru kopā ar savām svītām un kalpotājiem; visi ierodas man paziņot, ka man jāpiekrīt izmeklē�anai. Es nepiekrītu. Es atsakos to darīt. Viņi pavadīs nakti Ri�mondas pilī. Es nevakariņo�u kopā ar viņiem, es nepiekritī�u, nemū�am.
No rīta viņi man paziņo, ka trīs no manām dāmām tiks izsauktas izmeklē�anas tiesne�u priek�ā. Man nesaka, kādus jautājumus �īm sievietēm uzdos, pat neatklāj, kurām būs jāliecina pret mani. Es lūdzu dokumentu norakstus, kas tiks izmantoti kā pierādījumi izmeklē�anā, bet viņi liedz man jebko ieraudzīt. Doktors Harsts sūkstās par �ādu apie�anos un raksta vēstules manam brālim, bet mēs abi zinām, ka tās nesasniegs mērķi, jo ostas ir slēgtas un Anglija vairs nesūta ziņas uz ārpasauli. Mēs esam nodoti karaļa �ēlastībai. Doktors Harsts man atklāj, ka pirms tiesas prāvas tika izmeklēta arī Annas Boleinas uzvedība. Tādu pa�u izmeklē�anu grasās veikt �oreiz. Karalienes dāmas tika nopratinātas par viņas rīcību un runām, tāpat kā tagad nopratinās manas dāmas.
Izmeklē�anā iegūtos pierādījumus vēlāk izmantoja Annas Bolei-nas tiesas prāvā. Viņai tika piespriests nāvessods, un karalis jau pēc mēne�a apņēma par sievu D�einu Seimūru, lēdijas Boleinas galma dāmu. Manis dēļ pat nesasauks tiesas sēdi, mani nāvei nolems tikai karaļa paraksts. Vai es tie�ām mir�u, lai karalis varētu apprecēties ar mazo Kitiju Hovardu? Vai tie�ām iespējams, ka man jāiet nāvē, lai �is vecis varētu salaulāties ar meiteni, kura kāptu viņa gultā par jauna tērpa cenu?
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Karaliskā bar�a no Ri�mondas aizved mūs līdz Londonai. Mēs ceļojam ar visām ērtībām, jo karalis netaupa pūles, rūpējoties par mūsu labsajūtu. Mēs esam trīs - lēdija Ratlenda, Ketrīna Ed�kū-ma un es. Trīs Jūdas, kas ieradu�ies pildīt savu netīro pienākumu. Mūs pavada lords Sauthemptons, kur� acīmredzot jūt vajadzību izpirkt savu noziegumu pret karali - viņ� ta�u laipni sagaidīja Klēves Annu uz Anglijas zemes un sauca viņu par skaistu, jautru un karalisku jaunu sievieti. Viņam līdzi devies lords Od-lijs un Safolkas hercogs - abi alkst nospēlēt savu lomu un izpelnīties karaļa atzinību. Viņi sniegs izmeklētājiem liecības, kad mēs būsim paveiku�as savu darbu.
Ketrīna Ed�kūma nervozē un murmina, ka nezina, ko teikt, ka baidoties no pratinā�anas, kam viņu varētu pakļaut kāds no garīdzniekiem, ka negribot netī�ām pateikt kaut ko nepareizi. Ja viņa pārāk satrauksies, pār viņas lūpām varētu izsprukt patiesība, un tas ta�u būtu tik drausmīgi! Es savukārt esmu īgni vienaldzīga glu�i kā veca, dzīves norūdīta zivju sieva, kas stingru roku uz�ķēr� makreles. - Tu viņus pat neredzēsi, - es pareģoju. - Neviens tevi nepratinās. Kur� gan uzdro�inātos ap�aubīt tavus melus? Tur ta�u neviens negrib noskaidrot patiesību, neviens karalieni neaizstāvēs. Dro�i vien tev nevajadzēs pat runāt. Viss jau būs sagatavots, mēs tikai parakstīsim liecības.
- Bet... ja nu tur būs rakstīts... Ja nu karalieni nosauks par... -Ketrīna Ed�kūma apraujas un lūkojas uz ūdens virsmu. Viņa nespēj izrunāt liktenīgo vārdu "ragana".
- Kāpēc tev tas vispār jālasa? - es mierīgi jautāju. - Kāda nozīme tam, kas vēstīts virs tava paraksta? Tu ta�u piekriti to parakstīt, vai ne? Parakstīt, nevis izlasīt.
- Bet es nevēlos kaitēt karalienei ar savu liecību, - viņa novaid. �īkstule!
Es saraucu uzacis, tomēr klusēju. Nekas nav jāsaka. Mēs visas zinām, ka �ajā skaistajā vasaras dienā iekāpām karaļa bar�ā, lai iznīcinātu jaunu sievieti, kura neko sliktu nav izdarījusi.
- Vai tu tikai parakstījies? Nu, iepriek�ējā reizē? - Ketrīna Ed�kūma bikli ievaicājas.
- Nē, - es attraucu. Mutē iesitas sāļa nelabuma gar�a, tik spēcīga, ka man gribas izspļaut to zaļajā, strauji plūsto�ajā upes ūdenī. - Nē. Annas un mana vīra tiesā nekas nebija tik veikli izkārtots. Vai redzi, kā mēs uzkrājam pieredzi un katru reizi darbojamies arvien veiksmīgāk? Toreiz man bija jāstājas tiesas priek�ā, jāzvēr pie Bībeles un jāsniedz liecība. Es skatījos tiesne�iem acīs un nolādēju gan savu vīru, gan viņa māsu. Un viņ� redzēja mani to darām.
Mana gļēvā sabiedrotā nodrebinās. - Tas noteikti bija �ausmīgi.
- Jā, - es strupi atbildu.
- Vai tu baidījies no ļaunākā?
- Es zināju, ka glāb�u savu dzīvību, - es skarbi atcērtu. - Un �odien mēs visas sē�am �eit tie�i tā pa�a iemesla dēļ. Ja Klēves Annu atzīs par vainīgu un nogalinās, mums vismaz nebūs jāmirst kopā ar viņu.
- Kādus noziegumus tiesne�i piedēvēs karalienei? - Ketrīna jautā.
- Piedēvētājas būsim mēs. - Es asi iesmeļos. - Mēs karalieni apsūdzēsim. Mēs ar zvērestu apliecināsim savus vārdus. Mēs pateiksim, ko viņa izdarījusi. Karaļa padome tikai piespriedīs viņai nāvi. Un drīz vien mēs uzzināsim, kāds bijis viņas noziegums.
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Lai slavēts Dievs, lai slavēts Dievs, man nav japaraksta nekas, kur karaliene tiek vainota Henrija nespējā. Man nav jāliecina, ka
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viņa karali nobūrusi vai nolādējusi, vai gulējusi ar pusduci vīrie�u, vai slepus laidusi pasaulē briesmoni. �oreiz man nav jāsaka nekas tamlīdzīgs. Mēs visas parakstām vienu un to pa�u ziņojumu, kurā apliecinām, ka no pa�as karalienes mutes esam dzirdēju�as �ādus vārdus: katru nakti viņa apguļoties karalim blakus kā jaunava un no rīta pamostoties kā jaunava. Turklāt no karalienes teiktā bijis noprotams, ka viņai tas �ķitis pavisam normāli. Mēs esot viņai paskaidroju�as, ka sievas pienākumos ietilpst kas vairāk, ne tikai �ķīsts skūpsts pirms gulētie�anas un sveiciens no rīta, jo tā viņa dēlu nedabū�ot. Un viņa paziņojusi, ka esot apmierināta un neko vairāk negribot zināt. Visas �īs pļāpas it kā notiku�as karalienes istabā, klātesot tikai mums trijām, teko�ā angļu valodā bez grūtībām un tulka palīdzības.
Iekams bar�a aizved mūs atpakaļ uz Ri�mondu, es uzmeklēju Norfolkas hercogu.
- Padome ta�u saprot, ka Klēves Anna tā nerunā, vai ne? - es jautāju. - Saruna, ko mēs nupat apliecinājām ar zvērestu, nemaz nevarētu notikt. Ikviens, kur� kaut reizi bijis karalienes istabās, zinās, ka tie ir meli. Mēs esam spiestas iztikt ar tiem nedaudzajiem vārdiem, kurus viņa zina, un visu atkārtojam vismaz se�as reizes. Un pat muļķim ir skaidrs, ka tik kautrīga sieviete nemū�am nerunātu par tādiem jautājumiem ar mums visām trim. Viņa ir pārāk noslēgta.
- Tam nav nozīmes, - hercogs vīzdegunīgi paziņo. - Padomei bija nepiecie�ama liecība par karalienes neskarto jaunavīgumu. Nekas cits.
Pirmo reizi vairāku nedēļu laikā manā sirdī dzimst cerība, ka �oreiz karalienes dzīvība tiks saudzēta. - Vai karalis no sievas atteiksies? - es jautāju, izbrīnā tik tikko elpodama. - Aizsūtīs viņu prom, bet neizvirzīs apsūdzību burvestībās?
- Henrijs atbrīvosies no Klēves Annas, - hercogs atbild. - jūsu liecības ļaus parādīt viņu kā viltīgu, ļaunu raganu.
Es satriekta atraujos nostāk. - Kādā veidā esmu viņu nosaukusi par raganu?
- Tu uzrakstīji, ka viņa zinājusi par karaļa vīri�ķo nespēju, bet pati savā istabā un savu dāmu klātbūtnē izlikusies, ka neko nezina par attiecībām starp vīrieti un sievieti. Un tu pati nupat ap-stiprināji, ka neviens tam nenoticēs. Kur� gan ta runa? Kura sic viete, noguldīta karaļa gultā, zina tik maz? Kura sieviete visa pa saulē ir tik naiva? Viņa acīmredzami melo, tātad slēpj sazvērēsit bu. No tā izriet, ka viņa ir ragana.
- Bet... bet... Man �ķita, ka liecības pierādīs viņas nevainīgumu! - es stomīdamās izsaucos. - Karaliene ir jaunava, neiepazinusi vīrieti!
- Tie�i tā, - hercogs apstiprina un skopi pasmaida. Viņa melnās acis ļauni iespīdas. - Tāpēc �is plāns ir tik brīni�ķīgs. Trīs cienījamas galma dāmas ar zvērestu apliecināju�as, ka Klēves z\n-na ir nevainīga kā pati jaunava Marija vai arī ne�ēlīgi viltīga ka ragana Hekate. �os ziņojumus iespējams izmantot divējādi atkarībā no karaļa gribas. Tu esi izdarījusi labu darbu, D�eina Bolei-na. Esmu ar tevi apmierināts.
Ceļu uz bar�u es veicu klusēdama, jo vairs neko nevaru piebilst. Reiz jau hercogs deva man padomu, un varbūt tad vajadzēja paklausīt D�ord�am, nevis viņa tēvocim. Ja D�ord�s �obrīd būtu man blakus, viņ� dro�i vien ieteiktu man slepus aiziet pie karalienes un mudināt to bēgt. Varbūt viņ� teiktu, ka mīlestība un uzticība ir vērtīgāka par dzīvi galmā. Varbūt D�ord�s uzskatītu, ka svarīgāk ir palīdzēt mīļotajiem, nevis izpatikt karalim. Bet D�ord�s ir aizgājis. Viņ� nekad vairs nesludinās savu ticību mīlestībai. Man jādzīvo bez viņa, jāpavada viss turpmākais mū�s bez sava D�ord�a.
Mēs atgrie�amies Ri�mondā. Paisums dzen mūs uz priek�u, un es vēlos, kaut bar�a virzītos lēnāk, nevis steidzinātu uz pili, kur mūs gaidīs bālā karaliene.
- Ko mēs esam izdarīju�as? - sērīgi novelk Ketrīna Ed�kūma. Viņa lūkojas uz Ri�mondas pils staltajiem torņiem, zinādama, ka būs jāsastopas ar karalieni Annu, kas uzmanīgi nopētīs mūs visas. Viņas tie�ajā, atklātajā skatienā mirdzēs atklāsme, ka mēs esam pavadīju�as dienu Londonā, sniedzot liecību pret viņu.
- Mēs izdarījām to, kas bija nepiecie�ams. Varbūt izglābām viņai dzīvību, - es ietiepīgi atkārtoju.
- Tāpat, kā tu glābi savu svaini un vīru? - Ketrīnas balsī asi no�ķind ļaunums.
Es novēr�os. - Par to es nekad nerunāju, - es kā ar nazi nocērtu. - Pat nedomāju.
I
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Jau otro dienu norit izmeklē�ana, lai noskaidrotu, vai mana laulība ar karali ir likumīga. Ja mans noskaņojums nebūtu tik drūms, es smietos par �iem svarīgajiem vīriem, kuri tik nopietni sijā pa�u viltotos pierādījumus. Mēs visi zinām, kāds būs iznākums. Lēmēji ir garīdznieki, kas saņem karaļa maksātu algu un kalpo viņa baznīcā; �ie vienīgie ir paliku�i dzīvi, bet pārējie ticīgie �ūpojas karātavās pie visām Jorkas sienām. Karalis nav sasaucis �os garīdzniekus, lai tie paziņotu, ka viņa �aubas par laulības īstumu radījusi tikai pa�a kāre pēc glītas sejiņas, ka viņam vajadzētu mesties ceļos, lūdzot piedo�anu par saviem grēkiem, un atzīt laulību ar mani. Svētie tēvi pakļausies savam pavēlniekam un pasludinās, ka esmu jau saderināta, ka nedrīkstēju precēties un mūsu laulība tāpēc padarīta par nebiju�u. Man jāpatur prātā, ka tas ir mans glābiņ�, jo varēja būt daudz sliktāk. Ja viņ� nolemtu no manis atteikties necienīgas uzvedības dēļ, arī tad garīdznieki saņemtu nepiecie�amos pierādījumus un atzītu manu vainu.
Es ieraugu vienkār�u bar�u, kas pielīgo pie lielās piestātnes, un vēl pirms tauvu piesie�anas krastā nolec karaļa ziņnesis Ri�ards Bīrds. Viņ� viegliem soļiem uzskrien aug�ā, pievēr� skatienu pilij un pamana mani. Pacēlis roku, viņ� steig�us dodas man pretī pāri mauriņam. Viņ� ir aizņemts cilvēks, viņam jārīkojas ātri. Es lēni eju uz priek�u. Zinu, ka pienāku�as beigas maniem sapņiem kļūt par labu karalieni �ai zemei, labu pamāti karaļa bērniem, labu sievu sliktam vīram.
Es klusēdama stiepju roku pēc vēstules, ko nes Bīrds. Viņ� vilcinādamies pasniedz to man. Ir beigusies mana jaunība. Miru�as manas godkārās cerības. Apglabāts mans sapnis. Pienācis gals manai valdī�anai. Varbūt tūlīt beigsies arī mana dzīve.
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Nevienam nebija ne jausmas, ka viņa to uztvers tik sāpīgi. Karaliene raud kā meitene, kuras sirds nupat salauzta. Bezpalīdzīgais sūtnis glauda viņas plaukstas un kā veca, melna vista kaut ko klukst vāciski. Pui�elis Ri�ards Bīrds nezaudē pa�cieņu, bet izskatās pēc norāta skolnieka, kas kaunēdamies nezina, kur slēpt acis. Viss sākas uz terases, kur Ri�ards Bīrds nodod karalienei vēstuli; kad nabadzītei saļogās kājas, abi vīrie�i ienes viņu istabā un pasauc mani, jo viņa neatņemdamās raud kā bērns.
Es apslaku karalienes seju ar ro�ūdeni un pasniedzu glāzi brendija. Tas viņu uz mirkli nomierina, un viņa ielūkojas manī ar acīm, kas ir sarkanas glu�i kā mazam, baltam trusēnam.
- Viņ� noliedz laulību, - Klēves Anna paziņo, sāpīgi vilkdama elpu. - Ak, D�eina, viņ� mani noliedz. Viņ� pasūtīja portretu pa�am meistaram Holbeinam, viņ� mani izvēlējās, aicināja pie sevis, sūtīja man pretī savus padomniekus, atveda mani uz savu galmu. Viņ� atteicās no pūra, apņēma mani par sievu, gulēja man blakus, bet tagad mani noliedz.
- Ko viņ� no jums vēlas? - es nepacietīgi jautāju. Man jāzina, vai Ri�ardam Bīrdam seko karaliskā gvarde, kas jau �ovakar aizvedīs nabaga salauzto karalieni.
- Viņ� vēlas, lai es piekrītu spriedumam, - Anna saka. - Viņ� man apsola... - Meitene sāk �ņukstēt un tik tikko spēj izgrūst pēdējo vārdu: - ...vieno�anos. - Jaunai sievai nav viegli dzirdēt kaut ko tādu no vīra puses. - Viņ� apsola godīgu vieno�anos, ja es nepreto�os.
Es palūkojos uz sūtni, kur� aizvainojumā piepūties kā gailēns, un pametu skatienu uz Ri�ardu Bīrdu.
- Ko jūs ieteiktu karalienei? - Bīrds man jautā. Viņ� nav muļķis un zina, kur� maksā man algu. Es dziedā�u Henrija sacerēto dziesmu kaut vai �etrās balsīs, ja tas būs nepiecie�ams, un Bīrds to lieliski saprot.
- Jūsu Gai�ība, - es saudzīgi ieminos. - Jūs nevarat pretoties, varat tikai pieņemt karaļa gribu un padomes lēmumu.
Klēves Anna uzticīgi veras man pretī. - Kā? - viņa vienkār�i pavaicā. - Karalis vēlas, lai es atzīstu, ka biju precējusies pirms mūsu laulības, tātad mēs neesam precēti. Tie ir meli.
- Jūsu Gai�ība. - Es noliecos ļoti zemu un sāku �ukstēt, lai manus vārdus dzirdētu tikai viņa. - Pret karalieni Annu Bolei-nu savāktie pierādījumi no �ādas izmeklē�anas pārcēlās uz tiesas zāli un pēc tam jau e�afotu. Pierādījumi, kas liecina pret karalieni Aragonas Katrīnu, arī tika savākti izmeklē�anā un pētīti se�us gadus, bet beigu beigās viņa palika viena un nabadzīga, un nomira tālu prom no visiem draugiem un meitas. Karalis ir spīvs ienaidnieks. Ja viņ� jums piedāvā noteikumus, jebkādus noteikumus, jums tie jāpieņem.
- Bet...
- Ja neatbrīvosiet karali no laulības, viņ� tik un tā atbrīvosies no jums.
- Kā tas iespējams? - viņa noprasa.
Es veltu �ai gāztajai karalienei neticības pilnu skatienu. - Jūs to zināt.
Viņa tomēr vēlas, lai es to pasaku. - Ko viņ� izdarīs?
- Nogalinās jūs, - es atklāti paziņoju.
Ri�ards Bīrds atkāpjas, lai varētu noliegt, ka dzirdējis kaut ko tādu. Sūtnis neizpratnē raugās uz mani.
- Jums tas ir zināms, - es atkārtoju.
Anna klusēdama pamāj.
- Kas ir jūsu draugi Anglijā? - es jautāju. - Kur� jūs aizstāvēs?
Cīņas spars acīmredzami viņu pamet. - Neviens.
- Vai jūs varat nosūtīt ziņu brālim? Vai viņ� jūs aizstāvēs? -Es gan zinu, ka tas nav iespējams.
- Es neesmu vainīga, - viņa �ukst.
-Tik un tā.
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Es nespēju noticēt, tomēr tas beidzot ir noticis. Vecāmāte nupat man to pastāstīja, un viņa visu uzzināja no mana tēvo�a Nor-folkas hercoga. Tas ir noticis. Karaļa sasauktie garīdznieki izpētīja pierādījumus un paziņoja, ka laulība ar karalieni Klēves Annu nav bijusi spēkā un abas puses drīkst precēties ar kādu citu, it kā viņi nemaz nebūtu vīrs un sieva.
Mani tas patiesi izbrīna. Tās greznās kāzas un tērps, un spo�ās dārglietas, bagātīgās dāvanas, velce, ko mēs visas nesām, kāzu brokastis un arhibīskaps... nekas no tā visa nebija spēkā. Kā gan tas iespējams? Sabuļādas! Arī tās neko nenozīmē. Lūk, kāda ir karaļa dzīve. Viņ� no rīta pamostas un nolemj precēties, tāpēc tas notiek. Nākamajā rītā viņ� pamostas un nolemj, ka viņam jaunā sieva nepatīk, un voilàī (tas ir franciski un nozīmē apmēram "ak vai, paskat tik!"), voilàī Viņ� vairs nav laulāts vīrs. Laulība nav spēkā un viņi abi turpmāk būs tikai brālis un māsa. Brālis un māsa!
Tikai karalis spēj izdarīt kaut ko tādu. Ja ar �ādiem paziņojumiem klajā nāktu parasts cilvēks, viņu uzskatītu par juku�u. Bet Henrijs ir karalis, tādēļ neviens nevar viņu nosaukt par juku�u, pat karaliene (vai kā nu viņa tagad tiek saukta) nevar paziņot, ka tas ir neprāts. Mēs visi tikai dve�am: "Jā, Jūsu Majestāte!" �ovakar viņ� ēdīs vakariņas kopā ar mani un vecomāti un bildinās mani. Bet es teik�u: "Ak, jā, Jūsu Majestāte, pateicos jums!" Un neviens neuzdro�ināsies pat iepīkstēties, ka viņ� ir zaudējis prātu, un visa pasaule ir zaudējusi prātu, jo nevēr�as pret viņu.
Bet es neesmu jukusi. Es gan esmu ļoti stulba un naiva (kaut arī tagad mācos fran�u valodu, voilàī ), bet neuzskatu, ka nostā�anās arhibīskapa priek�ā un jāvārda do�ana pēc se�iem mēne�iem var pa�ibēt kaut kur gaisā. Tomēr es saprotu, ka dzīvoju pasaulē, pār kuru valda neprātis un viņa iegribas. Turklāt tas ir karalis un baznīcas galva, un pats Dievs runā tie�i ar viņu, tātad, ja viņ� kaut ko apgalvo, kur� gan to noliegs?
Vismaz es to nedarī�u nekādā ziņā. Man gan ir domas (kaut gan man vienmēr teikts, ka tās ir ļoti dumjas), dumjas domas manā - kā vecāmāte sacīja? - "galvā, kas vienlaikus spēj paturēt tikai vienu nekam nederīgu ideju", bet es zinu, ka Anglijas karalis ir zaudējis prātu un arī visa pasaule ir ārprāta pārņemta. Karaliene turpmāk būs viņa māsa, bet es bū�u karaļa sieva un jaunā karaliene. Es bū�u Anglijas karaliene! Es, Kitija Hovarda, bū�u Anglijas karaļa sieva un valdniece. Patiesi - voilal
Es nespēju noticēt, ka tā ir patiesība. Un vēlos, kaut jel viens cilvēks būtu iedomājies, kādu labumu no tā visa gū�u es. Jo pēdējā laikā es daudz par to domāju. Kas gan liegs karalim kādu rītu pamosties un paziņot, ka arī es biju solījusi precēties ar citu, tāpēc mūsu laulība nav spēkā? Vai arī - ka es esmu neuzticīga, tāpēc man jāzaudē galva? Kas gan liegs viņam iemīlēties kādā padumjā, glītā skuķī, kuru viņ� ieraudzīs manās istabās, un atbrīvoties no manis �īs jaunās kaprīzes dēļ?
Tie�i tā! �ķiet, es esmu vienīgā, kam tas ienācis prātā. Tie�i tā. Nekas viņam to neliegs. Un tādiem ļaudīm kā mana vecāmāte, kas tik brīvi izdāļā pliķus un kodīgas piezīmes un apgalvo, ka tas ir milzu pagodinājums un lielisks solis tādai muļķei kā es, vajadzētu atcerēties, ka muļķis var ne tikai augstu kāpt, bet arī zemu krist. Un - kur� mani noķers?
/
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Esmu rakstiski piekritusi izmeklē�anas secinājumiem, un viņi visi to apliecināju�i. Cits pēc cita - di�ciltīgie vīri, kuri ieradu�ies pierādīt savu taisnību, dāmas, kuras es uzskatīju par savām draudzenēm, kad biju Anglijas karaliene un viņas izmisīgi alka man pakalpot. Esmu atzinusi, ka biju iepriek� saderināta un nedrīkstēju precēties. Esmu pat atvainojusies.
�ī nakts manās acīs ir melna. Visļaunākā nakts, kādu esmu piedzīvojusi. Es vairs nebū�u karaliene. Drīkstu palikt Anglijā, tas ir karaļa nepastāvīgās labvēlības pierādījums, viņ� ļauj man noskatīties, kā mazā meitene, kura reiz bija mana galma dāma, kļūst
par karalieni. Varu ari atgriezties mājās bez gra�a kabatā, dzīvot pie brāļa, kura naids un pavir�ība iegrūdusi mani �ajā posta. �o nākt es esmu ļoti, ļoti vientuļa.
Ri�monda ir karaļvalsts skaistākā pils, kuras milzīgais, zaļais parks ieskauj upi. To uzcēla karaļa tēvs, gribēdams radīt di�enu pili mierpilnā, skaistā valstī. �ī brīni�ķīgā vieta ir daļa no samaksas, ko piedāvā karalis, lai tiktu no manis vaļā. Un es saņem�u Boleinu mantojumu, dzimtas namu - skaisto Hīveras pili. �ķiet, es esmu vienīgā, kam tas �ķiet uzjautrino�i: Henrijs mani uzpērk, izmantojot otras karalienes Annas bērnības mājas, kas nokļuvu�as valdnieka rokās tikai tāpēc, ka viņ� savai sievai nocirtis galvu. Turklāt es saņem�u dāsnu uzturnaudu. Bū�u karaļvalsts ievērojamākā dāma, par kuru varenāka būs tikai jaunā karaliene, un mani uzskatīs par karaļa māsu. Mēs visi būsim labi draugi. Ak, prieks un laime!
Nezinu, kā man turpināt �eit dzīvot. Patiesību sakot, es nespēju iztēloties savu dzīvi pēc �īs nakts, �īs melnās, melnās nakts. Pie brāļa atgriezties es nevaru; viņ� mani nopērs kā suni, ja parādī�os uz viņa pils sliek�ņa ar ziņu, ka Anglijas karalis no manis atteicies, ar arhibīskapu palīdzību ticis no manis vaļā un devis priek�roku skaistai meitenei, manai galma dāmai. Es nevaru atgriezties mājās ar �ādu vēsti. Nevaru atgriezties un paciest kaunu, kas līs pār manu galvu. Ko viņi man teiktu? Kā es dzīvotu brāļa galmā, vīra atraidīta? Es to nesaprotu. Tas nav iespējams.
Tātad man jāpaliek �eit. Nekur citur man vietas nav. Nevaru doties uz Franciju vai Spāniju, vai pat savu māju kaut kur Vācijā. Man nav naudas, lai kaut ko nopirktu; atstājot Angliju, man nepie�ķirs uzturnaudu, neviens nemaksās man renti. Manas zemes tiks atdotas kādam citam. Karalis uzstāj, lai es pārtieku no viņa labvēlības �ajā valstī. Un es nevaru cerēt, ka mani pieņems kāds cits vīrs. Neviens mani neņems, zinot, ka esmu neskaitāmas naktis gulējusi zem karaļa resnā, sasvīdu�ā auguma un viņ� nav spējis mani iegūt. Nevienam es nebū�u iekārojama, ja pa�a karaļa vīrestība savilku�ies �okurā, mani redzot. Karalis pavēstījis saviem draugiem, ka viņam riebies mans resnais vēders, ļenganās krūtis un smaka. To dzirdot, es no kauna vēlējos iegrimt zemē. Turklāt visi Anglijas garīdznieki ir vienisprātis, ka esmu saderināta ar
Lotringas hercoga dēlu, tātad tas būs �ķērslis jebkurai laulībai, ko es vēlētos nākotnē noslēgt. Mani gaida vientuļa dzīve bez mīļotā, bez vīra vai dzīvesbiedra. Vientuļa dzīve bez ģimenes. Man nekad nebūs pa�ai savu bērnu, man nebūs dēla, kur� turpinās manu dzimtu, nebūs meitas, ko mīlēt. Es bū�u mūķene bez klostera, atraitne bez mierino�ām atmiņām, se�us mēne�us nodzīvojusi laulībā, bet vēl joprojām jaunava. Mani gaida dzīve trimdā. Nekad vairs neredzē�u Klēves zemi. Nekad vairs neredzē�u savu māti.
Tas ir bargs sods. Esmu jauna sieviete, nodzīvojusi tikai divdesmit piecus gadus. Neesmu izdarījusi neko sliktu. Bet tik un tā uz mū�iem palik�u viena - negribēta, vientuļa un trimdā izsūtīta. Kad karalis ir Dievs pats savās acīs un pilda savas iegribas, jācie� ir tikai apkārtējiem.
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Tas ir noticis. Pagāja tikai se�as dienas. Se�as dienas. Karalis ir atbrīvojies no savas karalienes, savas likumīgās laulātās karalienes, lai varētu apprecēties ar mani. Vecāmāte runā, ka man jāgatavojas valsts augstākajam titulam un jādomā, kuras dāmas izvēlēties savām istabām un kam es atvēlē�u vietu un algu par pakalpojumiem. Protams, pirmajām jābūt manām Hovardu radiniecēm. Tēvocis man atgādina vienmēr uzklausīt viņa padomus un nebūt dumjai spītniecei, kāda bija mana māsīca Anna. Un man jāatceras, kas ar viņu notika! It kā es jebkad spētu to aizmirst.
Esmu caur skropstām uzlūkojusi karali, uzsmaidījusi viņam, paklanoties liekusies uz priek�u, lai viņ� redzētu manas krūtis, un nēsājusi galvassegu pakausī, rādot viņam savu seju. Tagad viss virzās uz priek�u straujāk, nekā es spēju noticēt. Pārāk strauji. Un viss notiek neatkarīgi no manām vēlmēm.
Es kļū�u par Anglijas karaļa Henrija sievu. Karaliene Anna ir gāzta no troņa. Nekas viņu neglābs, nekas neapturēs karali, nekas neglābs mani... Nē, tā man nevajadzētu teikt. Pareizāk būtu -
nekas neaizkavēs manu laimi. Jā, tā es gribēju teikt. Nekas neaiz kavēs manu laimi. Karalis sauc mani par savu rozi par rozi bez ērk�ķiem. Kad viņ� tā runā, es vienmēr nodomāju, ka �ādu rmļ-vārdiņu vīrietis varētu dot savai meitai. Nevis mīļotajai. Tas nepavisam nav mīļotās sievietes vārds.
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Tātad viss ir beidzies. Neticami, bet tā ir. Esmu parakstījusi vieno�anos, kurā teikts, ka biju saderināta un nedrīkstēju iziet pie cita vira. Esmu piekritusi atzīt laulību par spēkā neeso�u, un piepe�i tā izgaist kā nebijusi. Pavisam vienkār�i. Lūk, ko tas nozīmē -būt precētai ar Dieva balsi, kad tā nav manā pusē. Dievs brīdina Henriju, ka neesmu brīva. Henrijs brīdina savu padomi. Un pēc tam laulība nogrimst pagājībā, kaut gan viņ� zvērēja ņemt mani par sievu, nāca uz manu gultu un centās - ak, cik sparīgi viņ� centās! - izpildīt vīra pienākumu. Bet tagad tiek paziņots, ka pats Dievs neļāva viņam gūt panākumus (Dieva roka, nevis raganu burvestības), tāpēc Henrijs no manis atteicies.
Pildot karaļa pavēli, es rakstu vēstuli brālim un paziņoju, ka vairs neesmu precēta un samierinos ar savu mainīto stāvokli. Karali mana vēstule neapmierina, un viņ� liek rakstīt citu. Ja viņ� tā vēlas, es rakstī�u kaut vai divdesmit vēstules. Ja brālis būtu mani aizstāvējis kā pienākas, kā to gribētu mans tēvs, nekas tāds nebūtu noticis. Bet Vilhelms ir sīkmanīgs cilvēks un pavir�s radinieks, slikts brālis; kop� tēva nāves man vairs nav aizstāvja. Brālis savā godkārē mani izmāntoja, naida dēļ viņ� mierīgi noraudzījās manā kritienā. Pat savu zirgu viņ� nepārdotu tik kaprīzam pircējam, kāds ir Anglijas Henrijs. Un neļautu iedragāt zirga pa�cieņu.
Karalis pieprasa, lai atdodu viņam laulības gredzenu. Es pakļaujos, kā jau esmu radusi. Nosūtot gredzenu, es tam pievienoju vēstuli ar atgādinājumu, ka reiz karalis man pasniedzis �o gredzenu, bet tagad, cerams, saskaldīs to gabalos, jo �im metāla gabalam nav ne varas, ne vērtības. Viņ� nedzirdēs manas dusmas
un vil�anos �ajos vārdos, jo mani nepazīst un nedomā par mani. Bet es esmu gan dusmīga, gan vīlusies, un karalis var ņemt atpakaļ savu gredzenu, savu laulības zvērestu, savu ticību, ka Dievs ar viņu runā, jo tas viss ir daļa no viena vesela - no himeras vai rēga, kam nav ne varas, ne vērtības.
Viss ir beidzies.
Un mazajai Kitijai Hovardai dzīve tikai sākas.
Es novēlu meitenei laimi. Novēlu karalim iespēju izbaudīt jauno sievu. Ir grūti iztēloties slimīgāku, neapdomīgāku un ļaunām nojautām apdvestāku laulību. Es neapskau�u Kitiju. Pat �onakt, kad manī ir tik daudz rūgtuma, tik daudz iemeslu meiteni vainot, es tomēr viņu neapskau�u pat slēptākajos prāta nostūros. Manā sirdī mājo tikai bailes par �o nabaga muļķa bērnu.
Jā, es biju viena, draugu pamesta un karaļa vienaldzības varā atstāta, bet Dievs ir mans liecinieks - tas pats notiks ar Kitiju. Es biju nabaga un pazemīga, kad viņ� mani izvēlējās; bet kaut kādā ziņā to pa�u var teikt par manu mazo dāmu. Ap mani vērpās karaļa galma sazvērnieku kodols (lai gan man tas nebija zināms), un Ketrīnu ieskauj īsts viltnieku virpulis. Kad galmā parādīsies jauna skaistule un karaļa skatiens pievērsīsies tai, kā viņa spēs atgūt valdnieka uzmanību? (Esmu pārliecināta, ka skaistas meitenes tiks sūtītas uzbrukumā du�iem vien.) Kad karaļa veselība pasliktināsies un viņ� nespēs dāvāt sievai bērnu, vai viņ� atzīsies veca vīra nevarīgumā un lūgs meitenei piedo�anu? Nē. Kad viņ� vainos Kitiju, kur� nabaga bērnu aizstāvēs? Kad lēdija Ro�-forda jautās, kam viņa var uzticēties kā draugam, ko Kitija atbildēs? Kur� būs Ketrlnas Hovardas draugs un aizstāvis, kad karalim apniks jaunā rotaļlieta?
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Nu labi, būt precētai sievai ir brīni�ķīgi un cēli, bet manas kāzas nepavisam nebija tik greznas kā lēdijai Annai. Man par godu Grini�ā neviens nerīkoja krā�ņu pieņem�anu, man nebija skaista
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zirga, kura mugurā sagaidīt karali un visus Anglijas augstmaņus. Mēs nesēdāmies bar�ās un nebraucām pa upi, liekot Londonas pilsoņiem priekā lēkāt, tāpēc tiem, kuri uzskata kāzas ar karali par līksmu pasākumu, vajadzētu atcerēties manas kāzas, kas bija -bez aplinkiem runājot - garlaicīgas. Jā! Esmu to pateikusi, un ikviens, kur� ir pretējās domās, acīmredzot nav tajās piedalījies. Un patiesībā tas attiecas uz gandrīz visiem cilvēkiem, jo manas kāzas apmeklēja pavisam nedaudzi.
Dienu pirms kāzām es lūdzu lēdiju Ro�fordu: - Pajautājiet kambarsulainim vai pils pārzinim, vai jebkuram citam, kas mums būs jādara. Kur man jāstāv, kas jāsaka un kā jāiet. - Es gribēju to visu izmēģināt. Man patīk izmēģināt savus soļus, ja būs jāstājas cilvēku priek�ā un visi vēros katru manu kustību. Bet lēdijas Ro�-fordas atbilde vēstīja ļaunu.
- Nekas daudz nav jāizmēģina, - viņa īgni paziņoja. - Jūsu līgavainis to nedara pirmo reizi. Jums vajadzēs tikai atkārtot solījumu. Un skatītāju nebūs gandrīz nemaz.
Ak, diem�ēl vecajai nejaucenei bija taisnība. Ceremoniju vadīja Londonas bīskaps (tātad es nedabūju pat īstu arhibīskapu), karalis nebija ietērpies kādā īpa�ā kamzolī, tikai uzmetis plecos vecu mēteli - vai tad tas nav riebīgi? -, man pa�ai mugurā bija skaistākais tērps, kādu vien bija iespējams pasūtīt, bet ko gan es varēju pagūt divu nedēļu laikā? Un manu galvu pat nerotāja kronis!
Karalis uzdāvināja man ļoti labas rotas. Es nekavējoties pieaicināju juvelieri, kur� tās novērtēja. Akmeņi patiesi ir krā�ņi, kaut gan da�us no Spānijas reiz atveda Aragonas Katrīna, un kur� gan vēlas dārglietas, kas reiz piederēju�as vecāsmātes draudzenei? Drīz es noteikti saņem�u sabuļādas, tikpat labas kā karalienei Annai dotās, un jau esmu pavēlējusi sagatavot jaunus tērpus. Vēlāk es dabū�u dāvanas no visas pasaules - tiklīdz visi uzzinās, tiklīdz karalis to pavēstīs visiem lielajiem galmiem.
Tomēr nav noliedzams, ka �īs kāzas nebija tik iespaidīgas, kā es cerēju, un nemaz nav salīdzināmas ar karalienes Annas ceremoniju. Es biju domājusi, ka plānosim tās mēne�iem ilgi, ka notiks gājieni un mana svinīgā iejā�ana Londonā, un pirmo nakti es pavadī�u Tauerā, bet no rīta do�os uz Vestminsteras abatiju pa zeltītā audumā izrotātām ielām un cilvēki dziedās par mani dziesmas. ''Daiļā Ketrīna" - lūk, ko es cerēju dzirdēt. "Anglijas roze".
Bet man tiek vien nieka bīskaps un karalis. Es pati stāvu apburo�ā zaļpelēka zīda tērpā, kas maina krāsu, kad es kustos, un ar jaunu galvassegu, un vismaz karaļa dāvātām pērlēm. Liecinieki ir mans tēvocis un vecāmāte, un vēl da�i galminieki, un pēc tam mēs dodamies ieturēt vakariņas; un tad... Un tad! Neticami! Visi runā tikai par Tomasa Kromvela nāvi.
Kāzu mielastā! Kura līgava vēlētos dzirdēt tādas �ausmas savā kāzu dienā? Neviens neiedzer uz manu veselību un neteic runas, un noskaņojums nebūt nav līksms. Es nesaņemu nevienu apbrīnas apliecinājumu, neviens nedejo, nekoķetē un neglaimo. Viesi runā tikai par Tomasu Kromvelu, jo viņam �odien nocirsta galva. Manā kāzu dienā! Vai tā karalis nodomājis svinēt savas kāzas? Nogalinot savu galveno padomdevēju un labāko draugu? Tā nav jauka dāvana jaunai līgavai, nepavisam! Es ta�u neesmu tā sieviete no Bībeles, kura kāzās vēlējās saņemt kaut kādu galvu. Es gribēju tikai sabuļādas, nevis ziņas, ka Henrija padomnieks nolicis galvu uz bluķa, skaļi lūgdams �ēlastību.
Bet �ie vecie cilvēki runā tikai par to, neviens neinteresējas par manām vēlmēm, visi sajūsminās par Kromvela nāvi un runā pār manu galvu, it kā es būtu tikai bērns, nevis jaunā Anglijas karaliene; viņi runā par savienību ar Franciju un karaļa Fransuā solījumiem mums palīdzēt cīņā ar pāvestu. Nevienu neinteresē mans viedoklis.
Karalis zem galda satver manu roku, pieliecas man klāt un �ukst: - Es ar nepacietību gaidu �o nakti, mana roze, mans ko�ākais dārgakmens! - Mani tas nepavisam nepriecē, jo es atceros, ka Tomass Kalpepers palīdzēja viņam tikt līdz krēslam un noteikti būs spiests iecelt milzīgo karali manā gultā.
Es gan esmu laimīgākā sieviete visā pasaulē, lai slavēts Dievs. Bet �ovakar mani māc neliels īgums.
Un es jūtos nedaudz neērti. Kad vēl kalpoju karalienei, mēs �ajā vakara stundā gatavojāmies maltītei lielajā zālē, cita citu aplūkojām un ķircinājāmies, ja kāda bija labi sasukājusi matus vai uzvilkusi neparasti smalku tērpu. Kāda vienmēr apsūdzēja mani centienos pievilināt puisi, un es vienmēr sarkdama to noliedzu, it kā �āda doma mani satriektu līdz sirds dziļumiem. Karaliene iznāca no savas guļamistabas un smējās par mums visām, bet pēc tam aizveda mūs uz zāli, kur sākās līksmība. Gandrīz vienmēr tur bija kāds jauneklis, kur� mani vēroja, pēdējo nedeju laika man nemitīgi uzsmaidīja Tomass Kalpepers, un visas meitenes grūda man dunkas sānos un brīdināja, lai es sargāju savu tikumu. Tagad viņ�, protams, nemaz vairs uz mani neskatās, karalienei acīmredzot nav pieņemts uzjautrināties, it kā es būtu tikpat veca kā mans virs.
Toreiz mana dzīve bija ne tikai līksma, bet arī rosīga, jautra un jauna. Mani vienmēr ieskāva meiteņu pulks, mēs visas bijām kopā, visas laimīgas apmainījāmies jokiem. Ja da�reiz kāds joks kļuva nepatīkams, greizsirdības vai ļaunuma iekrāsots, vienmēr bija kāda cita, kam pasūdzēties un lūgt atbalstu. Vienmēr bija iespēja izraisīt labsirdīgu strīdu. Man patīk uzturēties kopā ar citām meitenēm, man patīk galma dāmu istaba, man patīk kalpot karalienei biedreņu ielokā.
Būt Anglijas karalienei ir ļoti jauki, bet man nav draugu. �ķiet, ka man viss laiks jāpavada kopā ar �iem padzīvoju�ajiem ļaudīm -vecomāti, tēvoci, karali un viņa padomes ve�iem. Jaunie vīrie�i vairs neuzsmaida man; varētu domāt, ka es viņiem nepatīku. Kad tuvojos Tomasam Kalpeperam, viņ� noliec galvu un neskatās man acīs. Un ve�i sarunājas par jautājumiem, kas interesē tikai vecus ļaudis, - par laika apstākļiem, Tomasa Kromvela bēdīgo galu, viņa īpa�umiem un naudu, baznīcas problēmām un briesmām, ko rada katoļi un ķeceri, par ziemeļniekiem, kuri vēl joprojām ilgojas pēc saviem klosteriem. Es sē�u kā rātna, paklausīga meita, kā rātna mazmeita, un tik tikko spēju apspiest �āvas.
Es pagrie�u galvu pret tēvoci, izlikdamās, ka ieklausos viņa teiktajā, un pēc tam pievēr�os karalim. Patiesību sakot, es nedzirdu ne vienu, ne otru. Viņu vārdi ir kā slāpēta dūkoņa man virs galvas, un nav ne muzikantu, ne deju, kas mani izklaidētu, tikai vīra garlaicīgās runas. Jebkura līgava manā vietā garlaikotos.
Pēc tam Henrijs ļoti klusi un maigi paziņo, ka mums laiks doties prom. Paldies Dievam, zālē ienāk lēdija Ro�forda un aizved mani. Viņa ir sagatavojusi man jaunu, skaistu naktstērpu ar pieskaņotu apmetni, un es pārģērbjos karalienes ģērbistabā, jo tagad esmu karaliene.
- Lai Dievs jūs sargā, Jūsu Gai�ība, - lēdija Ro�forda nosaka. - Jūs esat cēlusies ļoti augstu.
- Patiesi, lēdija Ro�forda, - es svinīgi apstiprinu. - Un paturē�u jūs pie sevis, ja dosiet man padomus un palīdzēsiet arī turpmāk, kā darījāt līdz �im.
- Jūsu tēvocis devis man tie�i �ādu pavēli, - viņa atbild. - Es bū�u jūsu guļamistabas pārzine.
- Es pati noteik�u, kas būs manas dāmas, - es vīzdegunīgi paziņoju.
- Nē, - lēdija Ro�forda mierīgi izlabo. - Jūsu tēvocis jau parūpējies par pienākumu sadali.
Es pārbaudu, vai durvis aiz mums tie�ām ir aizvērtas, un pievēr�os lēdijai Ro�fordai. - Kā klājas karalienei? - es jautāju. - Jūs ta�u nupat esat ieradusies no Ri�mondas, vai ne?
- Nesauciet viņu par karalieni, - lēdija mani asi norāj. - Tagad karaliene esat jūs.
Es noklak�ķinu mēli, brīnīdamās pati par savu muļķību. - Es aizmirsu. Kā viņa jūtas?
- Kad devos prom, viņa �ķita ļoti noskumusi, - lēdija Ro�forda atzīst. - Nedomāju, ka viņa ilgojas pēc karaļa. Bet viņa pārdzīvo, jo zaudējusi mūs visus. Viņai patika Anglijas karalienes dzīve, patika istabas un mūsu sabiedrība, un viss ar to saistītais.
- Arī man tas patika, - es ilgpilnā balsī novelku. - Un man pietrūkst tās dzīves. Lēdija Ro�forda, vai viņa ļoti dusmojas uz mani? Vai kaut ko teica par manu vainu?
Lēdija Ro�forda sasien naktskrekla saites pie kakla. Tās iz�ūtas ar mazām pērlītēm. Tērps ir ļoti skaists, un kāzu nakts būs jaukāka, ja zinā�u, ka mugurā man ir neliela bagātība. - Viņa nepavisam jūs nevaino, - lēdija Ro�forda laipni mierina mani. - Muļķa meitēn, visi ta�u zina, ka jums ar to nebija nekāda sakara. Jūs esat jauna un skaista, un neviens nevar jūs par to vainot. Pat lēdija Anna ne. Viņa saprot, ka ne jau jūs izplānojāt viņas kritienu un nelaimi, tāpat kā neesat vainojama Tomasa Kromvela nāvē. Visi zina, ka jums �ajos notikumos pie�ķirta pavisam nenozīmīga loma.
- Es esmu karaliene, - es aizvainota iebilstu. - Manuprāt, tā ir pat ļoti nozīmīga loma.
- Jūs esat piektā karaliene, - mana radiniece atgādina. �ķiet, manas dusmas viņu nepavisam nemulsina. - Un, atklāti runājot, kop� pirmās neviena vairs nav bijusi �ī vārda cienīga.
- Lai nu kā, tagad karaliene esmu es. - Manā balsi ieskanas spītība. - Un nekam citam vairs nav nozīmes.
- �īs dienas karaliene, - viņa nosaka un nostājas man aiz muguras, lai izplātu naktskrekla velci. Arī tā ir smagnēja, jo ap�ūta ar pērlēm. Tērps ir patiesi brīni�ķīgs. - Karaliene viendienīte, lai Dievs sargā Jūsu mazo Majestāti.
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Ieguvis savu rozi bez ērk�ķiem, karalis ir apņēmies nelaist to prom. Puse galminieku pat nezina, ka notiku�as kāzas, jo daudzi ir atstāti Vestminsterā. Te uzturas tikai karaļa tuvākie ļaudis, jaunā sieva, viņas ģimene un pavisam nedaudzi uzticamākie draugi un padomdevēji. To vidū esmu arī es.
Jau atkal esmu pierādījusi savu padevību, atkal esmu uzticības persona, kas visu izstāsta. Atkal esmu nosūtīta uz karalienes istabām, lai izzinātu viņas sirds noslēpumus, un mani pavēlnieki ir pārliecināti, ka es noteikti tos nodo�u. Biju uzticams draugs karalienei Katrīnai, karalienei Annai, karalienei D�einai un atkal Annai, un tās visas krita no saviem augstumiem vai pat nomira manas kalpo�anas laikā. Ja es būtu māņticīga, dro�i vien uzskatītu sevi par sērgas vēju, kas maigi un mīlo�i pū� nāves smārdu kā �uksta dvesmu.
Bet es neesmu māņticīga un nedomāju par lomu, kāda man bijusi �ajos notikumos - nāvē, apkaunojumā un kritienos. Esmu pildījusi savu pienākumu pret karali un ģimeni, kaut gan tas man maksājis itin visu; tā dēļ es zaudēju savu vienīgo mīlestību un godu. Mans vīrs... Bet �onakt es nedomā�u par D�ord�u. Viņ� galu galā priecātos, jo Anglijas tronī atkal sē� Hovardu meitene, kuras labā roka ir Boleina. Neviens no mums nebija tik godkārs kā D�ord�s. Viņ� teiktu, ka ir vērts melot, lai saņemtu vietu galmā un pievienotos karaļa tuvāko draugu lokam. Viņ� saprastu, ka patiesība bie�i vien ir greznība, ko galminieks nevar atļauties.
Manuprāt, D�ord�u izbrīnītu karaļa noietais ceļ� un tas vieglums, ar kādu viņ� no milzu varas pārmeties uz absolūtu varu. D�ord�s nebija muļķis; ja viņ� vēl būtu dzīvs, viņ� mani brīdinātu, ka valdnieks, kura gribu nekas neierobe�o, ir nevis di�ens karalis, kā �obrīd apgalvojam mēs, bet gan monstrs. Mirdams D�ord�s apzinājās, ka Henrijs ir nostājies tirānijas bezdibeņa malā un tūlīt spers iz�ķiro�o soli.
�īs kāzas seko jau iepriek� iedibinātām para�ām, jo tās pavada nāvessodu birums. Karalis nokārto rēķinus ar seniem ienaidniekiem un tiem, kuri izrādīju�i labvēlību iepriek�ējai sievai. Han-gerfordas grāfa un viņa dumjā pareģa nāve beidzot apklusina �ukstus klīsto�ās baumas par burvestībām. Viņ� tika apsūdzēts nekromantijā un da�ādos netiklos dzimumaktos. Vairāki katoļi mirs par savu līdzdalību Laila sazvērestībā, un to vidū ir arī princeses Mērijas skolotājs. Tas meiteni skumdinās, bet noderēs kā brīdinājums. Klēves Annas draudzība nav devusi princesei nekādu labumu; viņa atkal zaudējusi draugus un jūt nāves dva�u pakausī. Briesmas draud visiem katoļiem un to atbalstītājiem. Viņa rīkotos prātīgi, ja ņemtu �o brīdinājumu vērā. Hovardi atkal ir varas augstumos un nostāju�ies karaļa pusē, bet valdnieks cītīgi aizmē� visus vecos ienaidniekus, lai celtu jaunu laimi kopā ar jauno Hovardu meiteni. Viņ� nogalina arī saujiņu luterāņu, brīdinot Klēves Annu un visus, kuri reformatoru princesi uzskatīja par jaunās ticības nesēju, �ovakar, nometusies ceļos pie savas gultas Ri�mondas pilī, viņa zinās, ka tikai par mata tiesu izbēgusi �im liktenim. Henrijs vēlas, lai Anna visu mū�u pavada bailēs.
Esmu pamanījusi, ka mazā Ketrīna metas ceļos, lai lūgtos, bet neaizver acis. Varu apzvērēt, ka viņa nenoskaita pat lūg�anu Jaunavai Marijai. Viņa saņem kopā garos, baltos pirkstus, tup uz ceļiem un elpo, bet nedomā par Dievu. �ī meitene dro�i vien nedomā ne par ko. Viņas glītajā galvā vienmēr valda tuk�ums. Ja viņa kaut ko lūdz, tās dro�i vien ir sabuļādas, kādas pirms savām kāzām saņēma karaliene Anna.
Protams, Ketrīna ir pārāk jauna, lai kļūtu par labu karalieni. Viņa pagaidām ir tikai muļķa meitēns un vēl ilgi nebūs nekas cits. Viņai nav ne jausmas par �ēlastību pret nabagiem, par pienākumiem, kas seko tik izcilam titulam, par lielās saimniecības vadī�anu, nemaz nerunājot par pienākumiem pret valsti. Kad atceros, ka reiz karaliene Katrīna tika iecelta par Anglijas pavaldoni, man gribas skaļi iesmieties. �is bērns nespētu valdīt pat pār piejaucētu dūju. Bet viņa ir paklausīga un mīļa pret karali. Norfolkas hercogs Ketrīnai iemācījis padevību un pieklājību, un mans uzdevums ir uzraudzīt visu pārējo. Meitene ļoti skaisti dejo, karalim redzot, un klusi sē� tam blakus, kad Henrijs sarunājas ar cilvēkiem viņas vectēva gados. Viņa smaida, kad jaunais vīrs velta kādu piezīmi viņai, un neiebilst, ja Henrijs iekniebj viņai vaigā vai apskauj vidukli. Vakar maltītes laikā karalis nespēja atraut roku no Ketrīnas krūtīm, un viņa sarka, bet nerāvās nost, ļaudama Henrijam iekārē viņu apgrābstīt visu acu priek�ā. Meitene ir audzināta skarbā vidē, hercogiene ir izslavēta ar smago roku, ko izmanto, savaldīdama savas meitenes. Hercogs dro�i vien piedraudējis Ketrīnai ar bendes cirvi, ja viņa nepakļausies karalim domās, vārdos un darbos. Un jāatzīst, ka viņa tik un tā ir jauka meitene, kas priecājas par karaļa dāvanām un jūsmo par savu karalienes troni. Viņai nav grūti izturēties mīļi un pateicīgi. Karalis vairs neprasa neko daudz. Viņ� nevēlas inteliģentu un godprātīgu sievu, kāda bija karaliene Katrīna, un viņu neinteresē ugunīgais prāts, kas piemita Annai. Viņ� vēlas tikai izbaudīt Ketrīnas jauno, slaido augumu un pagādāt viņai bērnu.
Es priecājos, ka galms �ajās pirmajās dienās pēc laulā�anas neredz jauno pāri. Hovardi un tie, kuriem laulība ir izdevīga, spēj novērsties, kad karalis staipa Ketrīnu apkārt, sagrābis lielajā ķetnā viņas smalko plaukstu; spēj nepamanīt meitenes apņēmīgo smaidu, kad karaļa slimā kāja sagrīļojas, un ro�aino kauna tvī-kumu, kad Henrija roka pielavās pie viņas kājstarpes zem vakariņu galda. Cilvēks, kuram �ī laulība nesniedz sapņu piepildījumu, nespētu mierīgi noskatīties, kā �is glītais bērns tiek pasniegts vecam, sagrabēju�am vīram. Ikviens godīgs cilvēks to nosauktu par savdabīgu izvaro�anu.
Mums paveicies, ka �eit nav nevienas godprātīgas dvēseles.
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Viņ� grasas mani apciemot vakariņu laika. Man nav ne jausmas, kāpēc Henrijam tas nepiecie�ams. Vakar ieradās karaliskais
virssulainis un paziņoja saimniecības pārzinim, ka �odien mani ar savu klātbūtni grasās pagodināt karalis. Es jautāju vēl paliku�ajām dāmām, vai kāda saņēmusi ziņas no galma, un viena pavēstīja, ka Henrijs it kā esot manīts Outlendsas pilī, kur mītot ļoti ierobe�otā draugu lokā un nodarbojoties ar medībām, lai nedomātu par Tomasa Kromvela drausmo nodevību.
Kāda no dāmām man jautāja, vai karalis ieradīsies ar nodomu lūgt man piedo�anu un aicināt atgriezties.
- Vai tas ir iespējams? - es apvaicājos.
- Ja nu viņ� kļūdījies? Ja nu izmeklē�ana bijusi kļūdaina? -viņa nedro�i turpina. - Vai ir kāds cits iemesls, lai Viņa Gai�ība jūs apciemotu tik drīz pēc �ķir�anās? Ja karalis nevēlas jūsu atgrie�anos, kāpēc viņam vakariņot jūsu sabiedrībā?
Domās iegrimusi, es dodos pastaigā pa skaisto dārzu. Nespēju noticēt, ka Henrijs vēlas mani atkal padarīt par savu sievu, tomēr es ne�aubos, ka viņ� spētu mani atgūt tikpat viegli, kā nupat no manis atbrīvojās.
Tā prātojot, galvā dzimst jautājums, vai es varētu no �ādas iespējas atteikties. Es labprāt atgrieztos galmā un atgūtu zaudēto titulu, ta�u vientuļas sievietes dzīvē rodama brīvība, kas ar laiku man varētu iepatikties. Pirmo reizi mū�ā es esmu tikai Klēves Anna, esmu es pati, nevis māsa, meita vai sieva. Un man jāizpatīk tikai sev pa�ai. Reiz es zvērēju, - izbēgusi nāves ķetnām, es dzīvo�u savu dzīvi, nevis pakļau�os citiem. Es pasūtu tērpus krāsās, kas man piestāv, un man nav jāklausa brāļa uzskatiem par pieticību vai jāseko galma modei. Es ēdu vakariņas, kad vēlos, un izbaudu ēdienus, kas man gar�o; man nav jāsē� iepretī diviem simtiem ļau�u, kas skatieniem pavada katru manu kustību. Izjādē dodos, cik strauji un tālu vien vēlos, neņemot vērā brāļa bailes vai vīra sacensības garu. Ja vakarā aicinu muzikantus, es varu dejot ar savām dāmām vai klausīties dziedā�anā, nepakļaujoties karaļa gaumei. Mums nav jāsajūsminās par viņa sacerējumiem. Es varu lūgt savu Dievu vārdiem, kādus pati izvēlos. Esmu atradusi sevi, Annu.
Biju domājusi, ka iespēja atkal kļūt par karalieni mani ielīksmos. Tā būtu iespēja pildīt savu pienākumu pret �o valsti, tās iedzīvotājiem un pret bērniem, kurus esmu iemīlējusi, varbūt pat gūt mātes atzinību un īstenot brāļa godkārīgās ieceres. Tomēr es
pati sev par lielu izbrīnu izvētīju savas izjūtas - man beidzot ir pietiekami daudz miera un iespējas būt vienai, lai varētu to izdarīt, - un secinu, ka labāk būt vientuļai sievietei ar labiem ienākumiem vienā no Anglijas skaistākajām pilīm nekā vienai no Henrija iebiedētajām karalienēm.
Vispirms ierodas karaliskā gvarde, kam seko Henrija pavadoņi, tikpat izskatīgi un pārlieku grezni ģērbu�ies kā vienmēr. Pēdējais parādās pats karalis, neveikli klibodams. Es noslīgstu zemā reveransā un pieceldamās sao�u pazīstamo sulojo�ās brūces smārdu. Nekad vairs man nebūs jāmostas palagos, kas smirdēs pēc viņa. Es speru soli uz priek�u un pieņemu viņa sniegto skūpstu uz pieres.
Henrijs nolūko mani no galvas līdz kājām glu�i kā zirgu. Atceros viņa paziņojumus galmam par manu smirdoņu un ļenganajām krūtīm, un manos vaigos ielīst sārtums. - Jūs labi izskatāties, - viņ� īgns noņurd. �ajā uzslavā es sadzirdu aizkaitinājumu. Henrijs dro�i vien bija cerējis, ka es mocī�os neatbildētās mīlas sāpēs.
- Es jūtos labi, - rāmi nosaku. - Priecājos, jūs redzot.
Karaļa sejā atplaukst smaids. - Jūs noteikti zinājāt, ka es nemū�am neizturē�os pret jums netaisni, - viņ� paziņo, priecādamies par savu dāsnumu. - Ja būsiet man laba māsa, es pret jums bū�u ļoti labs.
Es pieliecu galvu un paklanos.
- Kaut kas ir mainījies. - Henrijs apsē�as un ar mājienu norāda, ka es drīkstu ieņemt vietu uz zemāka krēsla viņam blakus. Es paklausu un noglau�u zilā tērpa iz�uvumiem rotātos svārkus pār ceļiem. - Kas tas ir? Es spēju novērtēt sievieti no viena acu uzmetiena un zinu, ka jūsu izskatā kaut kas ir mainījies. Kas?
-Jauna galvassega? - es minu.
Karalis pamāj. - Tā jums piestāv. Ļoti.
Es klusēju. Manu galvu �oreiz rotā fran�u pusloks. Ja galmā atgriezusies Hovardu meitene, karalis noteikti jau pieradis pie modes pēdējiem kliedzieniem. Lai nu kā, man vairs nav jānēsā kronis, tāpēc drīkstu valkāt visu, ko vēlos. Ja man būtu vieglāks prāts, es pasmietos, jo karalim labāk patīku tagad, kad ģērbjos pēc savas gaumes, nevis cen�os izdabāt viņam. Bet tas, ko karalis augstu vērtē citās sievietēs, ne vienmēr sakritīs ar viņa uzskatiem par
to, kādai jābūt sievai. Es ceru, ka mazā Ketrīna Hovarda to laikus sapratīs.
- Es vēlos jums kaut ko pavēstīt. - Viņ� palūkojas uz manu nelielo galmu, kam pievienoju�ies karaļa d�entlmeņi. - Atstājiet mūs divatā.
Visi negribīgi virzās uz durvju pusi, jo pārāk alkst uzzināt, kas notiks tālāk. Esmu pārliecināta, ka Henrijs neaicinās mani atgriezties pie viņa. Esmu pārliecināta, bet man aizraujas elpa, gaidot jaunās ziņas.
- Mana vēsts jūs dro�i vien apbēdinās, - karalis brīdina. Un es nekavējoties nosprie�u, ka māte ir mirusi un man vairs nņbūs iespējas paskaidrot, kāpēc esmu pievīlusi viņas cerības.
- Tikai neraudiet, - Henrijs steig�us mierina mani.
Paceļu plaukstu pie mutes un viegli ieko�u pirkstu kauliņos.
- Neraudu, - es apņēmīgi paziņoju.
- Labi, - viņ� apmierināts nosaka. - Turklāt jūs jau nojautāt, ka tam jānotiek.
- Es to negaidīju. - Mana balss nodevīgi ietrīsas. - Negaidīju tik ātri. - Es ta�u saņemtu kādu ziņu, ja māte būtu smagi slima?
- Tas ir mans pienākums.
- Jūsu pienākums? - Manu prātu pilnībā pārņēmu�as domas par mātes pēdējām dienām (vai viņa pieminējusi mani?), un es pat nedzirdu karaļa vārdus.
- Es esmu precējies, - viņ� paziņo. - Precējies. Nospriedu, ka jums to vajadzētu uzzināt no manis, nevis baumotājiem.
- Man �ķita, ka runāsiet par manu māti.
- Jūsu māti? Nē. Kāpēc man butu jārunā par jūsu māti? Kāpēc lai man tas rūpētu? Es runāju par sevi.
- Jūs teicāt, ka vēstis ir sliktas.
- Kas jums varētu būt sliktāks par ziņu, ka esmu apprecējies ar citu sievieti?
Lai arī man būtu, ko atbildēt, es tomēr klusēju. Es izbaudu atvieglojuma vilni, jo māte ir dzīva, un satveru krēsla paroceņus, lai nenokristu un saglabātu sejā drūmās sēras, ko gaida Henrijs.
- Apprecējies, - es neizteiksmīgi atkārtoju.
-Jā, - viņ� apstiprina. - Izsaku jums līdzjūtību par tik smagu zaudējumu.
Tātad tas ir noticis. Karalis pie manis vairs neatgriezīsies. Es nebū�u Anglijas karaliene, nevarē�u audzināt mazo Elizabeti un
mīlēt princi Edvardu, nevarē�u iepriecināt mati. �is posms ir beidzies. Man neizdevās pildīt uzticēto, un es to no�ēloju. Bet Dievs man ir dāvājis dro�ību. Karalis mani vairs neaiztiks, man nevajadzēs dalīt ar viņu gultu. Tas viss ir neatgriezeniski beidzies. Esmu spiesta nodurt acis un sakost zobus, lai nerādītu karalim savu prieku par iegūto brīvību.
- Mana sieva ir ļoti augstdzimusi lēdija, - Henrijs turpina.
- Norfolku ģimenes atvase.
- Ketrīna Hovarda? - es jautāju, pirms karaļa lielība padara viņu vēl smieklīgāku.
-Jā.
- Novēlu jums laimi, - es nopietni apsveicu savu biju�o vīru.
- Viņa ir... - �ajā iz�ķiro�ajā, tik ļoti nozīmīgajā mirklī es nespēju iedomāties īsto vārdu angļu valodā. Man gribas teikt "valdzino�a", bet es nevaru to atcerēties. - Jauna, - es vārgi nosaku.
Karalis velta man a�u, skarbu skatienu. - Man pret to nav iebildumu.
- Nepavisam, - es steig�us laboju. - Es gribēju teikt, ka viņa ir valdzino�a.
Henrijs atmaigst. - Viņa patiesi ir valdzino�a, - karalis piekrīt, man uzsmaidīdams. - Zinu, ka jums bija ļoti labas attiecības.
- Taisnība, - es apstiprinu. - Viņa vienmēr bijusi ļoti patīkama. Jauka meitene. - Es gandrīz nosaucu Ketrīnu par jauku bērnu, bet laikus apķeros.
- Viņa ir mana roze, - karalis pamājis paziņo, un es �ausmās gandrīz atraujos, redzot, ka valdnieka acis piepildās veca varmākas jūtelīgajām asarām. - Mana roze bez ērk�ķiem, - viņ� �ņaukādamies purpina. - Zinu, ka beidzot esmu atradis sievieti, kuru gaidīju visu savu mū�u.
Es klusēju. �is paziņojums ir tik neticams, ka man grūti atrast angļu vai pat vācu valodas vārdus, ar kuriem atbildēt. Gaidījis visu mū�u? Acīmredzot ne īpa�i pacietīgi. Ilgās gaidī�anas laikā viņ� ticis vaļā jau no trim, nē, �etrām sievām, kuru skaitā esmu arī es. Un Ketrīna Hovarda nepavisam nelīdzinās rozei bez ērk�ķiem. Viņa ir trausla margrietiņa - patīkama, mīļa, bet parasta. Viņa ir visprastākā vienkār�u ļau�u pēctece, kas jebkad sēdējusi labākai sievietei paredzētā tronī.
- Ceru, ka jūs būsiet ļoti laimīgs, - es atkārtoju.
Karalis pieliecas man tuvāk. - �ķiet, ka mums būs bērns, - viņ� no�ukst. - Tas vēl ir noslēpums. Pa�as pirmās dienas. Bet viņa ir ļoti jauna un nāk no auglīgas ģimenes. Viņa esot gandrīz pārliecināta.
Es pamāju. Noklausījusies �o lielīgo paziņojumu, es riebumā norīstos un nespēju apsveikt viņu ar panākumiem gultā blakus jaunajai meitenei. Nespēju, jo es tiku nopirkta un iesviesta viņa gultā, lai paciestu vecā re�ņa bezcerīgos pūliņus, grū�anos man virsū, vēdera pliķē�anu un krū�u raustī�anu.
- Ēdīsim! - viņ� pavēl, pārtraukdams neveiklo klusuma bridi. Mēs pieceļamies. Karalis satver manu roku, it kā mēs vēl būtu laulāts pāris, un ieved mani Ri�mondas pils zālē. Reiz tā bija viņa tēva iemīļotā, jaunā pils, bet tagad pieder man. Henrijs apsē�as tronī, kas pacelts augstu virs pārējiem krēsliem, un es vairs nedrīkstu ieņemt vietu viņam blakus, kā darīju senāk; man jāapsē�as nedaudz tālāk, it kā atgādinot pasaulei, ka viss ir mainījies un es nekad vairs nesēdē�u blakus Anglijas karalim.
Man atgādinājumi nav nepiecie�ami. Es visu atceros.
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Tā, tā, kas man tagad ir?
Man ir astoņi jauni tērpi, un vēl �etrdesmit (�etrdesmit! Es pati nespēju tam noticēt!) patlaban top. Es ļoti dusmojos uz �uvējiem par �ādu kavē�anos, jo esmu nolēmusi turpmāk - līdz pat savai nāvei - katru dienu vakariņās vilkt citu tērpu, turklāt vēlos mainīt drēbes trīs reizes dienā. Tātad dienā man nepiecie�ami trīs jauni tērpi un vairāki simti gadā, un es dro�i vien dzīvo�u līdz piecdesmit gadu vecumam, tāpēc man vajadzēs... Ak, es pat nespēju visu saskaitīt, bet tērpu būs daudz. Tūksto�i!
Man ir briljantu kaklarota ar pieskaņotām aprocēm no zelta un briljantiem, kā arī tādi pa�i auskari.
Man ir sabuļādas, tāpat kā karalienei Annai, un manējās ir labākas, biezākas un spīdīgākas. Es jautāju lēdijai Ro�fordai, un viņa apstiprināja, ka manas sabuļādas patiesi ir labākas. Tātad vismaz vienas raizes varu aizmirst.
Man ir pa�ai sava bar�a (paskat tik!), uz kuras iegravēta mana devīze. Jā, man ir arī sava devīze - "Nav citas gribas, tikai viņa griba", ko izdomāja mans tēvocis. Vecāmāte piezīmēja, ka tas izklausās pārāk sīrupaini, bet karalim mana devīze patīk. I len-rijs apgalvo, ka tā atbilst viņa iecerei. Sākumā es pati glu�i nesapratu, par ko ir runa, bet tas nozīmē, ka man nav savas gribas, es tikai paklausu karalim. To sapratusi, es nekavējoties atskārtu, kāpēc jebkur� vīrietis par to jūsmotu, ja būtu pietiekami dumj� un ticētu, ka sieviete spējīga veltīt visu savu miesu un dvēseli citam.
Man ir savas istabas �eit, Hemptonkortā, un tās ir karalienes istabas! Neticami! Tie pa�i apartamenti, kur es reiz biju niecīga galma dāma, tagad pieder man, un man pa�ai ir galma dāmas. Gulta, kurā es guldīju karalieni un no rīta viņu modināju, tagad ir mana lielā gulta. Kad galmā tiek rīkots turnīrs, tie pa�i aizkari, kas reiz slēpa karalieni Annu karaliskajā lo�ā, tagad pieder man un ir iz�ūti ar burtiem H un K iepriek�ējā A vietā. Turklāt esmu pasūtījusi jaunus aizkarus. Pa�reizējie �ķiet glu�i kā miroņu kurpes - nesaprotu, kāpēc man tos vajadzētu paturēt. Henrijs sauc mani par kaprīzu kaķēnu un atgādina, ka �ie aizkari karalienes lo�ā izmantoti jau kop� viņa pirmās sievas laikiem. Es atbildu, ka tie�i tāpēc es vēlos kādu pārmaiņu. Un voilà! Man ir jauni aizkari.
Es pati varu izvēlēties savas galma dāmas; nu, vismaz da�as. Tātad man ir galms, kas pilns ar manas ģimenes sievietēm. Visdi�ciltīgākā no manām dāmām ir karaļa aizbilstamā lēdija Mār-garita Daglasa. Mani apkalpo meitene, kas ir gandrīz princese! Kaut gan jāatzīst, ka viņa ne īpa�i labprāt nodarbojas ar kalpo�anu. Viņa skatās uz mani no aug�as, it kā es nebūtu karaliene. Manā galmā ir arī vairākas hercogienes, mana pamāte un abas māsas, kā arī vairāki du�i citu Hovardu sievie�u, ko man piesūtījis tēvocis. Es pat nenojautu, ka man ir tik daudz māsīcu. Pārējās ir manas senās istabas biedrenes un draudzenes no Norfolku nama laikiem, kuras uzradu�ās, lai pacienātos no mana �ķīvja, kas �obrīd ir piekrauts pilns, un kuras tagad alkst manas labvēlības, kaut gan toreiz mani nicināja. Es viņām saku, ka varam būt draudzenes, tikai viņām jāatceras, ka esmu karaliene un nedrīkstu zaudēt pa�cieņu.
Man ir divi klēpja sunī�i, kurus nosaucu par Henriju un Frān-sisu par godu abiem vīrie�iem, kuri reiz bija manī kaislīgi iemīlēju�ies, - Henrijam Menoksam un Frānsisam Derehemam. To dzirdot, Agnese un D�oanna sāka smieties kā kutinātas, jo galu galā dzīvoja kopā ar mani Norfolku nama un lieliski zināja, pie kādiem vārdiem tiku�i sunī�i. Kad pasaucu mīluļus pie sevis, mēs trijatā skaļi smejamies, atceroties pui�us, kuri mani vajāja. Bet tagad es esmu Anglijas karaliene! Ko gan domā tie vīrie�i, kad atceras, kā bāza rokas man zem svārkiem un aiz ņiebura? Tas ir pārāk nekautri, lai par to uzdro�inātos domāt. Viņi dro�i vien ilgi smejas; man nāk smiekli, to atceroties vien!
Man ir pilns stallis ar zirgiem un iemīļotā ķēve, vārdā Besija. Ļoti rātns dzīvnieks ar līganu soli. Burvīgi jauks staļļa puisis rūpējas par ķēves vingrinā�anu, lai mana Besija neapveltos un nekļūtu niķīga. Viņa vārds ir D�onijs; mani redzot, viņ� pietvīkst sarkans kā magone. Kad viņ� palīdz man nokāpt no zirga pēc izjādes, es nolai�u rokas viņam uz pleciem un vēroju, kā deg viņa seja.
Ja es būtu iedomīga muļķa meitene (tēvocis neatkāpjas no �īs pārliecības), kāda es, paldies Dievam, nemaz neesmu, man noteikti sagrozītu galvu �ie glaimi, ar kuriem mani mielo viss galms, sākot no D�onija staļļos un beidzot ar arhibīskapu Gārdineru. Visi man stāsta, ka esmu labākā sieva, kāda karalim jebkad bijusi, un pārsteidzo�ākais ir tas, ka viņiem dro�i vien taisnība. Visi man stāsta, ka esmu skaistākā karaliene visā pasaulē, un arī tā varētu būt patiesība, kaut gan neviena no kristīgo zemju karalienēm nav izslavēta skaistule un �āda uzvara nav īpa�i salda. Es ik dienas dzirdu, ka Henrijs nevienu nav mīlējis tik kvēli, cik kvēli �obrīd mīl mani; un tā ir patiesība, jo to apliecina viņ� pats. Galms esot manī iemīlējies, un tā neap�aubāmi ir patiesība, jo man itin visur seko mīlestības vēstules, lūgumi un solījumi. Jaunie aristokrāti, uz kuriem es reiz skatījos, kad biju tikai galma dāma un cerēju uz kādu slepenu tik�anos vai valdzinā�anas spēli, tagad kļuvu�i par maniem galminiekiem un ir spiesti apbrīnot mani no attāluma. Jāatzīst, tas man sagādā grēcīgu baudu. Karalis katru rītu un vakaru sūta pie manis Tomasu Kalpeperu līdz ar saviem sveicieniem, un es zinu, glu�i vienkār�i zinu, ka viņ� ir iemīlējies manī līdz ausīm. Es Tomasu ķircinu un smejos, un redzu, kā man seko viņa skatiens. Sajūta ir brīni�ķīga. Katru manu soli pavada valsts iekārojamākie jaunekļi, viņi cīnās turnīros man par prieku, dejo ar mani, uzpo�as un mani izklaidē, pavada mani medībās un uz ūdens, pastaigājas kopā ar mani, spēlē un sacen�as manas uzslavas dēļ, dara itin visu, tikai neceļas pakaļkājās un neizkar mēli. Un karalis, lai Dievs viņu svētī, sauc mani par savu skaisto meiteni un liek man dejot, bet pats atlai�as krēslā un skatās, kā glīti - ak, tik glīti - vīrie�i cits pēc cita ar mani dejo. Karalis nerimsto�i smaida glu�i kā vecs, mīlo�s tēvocis; kad atgrie�os un apsē�os blakus, viņ� �ukst: - Skaistā meitene, ak, daiļākā galma meitene! Viņi visi tevi iekāro, bet tu piederi man.
Mani sapņi ir piepildīju�ies. Nekad vel neesmu jutusies tik laimīga, pat nezināju, ka tas ir iespējams, �ī ir bērnība, kuras man nekad nav bijis - visapkārt ir izskatīgi rotaļu biedri, manas senās draudzenes no Lambetas, ļoti daudz naudas, ko es drīkstu tērēt, jaunekļu pulks, kas izmisīgi cen�as iekarot manu uzmanību, un labsirdīgs, mīlo�s vīrs glu�i kā tēvs, kur� neļauj nevienam mani apbēdināt, katru dienu sarīko izklaides un apber mani ar dāvanām. Esmu pati laimīgākā meitene visā Anglija. Kad pasaku to karalim, viņ� smaida, satver manu zodu un paziņo, ka esmu to pelnījusi, jo Anglijā nav nevienas meitenes, kura būtu par mani labāka.
Un tā ir taisnība, es nopelnu �īs dāvanas, neesmu dīkdiene; man ir savi pienākumi, un es tos pildu, cik labi vien spēju. Visu, kas darāms karalienes istabās, es nododu citās rokās, un mans kambarkungs tiek galā ar strīdu iz�ķir�anu un lūgumrakstiem; es nevēlos nodarboties ar tādiem sīkumiem, turklāt nemaz nezinu, kas man jādara ar visiem �iem ubagiem, bez pajumtes paliku�ajām mūķenēm un izmisu�ajiem garīdzniekiem. Lēdija Ro�forda pārvalda manas istabas un rūpējas, lai viss notiktu tikpat gludi kā iepriek�ējās karalienes Annas laikā; bet karaļa apkalpo�ana ir mans darbs, un es to daru bez citu palīdzības. Viņ� ir vecs, un guļamistabā viņa apetīte ir milzīga, bet to apmierināt nav viegli, jo viņ� ir ļoti resns un neveikls. Man jāķeras pie visām savām mazajām viltībām, lai palīdzētu nabaga vecajam vīram. Es atstāju sveces iedegtas un ļauju viņam skatīties, kā es nolai�u no pleciem naktstērpu. Nopū�os viņam ausī, it kā dvesdama iekārē, kam vēlas noticēt visi vīrie�i. Es �ukstu, ka visi galma jaunekļi ir niecības salīdzinājumā ar viņu, ka es nicinu pui�eļu muļķīgās, jaunās sejas un nepastāvīgās iegribas, ka es vēlos vīrieti, īstu vīrieti. Kad Henrijs ir pārāk daudz dzēris vai arī pārāk noguris, lai uzrāptos man virsū, es pat izmantoju paņēmienu, ko man iemācīja mīļotais Frānsiss, un jāteniski sē�os uz karaļa. Par to Henrijs ir sajūsmā, jo līdz �im kaut ko tādu viņa labā darīju�as tikai padauzas, tas ir aizliegts prieks, ko Dievs nezin kādēļ nevēlas pieļaut. Tāpēc viņ� baudā elso, kad skaista sieva ar izlaistiem matiem slejas viņam pāri, ķircinādama viņa miesu kā Smitfīldas priekameita. Man nav iebildumu to darīt, patiesībā tā es pat jūtos daudz labāk nekā brī�os, kad viņ� spie� mani pie gultas, dvesdams man sejā smirdīgu elpu, un man jāapspie� nelabums, kamēr es vaidu tēlotā priekā.
Tas nav viegls darbs. Bet karaļa sievas dzīvi neveido tikai dejas un līksmība ro�u dārzā. Es strādāju tikpat smagi kā jebkura slaucēja, bet daru to naktī aiz slēgtām durvīm, un neviens nedrīkst uzminēt, ko tas man maksājis. Neviens nedrīkst uzzināt, ka man gribas vemt. Neviens neuzzinās, ka man lūst sirds, kad viss mīlestības dēļ iemācītais jāizmanto, lai uzbudinātu vīrieti, kam prātīgāk būtu noskaitīt lūg�anas un doties pie miera. Nevienam nav ne jausmas, ar kādu darbu es nopelnu savas sabuļādas un pērles. Un es nekad to neatklā�u. To nedrīkst stāstīt. Tas ir ļoti baiss noslēpums.
Kad karalis beidzot ir sasniedzis savu baudu un sācis krākt, pienāk vienīgais brīdis dienas laikā, kad es nejūtos apmierināta ar savu milzu veiksmi. Es bie�i vien izkāpju no gultas, jūtos nemiera pārņemta un nelaimīga. Vai man būs jāpavada visa jaunība, naktīs pavedinot vecu, sēco�u resni? Man ir tikai piecpadsmit gadi; vai es nekad vairs nesaņem�u saldu skūpstu no tīras mutes, nekad neskar�u jaunu, gludu ādu, nejutī�u spēcīgu, tvirtu augumu spie�amies pie manām krūtīm? Vai visu atliku�o mū�u man būs jālēkā uz kūtra, ļengana miesas gabala un tēlotā kaislē jākliedz, kad tas lēni un negribīgi sakustas zem manis? Kad karalis miegā palai� gāzes, ar skaļo taures pūtienu papildinādams smirdoņu zem segas, es aizkaitināta pieceļos un dodos uz savu priek�kambari.
Un tur mani vienmēr gaida lēdija Ro�forda glu�i kā labais eņģelis. Viņa saprot, kā es jūtos, zina, kas man jādara un cik ļoti
man da�reiz sāp. Viņa ir sagatavojusi kausu karsta modālus un mazas kūciņas; apsēdina mani krēslā pie kamīna un iestumj silto kausu man rokā; lēni un gādīgi sukā man matus, līdz dusmas pazūd un es atgūstu mieru.
- Kad ieņemsiet dēlu, jūs būsiet brīva, - viņa �ukst tik klusi, ka es tik tikko dzirdu �os vārdus. - Kad būsiet pārliecināta, ka esat stāvoklī, karalis liks jūs mierā. Tikai nesaceliet viltus trauksmi. Ja paziņosiet par gaidāmo bērnu, jums tas jāzina dro�i, un pēc tam gandrīz gadu jums nebūs jāmokās. Kad �ūpulī ieguls jau otrais dēls, jūsu vieta būs nodro�ināta, varēsiet baudīt dzīvi, kā pati vēlēsieties; karalis neko nezinās un neiebildīs.
- Es nekad vairs nevarē�u priecāties, - es noskumusi iebilstu. - Mana dzīve ir beigusies, pat vēl nesākusies. Man ir tikai piecpadsmit gadi, bet esmu jau ļoti nogurusi.
Lēdija Ro�forda noglāsta manu plecu. - Ak, jums viss vēl ir priek�ā, - viņa pārliecināta nosaka. - Dzīve ir gara; ja sieviete prot izdzīvot, viņa atrod iespēju sevi iepriecināt.
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Jāatzīst, ka �īs karalienes istabu pārvaldī�ana nav nekāda izprieca. Manā pakļautībā nodotas meitenes, kuras jebkurā kārtīgā ciematā tiktu izvestas tirgus laukumā un nopērtas par izlaidīgu uzvedību. Ketrīnas tuvākās draudzenes no Lambetas ir vulgārākās padauzas, kādas jebkad nāku�ās no di�ciltīga nama. Jaunā karaliene uzstāja, ka senajām istabas biedrenēm jāpie�ķir vieta galmā, un es nevarēju atteikt, jo vecākās dāmas galu galā nevar kļūt par pienācīgām biedrenēm �im skuķim. Gadu skaita ziņā cienījamās dāmas varētu būt karalienei mātes vietā un atrodas �eit tikai tāpēc, ka tēvocis Ketrīnai tās uztiepis. Viņai nepiecie�ami sava vecuma draugi, bet �īs nav labi audzinātas meitenes no kārtīgām ģimenēm; tās ir nekautras sievietes, kuras ļāva Ketrīnai darīt visu, ko tā vēlējās, un rādīja viņai drausmīgu priek�zīmi. Pat karaliskajās istabās viņas turpinās savu nelāgo uzvedību, ja būs
tāda iespēja. Jaunais galms nepavisam nelīdzinās karalienes Annas vadītajam, un drīz vien to sapratīs visi. Grūti pateikt, kāpēc hercogs neko nedara un karalis savai meitenīgajai sievai dod visu, ko vien tā palūdz. Bet karalienes istabām jābūt elegantākajām un cēlākajām visā valstī, tajās nedrīkst mitināties vulgāras mei�as, kuras runā kā zirgu pui�i.
Es saprotu, kāpēc karalienei patīk Ketrīna Tilnija un Mārgari-ta Mortone, kaut gan viņas ir tikpat skaļas un val�ķīgas kā pārējās. Savukārt Agnese Restvolda bija Ketrīnas uzticības persona vēl senajās dienās. Bet neticu, ka viņa patiesi vēlējās uzņemt savās istabās D�oannu Bulmeri. Iepriek� viņa ne reizi neminēja �īs sievietes vārdu, bet D�oanna uzrakstīja slepenu vēstuli un laikam ir pametusi savu vīru, lai ielauztos karalienes dāmu vidū. Ketrīna ir pārāk labsirdīga vai arī baidās, ka D�oanna atklās kādus noslēpumus, tāpēc pieņēmusi viņu pie sevis.
Un ko tas nozīmē? Karaliene savās istabās, savā valdījumā -labākajā vietā visā valstī - ielai� sievieti tikai tādēļ, ka tā varētu pastāstīt visiem kādus noslēpumus no Ketrīnas bērnības. Ko tik slēpjamu spēj izdarīt maza meitene? Vai varam cerēt, ka D�oanna Bulmere to noklusēs? Galmā? �ajā galmā, kur visas baumas vienmēr vijas ap karalieni? Kā man pārvaldīt �īs istabas, ja vismaz viena meitene zina tik varenu noslēpumu, ka var piedraudēt karalienei un pieprasīt vietu tās istabās?
�īs ir Ketrīnas draudzenes un pavadones, un nav manos spēkos uzlabot viņu raksturu, tomēr biju cerējusi, ka vecākās dāmas, kas ieceltas augstos amatos, ieviesīs cienīgāku noskaņu, nedaudz apvaldot bērni�ķīgo haosu, kas tik ļoti patīk Ketrīnai. Di�ciltīgākā no galma dāmām ir lēdija Mārgarita Daglasa, karaļa divdesmit vienu gadu vecā māsasmeita; bet viņa gandrīz nekad nav sastopama. Viņa nozūd no karalienes istabām uz vairākām stundām, un viņai seko tuvā draudzene Mērija, Ri�mondas hercogiene, Henrija Ficroja atraitne. Dievs vien zina, kurp viņas dodas. Runā, ka abas meitenes esot dzejnieces un kaislīgas lasītājas, un tas, bez �aubām, liecina viņām tikai par labu. Bet kādā sabiedrībā viņas visu dienu lasa un dzejo? Un kāpēc es nekad nevaru viņas atrast? Visas pārējās dāmas ir Hovardu dzimtas sievietes: karalienes vecākā māsa, tante, vecāsmātes vedekla. �ajā radinie�u tīklā ietilpst arī Ketrīna Kerija, kura atgriezusies galmā, lai gūtu kādu labumu no Hovardu meitenes veiksmes, �im sievietēm rūp tikai sava godkāre, un viņas nepalīdz man pārvaldīt karalienes istabas, lai tās kaut vai izskatītos pienācīgi.
Nekas nenotiek tā, kā biju cerējusi. Esmu pārliecināta, ka lēdija Mārgarita ar kādu slepus tiekas; viņa ir muļķe, turklāt kaislīga muļķe. Reiz jau viņa nepaklausīja savam karaliskajam tēvocim un saņēma sodu, kas varēja būt daudz bargāks. Viņa izgāja par sievu pie Tomasa Hovarda, mūsu radinieka. Par Tjūdoru meitenes apprecē�anu viņ� mira Tauerā, bet lēdiju Mārgaritu karalis nosūtīja uz klosteri Saionā, kamēr viņa lūdzās piedo�anu un apsolīja turpmāk precēties tikai pēc tēvo�a gribas. Bet tagad viņa no agra rīta aizklīst prom no karalienes istabām un neatgrie�as līdz pat vakaram, kad iesteidzas ēdamzālē kopā ar mums un ķiķinot sakārto galvassegu. Es iesaku Ketrīnai uzmanīt savas dāmas un parūpēties, lai tās uzvestos atbilsto�i galma tradīcijām, bet viņa pati dodas medībās, dejo vai koķetē ar kādu izskatīgu puisi un uzvedas tikpat vētraini kā pārējās. Dro�i vien pat sliktāk.
Varbūt es veltīgi satraucos. Varbūt karalis patiesi piedos Ketrīnai itin visu; �ovasar viņ� līdzinās jauneklim, kur� neprātīgi iemīlējies. Vasaras ceļojuma laikā viņ� izvadāja jauno sievu pa visiem di�ciltīgo namiem, kas tuvi viņa sirdij, un ir papūlējies katru dienu doties izjādēs kopā ar Ketrīnu, celdamies rītausmā, pusdienas ēzdams ar baldahīnu nosegtos paviljonos, pēcpusdienā sēzdamies laivā, vērodams, kā Ketrīna �auj mērķī vai piedalās tenisa sacensībās, vai slēdz derības par jaunekļiem turnīra laukumā. Diena parasti beidzas ar vēlām vakariņām un ilgu līksmo�anos līdz pat nakts vidum. Pēc tam nabaga vecais, slimais vīrs aizved Ketrīnu uz gultu un nākamajā dienā atkal mostas, saulei lecot. Viņ� uzsmaida sievai, kamēr tā virpuļo, smejas un izbauda galma glītāko vīrie�u apskāvienus. Viņ� klibo tai pakaļ, vienmēr laimē starodams, vienmēr jūsmodams par Ketrīnas bērni�ķīgajiem priekiem, sāpēs grīļodamies un vakariņu laikā pielocīdams pilnu vēderu. Bet �ovakar karalis neparādās pie galda, un kalpotāji ziņo, ka viņam ir drudzis. Manuprāt, Henrijs no pārguruma gatavs sabrukt. �os pēdējos mēne�us viņ� dzīvojis kā jauns, spēka pilns vīrs, kaut gan varētu būt jau vectētiņ�. Ketrīna par karali daudz nedomā un dodas vakariņot viena pati, sadevusies rokās ar Agnesi. Lēdija Mārgarita ierodas pa�ā pēdējā mirklī un zaglīgi
nostājas karalienei aiz muguras. Bet es pamanu, ka Norfolkas hercogs nav ieradies. Viņ� palicis pie karaļa. Vismaz viņ� raizējas par Henrija veselību. Neviens no mums negūs nekādu labumu, ja karalis saslims, nesagādājis Ketrīnai bērnu.
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Karalis atsakās mani pieņemt, it kā es būtu viņu aizvainojusi, un tas ir netaisni, jo es uzvedos glu�i vienkār�i brīni�ķīgi un esmu lieliska sieva jau mēne�iem, bez mitas, vismaz divus mēne�us. Ne reizi neesmu pateikusi kādu skarbu vārdu, kaut gan Dievs zina, ka man būtu iemesls tā rīkoties. Es lieliski saprotu, ka naktīs viņam jānāk uz manu istabu, un es to pacie�u klusēdama, pat smaidu, it kā iekārotu karali, bet - vai tie�ām viņam jāpaliek? Visu nakti? Vai tie�ām viņam tik spēcīgi jāo�? Neizturamā smaka ceļas no viņa kājas, bet viņ� arī izgrū� skaļus, smirdīgus pūtienus kā turnīra herolds. Tas mani smīdina, protams, bet patiesībā ir ļoti pretīgi. No rīta es atrauju vaļā logus, lai izvēdinātu karaļa smaku, bet tā paliek gultas veļā un aizkaros. Es to nespēju izturēt. Da�reiz man �ķiet, no visas sirds �ķiet, ka es neizturē�u vairs ne dienu, ne minūti.
Tomēr nekad neesmu par to sūdzējusies, un Henrijam nav nekāda iemesla dusmoties uz mani. Kāpēc viņ� negrib mani redzēt? Kalpotāji teica, ka viņam ir drudzis un viņ� nevēlas rādīties man acīs, būdams vārgs un nespējīgs. Bet mani moka bailes, ka Henrijam esmu apnikusi. Ja tā ir patiesība, viņ� noteikti apgalvos, ka biju precējusies ar citu un mūsu laulība nav spēkā. �īs domas mani apbēdina. Agnese un Mārgarita gan apgalvo, ka Henrijam es nemū�am neapnik�u, ka viņ� mani acīmredzami dievina, bet viņas neredzēja, kā Henrijs atbrīvojās no karalienes Annas. Tas notika tik zibenīgi un klusi, ka mēs pat neko nepamanījām. Vismaz karaliene to nenojauta, un pēc tam jau bija par vēlu. Manas draudzenes nesaprot, cik strauji karalis spēj atbrīvoties no savām sievām.
Katru ritu es nosūtu ziņu uz vīra istabām, un katru ritu es saņemu atbildi, ka viņ� pamazām veseļojas; pēc tam mani pārņem paniskas bailes, ka Henrijs mirst, un tās nemaz nav tik nepamatotas, jo viņ� ir ļoti vecs. Ja viņ� nomirs, kas notiks ar mani? Vai es varē�u paturēt dārglietas un tērpus? Vai es bū�u karaliene arī pēc viņa nāves? Tāpēc es pagaidu līdz vakariņu beigām un paaicinu karaļa tuvāko draugu Tomasu Kalpeperu pie karaliska galda, un viņ� nekavējoties pienāk man klāt, godbijīgs un pieklājīgs. Es ļoti nopietni paziņoju: - Jūs drīkstat apsēsties, Kalpepera kungs! - Viņ� ieņem vietu uz soliņa man blakus, un es jautāju:
- Lūdzu, pasakiet man, kā jūtas karalis?
Tik izskatīgs, ka man iesmeldzās sirds, viņ� uzlūko mani ar savām zilajām, atklātajām acīm un atbild: - Karali moka drudzis, Jūsu Gai�ība, bet to izraisījis pārgurums, nevis brūce kājā. Nebaidieties par viņa dzīvību. Karalis justos ļoti apbēdināts, ja viņa vainas dēļ jūsu seju apēnotu skumjas. Viņ� ir pārkarsis un noguris, tas ari viss.
�ie vārdi ir tik maigi un līdzjūtīgi, ka man acīs sarie�as jūtelī-guma asaras. - Mani māc raizes, - es drebo�ā balsī atzīstos. - Biju satraukusies par sava mīļotā vīra veselību.
- Tas nav nepiecie�ams, - Tomass mani saudzīgi mierina.
- Es jums pateiktu, ja notiktu kaut kas slikts. Jau pēc da�ām dienām viņ� būs vesels un spirgts, dodu savu goda vārdu.
- Mans stāvoklis...
- Jūsu stāvoklis ir neapskau�ams! - viņ� piepe�i iesaucas.
- Jums vajadzētu uzklausīt savas pirmās mīlestības zvērestus, nevis mēģināt valdīt pār galmu un pielāgot savu dzīvi veca vīra iegribām!
No Tomasa Kalpepera, �ī nevainojamā galminieka, mutes tas izskan tik negaidīti, ka es pārsteigumā ievelku elpu un pieļauju kļūdu, teikdama patiesību, tāpat kā viņ�.
- Patiesībā es pati esmu vainojama. Es vēlējos kļūt par karalieni.
- Nezinot, ko tas nozīmē.
-Jā.
Iestājas klusums. Es piepe�i apzinos, ka mus vēro viss galms.
- Mēs nedrīkstam tā sarunāties, - es neveikli ieminos. - �eit ir pārāk daudz acu.
- Esmu ar mieru jums kalpot, kā vien tas iespējams, - Tomass klusi nosaka. - Un �obrīd es to varu izdarīt, jūs pametot. Nevēlos dot iemeslu baumām.
- Rīt desmitos es pastaigā�os pa dārzu, - es paziņoju. - Varat atnākt pie manis.
- Desmitos, - viņ� apstiprina, ļoti zemu paklanās un atgrie�as pie sava galda. Es pagrie�os un sāku runāt ar lēdiju Mārgari-tu, it kā nekas nebūtu noticis.
Viņa kautri pasmaida. - Tomass Kalpepers ir izskatīgs jauneklis, - viņa atzīst. - Tomēr jūsu brālis �ārlzs ir daudz glītāks.
Es palūkojos uz �ārlzu, kur� mielojas kopā ar saviem draugiem. Nekad neesmu uzskatījusi viņu par glītu puisi, bet mēs galu galā pirms manas iera�anās galmā nemaz nebijām pazīstami. Vēl zēns būdams, viņ� tika aizsūtīts prom, lai saņemtu labu audzinā�anu, un mani aizsūtīja pie vecāsmātes. - Cik dīvaini jūs runājat! - es saku. - Nevar būt, ka jums tie�ām patīk �ārlzs.
- Ak nē, nepavisam! - lēdija Mārgarita steig�us apliecina un pietvīkst glu�i sarkana. - Visiem zināms, ka man nav ļauts pat domāt par vīrie�iem. To jums pateiks jebkur�. Karalis man to neļaus.
- Jums viņ� patīk! - es iepriecināta iesaucos. - Lēdija Mārgarita, jūs gan esat viltīga kā lapsa! Jūs mīlat manu brāli.
Viņa ieslēpj seju plaukstās un caur pirkstiem palūkojas uz mani. - Lūdzu, nesakiet to nevienam, - viņa izmisusi lūdz.
- Labi, labi. Vai �ārlzs apsolījis ņemt jūs par sievu?
Lēdija Mārgarita viegli pieliec galvu. - Mēs esam neprātīgi iemīlēju�ies. Varbūt jūs aizstāvēsiet mūs karaļa priek�ā? Viņ� ir tik bargs! Bet mūs vieno kaisla mīlestība.
Es uzsmaidu brālim, kur� sē� tālu prom no mana galda. - Manuprāt, tas ir brīni�ķīgi, - es vēlīgi nosaku. Man patīk palīdzēt karaļa māsasmeitai. - Un mēs sarīkosim burvīgas kāzas.
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Brālis atsūtījis vēstuli, neprātā rakstītu vēstuli, kas mani vienlaikus apbēdina un sadusmo. Viņ� lamā karali rupjiem vārdiem un pavēl man atgriezties mājās vai cīnīties par savu laulību, citādi viņ� atteik�oties no manis kā savas māsas. Viņ� man nesniedz nevienu padomu, kā atjaunot laulības saites, un acīmredzami pat nezina, ka Henrijs jau apprecējies ar citu, turklāt ari nepiedāvā palīdzību gadījumā, ja es vēlētos atgriezties Klēve. Manuprāt, Vilhelms pats lieliski apzinās, ka man no visām �im iespējām atliek tikai viena - brāļa zaudē�ana.
It kā tas būtu liels zaudējums! Viņ� atstāja mani �eit vienu pa�u, atsūtīja vēstnieku, kuram nepie�ķīra ne gra�a, ilgi aizturēja pierādījumus par Lotringas saderinā�anās atsauk�anu - toreiz viņ� nebija labs brālis, un �obrīd atkārtojas tas pats. Viņ� vēlreiz pierāda, ka ir slikts brālis, jo Norfolkas hercogs un puse karaļa padomes satrakoju�ies atbrā�as uz Ri�mondas pili, pārtvēru�i vēstuli gandrīz tajā pa�ā mirklī, kad Vilhelms to nosūtījis. Norakstīju�i, iztulkoju�i un izlasīju�i ziņu, pirms to saņēmu es pati, �ie vīri tagad vēlas zināt, vai brālis manā vārdā kūdīs Svētās Romas imperatoru uz karu ar Angliju.
Runādama tik mierīgi, cik vien spēju, es atgādinu, ka Svētās Romas imperators nesāks karu tikai pēc mana brāļa vēlmes, turklāt (un to es uzsveru) es neesmu lūgusi brāli karot manis dēļ.
- Es brīdināju karali, ka nevaru pavēlēt brālim, - es ļoti lēni un skaidri saku Norfolkas hercogam. - Vilhelms rīkosies, kā pats gribēs. Viņ� neuzklausa manus padomus.
�ķiet, hercogu māc �aubas. Es pagrie�os pret Ri�ardu Bīrdu un vāciski saku: - Lūdzu, atgādiniet Viņa Gai�ībai: ja es varētu brāli ietekmēt, es liktu viņam atsūtīt dokumentus ar pierādījumiem par Lotringas saderinā�anās atsaukumu.
Viņ� iztulko manus vārdus, un hercoga melnās acis iespīdas, dzirdot manu kļūdu. - Tā netika atsaukta, - viņ� paziņo.
Es pamāju. - Atvainojiet, es to piemirsu.
Hercoga smaids stindzina mani kā ledains vēj�. - Es zinu, ka jūs nevarat ietekmēt brāli, - viņ� piekrīt.
Es atkal pievēr�os Ri�ardam Bīrdam. - Lūdzu, paskaidrojiet Viņa Gai�ībai, ka brāļa sūtītā vēstule patiesībā pierāda manu neiesaistī�anos sazvērestībās, jo tajā ir pausta viņa pārliecība, ka es nekam neesmu derīga, tāpēc viņ� piedraud uz mū�īgiem laikiem izslēgt mani no ģimenes. - Ri�ards Bīrds to iztulko, un hercoga aukstais smaids kļūst nedaudz platāks.
- Viņa domas un rīcība, naidīgie vārdi un draudi acīmredzami nav saistīti ar manu gribu, - es noslēdzu savu argumentu.
Paldies Dievam, �ie vīri gan ir karaļa padomnieki, tomēr viņus nemāc Henrija nesaprātīgās bailes, viņi nesaskata sazvērēs-
tlbas tur, kur to nemaz nav - izņemot reizes, kad viņiem pa�iem tās ir izdevīgas. Tikai tad, ja viņi vēlas atbrīvoties no ienaidnieka Tomasa Kromvela vai sāncen�a lorda Laila, tikai tad viņi pārspīlē karaļa aizdomas un apgalvo, ka tās ir pamatotas. Karalis nemitīgi svīst baiļu sviedrus par sazvērestībām, un padome uz tiem spēlē, kā prasmīgs muzikants rausta lautas stīgas. Tā kā es nevienu no viņiem neapdraudu, padome neuzkurinās karaļa bailes no manis. Tātad brāļa neapdomīgās lamas nesadragās trauslo mieru, kas �obrīd vieno mani un karali. Vai viņ� kaut mirkli veltīja domām, ka �ī vēstule mani apdraudēs? Es �ausmās notrīsu, iedomājoties, ka tas varbūt bijis brāļa mērķis.
- Vai jums �ķiet, ka jūsu brālis mums sagādās nepatik�anas? -Norfolks bez aplinkiem jautā.
Es atbildu vāciski. - Ne jau manis dēļ, ser. Manis dēļ viņ� nepakustinātu ne mazo pirkstiņu. Viņ� nekad neko nav darījis manā labā, tikai atbrīvojis mani no savas varas. Varbūt viņ� izmantos mani kā ieganstu, bet es nebū�u cēlonis. Un pat gadījumā, ja brālim prātā tie�ām būtu kaut kas nelāgs, nedomāju, ka Svētās Romas imperators sāktu karu ar Anglijas karali ceturtās sievas dēļ, ja karalis jau apņēmis piekto.
Ri�ards Bīrds to iztulko, un abi vīri pacen�as noslēpt savu uzjautrinājuma smīnu. - Tātad jūs dodat savu vārdu, - hercogs aprauti secina.
Es pamāju. - Jā. Un es nekad nelau�u doto solījumu. Es karali neapgrūtinā�u. Vēlos tikai dzīvot �eit mierā un klusumā.
Hercogs pamet skatienu apkārt; viņ� ir skaistu namu lietpratējs. Viņ� uzcēlis pats savu di�eno pili un sadragājis vairākas greznas abatijas. - Jūs jūtaties laimīga �eit?
- Jā, - es atbildu, teikdama patiesību. - �eit es jūtos laimīga.
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Tagad es no�ēloju, ka nebndinaju lēdiju Margaritu Daglasu nesapīties ar vīrieti, kura dēļ viņa noteikti iekļūs nepatik�anās, betcentieni palīdzēt Ketrīnai Hovardai noturēties savā vietā laulības pirmajos mēne�os man liedza iespēju pienācīgi uzraudzīt dāmas. Turklāt lēdija Mārgarita ir pa�a karaļa māsasmeita. Kur� varēja paredzēt, ka Henrija asais, aizdomu pilnais skatiens pievērsīsies viņai? Pirmajās laulības dienās? Kad karalis mums visiem bija pavēstījis, ka pirmo reizi sava ilgā mū�a laikā jūtas laimīgs? Kā es �ajās medusmēne�a dienās varēju iedomāties, ka viņ� plānos savas māsasmeitas arestu?
Man tas bija jāparedz, jo �is karalis ir Henrijs. Es dzīvoju galmā jau pietiekami sen, lai zinātu, ka nodarījumi, ko viņ� lai� gar ausīm sievietes vajā�anas drudzī, atgrie�as viņa prātā, tiklīdz sieviete ir notverta. Nekas nespēj ilgi novērst karaļa uzmanību no bailīgajām iedomām. Tiklīdz drudzis pierima un karalis pameta gultu, viņ� sāka mest skatienus apkārt un skaidrot, kur� viņa prombūtnes laikā darījis kaut ko neatļautu. Es tik izmisīgi cerēju, ka viņ� neturēs aizdomās karalieni un viņas dumjās draudzenes, ka aizmirsu pieskatīt dāmas. Kaut gan lēdija Mārgarita Daglasa tik un tā manos vārdos neieklausītos, jo galu galā nav spējīga domāt saprātīgi. Visi Tjūdori seko sirds iegribām un domā tikai pēc tam. Lēdija Mārgarita ir ļoti līdzīga savai mātei, Skotijas karalienei Mārgaritai, kura iemīlējās necienīgā vīrietī, un tagad viņas meita rīkojas tie�i tāpat. Pirms da�iem gadiem lēdija Mārgarita slepus apprecējās ar manu radinieku Tomasu Hovardu un paguva izbaudīt tikai da�as dienas kopā ar viņu, jo karalis atklāja notiku�o un nosūtīja jaunekli uz Taueru, sodīdams par nekaunību. Jau pēc pāris mēne�iem Tomass Hovards bija miris un lēdija Mārgarita kritusi ne�ēlastībā. Protams! Protams! Kuru gan tas pārsteidza? Karaļa māsasmeita nedrīkst iziet par sievu pie katra, kur� viņai iepaticies, turklāt vēl pie Ho-varda! Nedrīkst pieļaut, ka viena no Anglijas di�ciltīgākajām ģimenēm, kas jau ir tuva tronim, nokļūst tam vēl tuvāk, jo meitenei iepatīkas melnas acis, jautrs smaids un pārgalvīga attieksme pret dzīvi. Karalis zvērēja, ka liks meitenei saprast, kā jāuzvedas karalisku asiņu princesei, un viņa mēne�iem ilgi bija atraitne ar lauztu sirdi.
�ķiet, tagad tā ir sadzijusi.
Es zināju, ka notiek kaut kas nelāgs, un jau pēc da�ām nedēļām to saprata arī visi pārējie. Kad karalis iegūla slimības gultā,
jaunais pāris vairs pat necentās slēpt savu mīlu. Visi, kam ir acis pierē, redzēja, cik neprātīgi karaļa māsasmeita iemīlējusi karalienes brāli �ārlzu.
Kur�, protams, atkal ir Hovards, karaļa labi ieredzēts padomes loceklis un viens no ģimenes varenākajiem vīriem. Ko viņ� cerēja iegūt no �ādas saderinā�anās? Hovardi ir godkāri ļaudis, bet pat �ārlzam ta�u vajadzēja iedomāties, ka viņ� pārkāpis kādu robe�u. Vai viņ� tie�ām domāja, ka ar meitenes starpniecību iegūs Skotiju? Vai gara acīm jau redzēja sevi karaļa tronī? Un lēdija Mārgarita? Kāpēc viņa nesaskatīja draudo�ās briesmas? Kas gan ir tik īpa�s Hovardos, ja Tjūdori nespēj no tiem atteikties? It kā mēs būtu ievārījums, kas pievilina Tjūdoru lapsenes.
Man vajadzēja meiteni brīdināt, ka viņas noslēpums tiks atklāts. Par to neviens ne�aubījās. Mēs dzīvojam stikla namā, it kā Murāno stikla pūtēji venēcie�i būtu izdomāju�i īpa�u spīdzinā�anas paņēmienu, kas paredzēts tikai mums. �ajā galmā neko nav iespējams noslēpt, nav neviena aizkara, kas nosegtu mīlētājus sve�ām acīm, visas sienas ir caurspīdīgas. Viss tiek atklāts, agri vai vēlu visi uzzina rūpīgi glabātos noslēpumus. Tiklīdz trauslais slepenības plīvurs krīt, viss sa�ķīst miljonos asu lausku.
Es dodos meklēt hercogu un atrodu viņu piestātnē blakus braucienam sagatavotai bar�ai. - Vai drīkstu ar jums aprunāties?
- Nepatik�anas? - viņ� jautā, saraucis pieri. - Drīz sāksies paisums.
- Lēdija Mārgarita Daglasa. - Es netērēju laiku velti. - Viņa iemīlējusi �ārlzu Hovardu.
- Zinu, - hercogs apliecina. - Vai abi ir precēju�ies?
�is jautājums pat man, tik pieredzēju�ai visās galma viltībās, liek nobālēt. - Ja tas noticis, �ārlzs jau ir miris.
Doma, ka jaunās karalienes brālis un viņa radinieks varētu mirt nodevēja nāvē, hercogu nebūt neskumdina. Jāatzīst gan, ka tas nenotiek pirmo reizi. - Varbūt karalis, pats būdams iemīlējies, �oreiz piedos jaunajiem neprā�iem.
- Iespējams, - es pieļauju.
- Vai Ketrīna būtu ar mieru aizlūgt par viņiem?
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- Pagaidām Henrijs viņai neko neatsaka, bet viņa ir lūgusi tikai dārglietas un tērpus, - es paskaidroju. - Vai Ketrina drīkst lūgt atļauju kādam no savas ģimenes apņemt par sievu karaļa māsasmeitu? Vai Henrijam neradīsies aizdomas?
- Kādas aizdomas? - hercogs bezkaislīgi painteresējas.
Es pametu skatienu visapkārt. Laivinieki ir pārāk tālu, lai mūs dzirdētu, visiem kalpotājiem mugurā ir Norfolku livreja. Tomēr es nevēlos riskēt un pieeju hercogam nedaudz tuvāk. - Karalis nodomās, ka mēs grasāmies atņemt viņam troni, - es ļoti klusi saku. - Atcerieties, kas notika ar Henriju Ficroju, kad viņ� apprecējās ar mūsu Mēriju. Atcerieties, kas notika ar Tomasu Hovardu, kur� uzdro�inājās iekārot lēdiju Mārgaritu. Katrai Tjūdoru un Hovardu laulībai seko nāve.
-Ja viņam būtu labsirdīgs noskaņojums... - hercogs ieminas.
- Jūs pats to ieplānojāt, - es piepe�i atskārstu.
Viņ� pasmaida. - Nebūt ne; tomēr es protu saskatīt izdevību, ja tā parādās. Mūsu rokās ir liela daļa Anglijas ziemeļu, un Ho-vards Skotijas tronī... Tas būtu patīkams skats. Hovardu mantinieks Skotijas tronim, Hovardu mazdēls Anglijas tronī. Tas ir neliela riska vērts, vai tev tā ne�ķiet? Mēs ta�u varam spert kādu soli, lai pārbaudītu, vai mūsu meitene spēs mums palīdzēt?
Hercoga godkāre mani apstulbina. - Karalis to sapratīs, - es izmoku, pa�as baiļu smacēta. - Viņ� ir iemīlējies, bet nav akls. Un viņ� ir ļoti bīstams ienaidnieks, ser. Jūs to zināt. Un kļūst vēl bīstamāks, kad domā, ka apdraudēts viņa tronis.
Tēvocis pamāj. - Ja zaudēsim �ārlzu, mums, par laimi, ir vēl citi Hovardu bērni. Un lēdija Mārgarita ir dumj� skuķis, ko uz vēl vienu gadu vai diviem var ieslodzīt klosterī. Sliktākajā gadījumā mēs daudz necietīsim.
- Vai Ketrīnai vajadzētu lūgt karali viņus saudzēt? - es jautāju.
- Jā. Ir vērts pamēģināt, - hercogs nevērīgi piekrīt. - Spēle ir bīstama, bet balva ir pūļu cienīga. - Un viņ� iekāpj bar�ā, kas jau sen gaida. Es vēroju, kā laivinieki atraisa virves un bar�u sāk nest straume. Airi paceļas aug�up kā �ķēpi, atskan pavēle, un tie ar vienu slaiku kustību iegrimst zaļajā ūdenī. Priek�galā noplīvo Norfolku standarts, un bar�a metas uz priek�u. Jau pēc mirkļa hercogs nozūd skatienam.
Es kā muļķe ierodos dārzā jau pusdesmitos. Nevienam nevaru uzticēt, ka tiekos ar Tomasu Kalpeperu, tāpēc aizsūtu dāmas uz istabām, tiklīdz dzirdu pulksteni sitam desmito stundu. Jau mirkli pēc tam, kad dāmas pazūd, atveras kādas durvis un viņ� dodas man pretī.
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Tomasam ir jauna vīrie�a gaita. Viņ� nevelk aiz sevis resnu kāju, kā to dara karalis. Viņ� liek vieglus, atsperīgus soļus kā dejotājs, it kā vienmēr gatavs skriet vai mesties kaujā. Es klusēdama smaidu, Tomass pienāk klāt un lūkojas man acīs, neteikdams ne vārda. Mēs ilgi skatāmies viens uz otru, un �oreiz es nedomāju, kas man jāsaka, aizmirstu pat satraukties par savu izskatu. Es glu�i vienkār�i labpatikā uzsūcu jaunā vīrie�a pievilcību.
- Tomas, - es izdve�u, un viņa vārds ir tik skaists, ka mana balss izklausās liegi sapņaina.
- Jūsu Gai�ība, - viņ� atbild un ar maigu, saudzīgu kustību satver manu roku, paceldams to pie lūpām. Pa�ā pēdējā mirklī, pirms Tomasa mute skar manus pirkstus, viņ� uzlūko mani ar zilām, caururbjo�ām acīm, un mani ceļgali saļogās. Pietiek ar �o vienu pieskārienu.
- Vai jums nekas nekai�? - viņ� norūpējies jautā.
- Nē, - es atbildu, smagi vilkdama elpu. - Nē, viss ir lieliski. Un jums?
Viņ� papurina galvu. Mēs stāvam kā sastingu�i, it kā nupat būtu apklususi mūzika, un lūkojamies viens otram acīs.
- Karalis? - es iejautājos. Uz mirkli biju pavisam piemirsusi savu laulāto draugu.
- �orīt viņ� jau jūtas labāk, - Tomass pavēsta. - Naktī atnāca ārsts un veica attīrī�anu, un viņ� vairākas stundas mocījās, bet tagad lielāko daļu izvadījis un sāk atspirgt.
Es gara acīm ieraugu �o ainu un riebumā novēr�os. Tomass klusi iesmejas. - Lūdzu piedo�anu. Esmu pārāk pieradis par to runāt; visi karaļa istabās nekautrējoties apsprie� viņa veselību. Es negribēju...
- Nē, - es Tomasu pārtraucu. - Arī man tas jāzina.
- Tas dro�i vien ir glu�i dabiski, sasniedzot tik cienījamu vecumu...
- Mana vecāmāte ir vienos gados ar karali, bet viņa nerunā tikai par attīrī�anos un nesmird pēc atejas.
Atkal noskan Tomasa guldzo�ie smiekli. - Varu apzvērēt, ka noslīcinā�os, ja sasnieg�u �etrdesmit gadu vecumu. Es nespētu paciest gāzu apdvestu dzīvi.
�oreiz arī es nespēju novaldīt smieklus, iedomājoties, ka �is spēkā starojo�ais jauneklis reiz varētu kļūt vecs un smirdīgs. - Jūs būsiet tikpat resns kā karalis, - es pareģoju. - Un visapkārt jums draiskosies mīlo�i mazmazbērni, bet blakus stāvēs veca sieva.
- Nedomāju, ka es apprecē�os.
- Vai tie�ām?
- Nespēju to iztēloties.
- Kāpēc gan?
Tomass cie�i uzlūko mani. - Esmu kvēli iemīlējies. Pārāk kvēli. Spēju domāt tikai par vienu sievieti, un viņa nav brīva.
Man aizraujas elpa. - Tie�ām? Un viņa to apzinās?
Viņ� man uzsmaida. - Man nav ne jausmas. Vai vajadzētu viņai to atklāt?
Durvis man aiz muguras atveras, un parādās lēdija Ro�forda. - Jūsu Gai�ība?
- Tomass Kalpepers nupat paziņoja, ka mans mīļotais vīrs ir attīrījies un jūtas labāk, - es mo�i notrallinu augstā, spalgā balsī un atkal pievēr�os Tomasam, bet neuzdro�inos ielūkoties viņam acīs. - Pajautājiet Jūsu Gai�ībai, vai drīkstu �odien viņu apciemot.
Uz mani neskatīdamies, Tomass paklanās. - Nekavējoties, -viņ� apsola un steig�us pamet dārzu.
- Kas jums zināms par lēdiju Mārgaritu un jūsu brāli �ārlzu? -lēdija Ro�forda noprasa.
- Nekas, - es steig�us meloju.
- Vai viņa lūdza jūs aizlikt kādu vārdu karalim?
-Jā.
- Vai jus to darīsiet?
- Jā. Es ceru, ka viņ� priecāsies.
Lēdija Ro�forda papurina galvu. - Rīkojieties ļoti uzmanīgi, -viņa mani brīdina. - Iespējams, karalis nebūt nepriecāsies.
- Kāpēc? - es izbrīnīta jautāju. - Man tas �ķiet brīni�ķīgi. Lēdija Mārgarita ir tik daiļa, turklāt Tjūdoru dzimtas atvase! Manam brālim tā būs lieliska izdevība!
Lēdija Ro�forda ilgi skatās uz mani. - Arī karalis to dro�i vien uzskatīs par lielisku izdevību jūsu brālim, - viņa saka. - Varbūt pārāk lielisku. Iespējams, jums būs jāizmanto visa vara un viltība, lai pārliecinātu karali pieļaut �īs kāzas. Ja vēlaties glābt savu brāli un palīdzēt ģimenei, jums jārīkojas ļoti veikli. Rūpīgi izvēlieties īsto mirkli un runājiet pārliecino�i. Jums tas jādara tēvocim par prieku.
Es savelku seju grimasē. - Jā, es to spē�u. - Manā balsī skan nelau�ama pārliecība. - Pateik�u karalim, ka vēlos, lai viņi abi ir laimīgi, un viņ� pildīs manu vēlmi. Voilàī - Varbūt voilà, - vecais rūgumpods noņurd.
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Tomēr nekas nenotiek, kā biju iecerējusi. Es plānoju aprunāties ar karali jau tās pa�as dienas vakarā, un lēdija Mārgarita piekrīt man sekot, lai lūgtu karaļa piedo�anu. Mēs abas esam priecīgi satrauktas un pārliecinātas, ka mums viss izdosies. Es lūg�os, viņa raudās. Tomēr vakarā Tomass Kalpepers ierodas manās istabās ar ziņu, ka Henrijs vēlas mani redzēt nākamajā dienā. Es piekritu un dodos vakariņās - kāpēc gan ne? Karalis jau tik bie�i izlaidis ēdienreizes, ka man tas ne�ķiet īpa�i svarīgi. Nekur jau viņ� nepazudīs. Tomēr - ak, nabaga es! Tas tomēr ir svarīgi, jo, kamēr es līksmi dejoju lielajā zālē, kāds lej indi karalim ausīs par viņa māsasmeitu un pat mani, kā arī par jucekli, kas valda manās istabās, un voilā!
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Karalis lieliem soļiem iebrā�as Ketrīnas istabās, kurās tobrīd bez karalienes uzturas tikai trīs dāmas, to vidū arī es, un ar asu galvas mājienu pavēl mums iet prom, it kā mēs būtu necilas kal-ponītes. Mēs izbiju�ās skrie�us pametam istabu glu�i kā nopērti suņi, bet paliekam pie pusaizvērtajām durvīm un dzirdam bai-
sos karalisko dusmu rēcienus. Pagājusi tikai puse dienas, kop� karalis pametis gultu, bet viņ� jau visu zina un ir nikns ka pūķis.
Varbūt lēdija Mārgarita cerēja, ka mazā Ketrina par viņu aizlūgs, pirms karalis pieķēris abus mīlniekus, un pratīs runāt pietiekami pārliecino�i. Varbūt abi jaunie�i domāja, ka Henrijs, piecēlies no savas slimības gultas un atgriezies laulātā dzīves priekos, spēs piedot citiem mīlētājiem. Protams, viņi kļūdījās. Karalis runā asi un bez liekiem vārdiem un pēc tam dusmīgs pamet karalienes istabu. Ketrina skrien viņam pakaļ, nobālējusi kā spoks, pār vaigiem plūst asaras; karalis saodis sazvērestības, viltības un zeļo�u netiklību savas rozes galmā un vaino jauno karalieni.
- Ko man darīt? - viņa �ņukstēdama jautā. - Karalis man pārmeta, ka es neprotu savaldīt savas dāmas. Kā es varu zināt, kas jādara, lai savaldītu dāmas? Kā es varētu pavēlēt viņa māsasmeitai? Lēdija Mārgarita ir Skotijas karalienes meita, karalisku asiņu sieviete, turklāt se�us gadus vecāka par mani. Kāpēc lai viņa mani uzklausītu? Ko man darīt? Karalis esot manī vīlies un lēdiju Mārgaritu sodī�ot, abi iepazī�ot viņa dusmas. Ko man darīt?
- Neko, - es atbildu. - Jūs vairs nevarat lēdiju Mārgaritu glābt. -Vai tie�ām viņa to nesaprot?
- Es nevaru pieļaut, ka mans brālis tiek nosūtīts uz Taueru!
Viņa neapdomīgi saka to man, sievietei, kura redzēja Tauerā
ieejam savu vīru. - Esmu piedzīvojusi arī kaut ko briesmīgāku, -es sausi atcērtu.
- Ak jā, protams. - Ketrina nevērīgi pamāj ar roku, un divdesmit briljanti uztver gaismas starus, ar savu spo�umu padzenot Annas un D�ord�a rēgus, kas nozuda Tauerā un nedzirdēja nevienu glābjo�u vārdu. - Tas mani neinteresē! Pagātne ir pagātne, bet tagad briesmas draud manai draudzenei lēdijai Mārgaritai un manam brālim �ārlzam. Viņi cerēs uz manu aizstāvību.
- Ja jūs kaut vai atzīsiet, ka zinājāt par viņu slepenajām attiecībām, pavisam drīz varēsiet pievienoties viņiem Tauerā, - es brīdinu nesaprātīgo skuķi. - Karalis nepieļaus �īs precības, tāpēc jums jāizliekas, ka nemaz par tām nenojautāt. Kāpēc jūs nespējat to aptvert? Kāpēc lēdija Mārgarita rīkojas tik muļķīgi? Karaļa aizbilstamā nevar dāvāt savu labvēlību katram, kur� viņai iepatīkas. Un karaļa sieva nedrīkst guldīt savu brāli blakus karalisku asiņu meitenei. To saprotam mēs visi. Tā bija spēle, ļoti riskanta un pārgalvīga spēle, un viņi zaudēja. Lēdija Mārgarita dro�i vien �ķīrusies no prāta, ja mīlestības dēļ ir gatava mirt. Jūs nedrīkstat to atbalstīt.
- Bet viņa ir iemīlējusies!
- Vai mīlestība ir nāves vērta?
Mani vārdi beidzot aprauj karalienes romantisko balādi, un viņa salīgi nodrebinās. - Nē, nemū�am. Bet karalis ta�u nenocir-tīs lēdijai Mārgaritai galvu tikai tāpēc, ka viņa iemīlējusies di�ciltīgā vīrietī un ar viņu apprecējusies?
- Nē, - es skarbi attraucu. - Viņ� nocirtīs galvu �ārlzam. Sakiet ardievas savam brālim un nekad vairs ar viņu nerunājiet, ja nevēlaties dot karalim iemeslu aizdomām, ka plānojat viņa vietā tronī iesēdināt Hovardus.
Ketrīnas seja zaudē pēdējās krāsas paliekas. - Henrijs nemū�am nesūtīs mani uz Taueru, - viņa �ukst. - Jūs vienmēr par to domājat, nemitīgi runājat par Taueru. Tas notika tikai vienu reizi, ar vienu sievu. Un vairs neatkārtosies. Viņ� mani dievina.
- Karalis mīl arī savu māsasmeitu, bet nosūtīs viņu uz Saio-nu, kur nabadzīti gaida tikai ieslodzījums un sirdssāpes, bet �ārlzu iemetīs Tauerā un nogalinās, - es skaidroju. - Protams, karalis jūs mīl, bet viņu tracina iespēja, ka citi varētu rīkoties pēc savas gribas. Viņ� vēlas redzēt jūs nevainojamu, glu�i kā ledus karalieni. Ja jūsu istabās notiks kaut kas netikumīgs, karalis vainos jūs un nekavēsies jūs sodīt. Viņ� jūs mīl, bet labprātāk redzētu miru�u nekā pieļautu, lai karaliskajam tronim pietuvināta ģimene kāpj augstāk. Atcerieties Polu ģimeni, kas ieslodzīta Tauerā. Atcerieties Mārgaritu Polu, kura iemesta cietumā, nevainīga kā svētā un sirma kā jūsu vecāmāte, bet notiesāta uz visu atliku�o mū�u. Vai jūs vēlaties tādu pa�u likteni sagādāt arī Hovardiem?
- Es jūtos kā ieslodzīta murgā! - izgrū� �ī nabaga meitene, nobālējusi savu briljantu ielokā. - �ārlzs ir mans miesīgs brālis. Es esmu karaliene. Nevar būt, ka nav manos spēkos viņu glābt. Viņa vienīgais noziegums ir mīlestība. Tēvocis to uzzinās, viņ� glābs �ārlzu.
- Jūsu tēvocis ir pametis galmu, - es sausi pavēstu. - Negaidot devies uz Keningholu. Jūs nepagūsiet laikus viņu sameklēt.
- Kas viņam par to zināms?
- Nekas, - es atbildu. - Viņ� jums pateiks, ka neko nezina. Ja karalis hercogam kaut ko jautās, viņu �ādi jaunumi satrieks līdz
sirds dziļumiem. Nedomājiet vairs par savu brāli. Jūs nevarat viņu glābt. Ja karalis no viņa novērsies, �ārlzs ir tikpat kā miris. Ticiet man; es to zinu labāk nekā jebkur� cits.
- Jūs neļāvāt vīram iet nāvē, nesakot ne vārda. Jūs neļāvāt karalim dot pavēli par viņa nāvi, nelūdzot �ēlastību! - meitene sauc, bet viņa neko nezina, itin neko.
Es nepaskaidroju viņai, cik nobijusies toreiz biju, cik nobijusies pati par savu ādu. Nesaku, ka liecināju pret savu vīru, un iemesls tam bija baisāks, nekā Ketrīna spēj iedomāties. Es tikai norāju meiteni: - Nav svarīgi, ko darīju vai nedarīju es. Jums jāatvadās no brāļa un jācer, ka Henrija uzmanību novērsīs kaut kas cits un viņ� neiedomāsies par nāvessodu, bet pretējā gadījumā jūs drīkstēsiet pieminēt brāli tikai savās lūg�anās.
- Vai tam būtu kāda nozīme? - viņa ķecerīgi noprasa. - Ja Dievs vienmēr ir karaļa pusē? Ja karaļa griba ir Dieva griba? Kāda nozīme lūgties Dievu, ja karalis ir Anglijas dievs?
v - Ku�! - es satrūkusies iesaucos. - Jums jāiemācās dzīvot bez brāļa, kā es iemācījos dzīvot bez svaines un vīra. Karalis dusmās novērsās, D�ord�s devās uz Taueru un zaudēja galvu. Un es biju spiesta ar to samierināties. Tāpat jārīkojas arī jums.
- Tas nav pareizi, - viņa dumpīgā spītā nomurmina.
Es satveru un turu Ketrīnas rokas, it kā viņa būtu muļķa meitene, ko es grasos nopērt. - Atceries, - es skarbi pavēlu, atmezdama visas godbijīgās uzrunas, - tāda ir karaļa griba. Un neviens nav pietiekami spēcīgs, lai stātos tai pretī. Pat tavs tēvocis, arhibīskaps un pāvests nevar viņu uzveikt. Karalis rīkosies tie�i tā, kā vēlēsies. Tavs uzdevums ir panākt, lai viņ� nenovēr�as no tevis, no mums.
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Ziemassvētku svinības man jāpavada pilī. Karalis tur savu vārdu un rūpējas, lai es viņa valstī būtu otrā nozīmīgākā sieviete tūlīt pēc mazās Kitijas Hovardas (pirms parādos galmā, man jāiemācās saukt viņu par karalieni Ketrīnu). �odien saņēmu vēstuli no kambarkunga, kur� lūdz mani ierasties un pavēsta, ka man tiks pie�ķirtas naktsmājas karalienes istabās. Es noteikti saņem�u vienu no labākajām guļamistabām, un princese Mērija mitināsies otrā, un es pieradī�u pie tā, ka mazā Kitija Hovarda (karaliene Ketrīna) guļ manā gultā, maina tērpus manā ģērbtuvē un pieņem viesus, sēdēdama manā krēslā.
Ja es to darī�u, man jābūt pieklājīgai un cēlai. Un man nav citas izvēles.
Kitija Hovarda noteikti spēlēs savu lomu. Es viņu pazīstu, tāpēc saprotu, ka jau �obrīd viņa to izmēģina. Viņa mēdz iepriek� izmēģināt visas savas kustības un smaidus. Dro�i vien meitene būs sagatavojusi jaunu piedo�anas smaidu, ko izmantos, mani pieņemot, tāpēc es nedrīkstu no viņas atpalikt.
Jāiegādājas dāvanas. Karalis vienmēr jūsmo par dāvanām, un Kitija (karaliene Ketrīna) ir īsta �agata. Ja paņem�u līdzi kaut ko patiesi smalku un dārgu, es varē�u ieiet zālē paceltu galvu. Man nepiecie�ama pārliecība par sevi. Līdz �im biju hercogiene un Anglijas karaliene, tagad es esmu gandrīz princese. Man jābūt drosmīgai, lai es varētu būt es pati, Klēves Anna, un stāties pretī galmam cēli un stalti, pieņemot savu jauno stāvokli. Tas notiks Ziemassvētkos. Pirmajos Ziemassvētkos, ko es sagaidu Anglijā. Man gribas smieties, atceroties, kā es ar prieku gaidīju �o notikumu un domāju, ka tas būs ļoti līksms. Toreiz es ticēju, ka bū�u galma karaliene, bet tagad esmu kļuvusi par cienījamu vie�ņu. Tāda ir dzīve. Tāda ir sievietes dzīve. Neesmu izdarījusi neko nosodāmu, tomēr zaudēju stāvokli, kas man pienācās. Tiku nomesta no sava troņa. Tagad man jācen�as kļūt par labu Anglijas princesi, kaut gan reiz gatavojos būt laba karaliene.
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Karaļa dusmas vērsu�as pret sievas ģimeni, pret pa�a māsasmeitu, bet visi klusē, neuzdro�inās pacelt galvu un cer, ka savāniknumā karalis nepamanīs viņus. �ārlzs Hovards, kuru pabrī-dināja kāds par mums visiem drosmīgāks, aizbēga no galma nelielā zvejas laivā, izlūdzās vietu uz kuģa un aizkļuva līdz Francijai. Viņ� kuplinās arvien pieaugo�o trimdinieku pulku, kas vairs nedrīkst dzīvot Henrija Anglijā. Pagaidām to veido katoļi, reformatori, jauno valsts nodevības likumu valgos iepītie cilvēki, kā arī tie, kuru vienīgais noziegums ir radniecīgas saites ar citiem, kurus karalis pasludinājis par nodevējiem. Jo lielāks �o ļau�u skaits, jo aizdomu pilnāks un bailīgāks kļūst karalis. Viņa tēvs iekaroja Angliju kopā ar saujiņu ne�ēlastībā kritu�u un karaļa Ri�arda izsūtītu vīru. Karalis labāk nekā jebkur� cits apzinās, ka tauta nīst tirānus un pietiekami daudz trimdinieku un troņa pretendentu spēj gāzt valdnieku.
Tātad �ārlzs ir nokļuvis dro�ībā Francija, kur gaidīs karaļa nāvi. Zināmā mērā viņa dzīve ir spo�āka nekā mūsējā. Viņ� bijis spiests pamest savas mājas un ģimeni, toties ir brīvs; mēs baudām Anglijas jaukumus, bet neuzdro�ināmies pat elpot. Lēdija Mārgarita atgriezusies savā cietumā - Saionas abatijā. Uzzinājusi par karaļa nodomu sūtīt viņu atpakaļ, meitene lēja gau�as asaras. Viņai esot trīs istabas, kurās pastaigāties, un gar nama stūri varot redzēt upi. Lēdija Mārgarita �ēlojas, ka viņai esot tikai divdesmit viens gads, bet visas dienas vienādas un drūmas, tās velkoties uz priek�u ļoti lēni, bet naktis �ķietot bezgalīgas. Viņa gribot tikai iespēju mīlēt labu cilvēku, kļūt par viņa sievu un būt laimīga.
Mēs visi zinām, ka Henrijs nemū�am to nepieļaus. Laime mūsu valstī �oziem ir kļuvusi par retu parādību. Neviens nedrīkst būt laimīgs, tikai karalis pats.
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Tā, tā, kas man tagad ir?
Es saņēmu Seimūru mantojumu, jā, visu līdz pēdējam grasim. Visas pilis, īpa�umi un mājas, kas tika dāvātas D�einai Seimūrai,
tagad ir pie�ķirtas man. Vai spējat iedomāties, cik nikni ir Seimū-ri? Vakar viņi bija Anglijas bagātākie zemes īpa�nieki, bet �odien parādījos es, un visas D�einas zemes pieder man.
Es dabūju arī lielāko daļu zemes, kas piederēja Tomasam Krom-velam, kur� sodīts par valsts nodevību, un tēvocis teica, ka mēs esam atbrīvoju�ies no nicināma tārpa. Kromvels gan bijis vienkār�as izcelsmes, tomēr uzturējis zemes ļoti labā kārtībā, vismaz tā apgalvo tēvocis, un es no tām saņem�ot labus ienākumus. Es! Labus ienākumus! It kā es zinātu, kam paredzēts arkls! Man pat ir rentnieki; vai tas nav brīni�ķīgi?
Man drīz vien tiks atdotas arī zemes, kas līdz �im piederēja lordam Hangerfordam, kur� notiesāts uz nāvi par burvestībām un sodomiju, un lordam Hjū, Redingas abatam. Karalis vienmēr pasniedz dāvanas, kas atņemtas miru�ajiem, un da�i no tiem mirst tikai tāpēc, lai es dabūtu viņu zemes. Bet lēdija Ro�forda reiz paskaidroja un es tie�ām atceros (kaut gan da�i apgalvo, ka manā galvā nekas ilgi neuzkavējas), ka viss reiz piederējis miru�ajiem un nav jēgas par to satraukties.
Viņai, protams, ir taisnība, tomēr es nespēju atvairīt domu, ka lēdija Ro�forda pati miroņu īpa�umus manto bez jebkādiem sirdsapziņas pārmetumiem. Viņa jūsmo par savu no Boleiniem iegūto titulu un no�ēlo, ka nav saņēmusi arī māju. Manuprāt, ja es būtu atraitne, es justos daudz skumjāka un vairāk gremdētos bēdīgās atmiņās, bet viņa gandrīz nekad nepiemin savu nelaiķi vīru. Ne reizi. Kad es ieminos, ka lēdija Ro�forda dro�i vien jūtas dīvaini, uzturoties manās istabās, kas reiz piederēja viņas svainei, viņa man uzmet skarbu skatienu un pavēl klusēt. Vai tie�ām viņa uzskata, ka es visam galmam izlielī�os ar savu pagātni? Ka esmu otrā Hovardu meitene, kuras galvu rotā kronis? Nē, protams. Tomēr esmu pārsteigta, ka atraitne nevēlas izmantot izdevību un parunāt par sen zudu�ajiem mīļotajiem. It īpa�i, ja to dara iejūtīgi, kā to cen�os darīt es.
Protams, ja tas notiktu ar mani, es justos pavisam citādi, jo manā gadījumā tas nemaz nebūtu tik skumji. Neviens no manis negaidītu pārāk dziļas sēras. Tā kā mans vīrs ir tik daudz vecāks par mani, būtu pavisam dabiski, ja viņ� drīz nomirtu un es turpmāko dzīvi būtu brīva. Bez �aubām, es nemū�am nebūtu tik nepieklājīga, lai to pieminētu, jo galmā ātri vien sapratu, ka Henrijs nekad nevēlas redzēt savu patieso atspulgu, kaut gan no citiem -piemēram, nabaga karalienes Annas - pieprasa nevainojamu līdzību portretos redzamajiem vaibstiem. Viņ� negrib dzirdēt atgādinājumus par savu vecumu, negrib dzirdēt, ka izskatās noguris, klibo vai o� pēc strutām. Mans sievas darbs ir izlikties, ka mēs abi esam viena vecuma un karalis nedejo ar mums visiem, jo viņam labāk patīk sēdēt un mani vērot. Es nekad ne vārdos, ne darbos nelieku noprast, ka apzinos viņa gadus vai manu, cik nespēcīgs, resns, vārgs un smirdīgs ir mans vīrs.
Un es neko nevaru darīt, ja viņa meita ir vecāka par mani, skarbāka un labāk izglītota. Viņa ieradās galmā pirms Ziemassvētku svinībām kā sens rēgs, kas visiem atgādina par savu māti. Es pat ne�ēlojos par princeses uzvedību, jo tas nav nepiecie�ams. Stāvot man blakus tik nopietna un pieaugusi, it kā varētu būt man mātes, nevis meitas vietā, viņa tikai ar savu klātbūtni vien kaitina karali. Un, man par laimi, viņ� savas dusmas izgā� pār princesi Mēriju. Par to pat kaķim jāsmejas. Man nekas nav jādara. Viņa liek karalim justies vecam, bet es daru viņu jaunu. Tāpēc viņ� ienīst meitu un dievina mani.
Es gan esmu pārliecināta, ka Henrijs drīz mirs, tomēr justos ļoti apbēdināta, ja tas notiktu nekavējoties, piemēram, jau �ogad. Ja tas notiks vēlāk, teiksim, pēc gada, es bū�u pavaldone un rūpē�os par savu padēlu princi Edvardu. Manuprāt, tas būtu ļoti jautri. Pavaldones dzīve būtu brīni�ķīga, jo es saņemtu visus karalienes priekus un bagātību, bet vairs nebūtu jāizpatīk vecam karalim. Tad visi censtos izpatikt man, un būtu ļoti jocīgi, ja pēc piecdesmit gadiem es visiem pavēlētu izlikties, ka nepavisam neesmu veca un sagurusi, tie�i otrādi, katru rītu mirdzu tikpat svaigā dailē kā �obrīd.
Es nekad neieminos par iespēju, ka Henrijs nomirs, pat lūg�anās ne, jo izrādās, ka runas par karaļa iespējamo nāvi ir valsts nodevība. Vai tas nav neprāts? Cik dīvaini - izsludināt par noziegumu uzdro�inā�anos teikt tik acīmredzamu patiesību! Lai nu kā, es neriskēju pārkāpt likumu, tāpēc nekad nevēlos karaļa nāvi un pat nelūdzos par to. Bet da�reiz, kad dejoju ar Tomasu Kalpe-peru un viņa plauksta skar manu vidukli, kad jūtu viņa silto elpu uz sava vaiga, es iedomājos, ka pēc karaļa nāves varētu iziet pie cita vīra, atkal just jauna vīrie�a glāstus, saost svaigus sviedrus gultā, piespiesties pie spēcīga, jauna auguma, saņemt skūpstu no tīras mutes. Da�reiz, kad Tomass mani uzķer pēc kāda virpuļojo�a dejas soļa un satver mani ap vidu, es sajūtu gandrīz sāpīgas ilgas. Tiklīdz man prātā ie�aujas �ādas domas, es no�ukstu, ka esmu nogurusi, aizgrie�os un izliekos nemanījusi jaunekļa pirkstu maigo pieskārienu, un smagiem soļiem dodos apsēsties blakus karalim. Lēdija Mārgarita ir ieslodzīta Saionas abatijā tikai tāpēc, ka mīlēja vīrieti pretēji karaļa gribai. Nav nozīmes ļauties �ādām domām. Tās izgaisina visu manu līksmi.
[image: ]
�ie būs Ketrinas Ziemassvētki, laimīgākie viņas mū�ā. Galms, kurā reiz kalpoja mazā Kitija Hovarda, tagad ir pie�ķirts viņai, valsts di�ciltīgākās dāmas cen�as viņai pakalpot, bet viņas draudzenes ir vulgārākās mei�as, kādas jebkad ālēju�ās meiteņu kambaros. Ketrīnai pieder zeme, vairāki tūksto�i rentnieku, dārglietas, kas spētu iedegt skaudības liesmiņu pat mauru acīs; tagad viņa vēlas svinēt vislīksmākos Ziemassvētkus savā dzīvē, un mums visiem pavēlēts �o brīnumu piepildīt.
Karalis ir atpūties un mo�s, sajūsmināts par iespēju rīkot �ilbino�as svinības, pierādot visai pasaulei, ka viņ� ir jaunas, skaistas sievas spēkpilnais vīrs. Uz brīdi uzliesmoju�ais skandāls ap māsasmeitas mīlas dēku ir aizmirsts, viņa ieslodzīta abatijā un mīlnieks aizbēdzis. Kitija Hovarda vainu par savās istabās valdo�o vaļību novēlusi uz visiem pārējiem, tikai ne sevi, un viss ir piedots. Nekas nesamaitās �os jaunlaulāto pirmos kopējos Ziemassvētkus.
Tomēr glīto sejiņu jau bojā uzmesta lūpa. Princese Mērija, saņēmusi aicinājumu, ierodas galmā un klanās jaunās pamātes priek�ā, bet viņas seju nerotā smaids. Visiem ir skaidri redzams, ka princese Mērija neciena �o meiteni, deviņus gadus jaunāku par viņu pa�u, un nespēj izrunāt vārdu "māte", vēr�oties pie pa-
dumja, ar savu izskatu pārņemta bērna, ja reiz �is mīlas pilnais tituls piederējis Eiropas di�enākajai karalienei. Princese Mērija, kura vienmēr bijusi garīgi apdāvināta un nopietna, Baznīcas un Spānijas bērns, nevēlas redzēt jaunāku meiteni sē�am mātes tronī kā sīku dzeguzēnu, kas lec nost un skrien dejot, tiklīdz kāds to palūdz. Abas karaļa sievietes pirmo reizi tikās iepriek�ējā pavasarī, kad Kitija Hovarda bija iedomīgākā un dumjākā meitene no visām, kuras kalpoja karalienei. Kā lai izcilās Katrīnas meita notic, ka sīkā knīpa piepe�i pati kļuvusi par karalieni? Ja �ī būtu joku luga, ākstu svētki, princese Mērija smietos. Bet �is bālais, kroplais karaliskās būtnes rēgs nav smieklīgs, jo sē� tronī katru dienu. Viņa nesmejas.
Da�i uzskata, ka galmā valda jautrība, bet citi to sauc par me�onīgu zvēru dārzu. Manuprāt, ja sīkai dumiķītei rokās tiek iedota vara pār istabām un ļauta brīva vaļa, neizbēgami sākas koķetērija, laulības pārkāp�ana, izrādī�anās, nepaklausība, dzer�ana, meli un neslēpta vulgaritāte. Un tas ir lieliski redzams. Princese Mērija lepni izslej galvu un kā taisnās tiesas iemiesojums slīd caur ākstu baru. Viņa neredz neko, kas spētu viņu iepriecināt.
Uzmestā lūpa ļauj karalim noprast, ka mazā sieviņa nav apmierināta, tāpēc viņ� ved meitu malā un pavēl uzvesties labi, ja viņa negrib zaudēt vietu galmā. Princese Mērija, piedzīvojusi arī sliktāku apie�anos, ieko� mēlē un gaida. Viņa nenosoda bērni�ķo karalieni, tikai vēro Ketrīnu, kā jauna, gudra sieviete vēro dubļainu, netīru strautu. Mērijas melnajās acīs ir kaut kas tāds, kā dēļ Ketrīna nobāl kā smejo�s spociņ�.
Di�enais tituls diem�ēl nav iemācījis mazajai Kitijai Hovardai kļūt labākai un cēlākai. Tomēr neviens, izņemot viņas mīlo�o vīru, nekad to nav gaidījis. Norfolkas hercogs ar vanaga aci uzmana brāļameitu sabiedrībā un uztic man vērot meiteni istabas no�ķirtībā. Ne vienu reizi vien viņ� izsaucis Ketrīnu uz savām istabām un nolasījis ugunīgu lekciju par piedienību un karalienes cienīgu uzvedību. Viņa izplūst no�ēlas asarās, ko spēj tik viegli izsaukt. Un hercogs uzskata visu par nokārtotu, juzdamies atvieglots, ka �ī meitene at�ķirībā no Annas nestrīdas pretī, nemet viņam acīs pa�a uzvedību, nepiemin Francijas galma pieklājībās noteikumus un nesmejas viņam sejā. Bet jau nākamajā nedēļā karalienes istabās saceļas kņada, jaunie galminieki dzenā meitenes
līdz pat Ketrīnas guļamistabai, iekausta tās ar spilveniem, un pa�ā vidū grozās ari karaliene - kliedz, dejo pa gultu un sauc punktus par piedalī�anos spilvenu turnīrā. Un kā es varu viņu aizkavēt?
Nekas uz �īs pasaules nespēs padarīt Ketrīnu Hovardu par saprātīgu sievieti, jo viņai trūkst pa�u pamatu. Viņai nav ne izglītības, ne pieredzes, ne veselā saprāta. Dievs vien zina, kāpēc hercogiene savā namā mīto�os bērnus nepārvaldīja ar stingrāku roku. Viņa sūtīja Ketrīnu uz mūzikas stundām - kurās viņa skūpstījās ar pasniedzēju, - bet neiemācīja meiteni lasīt, rakstīt vai rēķināt. Bērns neprot nevienu sve�valodu, nelasa notis - par spīti Henrija Menoksa pūlēm -, dzied pavisam vāji un spalgi, dejo kā priekameita, mācās jāt. Kas vēl? Nekas. Neko citu viņa nedara.
Ketrīnai pietiek saprāta, lai apmātu vīrieti, un naksnīgās trakulības Norfolku namā iemācīju�as viņai saujiņu gultas viltību. Paldies Dievam, viņa cen�as izdabāt karalim, un viņai ir galvu reibino�i panākumi. Henrijs iedomājies, ka mazā Ketrīna ir ideāla sieva. Karaļa acīs viņa ieņēmusi vietu, kas reiz piederēja meitai, ko Henrijs nekad nav mīlējis; jaunavīgajai sievai, kuru pirmais ieguva viņa brālis; sievai, par kuras domām viņ� nekad nebija pārliecināts. �is vīrietis radījis divas meitas, apprecējies un gūlies blakus �etrām sievietēm, un lolo daudzus nepiepildītus sapņus. Ketrīna beidzot darīs viņu laimīgu, un viņ� pūlas sev iestāstīt, ka tikai �im muļķa bērnam tas varētu izdoties.
Hercogs katru nedēļu izsauc mani pie sevis, apņēmies nenolaist ne acu no �īs Hovardu meitenes un nepieļaut senās Boleinu kļūdas.
- Vai viņa uzvedas kārtīgi? - tēvocis aprauti jautā.
Es pamāju. - Savu meiteņu sabiedrībā viņa ālējas, bet galma acu priek�ā nesaka un nedara neko tādu, pret ko jūs varētu nopietni iebilst.
Norfolkas hercogs nicīgi no�ņaukājas. - Manas domas nevienu neinteresē. Vai viņa nedara neko tādu, kas varētu nepatikt karalim?
Es brīdi vilcinos. Nevienam nav ne jausmas, pret ko varētu iebilst karalis. - Karaliene nav darījusi neko, kas apkauno viņu pa�u vai viņas augsto stāvokli, - es uzmanīgi izvēlos vārdus.
Tēvocis nikni sarauc biezās uzacis. - Nemēģini kaut ko noslēpt, - viņ� skarbi pavēl. - Es neturu tevi savā dienestā tāpēc, lai
tu ar mani runātu miklas. Vai karaliene darījusi jebko, kas varētu man kaitēt?
- Viņai patīk viens no karaļa tuvākajiem d�entlmeņiem, - es atzīstos. - Nekas gan nav noticis, viņi tikai ilgpilni uzlūko viens otru.
Tas hercogu acīmredzami neiepriecina. - Vai karalis to ir pamanījis?
- Nē. Jaunais vīrietis ir Tomass Kalpepers, viens no karaļa mīluļiem. Henriju aklu dara patika pret abiem. Viņ� pavēl Kalpepe-ram un karalienei dejot, apgalvodams, ka viņi ir brīni�ķīgs pāris.
- Esmu viņus redzējis. - Tēvocis domīgi pamāj. - Tas jau bija paredzams. Uzmani Ketrīnu un parūpējies, lai abi ne mirkli nepaliktu divatā. Piecpadsmit gadus veca meitene neap�aubāmi iemīlēsies, un viņas pieķer�anās netiks dāvāta �etrdesmit deviņus gadus vecam vīram. Mums vēl ilgi nāksies Ketrīnu pieskatīt. Vai ir vēl kaut kas?
Es atkal vilcinos, bet pieņemu lēmumu teikt patiesību. - Karaliene ir alkatīga, - es izgrū�u. - Katru reizi, kad karalis parādās pie vakariņu galda, Ketrīna viņam kaut ko lūdz. Henrijam tas riebjas. Visiem zināms, ka viņam tas riebjas. Pagaidām viņ� uz Ketrīnu nedusmojas. Bet cik ilgi viņa varēs lūgt pakalpojumus kādam brālēnam vai draugam? Cik ilgi viņa drīkstēs izprasīt dāvanas?
Hercogs kaut ko pieraksta uz papīra, kas nolikts viņam priek�ā. - Piekrītu, - viņ� saka. - Tiklīdz karaliene panāks Viljama nosūtī�anu uz Franciju vēstnieka amatā, es aizlieg�u viņai lūgt Henrijam vēl kaut ko. Kas vēl?
- Meitenes, kuras viņa pieņēma savās istabās. - �is jautājums mani mocījis jau sen. - Meitenes no Norfolku nama un Hor�emas.
. -Jā?
- Viņas uzvedas drausmīgi, - es paziņoju. - Un es nespeju viņas savaldīt. Tās ir padumjas mei�as. Kāda vienmēr iesaistās dēkā ar glītu jaunekli, cen�as izlavīties ārā vai ievest savu mīlnieku karalienes istabās.
- Ievest? - hercogs atkārto, piepe�i saausījies.
- Jā, - es apstiprinu. - Karalieni neviens nevar apvainot, ja karalis guļ viņas gultā. Ta�u... ja Henrijs būtu noguris vai saslimis un tāpēc pārlaistu nakti savā istabā, bet ienaidnieki uzzinātu, ka pa sētas puses kāpnēm aug�ā zogas kāds jauneklis... Kur� var
apzvērēt, ka viņ� dodas ciemos pie Agneses Restvoldas, nevis pa�as karalienes?
- Viņai ir ienaidnieki, - hercogs domīgi piekrīt. - Valstī nav neviena reformatora vai luterāņa, kur� nepriecātos par Ketrīnas iespējamo kaunu. Jau izskanēju�i �uksti par viņas uzvedību.
- Jums zināms vairāk nekā man.
- Un ir arī visi mūsu ienaidnieki. Ikviena Anglijas ģimene ar prieku redzētu viņu krītam un novelkam mūs pārējos sev līdzi. Tā bijis vienmēr. Es pats būtu ar mieru atdot visu, lai redzētu D�ei-nu Seimūru skandāla apkaunotu. Karalis tuvāko cilvēku pulkā vienmēr pieaicina savu sievu draugus. Tagad mēs atkal esam tajā iekļuvu�i, un mūsu ienaidnieki vairojas.
-Ja mēs tik alkaini neiekārotu visu, kas vien dabūjams...
- Es iegū�u Ziemeļu lorda leitnanta titulu, lai ko tas man maksātu, - hercogs aizkaitināts norūc.
-Jā, bet pēc tam?
- Vai tu tie�ām nesaproti? - viņ� piepe�i uzklūp man. - Karalis ļoti skaidri dala visus sabiedrotajos un ienaidniekos. Kad viņa sieva bija spāniete, mēs karojām ar Franciju. Apprecējies ar Bo-leinu, viņ� sagrāva klosterus un atteicās no pāvesta. Kad par karaļa sievu kļuva Seimūra, Hovardi bija spiesti slapstīties un uzlasīt drupa�as zem galda. Tiklīdz viņ� saņēma to Klēves sievieti, mēs visi klanījāmies Tomasam Kromvelam, kur� bija parūpējies par �o savienību. Tagad pienācis mūsu laiks. Mūsu meitene sē� Anglijas tronī, tāpēc mēs varam pievākt visu, kas nav piesiets.
- Pat tad, ja visi mūs ienīst? - es jautāju. - Ja alkatības dēļ ar visiem sanaidojamies?
Viņ� atie� dzeltenos zobus smaidā. - Mūs vienmēr ienīst, -viņ� paskaidro. - Bet �obrīd mēs esam uzvarētāji.
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"Ja kaut kas jadara, es to darī�u ar augstu paceltu galvu." Ta kļuvusi par manu jauno devīzi. Bar�a peld pa upi prom no Ri�mondas; kad garām pabrauc mans standarts, vīri airu un zvejas laivās noņem cepures un kliedz: "Dievs, svētī karalieni Annu!" vai arī ne tik pieklājīgus vārdus, piemēram: "Es no tevis neatteiktos, daiļaviņ!" vai "Pamēģini Temzas puisi!" Sauc arī sliktākus, bet es nemitīgi smaidu un māju, klusībā atkārtodama: "Ja kaut kas jādara, es to darī�u ar augstu paceltu galvu."Karalis nevar izturēties cienīgi; viņa savtīgums un muļķība mūsu laulības lau�anas lietā ir visiem skaidri redzama kā uz delnas. Spānijas un Francijas sūtņi dro�i vien smējās līdz vēdersāpēm, vērojot Henrija milzu iedomības uzvaru pār veselo saprātu. No mazās Kitijas Hovardas (karalienes Ketrīnas - man jāatceras, ka tagad viņa ir karaliene) nevar gaidīt cēlu stāju, vismaz ne vairāk kā no kucēna. Ja karalis �ī gada laikā no viņas neatteiksies vai viņa nemirs, lai�ot pasaulē bērnu, viņa dro�i vien iemācīsies karalienes cienīgu stāju... iespējams. Bet pagaidām viņai tādas nav. Jāatzīst, ka viņa nekad nav bijusi īsti krietna dāma. Viņas uzvedība nebija karalienes istabām piemērota; ka gan viņa spēj sēdēt tronī?
Es vienīgā spē�u izturēties ar cieņu, lai mūsu trijotne nekļūtu par apsmieklu visas valsts acīs. Man jāieiet savās vecajās istabās �ajā pilī, kas man tik ļoti patika, un jāatceras, ka esmu augstu godāta vie�ņa. Es paklanī�os meitenei, kura ieņēmusi manu krēslu, uzrunā�u viņu par karalieni Ketrīnu un ne smie�os, ne raudā�u. Es bū�u sieviete, par kādu mani nosaucis karalis - Henrija māsa un tuvākais draugs.
�is tituls nesniedz man nekādu aizsardzību no arestiem un apsūdzībām pēc karaļa vēlē�anās, un tas ir skaidrs visiem, arī man. Viņ� arestējis un ieslodzījis klosterī pats savu māsasmeitu. Nevienam nav noslēpums, ka radniecība ar karali nav dro�s aizsegs pret bailēm, tā nedod dro�ību; to var apliecināt cilvēks, kur� cēla �o pili, - Tomass Vulzijs. Bet es sē�u greznā laivā, ģērbusies labākajās drēbēs, izskatos simt reizes laimīgāka nekā savas laulības atcel�anas dienā un ceru, ka man izdosies palikt dzīvai �ajā vētrainajā laikmetā, nezaudēt galvu tik bīstami tuvu karalim un nodzīvot mū�u kā vientuļai sievietei Henrija karaļvalstī. Būdama sieva, es to acīmredzami nespēju.
Cik dīvains ir �is ceļojums savā bar�ā ar Klēves ģerboni virs galvas! Es esmu viena, bez galminiekiem, kuri man sekotu savās
laivās, bez svinīgas pieņem�anas, kas man par godu tiktu sarīkota pilī. Tas liek atkal atcerēties, ka Henrijs patiesi izdarījis to, ko vēlējās, - un es vēl joprojām nespēju tam noticēt. Es biju viņa sieva, bet tagad esmu māsa. Vai kristīgajā pasaulē ir vēl kāds karalis, kam pa spēkam tik apbrīnojama pārmaiņa? Es biju Anglijas karaliene, bet tagad karaliene ir cita - mana bijusī galma dāma, kurai tagad pakalpo�u es. Tas ir filozofu akmens, metāls zibenīgi pārvēr�as par zeltu. Karalim izdevies tas, ko gadu simtiem pūlas panākt alķīmiķi: viņ� pārvērtis metālu par zeltu. Viņ� pārvērtis visparastāko meiteni par zeltā mirdzo�u karalieni.
Mēs tuvojamies krastam. Airētāji ar vienu plūsto�u kustību paceļ un uzmet plecā airus, veidodami stāvus izslietu pīķu aili, caur kuru man jāiziet. Es pametu savu silto sēdvietu, satinusies ka�okādās, un dodos uz priek�galu, kur pā�i un kalpotāji rosīgi izliek kāpnes.
Kāds gods! Krastā jau stāv pats Norfolkas hercogs un divi vai trīs vīri no karaļa padomes. Tie visi, protams, ir Hovardu radinieki vai sabiedrotie. �āda sagaidī�ana ir liels pagodinājums, un hercoga ironiskais smīns apliecina, ka viņu �ī ceremonija uzjautrina tāpat kā mani.
Kā jau biju paredzējusi, Hovardi ir visur; jau �ovasar trauslais līdzsvars valstī būs zudis. Hercogs nav viens no tiem cilvēkiem, kas spēj palaist izdevību garām; kaujās rūdītais karavīrs vienmēr centīsies gūt virsroku. �obrīd viņ� jau nokļuvis varas augstumos un drīz vien uzvarēs karā. Pēc tam mēs visi redzēsim, cik ilgs laiks paies, kamēr gaisīs pacietība Seimūru, Pērsiju, Parru, Kalpeperu, Neviļu nometnēs, cik ilgi izturēs ap Krenmeru pulcēju�ies reformatori, kas jau pieradu�i pie varas, ietekmes un bagātības un nevēlas no tās atteikties.
Pā�i palīdz man izkāpt krastā. Hercogs paklanās un saka: - Sveicam jūs Hemptonkortā, Jūsu Gai�ība! - It kā es vēl joprojām būtu karaliene.
- Pateicos, - es atņemu. - Priecājos �eit viesoties. - Mēs abi zinām, ka tā ir patiesība, jo vairākas baisas sava mū�a dienas biju pārliecināta, ka nekad vairs neredzē�u Hemptonkortu. Londonas Tauera ieeju, pa kuru nakts laikā tiek ievesti nodevēji, - to jā. Bet Hemptonkortu Ziemassvētku svinību laikā? Nē.
- Ceļodama dro�i vien nosalāt, - hercogs ieminas.
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Es ieķeros viņa piedāvātajā elkonī, un mēs dodamies pa plato taku uz pili glu�i kā tuvi draugi.
- Aukstums man netraucē, - es nosaku.
- Karaliene Ketrīna jūs gaida savās istabās.
- Viņas Majestāte ir ļoti laipna, - es atbildu. Ir noticis neiedomājamais: es nosaucu savu tuk�galvaino galma dāmu par Viņas Majestāti, it kā viņa būtu dieviete. Turklāt darīju to viņas tēvo�a klātbūtnē.
- Karaliene nepacietīgi vēlas jūs redzēt, - viņ� turpina. - Mēs visi pēc jums ilgojāmies.
Es pasmaidu un noduru skatienu, bet mani nemudina kautrība; es tikai vēlos apvaldīt skaļus smieklus. �is vīrs tik ļoti pēc manis ilgojās, ka mēģināja pierādīt manu līdzdalību sazvērestībā, lai atņemtu karalim vīrestību; �ī apsūdzība nobruģētu man ceļu līdz e�afotam, un neviens nespētu mani glābt.
- Esmu ļoti pateicīga par jūsu draudzību, - es sausi nosaku.
Mēs ieejam pilī pa dārza durvīm, un tur jau mani gaida pusducis pā�u un jauno lordu, kuri reiz piederēja pie mana galma. Viņi kavējas pusceļā starp durvīm un karalienes istabām, lai man paklanītos. Sis �ests mani aizkustina, kaut gan es neuzdro�inos to izrādīt. Kad viens no jaunajiem pā�iem pieskrien man klāt, metas ceļos un skūpsta man roku, es ar pūlēm noriju asaras un turu galvu paceltu. Biju �o cilvēku valdniece ļoti īsu laika sprīdi, tikai se�us mēne�us, tāpēc mani priecē doma, ka viņiem vēl joprojām esmu tuva, kaut gan manās istabās dzīvo jau cita meitene, kurai nepiecie�ami viņu pakalpojumi.
Hercogs drūmi saviebjas, tomēr klusē. Es esmu pārāk piesardzīga, lai kaut ko teiktu, tāpēc mēs abi izliekamies, ka visi �ie cilvēki uz kāpnēm un gaiteņos, visi �ie �ukstus nodotie laba vēlējumi ir pavisam parasti un pieņemami. Hercogs ved mani uz karalienes istabām, kareivji pie divviru durvīm atrauj tās vaļā, sagaidīju�i viņa mājienu, un noauro: - Viņas Gai�ība Klēves hercogiene!
Es ieeju iek�ā.
Tronis ir tuk�s. Tas ir pirmais, ko apmulsusi ievēroju, un man vienu absurdu mirkli �ķiet, ka viss notiku�ais ir tikai kāds no slavenajiem angļu jokiem un hercogs tūlīt pagriezīsies, lai paziņotu: "Protams, jūs esat karaliene, ieņemiet savu vietu!" Tad mēs varētu pasmieties, un viss būtu kā agrāk.
Bet jau nākamajā brīdī es pamanu, ka jaunā karaliene sē� uz grīdas, spēlēdamās ar vilnas kamolu un kaķēnu, un viņas dāmas ceļas kājās, ļoti cienīgi klanīdamās, ļoti rūpīgi pielāgodamas savus reveransus tā, lai tie atbilstu karaliskās ģimenes zemākajai pārstāvei. Drīz jau arī mazā Kitija Hovarda paceļ galvu, ierauga mani, iesaucas: - Jūsu Gai�ība! - un metas man klāt.
Viņas tēvo�a skatiens liek man saprast, cik nevēlama būtu jebkāda pieķer�anās vai pat tuvības izrādī�ana. Es noslīgstu reveransā, pietiekami dziļā, lai to prastu novērtēt pat karalis.
- Karaliene Ketrīna, - es skaļi sveicinu meiteni.
Izdzirdējusi manu balsi un ieraudzījusi reveransu, viņa atjēdzas, ka �ī tik�anās jāizspēlē daudzu spiegu acu priek�ā, tāpēc Ketrīna spēji apstājas un apjukusi nedaudz pieliec celi manā priek�ā. - Hercogiene, - viņa vārgā balsī nopīkst.
Es pieceļos. Man ļoti gribētos meiteni mierināt, sacīt, ka viss ir kārtībā, ka mēs atkal būsim kaut kas līdzīgs māsām, kaut kas līdzīgs draudzenēm, tikai jāpagaida, līdz istabas durvis būs aizvērtas. Tam jābūt noslēpumam.
- Jūtos ļoti pagodināta par saņemto uzaicinājumu, Jūsu Gai�ība, - es svinīgi saku. - Un ļoti priecā�os piedalīties Ziemassvētku mielastā kopā ar jums un jūsu vīru, Viņa Majestāti karali, lai Dievs viņu svētī.
Ketrīna nedro�i iesmejas, bet, uztvērusi manu pamudino�o skatienu, uzlūko tēvoci un atbild: - Mēs priecājamies uzņemt jūs galmā. Mans vīrs karalis jūs mīl kā māsu, un es viņam pievienojos.
Viņa sper man pretī soli, kas noteikti mācīts, tikai mirkļa karstumā piemirsts, un sniedz man skūpstam savu karalisko vaigu.
Hercogs novēro mūsu sasveicinā�anos un paziņo: - Viņa Majestāte karalis lika pavēstīt, ka �ovakar ieturēs maltīti �eit kopā ar abām dāmām.
- Mēs viņu sagaidīsim ar prieku, - Ketrīna atbild. Pagriezusies pret lēdiju Ro�fordu, viņa saka: - Mēs ar hercogieni sēdēsim manā privātajā istabā, kamēr audien�u zāli sagatavos vakariņam. Vēlamies palikt divatā. - Meitene apsvie�as un raitā solī dodas uz manu - savu - istabu, it kā tā viņai būtu piederējusi visu mū�u. Es viņai padevīgi sekoju.
Tiklīdz durvis aizvēru�ās mums aiz muguras, Ketrīna cērtas apkārt. - Viss noritēja labi, vai ne? - viņa satraukta jautā. - Jūsu reveranss bija skaists, pateicos.
Es pasmaidu. - Manuprāt, viss noritēja brīni�ķīgi.
- Sēdieties, sēdieties! - viņa mudina mani. - Savā krēslā jus jutīsieties kā mājās.
Es bridi vilcinos. - Nē, - beidzot apņēmīgi atsakos. - Tā nebūs pareizi. Krēslā sēdiet jūs, bet es bū�u blakus. Kāds var ienākt.
- Nu un?
- Mūs ik mirkli vēros, - es paskaidroju, meklēdama īstos vārdus. - Jūs alla� novēro. Jums jāuzmanās. Vienmēr.
Ketrīna papurina galvu. - Jūs nezināt, kā Viņa Majestāte izturas pret mani, - karaliene pārliecināta saka. - Nekad vēl neesat viņu �ādu redzējusi. Es drīkstu lūgt itin visu, ko vēlos, un to arī dabūju. Itin visu, ko vien spēju iedomāties. Viņ� man ļauj visu un piedod visu.
- Tas ir labi, - es smaidīdama atbildu.
Tomēr meitenes sejiņa zaudējusi starojumu, kas tajā mirdzēja, rotaļājoties ar kaķēnu.
- Es zinu, ka tas ir labi, - Ketrīna vilcinādamās pieļauj. - Man vajadzētu būt laimīgākajai sievietei pasaulē. Tāpat kā D�einai Sei-mūrai. Viņas devīze bija "vislaimīgākā".
- Jums būs jāpierod pie sievas un Anglijas karalienes dzīves, -es nosaku. �obrīd es patie�ām nevēlos klausīties Ketrīnas Hovar-das �ēlabās.
- Es cen�os, - viņa dedzīgi apliecina. Nabaga bērns vēl joprojām cen�as pielabināties katram, kur� viņu kaut nedaudz norāj. - Es no sirds cen�os, Jūsu Gai... emm, Anna.
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Galmā ir divas karalienes; nekas tāds vēl nekad nav redzēts. Tie, kuri reiz kalpoja karalienei Annai, tagadējai hercogienei, priecājas viņu atkal satikt un viņai izpatikt. Hercogienes siltā sagaidī�ana izbrīnīja visus, pat mani. Tomēr jāatzīst, ka viņai piemīt kāda īpa�a burvība, kas liek kalpotājiem ar prieku izpildīt itin visus, pat nenozīmīgākos rīkojumus, jo viņa vienmēr sirsnīgi patei-
cas un dāsnu roku atlīdzina. Savukārt vīzdegune Kitija daudz pavēl un nemitīgi sūdzas, un viņai ir neskaitāmas prasības, jāsecina, ka esam nodevu�i bērnam vadības gro�us bērnistabā un mazie rotaļu biedri ļoti strauji kļūst par viņas ienaidniekiem, kaut gan viņa tiem sniedz arī daudz laba.
Redzot karalieni Annu atgriezu�os iepriek�ējā vietā, galms līksmojās un apmainījās ziņkāriem �ukstiem, kad viņa tik jautri dejoja ar karalieni Ketrīnu, pastaigājās, sadevusies ar meiteni rokās, kopīgi devās medībās un vakariņoja trijatā ar karali. Henrijs viņām uzsmaidīja kā divām iemīļotām meitām; viņa prieks bija tik iecietīgs, apmierinājums par veiksmīgo iznākumu - tik acīmredzams. Hercogiene, kura reiz bija karaliene, sagatavojusies ar gal-minieces cienīgu viltību un atvedusi jaunajam pārim lieliskas dāvanas - divus skaistus, līdzīgus zirgus, kas ieģērbti purpurkrāsas samtā. Karaļa cienīgas veltes. Tagad mēs visi redzam, ka viņa ir lieliski, karaliski audzināta. Nemitīgi izturot spriedzi, ko sagādā biju�ās sievas stāvoklis jaunās sievas galma pirmajos Ziemassvētkos, Klēves Anna ir priek�zīmīgi iejūtīga un eleganta. Pasaulē nav sievietes, kura spētu �o lomu spēlēt vēl smalkāk. Viņa izceļas ar to, ka patiesībā ir vienīgā sieviete pasaules vēsturē, kura kaut ko tādu darījusi. Citas ir atkāpu�ās vai padzītas, piemēram, pirmā karaliene �ajā galmā, bet neviena nav atkāpusies tik skaisti un graciozi, it kā sperdama iestudētu dejas soli.
Ne viens vien ierunājās, - ja karalis nebūtu kā apsēsts ar savu gra�īgo bērnu, viņ� noteikti no�ēlotu savu lēmumu iesēdināt muļķa meitēnu �īs iejūtīgās, interesantās sievietes vietā. Un atskanēja vairāki pareģojumi, ka gada beigās Klēves Anna jau būs izgājusi pie laba vīra; kur� varētu pretoties sievietei, kas spēj no karalienes augstā troņa krist līdz vienkār�u ļau�u krēslam, bet nezaudēt di�enumu?
Es nepiedalījos �ādos spriedelējumos, jo pārāk labi spēju domāt par nākotni. Klēves Anna parakstījusi atzī�anos, ka viņa bijusi likumīgi apsolīta citam vīrietim. Viņas laulība ar karali nav spēkā, un tas pats attiektos uz jebkuru citu laulību. Karalis nolēmis viņu vecmeitas dzīvei, kamēr vien būs dzīvs Lotringas hercoga dēls. Henrija dāvana Klēves Annai ir vientulība un palik�ana bez bērniem; nedomāju gan, ka viņam pa�am tas vispār ienācis prātā. Tomēr viņa nav muļķe un noteikti saprot, ka �āds darījums ir noslēg�anas vērts. Jāsecina, ka mūsu galmā nekad nav mitusi tik dīvaina sieviete. Viņa ir apburo�a un eleganta, tikai divdesmit piecus gadus veca, bagāta, ar neaptraipītu slavu, auglīga, bet apņēmusies nekad vairs neprecēties. Cik savāda ir �ī karaliene no Klēves!
Viņa izskatās labi. Top skaidrs, ka bālie vaigi un neizteiksmīgā seja liecināja tikai par nomāco�ajām raizēm, ko sagādāja Henrija ceturtās sievas tituls. Tagad, kad vietu tronī ieņēmusi piektā sieva, Klēves Anna uzziedējusi, jo ir brīva no karalienes pienākumiem un briesmām. Izsūtījumā pavadīto laiku viņa izmantojusi, lai sevi uzlabotu. Tagad bijusī karaliene daudz brīvāk pārvalda angļu valodu, un viņas balss, vairs nepūloties izmocīt nepazīstamos vārdus, skan maigi un tīri. Klēves Anna kļuvusi jautrāka, jo spēj saprast asprātīgas piezīmes un vairs nav tik nomākta. Viņa iemācījusies spēlēt kārtis un dejot. Gan viņas uzvedība, gan izskats atbrīvojies no Klēves luterānisma va�ām. Hercogienes tērpus vairs nav iespējams pazīt! Man gribas smieties, kad atceros meiteni, kura bija ģērbusies glu�i kā vācu zemniece neskaitāmās smagnēja auduma kārtās, galvā uzlikusi stūrainu jumtu un ievīstījusies tā, ka viņas augums atgādināja pulvermucu. Tagad es redzu mūsdienīgu skaistuli, kura izmantojusi brīvību, lai pārveidotu sevi. Hercogiene dodas izjādēs kopā ar karali un nopietni, interesanti sarunājas ar viņu par Eiropas galmiem un Anglijas nākotni, bet blakus Ketrīnai smejas kā jauna meitene. Viņa spēlē kārtis ar galminiekiem un dejo ar karalieni. Princesei Mērijai viņa ir vienīgais īstais draugs galmā, un abas katru rītu pavada stundu kopā, skaitīdamas lūg�anas un lasīdamas grāmatas. Viņa cen�as aizstāvēt lēdiju Elizabeti un raksta meitenei aizkustino�as vēstules, solīdama kļūt par biju�ās pameitas aizgādni un mīlo�u tanti. Viņa bie�i ciemojas prin�a Edvarda istabā, un puisēna sejiņa vienmēr atplaukst, vie�ņu ieraugot. īsāk sakot, Klēves Anna izturas tie�i tā, kā tas jādara skaistai, visu cienītai karaliskajai māsai, un neviens nevar noliegt, ka �ī loma viņai lieliski piestāv. Daudzi pat apgalvo, ka viņa ir piemērota karalienes tronim -bet tā ir tikai tuk�a no�ēla. Lai nu kā, �obrīd mēs visi ļoti priecājamies, ka mūsu gādātie pierādījumi nepanāca �īs jaukās sievietes nosūtī�anu uz e�afotu; kaut gan ikviens, kur� �obrīd viņu slavē, dedzīgi apzvērētu visu, ko vien karalis pavēlētu. Es �ādu karalisku lūgumu reiz saņēmu.
Kādu vakaru mani pie sevis aicina hercogs. Vispirms viņ� runā par karalieni Annu un tās patīkamo uzvedību galmā. Pēc tam viņ� painteresējas, kā Mērijas meitai Ketrīnai Kerijai veicas ar galma dāmas pienākumiem.
- Viņa tos pilda, - es attraucu, īgni sakniebusi lūpas. - Māte viņu labi mācījusi. Man nekas nav viņai jāaizrāda.
Tēvocis pasmīn. - Jūs ar Mēriju Boleinu nekad neesat biju�as draudzenes.
- Mēs labi pazīstam viena otru, - es nosaku, domādama par savu pa�taisno svaini.
- Protams, viņa saņēma Boleinu mantojumu, - hercogs prāto, it kā gribēdams man to atgādināt; it kā es jebkad spētu to aizmirst.
- Visu mums neizdevās glābt.
Es pamāju. Ro�fordhola, mans nams, pēc D�ord�a nāves pārgāja viņa vecāku īpa�umā, bet no viņiem to savukārt mantoja Mērija. To vajadzēja saņemt man, tomēr tas nenotika. Es stājos pretī briesmām un darīju �ausmino�u, bet nepiecie�amu darbu, un man izdevās glābt tikai savu titulu un niecīgu renti.
- Vai arī mazā Ketrīna Kerija izaugs par karalieni? - hercogs jautā, mani kaitinādams. - Vai mācīsim viņai izpatikt princim Ed-vardam? Kā tev �ķiet, vai mums izdotos iedabūt meiteni karaļa gultā?
- Ja nemaldos, viņas māte to jau aizliegusi, - es vēsi atcērtu.
- Mērija savai meitai vēlas sagādāt tikai labu laulību un klusu dzīvi. Galms viņai riebjas.
Hercogs iesmejas un beidzot pievēr�as kam citam. - Kā uzvedas mūsu pa�reizējais nodro�inājums, mūsu karaliene Ketrīna?
- �ķiet, viņa nav īpa�i nelaimīga.
- Mani neinteresē viņas laime. Vai ir manāmas kādas grūtniecības pazīmes?
- Nē, - es atbildu.
- Kā viņa pieļāva to kļūdu pirmajā laulības mēnesī? Mēs visi sākām cerēt.
- Viņa tik tikko prot skaitīt, - es aizkaitināta atcērtu. - Un nesaprot, cik svarīgi tas ir. Tagad viņas dienas skaitu es, un kļūdu vairs nebūs.
Tēvocis ieinteresēts sarauc uzaci. - Vai karalis vispār ir spējīgs? - viņ� ļoti klusi jautā.
Es pat nepametu skatienu uz durvīm, jo zinu, ka esam dro�ībā. Pretējā gadījumā hercogs nesāktu tik bīstamu sarunu. - Viņ� spēj pabeigt iesākto, kaut gan pūlas pārāk ilgi un nogurst.
- Vai meitene ir auglīga?
- Sprie�ot pēc viņas mēne�a dienām, viss ir kārtībā. Turklāt viņa ir veselīga un stipra.
- Ja karaliene neieņems bērnu, Henrijs meklēs iemeslus, - tēvocis mani brīdina, it kā es kaut kā spētu ietekmēt karaļa untumus. - Līdz Lieldienām viņai jābūt grūtai, citādi karalis uzdos jautājumus.
Es paraustu plecus. - Da�reiz tas notiek tikai pēc ilgāka laika.
- Pēdējā sieva, kura tā kavējās, mira uz e�afota, - hercogs asi aizrāda.
- Pateicos, bet tas nav jāatgādina, - es nikna atcērtu. - Es lieliski atceros gan Annu, gan viņas mēģinājumus un cenu, kādu viņa par tiem samaksāja. Kādu samaksājām mēs. Un es.
Mans uzliesmojums hercogu apstulbina. Es pati esmu pārsteigta. Biju sev apsolījusi nekad ne�ēloties. Es centos. Un savā izpratnē centās arī Anna un D�ord�s.
- Es tikai vēlos teikt, ka mums jāparūpējas, lai karalim nemaz nerastos �ādi jautājumi, - tēvocis mierīgi paskaidro. - Mums visiem, D�eina, mūsu ģimenei nāktu par labu, ja Ketrīna ieņemtu bērnu, pirms Henrijs sāk �aubīties. Pirms viņ� sāk uzdot jautājumus. Tas būtu visdro�ākais ceļ�.
- Tuk�i vārdi, - es vēsi nosaku. Manas dusmas vēl nav nozudu�as. - Ja karalis nespēj dot Ketrīnai bērnu, ko darīt mums? Henrijs ir vecs un slims. Viņ� nekad nav bijis sevi�ķi auglīgs, un pūsto�ā kāja un aizsprostotās zarnas diezin vai uzlabo viņa spējas. Kā mēs varam to mainīt?
- Mēs varētu viņam palīdzēt, - tēvocis ierosina.
- Kā? - es noprasu. - Mūsu meitene jau izmanto visas viltības no saviem Smitfīldas padauzas apcirkņiem. Viņa apstrādā karali kā piedzēru�os kapteini bordelī. Viņa dara visu, kas ir sievietes spēkos, un Henrijs spēj tikai gulēt uz muguras un dvest: �Ak, Ketrīna, ak, mana roze!" Viņa miesā vairs nav dzīvīguma. Mani neizbrīna bērna trūkums. Kā mēs varam to mainīt?
- Mēs varētu kaut ko nolīgt, - hercogs saka, un viņa acīs deg savedēja alkatīgā liesma.
- Kā, lūdzu?
- Mēs varētu nolīgt dzīvīgumu, - viņ� paskaidro.
- Ko tas nozīmē?
- Ja atrastos kāds jauns vīrietis, kuram varam dro�i uzticēties un kur� labprāt uzsāktu slepenu dēku, mēs ļautu viņam ar Ketrinu satikties un pamudinātu mazo karalieni laipni uzņemt �o puisi. Viņi abi sniegtu viens otram nedaudz prieka, līdz parādītos bērns, ko mēs ieguldītu Tjūdoru �ūpulī. Un neviens neko neuzzinās.
Mani pārņem �ausmas. - Jūs nemū�am vairs tā nerīkotos, - es atgādinu.
Hercoga acis ir aukstas kā ziemas sniegs. - Es nekad neesmu to darījis, - viņ� iebilst. - Tas nebiju es.
- Ketrīna varētu nonākt uz e�afota.
- Ja rīkosimies piesardzīgi, tas nenotiks.
- Viņa nemū�am nespētu to noslēpt.
- Kāpēc gan ne, ja tu viņai sniegtu padomus un vienmēr viņu pavadītu? Ja uzmanīsi katru viņas soli, ja būsi gatava ar zvērestu apliecināt, ka valdnieces tikumība ir neaptraipīta? Kur� gan varētu tev neticēt, ja tu jau vairākas reizes esi uzticami sniegusi liecības karaļa vārdā?
- Tie�i tā. Vienmēr esmu liecinājusi karaļa labā, - es atbildu un mēģinu norīt siekalas, bet rīkle bailēs ir izkaltusi. - Es palīdzu bendem. Vienmēr esmu uzvarētāja pusē. Nekad neesmu liecinājusi par labu apsūdzētajam.
- Tu vienmēr liecināji par labu mums, - hercogs atgādina. - Un vienmēr esi uzvarētāja pusē, dro�ībā. Ja mēs pacenstos, tavs radinieks būtu nākamais Anglijas karalis. Hovardu un Tjūdoru dēls.
- Bet vīrietis? - Es �ausmās tik tikko spēju paelpot. - Nav neviena, kuram mēs varētu uzticēt �ādu noslēpumu.
Tēvocis domīgi pamāj. - Jā, �is vīrietis. Manuprāt, mums vajadzētu parūpēties, lai pēc sava pienākuma izpildī�anas viņ� pazūd. Cie� nelaimes gadījumā, mirst no nāvējo�a dūriena zobenu cīņā. Nokļūst slepkavniecisku zagļu nagos. Lai nu kā, viņam būs jāpamet �ī pasaule. Nevaram riskēt ar vēl vienu... - Hercogs apklust, meklēdams īsto vārdu. - Skandālu.
Atmiņu iespaidā es aizveru acis. Uz brīdi iztēlojos sava vīra seju, redzu neticību viņa acīs, kad ienācu tiesas zālē un apsēdos pretī tiesne�iem. Vīra skatienā pamirdzēja cerība; viņ� domāja, ka
esmu ieradusies viņu glābt. Dzirdot manus vārdus, D�ord�a glītajā sejā pamazām atplaiksnīja �ausmas.
Es papurinu galvu. - Tās ir drausmas domas, - es iebilstu. - It īpa�i, ja par tām runājam mēs. Mēs esam to piedzīvoju�i un pa�i... - Es apraujos. Mēle atsakās klausīt �ausmās par to, ko tēvocis liek man darīt.
- Tie�i tāpēc, ka tu reiz nesaraujoties skatījies acīs briesmām, es tagad runāju ar tevi, - hercogs paziņo, un pirmo reizi �ī vakara laikā viņa balss nedaudz atvilgst. �ķiet, ka es tajā saklausu pat maigumu. - Kuram gan citam es spētu uzticēt savus godkāros plānus par ģimenes nākotni? Tikai tavas drosmes un veiklības dēļ mēs vēl joprojām esam varas augstumos. Es ne mirkli ne�aubos, ka tu arī turpmāk vedīsi mūs uz priek�u. Tu noteikti zini kādu jaunekli, kur� labprāt izmantotu izdevību pavadīt nakti ar karalieni. Jaunekli, kur� bez sare�ģījumiem varētu ar viņu tikties; nenozīmīgu jaunekli, no kura vēlāk varēs viegli atbrīvoties. Varbūt kādu no karaļa mīluļiem, kurus viņ� mudina dejot ar karalieni.
Bailes kā ciets kamols iespriedu�ās man kaklā. - Jūs nesaprotat, - es izmoku. - Lūdzu, milord, uzklausiet mani. Jūs nesaprotat. Tas, ko es toreiz izdarīju... es to cen�os aizmirst... nekad to nepieminu, pat nedomāju par to. Ja kāds man atgādinās tās �ausmas, es zaudē�u prātu. Es mīlēju D�ord�u... Lūdzu, nelieciet man par to domāt, nelieciet man to atcerēties!
Hercogs pieceļas kājās. Viņ� apiet apkārt galdam un uzliek plaukstas man uz pleciem. Tas izskatās pēc mierino�a �esta, bet tēvo�a rokas ir smagas, un �ķiet, ka viņ� spie� mani dziļāk krēslā. - Tev pa�ai jāpieņem lēmums, mana mīļā lēdija D�ema. Apdomā mūsu sarunu, un vēlāk es uzklausī�u tavus spriedumus. Es tev pilnībā uzticos. Esmu pārliecināts, ka tu gribēsi palīdzēt mūsu ģimenei. Ticu, ka tu vienmēr rīkosies tā, kā būs labāk tev pa�ai.
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Esmu atgriezusies majas un no atvieglojuma gandrīz ļimstu. Man gribas smieties par sevi, garlaicīgo vecmeitu, kura vairās
sabiedrības. Protams, es priecājos par iespēju atkal uzturēties savās istabās, redzēt ainavu no sava loga un ēst sava pavāra gatavotu ēdienu, bet vēl vairāk mani sajūsmina izdevība būt prom no galma, kurā valda tāda tumsa. Mans Dievs, �ie cilvēki pa�i izveidoju�i sev indes piesātinātu valstību! Es nesaprotu, kā viņi spēj tādā dzīvot. Karaļa noskaņojums ir svārstīgāks nekā jebkad. Viņ� kārīgi aplūko Kitiju Hovardu, aptausta viņas krūtis visu priek�ā, līdz viņa notvīkst ko�i sarkana un Henrijs smejas par meitenes kaunu; bet jau pēc pusstundas viņ� auro uz kādu no saviem padomniekiem, met cepuri zemē, norāj pā�u vai klusējot ieraujas sevī, vērodams visu mēma naida un aizdomu pilnām acīm, kas �audās apkārt, meklējot kādu vainīgo pa�a nelāgajam garastāvoklim. �is karalis, kuram vienmēr ir izdabāts, apdraud visus apkārtējos. Viņ� nespēj savaldīt dusmas, nespēj apklusināt savas bailes. Aiz katra stūra viņ� redz sazvērestības, katrā ni�ā slēpjas uzsūtīts slepkava. Galms lieliski apguvis karaļa uzmanības novēr�anas un apmulsinā�anas mākslu; visi baidās no pēk�ņajiem dusmu mākoņiem, kas mēdz savilkties pār galvu.
Ketrīna glu�i kā iztapīgs sunītis skrien pie karaļa, kad viņ� to pieprasa, un aizmūk, kad Henrijs ir nikns, bet drīz vien meitene salūzīs zem �īs nastas. Un viņai visapkārt sapulcēju�ās visdumjākās, vulgārākās mei�as, kādas jebkad spēru�as savu kāju d�entlmeņa namā. Viņas ģērbjas neticami uzkrīto�i, atklājot piedauzīgi daudz kailas miesas un apkarinot to ar dārglietām, turklāt neprot uzvesties. Kad karalis ir nomodā un ieradies vakariņās, viņas izliekas nopietnas, drasē Henrija acu priek�ā un klanās, it kā viņ� būtu pagānu elks. Tiklīdz viņ� aizgājis, karalienes draudzenes sāk trakot kā nerātnas skolnieces. Kitija nemaz necen�as viņas savaldīt; aizveroties karalienes istabu durvīm, viņa pati uzņemas meiteņu vadību. Visu dienu un nakti iek�ā un ārā no istabām skraida pā�i un jaunie galminieki, visus izklaidē muzikanti, notiek spēles, dzer�ana, pārī�i koķetē. Kitija pati ir tikai bērns un līksmi piedalās ūdens kaujā, ģērbusies neizsakāmi dārgā tērpā, ko pēc tam nomaina pret citu. Bet tie, kas uzturas karalienei blakus, ir vecāki un ne tik nevainīgi, un galms sāk izlaisties. Ja kāds ieskrien karalienes istabās un paziņo, ka nāk karalis, sākas drud�aina rosība, visi sakārto tērpus un cen�as ieņemt pieklājīgu pozu, un bērni�ķīgā Kitija par to sajūsminās, bet galms līdzinās zirgam, kas sajutis nedro�u jātnieka roku un vairs nav valdāms.
Ir grūti paredzēt turpmāko notikumu gaitu. Pirmajā laulības mēnesī Kitija paziņoja, ka ir stāvoklī, bet kļūdījās, �ķiet, viņa pati nemaz nenojau�, cik drausmīga kļūda tā bijusi, un kop� tā laika nav nekādu cerību. Kad es pametu galmu, brūce karaļa kājā atkal atvērās, sagādājot valdniekam neizturamas sāpes; viņ� iegūlis slimības gultā un nevienu nepieņem. Kitija atzinās, ka, viņasprāt, karalis nespēs dot viņai bērnu, ka gultā viņ� esot tikpat nevarīgs kā iepriek� ar mani. Viņa zinot viltības, kas sniedz vīram vismaz nelielu baudu un apliecina, ka viņ� ir varens un stiprs, bet patiesībā karalim reti izdodoties veikt laulātā pienākumu.
- Mēs tēlojam, - Kitija skumji noteica, kad par to runājām. - Es pū�u un dve�u, saucu, ka viņ� ir lielisks, un viņ� cen�as grūsties manī iek�ā, bet patiesībā nemaz nevar pakustēties. Tas ir tik no�ēlojami! Nepavisam nelīdzinās īstajiem gultas priekiem.
Es viņu brīdināju, ka ar mani tā nevajadzētu runāt, bet viņa naivi jautāja, kam gan vēl citam varot lūgt padomu. Es papurināju galvu. - Nevienam nedrīkst uzticēties, - es paskaidroju. - Mani nosauktu par raganu un pakārtu, ja es būtu teikusi kaut pusi no tā, ko nupat teicāt jūs. Kitija, ja jūs sāksiet runāt par karaļa nespēju vai nāvi, jūs būsiet vainojama valsts nodevībā. Un par to tiek piespriests nāvessods. Nekad vairs par to nerunājiet. Ja kāds mani izpra�ņās, es melo�u un visu nolieg�u.
Viņas mazā sejiņa kļuva glu�i balta. - Ko man darīt? - meitene izmisusi jautāja. - Ja es nevaru lūgt palīdzību un nezinu, kas darāms? Ja es nedrīkstu pateikt kādam, kas notiek, jo tas ir noziegums? Ko man darīt? Kur� man palīdzēs?
Es nesniedzu viņai atbildi, jo pati nezināju. Kad �īs meitenes vietā biju es, arī man neizdevās atrast nevienu palīgu.
Nabaga bērns! Varbūt hercogs izperinājis kādu plānu, varbūt lēdija Ro�forda zina, kas darāms. Kad meitene karalim apniks -un tas notiks, jo ar ko gan mazā Kitija Hovarda spētu izpelnīties ilgsto�u mīlestību? - kad viņa apniks, turklāt nebūs laidusi pasaulē dēlu, neviens neliks Henrijam paturēt Kitiju savā tuvumā. Ja viņ� nolems no sievas atbrīvoties, vai Kitija saņems tikpat dāsnu piedāvājumu, kādu Henrijs izteica man? Ja es esmu hercogiene ar ietekmīgiem draugiem, bet viņa tikai maza, padumja meitene bez aizstāvjiem? Varbūt karalis atradīs kādu vieglāku, ātrāku un lētāku veidu, lai tiktu no viņas vaļā?
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Tā, tā, kas man ir?
Visi ziemas tērpi ir gatavi, bet es esmu pasūtījusi vēl da�us pavasarim, kaut gan no tiem nav nekādas jēgas, jo tuvojas gavēnis un es nevaru tos nēsāt.
Man ir karaļa pasniegtās Ziemassvētku dāvanas - tās, ko es neesmu jau piemirsusi vai atdevusi savām dāmām. Man ir divi karekļi, kas tapu�i no divdesmit se�iem plakaniem briljantiem un divdesmit septiņiem parastajiem, - tik smagi, ka nēsājot man grūti turēt galvu paceltu. Man ir pērļu virtene no divsimt pērlēm, katra tik liela kā zemene. Mīļā Anna uzdāvināja man skaistu zirgu. Tagad es viņu saucu par Annu, un divatā viņa vēl joprojām mani dēvē par Kitiju. Bet dārglietas mani neiepriecina, jo gavēņa laikā jāatsakās arī no tām.
Man ir koris, kas pilns jaunu dziedātāju un muzikantu, bet viņi nedrīkst spēlēt jautru mūziku, jo tuvojas gavēnis. Un es nedrīkstē�u ēst neko gar�īgu. Jau tagad nedrīkstu spēlēt kārtis un doties medībās, nedrīkstu dejot un rotaļāties, ir pārāk auksts, lai izklaidētos uz upes, un galu galā drīz būs klāt lielais atturē�anās laiks. Tiklīdz sāksies drūmais, drūmais gavēnis, es pat nejoko�os ar savām dāmām, neskraidī�u pa istabām, nespēlē�u paslēpes, ķegļus un visu pārējo.
Un karalis man nesaprotamu iemeslu dēļ �ogad nolēmis gavēni ievērot agrāk nekā parasti. Jau no februāra viņ� iespītējies uzturas savās istabās un pat nedodas vakariņot, nepieņem mani pie sevis, vairs nav jauks pret mani un kop� Zvaigznes dienas priek�vakara nav man neko uzdāvinājis vai nosaucis mani par skaisto rozi. Man paziņoja, ka viņ� esot slims, bet karalis vienmēr ir klibs, mokās ar aizcietējumiem, viņa kāja vienmēr pūst, tāpēc nesaprotu, kāda tam nozīme. Turklāt viņ� uz visiem auro, un viņam nav iespējams izdabāt. Galms ir tikpat kā slēgts, un visi staigā uz pirkstgaliem, it kā baidīdamies elpot. Puse di�ciltīgo ģimeņu devās uz mājām, jo karaļa nekad nav mūsu vidū, padome neko nedara, un karalis nevienu nepieņem, tāpēc daudzi jaunekļi pazudu�i, un nekas mani vairs neiepriecina.
- Viņ� ilgojas pēc karalienes Annas, - saka Agnese Restvolda, ļaunā kaķe.
- Tā nav, - es skarbi atcērtu. - Kāpēc lai viņ� ilgotos pēc karalienes Annas? Karalis ta�u pats pēc savas gribas no viņas atteicās.
- Man ir taisnība, - Agnese neatkāpjas. - Vai tad jūs nesaprotat? Tiklīdz karaliene Anna devās prom, karalis kļuva kluss un domīgs, pēc tam saslima un tagad pavada laiku no�ķirtībā, prātodams, ko darīt un kā viņu atgūt.
- Tu melo, - es saku. Tie ir briesmīgi vārdi. Es ta�u lieliski saprotu, ka ir iespējams kādu mīlēt, bet kādu rītu pamosties un vairs nejust itin neko. Man �ķita, ka tas notiek tikai ar mani un manu seklo sirdi, kā to nodēvēja vecāmāte. Ja nu arī karaļa sirds ir sekla? Ja nu viņ� nodomāja - tāpat kā es, kā visi citi - ka Anna nekad agrāk nav izskatījusies tik daiļa un uzvedusies tik cēli? Viss sve�ais un muļķīgais ir aizplūdis prom, un viņa ir... kā gan to nosaukt? Karaliska. Viņa izturējās kā īsta karaliene, bet es - kā jau vienmēr - biju skaistākā meitene zālē. Es vienmēr esmu skaistākā meitene. Bet nekas cits. Nekad neesmu kaut kas vairāk. Ja nu karalis piepe�i sagribējis iznesīgu sievieti?
- Agnese, tu nedrīksti ļaunprātīgi izmantot savu seno draudzību ar Viņas Gai�ību, apbēdinot mūsu karalieni, - lēdija Ro�-forda nekauņu norāj. Mani sajūsmina viņas spēja �ādi runāt. Lēdijas Ro�fordas vārdi izklausās pēc lugas rindām, un viņas balss kā februāra lietus �alts nolīst vainīgajai uz galvas. - Ir tuk�as baumas par karaļa slikto veselību, par ko mums būtu jāaizlūdz.
- Es lūdzos! - steig�us apliecinu, jo visi runā, ka es kapelā visu laiku pavadu, staipīdama kaklu pār karalienes sola malu un vērodama Tomasu Kalpeperu, kur� uztver manus skatienus un smaida. Viņa smaids pārspēj visus baznīcas dārgumus, tas izgaismo kapelu glu�i kā brīnumaina liesma. - Es tie�ām lūdzos. Kad sāksies gavēnis, tas vispār būs vienīgais, ko drīkstē�u darīt.
Lēdija Ro�forda pamāj. - Mēs visas patiesi aizlūgsim par karaļa veselību.
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- Kāpēc? Vai viņ� ir ļoti slims? - es klusi jautāju, lai Agnese un pārējās meitenes nedzirdētu. Da�brīd mani pārņem kvēla vēlme, kaut es nebūtu pieņēmusi viņas pie sevis. Lambetas meiteņu apartamentos mēs draudzējāmies, bet man ne�ķiet, ka viņas prot
pienācīgi uzvesties karalienes galmā. Esmu pārliecināta, ka Annai nekad nebija tik nesavaldāmas galminieces kā manējās. Viņas dāmas uzvedās daudz labāk. Mēs nemū�am neuzdro�inātos ar viņu runāt tā, kā runā manas dāmas.
- Brūce kājā atkal aizvērusies, - lēdija Ro�forda paskaidro.
- Jūs ta�u dzirdējāt, ko stāstīja karaļa ārsts.
- Es nesapratu, - man nākas atzīt. - Es sāku klausīties, bet neko nesapratu. Pienāca mirklis, kad es vairs nedzirdēju vārdus.
Viņa sarauc pieri. - Pirms daudziem gadiem karalis cieta negadījumā, pēc kura kājā palika brūce. Tā vēl joprojām nav sadzijusi. Vismaz to ta�u jūs zināt.
- Jā, - es aizvainota atcērtu, - to zina visi.
- Brūce sāka strutot, tāpēc to nepiecie�ams iztīrīt. Katru dienu strutas tiek izvadītas.
- Es zinu. Nerunājiet par to.
- Tagad brūce aizvilkusies, - viņa nosaka.
- Tas ta�u ir labi, vai ne? Ievainojums ir sadzijis? Viņam ir labāk.
- Āda saau�as kopā virs brūces, bet apak�ā vēl joprojām rodas strutas, - lēdija Ro�forda paskaidro. - Indei nav ceļa ārpus ķermeņa, tā uzkrājas vēderā un sirdī.
- Nē! - �ī vēsts mani patiesi satriec.
- Pēdējā reizē, kad tas notika, mēs baidījāmies karali zaudēt, -lēdija Ro�forda ārkārtīgi nopietnā balsī turpina. - Viņa seja nomelnēja kā noindētam, viņ� gulēja kā mironis, līdz ārsti atvēra brūci un nolēja indi.
- Kā to atver? - es jautāju. - Un vispār tas ir pretīgi!
- Ārsti iegrie� brūcē un paver malas, - lēdija Ro�forda atbild.
- Lai brūce nesakļautos, tajā tiek ievietotas zelta drumslas. Tās jāiestumj miesā, lai āda nesadzītu. Karalis nemitīgi cie� sāpes, ko sagādā vaļēja brūce, un tas tiek darīts vairākas reizes. Griezumi vienmēr ir svaigi.
- Pēc tam viņ� atveseļosies? - es mo�i jautāju, vēlēdamās, kaut man vairs nebūtu jāklausās �īs riebeklības.
- Nē. Pēc tam karalis būs tāds pats kā iepriek�, klibs un sāpju mocīts, un tas saindēs viņa noskaņojumu. Sāpes raisa niknumu, turklāt viņ� jūtas vecs un noguris. Klibā kāja neļauj viņam būt spēcīgajam vīrietim, kāds viņ� reiz bija. Jūs palīdzējāt karalim atkal justies jaunam, bet brūce atgādina, ka viņ� ir vecs cilvēks.
- Nevar būt, ka viņ� uzskatīja sevi par jaunekli! Pat viņ� nevarētu noticēt, ka ir jauns un glīts.
Lēdijas Ro�fordas acīs nav ne miņas no smaida. - Ak, Ketrī-na, viņ� patiesi domāja, ka ir jauns un iemīlējies. Jums jāpanāk, lai viņ� tam atkal notic.
- Kā gan? - Es viegli uzmetu lūpu. - Nevaru ta�u iedēstīt domas viņam prātā. Turklāt slimodams viņ� nenāk uz manu gultu.
- Ejiet pie viņa pati, - lēdija Ro�forda ierosina. - Ejiet un izdomājiet, kā likt karalim justies jaunam un spēkpilnam. Radiet ilūziju, ka viņ� ir iekāres pārņemts jauneklis.
Mana piere drūmi saraucas. - Es nezinu, kā tas darāms.
- Kā jūs rīkotos, ja viņ� būtu jauns?
- Varbūt man pateikt, ka mani iemīlējies kāds no jaunajiem galminiekiem? - es jautāju. - Tas pamodinātu karaļa greizsirdību. �eit ir daudz jaunekļu, kurus es varētu patiesi iekārot. - Man acu priek�ā pazib Tomasa Kalpepera seja.
- Nekad, - lēdija Ro�forda kvēli iebilst. - Nekad tā nedariet. Jums nav ne jausmas, cik bīstami tas ir.
-Jā, bet jūs teicāt...
- Vai jūs nevarat izdomāt neko, kas atmodinātu karalī mīlestību, bet jums nevajadzētu nolikt savu galvu uz bendes bluķa? -viņa aizkaitināta noprasa.
- Kas tad ir? - es sa�utusi iesaucos. - Es tikai domāju...
- Padomājiet vēl, - lēdija Ro�forda rupji atcērt.
Es klusēju. Ne jau tāpēc, ka manā galvā rosītos domas; es nerunāju tī�ām, lai parādītu viņai, ka tā sacīt ir nepiedodami un es to nepieļau�u.
-Jūs varat atklāt karalim savas bailes, ka viņ� atgriezīsies pie Klēves hercogienes, - lēdija Ro�forda ieminas.
�is ierosinājums mani tā izbrīna, ka es piemirstu savas dusmas un satriekta uzlūkoju radinieci. - Bet Agnese nupat par to runāja un jūs viņai pavēlējāt apklust.
- Tie�i tā, - viņa piekrīt. - Tāpēc �ie meli būs tik trāpīgi. Jo tie ir gandrīz patiesi. Puse galminieku par to sa�ukstas visos stūros, Agnese Restvolda met �os vārdus jums sejā. Ja jūs kaut mirkli domātu par ko citu, ne tikai par sevi, savu izskatu un dārglietām, jūs patiesi sāktu raizēties un lauzīt rokas. Ja dosieties pie karaļa un redzami satrauksieties, viņ� iedomāsies, ka divas sievietes
tt- �91 X
cīnās par viņa mīlestību, un atkal jutīsies pārliecināts par savu pievilcību. Tēlojiet, cik labi vien spējat, un varbūt jau pirms gavēņa karalis atgriezīsies jūsu gultā.
Es svārstīdamās kodu lūpas un runājot uzmanīgi izvēlos vārdus. - Protams, es vēlos, lai karalis jūtas labi. Bet... ja viņ� pirms gavēņa nenāktu uz manu gultu, tas nebūtu nemaz tik slikti...
- Tas būtu ļoti slikti. Runa nav par jūsu izpriecām vai karaļa baudu, - lēdija Ro�forda aizrāda. - Jums vajadzīgs bērns. �ķiet, jūs nemitīgi aizmirstat, ka galvenais nav dejas, mūzika, dārglietas vai zeme. Nevar nopelnīt karalienes troni ar mīlīgu sejiņu un skropstu plik�ķinā�anu; īstā karaliene ir tā, kura lai� pasaulē karaļa dēlu. Manuprāt, līdz dēla dzim�anai karalis jūs nemaz nekronēs.
- Kronē�anai jānotiek! - es sa�utusi iebilstu.
- Tad jums jāiedabū karalis gultā un jāieņem bērns, - lēdija Ro�forda atkārto. - Viss pārējais ir pārāk bīstams, lai par to domātu.
- Es do�os pie karaļa. - Izgrū�ot sirdi ploso�u nopūtu, es gribu pierādīt, ka lēdijas Ro�fordas draudi mani nebiedē un es tikai drosmīgi pildī�u savu pienākumu. - Aizie�u un paziņo�u, ka mani satrauc viņa ilgas pēc Klēves hercogienes.
Man paveicas, jo karaļa audien�u zāle ir neparasti tuk�a; pārāk daudzi ir pametu�i galmu. Tāpēc Tomass Kalpepers ir gandrīz viens pats un sē� pie loga, mētādams spēļu kauliņus un derēdams pats uz sevi.
- Vai jūs uzvarat? - es jautāju un ceru, ka manā balsī skan tikai pavir�a interese, nevis dziļākas jūtas.
Ieraudzījis mani, Tomass pielec kājās un dziļi paklanās.
- Es uzvaru vienmēr, Jūsu Gai�ība, - viņ� atbild. Jaunekļa smaids ir tik �ilbino�s, ka mana sirds uz brīdi apstājas. Un es runāju nopietni; kad viņ� tik daiļi atmet galvu un pasmaida, es dzirdu savas sirds dobjos pukstus: tuk-tuk.
- Tas nav grūti, ja spēlējat viens pats, - es nosaku, bet klusībā nodomāju, ka �ī nav īpa�i asprātīga piezīme.
- Lai arī es uzvaru kauliņu un kār�u spēlēs, mīlestībā man neveicas, - Tomass ļoti klusi atzīstas.
Es pametu skatienu sev pār plecu. Ketrīna Tilnija runā ar kādu Hārtfordas hercoga radinieku un laikam pirmo reizi mū�ā nenoklausās citu noslēpumos. Ketrina Kerija ir aizklīdusi tālāk no manis un lūkojas laukā pa logu.
- Jūs esat iemīlējies? - es painteresējos.
- Jums tas ir zināms, - Tomass �ukstus atbild.
Es neuzdro�inos par to domāt. Acīmredzot Tomass runā par mani, viņ� grasās atzīties savā mīlā pret mani. Bet es nomir�u, goda vārds, nomir�u, ja viņ� domā kādu citu! Neizturē�u, ja viņ� vēlēsies kādu citu. Tomēr man izdodas dzidri iesmieties.
- Kāpēc lai es to zinātu?
- Jums jāzina, ko es mīlu, - viņ� atkārto. - Jums vienīgajai.
�ī saruna ir tik elpu aizraujo�a, ka es jūtu kāju pirkstus labsajūtā savelkamies jaunajās kurpītēs. Mani pārņem karstuma vilnis, es noteikti sarkstu un viņ� to redz!
- Vai tie�ām?
- Karalis ir gatavs jūs pieņemt, - noblēj stulbais doktors Bats, un es satrūkusies atkāpjos no Tomasa Kalpepera, jo biju pavisam aizmirsusi, ka ierados pie karaļa, lai atgūtu viņa mīlestību. - Tūlīt nāku, - es pār plecu uzsaucu.
Tomass klusi iesmejas, un es esmu spiesta aizklāt muti ar plaukstu, lai nesāktu ķiķināt. - Nē, jums jāiet, - viņ� klusi atgādina. - Karalis nedrīkst gaidīt. Es bū�u �eit, kad iznāksiet ārā.
- Protams, es tūlīt pat do�os pie viņa, - es apliecinu, atcerējusies, ka man jāskumst par karaļa atsalumu, un steig�us pametu Tomasu, ieskriedama valdnieka istabā, kur viņ� guļ izlaidies kā milzu kuģis uz sēkļa. Slimā kāja ir atbalstīta uz iz�ūtiem spilveniem, bet lielā, apaļā seja pau� gra�īgu �ēlumu pa�am pret sevi. Es lēniem soļiem tuvojos gultai un cen�os rast sevī alkas pēc viņa mīlestības.
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Karalis pamazām slīgst melnā bezdibenī, viņ� grib palikt viens, nolīdis malā kā vecs, mirsto�s, smirdīgs suns, un Ketrīnas centieni atgūt karaļa pieķer�anos ir lemti neveiksmei, jo viņa ilgāk
par da�ām stundām nav spējīga saglabāt interesi par jebko, izņemot sevi pa�u. Viņa atkal devās karali apciemot, bet �oreiz viņ� pat nelaida meiteni iek�ā, un viņa nevis pauda savas raizes, bet gan atmeta skaisto galviņu un paziņoja, ka tādā gadījumā vairs nenāk�ot.
Tomēr viņa aizkavējās pietiekami ilgi, lai tiktos ar Tomasu Kal-peperu, un viņ� aizveda karalieni pastaigā pa dārzu. Es nosūtīju abiem pakaļ Ketrīnu Keriju un vēl vienu cienījamu galma dāmu ar ieganstu, ka mūsu karaliene aizmirsusi �alli. Mēs centāmies, lai neviens neapvainotu karaļa sievu nepieklājīgā uzvedībā, bet pat aklais manītu, cik aizrautīgi Ketrīna iet jauneklim pie rokas, cik skaļi pļāpā un smejas. Bija skaidrs, ka viņa jūtas laimīga �ī pui�a sabiedrībā un jau aizmirsusi karali, kur� guļ savā tum�ajā istabā, gremdēdamies klusumā.
Vakariņu laikā hercogs veltīja man ilgu, cie�u skatienu, bet neko neteica. Es zinu, ko viņ� gaida - aplaimotu kuci un mazus kucēnus. Un par to jāparūpējas man. Dēls liktu karalim izrauties no vientulības un uz visiem laikiem nodro�inātu Hovardu ģimeni ar kroni. �oreiz mums tas jāizdara. Vairs nedrīkst pieļaut kļūdas. Nevienai citai ģimenei visā pasaulē nav dotas divas iespējas iegūt tik neaptverami dārgu balvu. Otro reizi mēs nedrīkstam palaist garām.
Kliedēdama savu sapīkumu pret karali, Ketrīna izsauc uz dāmu istabām muzikantus un sāk dejot ar savām sievietēm. Dejas nav līksmas, un divas no me�onīgākajām meitenēm, D�oanna un Agnese, dodas uz ēdamzāli, lai paaicinātu uz karalienes istabām vairākus galma vīrie�us. To uzzinājusi, es nosūtu pā�u pie Tomasa Kalpepera, gribēdama noskaidrot, vai viņ� būs pietiekami dumj� un atnāks. Atbilde ir apstiprino�a.
Es vēroju Ketrīnas seju, kad durvīs parādās jaunais skaistulis, vēroju pietvīku�os vaigus un pamanu, cik strauji viņa aizgrie�as un sāk runāt ar Ketrīnu Keriju. Acīmredzams, ka viņa ir līdz ausīm iemīlējusies Kalpeperā, un es uz mirkli atceros, ka viņa ir ne tikai bandinieks mūsu spēlē, bet arī jauna meitene, kas pirmo reizi mū�ā mīl. Redzot mazo Kitiju Hovardu mulstam, meklējam īstos vārdus, ro�aini sarkstam, domājot par kādu citu, nevis tikai sevi, es zinu, ka redzu meitenes pārtap�anu par sievieti. Tas būtu ļoti piemīlīgi, ja vien viņa nebūtu Anglijas karaliene un Hovarda, kurai dots svarīgs uzdevums.
Tomass Kalpepers pievienojas dejotājiem un izvēlas vietu tā, lai pāru no�ķir�anās brīdī atrastos blakus karalienei. Viņa nolai� acis, slēpdama savu priekpilno smaidu un tēlodama kautrību, bet, kad deja saved abus kopā un Ketrīna satver jaunekļa roku, viņu skatieni sastopas un tajos lasāmas kailas alkas.
Es palūkojos apkārt, secinādama, ka neviens cits to nav pamanījis; galu galā puse jauno dāmu koķeti met acis uz jaunajiem pui�iem. Es paskatos uz lēdiju Ratlendu un saraucu uzacis; viņa pamāj, pieiet pie karalienes un klusi ie�ukst tai ausī. Ketrīna uzmet lūpu kā vīlies bērns un pievēr�as muzikantiem. - �ī būs pēdējā deja, - viņa aizvainota nomurmina. Bet jau nākamajā mirklī viņa pagrie�as un �ķietami pret savu gribu sniedz roku Tomasam Kalpeperam.
[image: ]
Katru dienu mēs abi tiekamies un katru reizi uzdro�ināmies izturēties nedaudz brīvāk. Karalis vēl joprojām tup ieslēdzies savās istabās, un ne viņa ārsti, ne sagrabēju�ie padomnieki gandrīz nekad neparādās pie manis, tāpēc mēs - jaunie cilvēki - esam brīvi. Galmā valda klusums, nenotiek dejas un izklaides, jo sācies gavēnis. Es pat vairs nevaru dejot no�ķirti no pārējiem, savās istabās. Mēs nevaram jāt medībās, sēsties laivās, rotaļāties un vispār darīt jebko interesantu. Toties drīkstam klīst pa dārzu, pēc dievkalpojuma mērojam takas gar upi, un Tomass Kalpepers vienmēr iet man blakus, un es labprātāk pastaigājos kopā ar viņu nekā greznākajā tērpā dejoju ar princi.
- Vai jums salst? - Tomass jautā.
Esmu ievīstījusies sabuļādās, tāpēc man ir pat nedaudz karsti, tomēr es ielūkojos viņam acīs un atbildu: - Mazliet.
- Ļaujiet, es sasildī�u jūsu roku, - Tomass ierosina un ieslēpj manu plaukstu sava elkoņa izliekumā, ļaujot man skart viņa kamzoli. Mani pārņem spēcīga vēlme kamzoli atraut vaļā un piespiest abas plaukstas pie viņa ādas. Es domāju, ka Tomasa vēders būtu
gluds un stingrs. Krūtis dro�i vien būs nosētas zeltainiem matiņiem. Es nezinu, un tas ir tik satrauco�i - nezināt. Toties es pazīstu viņa smar�u, es spētu to at�ķirt no visām pārējām. Viņ� smar�o silti, kā laba svece. �is aromāts liek man sadegt alkās.
- Vai tā ir labāk? - Tomass jautā, spiezdams manu roku sev pie sāniem.
- Daudz labāk, - es atbildu.
Mēs ejam gar upi, garām pabrauc laivinieks un kaut ko uzsauc mums abiem. Mani pavada tikai da�as dāmas un galminieki, tāpēc neviens nezina, ka esmu karaliene.
- Cik �ēl, ka mēs neesam tikai puisis un meitene, kas devu�ies kopīgā pastaigā!
- Vai jūs no�ēlojat, ka kļuvāt par karalieni?
- Nē, man patīk būt karalienei... Un es mīlu Viņa Majestāti karali no visas sirds, protams, bet... ja mēs būtu tikai puisis un meitene, mēs varētu aiziet uz kādu krodziņu, paēst vakariņas un padejot, un tas būtu jautri.
-Ja mēs būtu tikai puisis un meitene, es jūs aizvestu uz kādu īpa�u namu, - Tomass paziņo.
- Vai tie�ām? Kāpēc? - Manā balsī ieskanas tīksmi treļļi, ko man neizdodas apvaldīt.
- Tajā ir no�ķirta ēdamzāle un ļoti labs pavārs. Es jūs pacienātu ar gardām vakariņām un sāktu aplidot, - viņ� stāsta.
Es strauji ievelku elpu, tēlodama sa�utumu. - Kalpepera kungs!
- Turklāt es neliktos mierā, līdz būtu saņēmis skūpstu, - viņ� mani ķircina. - Un pēc tam es turpinātu.
- Mana vecāmāte saraustītu jūs aiz ausim, - es piedraudu.
- Tas būtu tā vērts. - Tomass smaida, un es dzirdu savus sirdspukstus. Man gribas skaļi smieties tāpat vien, tikai tāpēc, ka viņ� ir tik brīni�ķīgs.
- Varbūt es atbildētu jūsu skūpstam, - es no�ukstu.
- Par to es nemaz ne�aubos, - viņ� paziņo un neņem vērā manus jūsmas pilnos vārdus. - Nekad savā mū�ā neesmu skūpstījis meiteni, kura man neļautos. Esmu pilnīgi pārliecināts, ka jūs mani noskūpstītu un dro�i vien izdvestu: "Ak, Tomas!"
- Tad jau jūs esat ļoti pārliecināts par sevi, Kalpepera kungs.
- Sauciet mani par Tomasu.
-Nē!
- Sauciet mani vārdā, kad esam divatā. Kā �obrīd.
- Ak, Tomas!
- Lūk, jūs to jau izdvesāt, un es pat neesmu jūs noskūpstījis.
- Nerunājiet ar mani par skūpstiem, kad tuvumā ir kāds cits.
- Es to nedarī�u. Nemū�am nepieļau�u, ka jums draud briesmas. Jūsu dēļ es būtu gatavs atdot dzīvību.
- Karalis zina visu, - es brīdinu Tomasu. - Visu, ko sakām; varbūt pat mūsu domas. Itin visur slapstās viņa spiegi, un viņ� zina, kas slēpjas cilvēku sirdīs.
- Mana mīla ir noslēpta ļoti dziļi, - viņ� saka.
- Jūsu mīla? - Man aizraujas elpa.
- Mana mīla, - viņ� atkārto.
Piepe�i man pie sāniem parādās lēdija Ro�forda. - Mums jāiet atpakaļ, - viņa paziņo. - Drīz sāksies lietus.
Tomass Kalpepers nekavējoties pagrie�as un ved mani atpakaļ uz pils pusi. - Negribu iet atpakaļ! - es ietiepjos.
- Ejiet, bet pasakiet, ka vēlaties pārģērbties, pēc tam no savas istabas nāciet lejā pa dārza kāpnēm, un tur gaidī�u es, - viņ� ļoti klusi nomurmina.
- Iepriek�, kad norunājām tik�anos, jūs mani piemānījāt.
Tomass viegli iesmejas. - Piedodiet man �o kļūmi, tas notika
pirms ilga laika. �oreiz es jūs nepievil�u. Ir kaut kas ļoti īpa�s, ko vēlos paveikt.
- Kas tad?
- Es vēlos noskaidrot, vai man izdosies vēlreiz izvilināt no jūsu lūpām vārdus: "Ak, Tomas!"
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Mani apciemo sūtnis Harsts, kuram ir svaigas ziņas no galma. Viņ� iesūtījis jaunu puisi karaļa istabās, un jauneklis stāsta, ka ārsti katru dienu aprūpē karali un pūlas aizkavēt brūces sadzī�anu, lai inde no karaļa ķermeņa varētu brīvi aizplūst. Viņi ievieto brūcē zelta lodītes, lai tā neaizvērtos, un atsien malas ar auklām, staipīdami nabaga Henrija dzīvo miesu glu�i kā maizes iejavu.

- Viņ� noteikti cie� neizturamas sāpes, - es nosaku.
Doktors Harsts pamāj. - Turklāt valdnieku māc izmisums, -
viņ� piebilst. - Karalis ir pārliecināts, ka nekad vairs neatveseļo-sies, ka viņa laiks ir beidzies, un viņ� paniski baidās atstāt princi Edvardu bez uzticama aizgādņa. Padome apsver jautājumu par reģenta iecel�anu.
- Kam viņ� pie�ķirs �o godu? Kur� pārstāvēs princi līdz pilngadībai?
- Karalis neuzticas nevienam, un prin�a radinieki, Seimūri, ir zvērināti karalienes dzimtas ienaidnieki. Abas ģimenes nekavējoties saplosītu valsti. Tjūdoru iedibinātais miers beigsies tāpat kā sākās, di�ciltīgajām dzimtām karojot par troni. Karali māc ba�as arī par savas tautas ticību. Hovardi ir apņēmīgi vecās reliģijas aizstāvji un iemetīs valsti atpakaļ Romas rokās, bet Krenmeru atbalsta baznīca, un viņ� cīnīsies reformas vārdā.
Es kodīju pirkstu, saspringti domādama. - Vai karalis vēl joprojām baidās no sazvērestībām?
- Klīst runas par jaunu sacel�anos ziemeļos, atbalstot veco reliģiju. Karali pārņēmu�as �ausmas, ka vīri atkal dosies karagājienā, ka dumpis izplatīsies pa visu valsti. Viņam �ķiet, ka itin visur slēpjas katoļi, kas aicina tautu ņemt rokā iero�us.
- Vai nekas no tā neapdraud mani? Karalis mani neapsūdzēs?
Sūtņa gurdenā, veci�ķā seja drūmi saviebjas. - To neviens nevar dro�i apgalvot. Viņ� baidās arī no luterāņiem.
- Bet visi ta�u zina, ka esmu pārgājusi uz karaļa baznīcu! - es sa�utusi iebilstu. - Es daru visu, lai pierādītu, ka ievēroju karaļa norādījumus.
- Jūs jau kop� bērnības esat protestantu princese, - Harsts at- � gādina. - Un cilvēks, kur� jūs atveda uz Angliju, samaksāja par to ar savu dzīvību. Mani māc bailes.
- Ko mums darīt? - es jautāju.
- Es turpinā�u vērot karali, - Harsts apsola. - Kamēr viņ� soda katoļus, mēs varam īpa�i nesatraukties; ja viņ� vērsīsies
pret reformatoriem, mums būs jāsagatavo atkāp�anās ceļ� uz mājām.
Salīgi nodrebinādamās, es izsveru sava brāļa neprātīgo tirāniju salīdzinājumā ar �ī prātu zaudēju�ā karaļa varu. - Man nav māju Klēvē.
- Iespējams, jums vairs nebūs māju arī �eit.
- Karalis man solīja savu aizgādību, - es saku.
- Viņ� jums solīja arī troni, - sūtnis sāji atgādina. - Un kas tagad sē� tajā?
- Es Ketrīnu neapskau�u. - Manu gara acu priek�ā parādās viņas vīrs, kur� noslēpies no apkārtējiem un domā tikai par slikto savā dzīvē, strutojo�ās brūces dēļ ir iesprostots gultā, skaitīdams ienaidniekus un vainodams itin visus, bet piere kaist drudzī un bailes aptum�o prātu.
- Nedomāju, ka pasaulē ir kāda sieviete, kura viņu apskau�, -mans sūtnis piebilst.
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- Kas notika ar Annu Boleinu? - bērni�ķā karaliene uzdod �o �ausmino�o jautājumu kādā agrā aprīļa rītā tūlīt pēc dievkalpojuma. Karalis, kā parasti, nemaz neparādījās savā solā, un Ketrī-na vismaz �oreiz necentās saskatīt Kalpeperu. Viņa pat aizvēra acis lūg�anas laikā, it kā patiesi vērstos pie Dieva, un �ķita domās iegrimusi. Un piepe�i no viņas mutes izskrien �ie biedējo�ie vārdi.
- Annu Boleinu apsūdzēja valsts nodevībā. - Es cen�os saglabāt mieru. - Jums ta�u tas noteikti ir zināms.
- Jā, bet kāpēc? Kāds bija iemesls? Kas notika?
- Pajautājiet savai vecaimātei vai hercogam, - es mēģinu izvairīties.
- Vai tad jūs to neredzējāt?
Neredzēju? Es redzēju visu, katru moko�o sekundi. - Jā, es toreiz dzīvoju galmā.
- Jūs neatceraties?
Visi toreizējie notikumi kā ar nazi iegravēti manā sirdī. - Jā, es atceros. Bet man nepatīk par to runāt. Kāpēc jūs interesē pagātne? Tās ir aizplūdu�as smiltis.
- Tas ta�u nav noslēpums, - Ketrīna neatkāpjas. - Nav nekā tāda, par ko jums jākaunas, vai ne?
Es noriju siekalas, bet rīkle ir izkaltusi. - Nē. Bet es zaudēju savu svaini, vīru un dzimtas labo slavu.
- Kāpēc karalis sodīja ar nāvi jūsu vīru?
- Viņ� tika apsūdzēts nodevībā kopā ar Annu un pārējiem vīrie�iem.
- Man �ķita, ka vīrie�us apsūdzēja laulības pārkāp�anā.
- Tas ir viens un tas pats, - es skarbi atcērtu. - Ja karaliene pieņem mīļāko, viņa nodod karali. Vai saprotat? Lūdzu, runāsim par kaut ko citu.
- Bet kāpēc sodīts tika viņas brālis, jūsu vīrs?
Es no�ņirkstinu zobus. - Viņus apsūdzēja kopīgās netiklībās, -es negribīgi paskaidroju. - Vai tagad jums ir skaidrs, kāpēc es nevēlos par to runāt? Kāpēc neviens negrib to pieminēt? Lūdzu, nelieciet man atcerēties �o kaunu.
Ketrīna pat nedzird manu lūgumu, jo ir pārāk satriekta. - Annu Boleinu apsūdzēja netiklos sakaros ar pa�as brāli? Kāpēc? Kur� varēja kaut ko tādu apliecināt?
- Spiegi un meļi, - es rūgtuma pilnā balsī atbildu. - Ņemiet to vērā. Neuzticieties muļķa meitenēm, ko esat pieņēmusi savās istabās.
- Kas viņus apsūdzēja? - Ketrīna jautā; viņas neizpratne vēl nav kliedēta. - No kurienes uzradās pierādījumi?
- Nezinu, - es attraucu, izmisīgi tiekdamās prom no karalienes, prom no apņēmīgajiem centieniem izzināt senās patiesības. - Tas notika pārāk sen, es neatceros un nerunātu arī tad, ja atcerētos.
Es a�iem soļiem steidzos prom, pārkāpdama ceremoniālos noteikumus, nespēdama uzlūkot aizdomas, kas pamazām aust Ket-rīnas sejā. - Kur� varēja to zināt? - viņa atkārto. Bet es jau esmu aizgājusi.
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Lēdijas Ro�fordas pavēstītais liek man atvieglojumā uzelpot, un es no�ēloju, ka jau iepriek� neiedomājos viņu iztaujāt. Vienmēr biju uzskatījusi, ka manu māsīcu karalieni Annu pieķēra kopā ar mīļāko un par to nocirta viņai galvu. Tagad es uzzināju, ka viss bijis daudz sare�ģītāk: Anna iesaistījusies nodevīgā sazvērestībā. Bet tas noticis pārāk sen, lai es spētu saprast. Es ba�ījos un domāju, ka minu viņas iestaigāto taku uz iznīcību, baidos, ka esmu mantojusi viņas ļaunās asinis. Tomēr izrādās, ka toreiz notikusi sazvērestība, un pat lēdija Ro�forda kopā ar savu vīru tajā iesaistījusies, kaut gan es nesaprotu, kā tas noticis. Dro�i vien runa bija par reliģiju, jo Anna dedzīgi aizstāvēja protestantismu, bet tagad visi, kam ir kaut nedaudz prāta, atbalsta veco ticību. Un tāpēc man �ķiet, ka, rīkojoties ļoti gudri un ļoti piesardzīgi, es drīkstu draudzēties ar Tomasu Kalpeperu, drīkstu bie�i ar viņu tikties, viņ� drīkst uzturēties man blakus un mani mierināt, un nevienam par to nav jāzina, neviens mani neturēs aizdomās. Kamēr viņ� uzticīgi kalpos karalim un es bū�u laba sieva, nekas slikts nenotiks.
Man prātā ienāk kāda viltība, tāpēc es pasaucu māsīcu Ketrī-nu Keriju pie sevis un pavēlu sakārtot iz�ū�anai paredzētos zīda diegus pēc krāsu toņiem, it kā es grasītos ķerties pie �ī darba. Ja viņa galmā būtu pavadījusi vairāk laika, tad uzreiz saprastu, ka tas ir tikai iegansts, jo kop� iesē�anās karalienes tronī es neesmu pat pieskārusies adatai. Bet Ketrīna atnes soliņu, apsē�as man pie kājām un liek ro�ainus zīda diegus citu citam blakus, un mēs abas tos aplūkojam.
- Vai māte tev ir stāstījusi, kas notika ar viņas māsu Annu? -es klusi jautāju.
Ketrīna paceļ skatienu. Viņas acis ir riekstu brūnumā, nevis Boleinu tum�ajā tonī. - Es pati visu redzēju, - viņa atbild.
- Tu visu redzēji! - es izbrīnīta iesaucos. - Nemaz par to nezināju!
Meitene skumīgi pasmaida. - Jūs dzīvojāt laukos, vai ne? Bet es jau mitu galmā. Mēs abas ar māti bijām karalienes Annas Bo-leinas galma dāmas.
- Kas notika? - Mani moka neizturama ziņkāre. - Lēdija Ro�-forda man neko nestāsta! Un ļoti sadusmojas, ja es kaut ko vaicāju.
- Tas ir nelāgs stāsts, ko nav vērts atkārtot, - māsīca iebilst.
- Un tu arī! Es vēlos to dzirdēt, Ketrīna. Viņa bija arī mana tante. Man ir tiesības zināt.
- Jā, Jūsu Gai�ība. Bet tas tik un tā ir nelāgs stāsts. Karalieni apsūdzēja laulības pārkāp�anā ar pa�as brāli, manu tēvoci. - Ketr rīna runā klusi un mierīgi, it kā tas būtu kaut kas pavisam ikdieni�ķs. - Un citiem vīrie�iem arī. Tanti atzina par vainīgu, tēvoci atzina par vainīgu, visus pārējos arī. Karalienei un D�ord�am piesprieda nāvessodu. Es sekoju viņai uz Taueru un kalpoju viņai. Es biju karalienei blakus, kad atnāca sargi un aizveda viņu pretī nāvei.
Es uzlūkoju �o meiteni, savu māsīcu, savu vienaudzi, ar kuru mums ir vienas asinis. - Tu biji Tauerā? - es satriekta �ukstu.
Viņa pamāj. - Tiklīdz tas bija beidzies, patēvs aizveda mani mājās. Māte apzvērēja, ka mēs nekad vairs neatgriezīsimies galmā. - Māsīca smaidīdama parausta plecus. - Bet te nu es esmu, -viņa jautri paziņo. - Kā teica mans patēvs: "Kur gan vēl meitene var doties?"
- Tu biji Tauerā? - Es vel joprojām nevaru aptvert �o vēsti.
- Es dzirdēju, kā tiek celts e�afots. - �oreiz māsīcas balss ir nopietna. - Es skaitīju lūg�anas kopā ar karalieni. Noskatījos, kā viņa dodas savā pēdējā gaitā. Tas bija drausmīgi. Patiesi drausmīgi. Man vēl joprojām nepatīk par to runāt. - Ketrīna novēr�as un uz mirkli aizver acis. - Drausmīgi, - viņa atkārto. - Tā ir drausmīga nāve.
- Viņa bija vainīga nodevībā, - es �ukstu.
- Karaļa tiesa atzina viņu par vainīgu valsts nodevībā, - māsīca izlabo, bet es nesaskatu at�ķirību.
- Tātad viņa bija vainīga.
Ketrīna ilgi, vērīgi skatās uz mani. - Lai nu kā, tas notika ļoti sen. Vienalga, bija vainīga vai nebija, karaliene mira pēc karaļa pavēles, mira savā ticībā un dus Dieva mierā.
- Tas nozīmē, ka viņa tie�ām nodeva valsti. Nevainīgu sievieti karalis nesodītu ar nāvi.
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Māsīca noliec galvu, slēpdama seju. - Kā jau teicāt, karalis nekad nekļūdās.
- Vai tev �ķiet, ka viņa nebija vainīga? - es nobālu�ām lūpām �ukstu.
- Es zinu, ka viņa nebija ragana. Zinu, ka viņa nebija vainīga nodevībā. Esmu pārliecināta, ka viņa nepārkāpa laulību ar tiem vīrie�iem, - māsīca apņēmīgi paziņo. - Bet es nerunāju pretī karalim. Viņa Gai�ība ir nemaldīgs.
- Vai karalienei bija ļoti bail? - es vilcinādamās jautāju.
-Jā.
Vairs nekas nav piebilstams. Istaba ienāk lēdija Ro�forda un vērīgi nopēta mūs abas. - Ko tu dari, Ketrīna?
Mana māsīca paceļ skatienu. - �ķiroju iz�ujamos diegus Viņas Gai�ības uzdevumā.
Lēdijas Ro�fordas acīs pavīd kaut kas skarbs. Viņa lieliski saprot, ka es gandrīz nekad ne�uju, ja mani neviens nevēro. - Kad būsiet beigu�as, rūpīgi sakārto visu atpakaļ lādē, - vecākā radiniece pavēl un aiziet.
- Viņu neviens neapsūdzēja, - es �ukstus turpinu, ar galvas mājienu norādīdama uz durvīm. - Un tavu māti arī ne. Tikai D�ord�u.
- Mana māte tikai nesen bija ieradusies galmā. - Ketrīna sāk vākt diegus kopā. - Turklāt viņa reiz bija karaļa favorīte. Lēdija Ro�forda netika tiesāta tāpēc, ka liecināja pret savu vīru un karalieni. Viņu neviens neapsūdzēja, jo viņa palīdzēja tiesne�iem.
- Nē! - �ī ziņa mani tik ļoti pārsteidz, ka es klusi iekliedzos, un Ketrīna �igli pamet skatienu uz durvīm, it kā baidīdamās no sve�ām ausīm. - Viņa nodeva pati savu vīru un svaini?
Māsīca pamāj. - Tas notika ļoti sen, - viņa atkārto. - Mana māte uzskata, ka nav nozīmes domāt par veciem rēķiniem un pagājībā nogrimu�ām pārestībām.
- Kā viņa to spēja? - Esmu ļoti satriekta un tik tikko varu izdabūt vārdus pār lūpām. - Kāpēc viņa tā darīja? Nosūtīja savu vīru dro�ā nāvē? Apsūdzēja viņu... par kaut ko tādu? Kāpēc tēvocis lēdijai Ro�fordai tā uzticas? Ja jau viņa nodeva pati savu vīru un karalieni?
Mana māsīca pieceļas un saliek diegus lādē, kā viņai bija pavēlēts. - Māte man piekodināja galmā nevienam neuzticēties, -viņa nosaka. - It īpa�i lēdijai Ro�fordai.
Pēc �īs sarunas man ir daudz vielas pārdomām. Nespēju iztēloties, kā notika Annas Boleinas gā�ana no varas augstumiem, jo tas bija pārāk sen. Es nespēju iztēloties karali kā jaunu, veselīgu vīrieti, varbūt tikpat pievilcīgu un iekārojamu, kāds �obrīd ir Tomass Kalpepers. Un nezinu, kā jutusies mana radiniece karaliene Anna, kura bijusi tikpat apbrīnota kā es, galminieku ielenkta tāpat kā es un uzklausījusi D�einas Boleinas padomus tāpat kā es.
Es nesaprotu, ko tas nozīmē. Nesaprotu, kā tas attiecas uz mani. Ketrīnai taisnība, - tas notika ļoti sen, un tagad visi ir mainīju�ies. Es nepieļau�u, ka manas dienas apēno �ie senie, skumjie stāsti. Anna Boleina jau tik ilgi bijusi kaunpilns mūsu ģimenes noslēpums, ka vairs nav svarīgi, vai viņa tie�ām bija nevainīga. Galu galā viņa tik un tā mira nodevējas nāvē. Uz mani ta�u tas neattiecas, vai ne? Es ta�u negrasos sekot pa viņas iemīto taku, e�afots ta�u nav Boleinu mantojums un es neesmu viņas mantiniece. Man tas neko nenozīmē. Man nav jāmācās no Annas kļūdām.
Tagad karaliene esmu es, un man sava dzīve jādzīvo pa�ai. Es centī�os izpatikt karalim, kur� man patiesībā nemaz nav īsts vīrs. Jau gandrīz mēnesi viņ� nav pametis savas istabas un nelai� mani iek�ā pat tad, kad klauvēju pie viņa durvīm. Tā kā viņ� mani nepieņem, es nevaru viņam izpatikt un jau mēne�iem ilgi neko neesmu no karaļa saņēmusi, nevienu nieciņu. Tā ir tik rupja un savtīga rīcība, ka viņ� pat būtu pelnījis, lai es iemīlos kādā citā.
Protams, es tā nerīko�os un nepieņem�u mīļāko, nekad un nemū�am. Bet karalis neap�aubāmi pats būtu vainīgs, ja es to izdarītu. Viņ� ir slikts vīrs. Ir jau ļoti patīkami, ka visi apjautājas par manu veselību un dod mājienus par iespējamām gaidībām, bet karalis nelai� mani savā istabā; kā gan es varu dabūt bērnu?
�ovakar esmu apņēmusies būt laba sieva un mēģināt vēlreiz, tāpēc nosūtu pā�u pie karaļa, lūgdama iespēju vakariņot viņa istabā. Tomass Kalpepers man atbild ar ziņu, ka �odien karalis jūtas nedaudz labāk un ir līksmākā noskaņojumā. Viņ� esot piecēlies no gultas un apsēdies pie loga, lai paklausītos putnu dziesmas. Tomass pats atnāk uz manu istabu un pastāsta, ka Henrijs ieraudzījis mani dārzā spēlējamies ar sunīti un pasmaidījis.
- Vai tie�ām? - es iepriecināta jautāju. Svinot gavēņa beigas, man mugurā bija jaunais tērps no ļoti gai�a, ro�aina zīda, un ap
kaklu es nēsāju savas Ziemassvētkos saņemtās pērles. Jāatzīst, es dārzā laikam izskatījos diezgan piemīlīga. Ja vien es būtu zinājusi, ka mani vēro karalis! - Vai jūs mani redzējāt?
Tomass aizgrie� galvu, it kā neuzdro�inātos atzīties. - Ja es būtu karalis, es noskrietu lejā pie jums pat ar sāpo�u kāju. Ja es būtu jūsu vīrs, es dro�i vien nekad nenolaistu skatienu no jums.
Divas galma dāmas ienāk istabā un ziņkāri uzlūko mūs. Es piepe�i saprotu, ka mēs abi esam nostāju�ies pavisam tuvu viens otram, it kā grasītos skūpstīties.
- Sakiet karalim, ka �odien es vakariņo�u kopā ar viņu, ja tas tiks atļauts, un centī�os viņu uzmundrināt, - es skaļi paziņoju, un Tomass paklanījies aiziet.
- Uzmundrināt? - Agnese uzjautrināta jautā. - Kā gan? Ar klizmu? - Meitenes iesmejas, it kā tas būtu ļoti asprātīgs joks.
- Es mēģinā�u karali iepriecināt, ja viņ� nebūs iespītējies, - es atbildu. - Un pievaldi mēli.
Neviens nevarētu apgalvot, ka es nepildu savu sievas pienākumu, kaut gan karalis ir nīgrs un nejauks. Un �ovakar es vismaz redzē�u Tomasu, kur� vedīs mani uz karaļa istabām un prom no tām, tātad varēsim izbaudīt da�us mirkļus kopā. Ja mums izdosies atrast kādu vietu, kur neviens mūs neredzēs, viņ� mani noskūpstīs, noteikti noskūpstīs. No �īs domas es izkūstu kā cukurs karstā katlā.
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- Lieliski! - tēvocis Hovards priecājas. - Karalis vēl joprojām mokās sāpēs, bet tagad beidzot sarunājas ar karalieni. Vai viņ� viesojies sievas gultā?
- Viņ� tur pavadīja iepriek�ējo nakti. Ketrīna bija spiesta uzņemties vīrie�a lomu un sēsties viņam virsū, smagi strādājot. Viņai tas sagādā neērtības.
- Man vienalga. Galvenais, lai pienākums tiktu izpildīts. Un Henrijam tas patīk?
- Protams. Kuram vīrietim tas nepatīk?
Hercogs pamāj, drūmi smīnēdams.
- Vai savu lomu karaliene nospēlēja kā pienākas? Karalis ir pārliecināts, ka viņa mazās sieviņas sirds lūst, tiklīdz viņ� pamet galmu, un nabadzīti nemitīgi moka bailes par Henrija iespējamo atgrie�anos pie Klēves hercogienes?
-Jā, man tā �ķiet.
Tēvocis aprauti iesmejas. - D�eina, mīļā D�eina, tu būtu brīni�ķīgs hercogs! Tev vajadzēja kļūt par mūsu ģimenes galvu, tavi talanti tiek velti �ķiesti. Tie ir sakropļoti un sagrozīti, lai ietilptu sievietes �aurajā dzīvē. Ja tev būtu karaļvalsts, ko aizstāvēt, tu būtu di�ens vīrs.
Manas lūpas pa�as no sevis savelkas smaidā. Esmu mērojusi garu ceļu un atstājusi aiz muguras savu kaunu, ja pats ģimenes galva paziņo, ka man vajadzēja piedzimt par hercogu.
- Man ir lūgums, - es ieminos, cerēdama izmantot tēvo�a labo noskaņojumu.
- Vai tie�ām? Esmu pat ar mieru teikt: "Visu, ko vien vēlies."
- Es zinu, ka hercogisti pie�ķirt jūs man nevarat, - es iesāku.
- Tu esi lēdija Ro�forda, - tēvocis atgādina. - Mums izdevās saglabāt tavu titulu, tu esi saņēmusi savu daļu no Boleinu mantojuma, kaut gan pārējo mēs zaudējām.
Es nepiebilstu, ka tituls neko daudz nenozīmē, jo pilī, kas lepojas ar manu vārdu, patlaban mīt mana vīra māsa ar saviem knēveļiem, nevis es. - Man ienāca prātā, ka es varētu iegūt citu titulu.
- Kādu?
- Varbūt es varētu vēlreiz apprecēties. - Mana balss jau skan drosmīgāk. - Nevis pamest �o ģimeni, bet noslēgt savienību ar kādu citu no lielajām dzimtām. Spēcināt mūsu varu un sakarus, papildināt savus īpa�umus un iegūt augstāku titulu. - Es brīdi klusēju. - Mūsu labā, milord. Mums visiem. Jūs mēdzat iekārtot savas sievietes izdevīgās vietās, un es labprāt izietu pie vīra.
Hercogs pagrie�as pret logu, slēpdams seju no manis. Viņ� ilgi nesaka neko, līdz atkal pievēr�as man, bet viņa sejā nav nekā. Tā līdzinās gleznai, ir stinga un tuk�a. - Vai tev ir padomā kāds vīrietis? - viņ� jautā. - Kam tu dotu priek�roku?
- Par to es pat nesapņotu, - papurinājusi galvu, es viltīgi paglaimoju hercogam. - Tikai ierosinu �ādu iespēju, lai jūs padomātu, kāda savienība Hovardiem noderētu visvairāk.
- Un kādu titulu tu vēlētos? - viņ� zīdaini maiga balsī painteresējas.
- Es labprāt kļūtu par hercogieni, - es atklāti atzīstu. - Man patiktu valkāt sermuļādas. Patiktu, ja mani uzrunātu par Jūsu Gai�ību. Un es gribētu zemes īpa�umus, kas piederētu man, tikai man, nevis vīram.
- Kāpēc mums vajadzētu apsvērt tik ietekmīgu savienību? -hercogs jautā, it kā jau zinādams atbildi.
- Tāpēc, ka es bū�u nākamā Anglijas karaļa radiniece, - es no�ukstu.
- Lai ko tas maksātu? - viņ� vaicā, domādams par slimo karali, kur� guļ uz muguras, kamēr mūsu trauslā meitene cītīgi jāj tam virsū.
- Lai ko tas maksātu, - es atkārtoju, domādama par Kalpepe-ru, kur� nesteidzīgi tuvojas karalienes gultai un tic, ka rīkojas tā pats pēc savas gribas, bet nezina, ka mēs viņu nemanāmi vadām.
- Es par to padomā�u, - hercogs apsola.
- Man nebūtu iebildumu apprecēties, - es atkārtoju. - Es vēlos vīrieti savā gultā.
- Tevī mīt iekāre? - tēvocis jautā un izklausās pārsteigts, uzzinot, ka es neesmu aukstasiņu �ūska.
- Kā jau jebkurā sievietē, - es atbildu. - Es gribu vīru un vēl vienu bērnu.
- Bet at�ķirībā no citām sievietēm tu �o vīru vēlies tikai tad, ja viņ� ir hercogs, - tēvocis smaidīdams saka. - Un ļoti bagāts.
Arī manas lūpas savelkas smaidā. - Protams, milord, - es piekrītu. - Neesmu ta�u muļķe, kas apprecas mīlestības dēļ. At�ķirībā no citiem, ko pazīstam.
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Aprēķins un, patiesību sakot, an neliela patmīlas deva lika man Ziemassvētkos doties uz galmu. Man �ķita noderīgi atgādināt karalim, ka esmu viņa jaunā māsa. Bet bailes pie�ķīra man spārnus,
ar kuriem es lidot atlidoju mājās, uz Ri�mondu. Tās mani nepamet vēl ilgi pēc tam, kad jau piemirstas svinības un dāvanas. Ziemassvētkos karalis bija jautrs, bet gavēņa laikā ieslīga melnā nomāktības bezdibenī, un es priecājos, ka esmu �eit, kur galms mani var aizmirst. Es nolēmu Lieldienās galmu neapciemot un nesekot tam vasaras ceļojumā. Es baidos no karaļa, jo saskatu viņā gan brāļa tirāniju, gan tēva neprātu. Skatoties Henrija aizdomu pilnajās acīs, kas nemierīgi �audās apkārt, es domāju, ka jau esmu to redzējusi. Viņam blakus neviens nav dro�ībā, un galms drīz vien sapratīs, ka viņu izskatīgais zēns pārvērties par stipru vīru un pamazām nomet jebkādus gro�us, kas viņu reiz savaldīju�i.
Karalis dedzīgi noliedz reformatorus, protestantus un luterāņus, un pa�saglabā�anās dziņa mudina mani apmeklēt veco baznīcu un ievērot senās tradīcijas. Princeses Mērijas ticība kalpo man par priek�zīmi, bet pat bez viņas palīdzības es liektu ceļus, pieņemot svēto sakramentu, un ticētu, ka vīns ir asinis un maize ir miesa. Henrija Anglijā domāt citādi ir pārāk bīstami, jo pat domas nav noslēpjamas.
Kāpēc gan viņ�, vienmēr apmierinādams visas savas iegribas, būdams tik spēcīgs un bagāts, lūkojas apkārt kā me�onīgs zvērs? Ja viņ� nebūtu karalis, ļaudis sauktu par neprāti �o vīru, kur� apņēmis jaunu sievu un jau da�us mēne�us pēc kāzām tvarsta mocekļus, lai tos sadedzinātu sārtā. �is vīrs savā kāzu dienā sodīja ar nāvi tuvāko draugu un padomdevēju. Tas ir prātu zaudējis un bīstams vīrs, un pamazām �ī atziņa atklājas visu acīm.
Henrijs ietiepīgi tic, ka protestanti un reformatori grasās nomest viņu no troņa. Norfolkas hercogs un arhibīskaps Gārdiners abi ir apņēmu�ies saglabāt baznīcu pa�reizējā stāvoklī, tas ir, aplaupītu un nodriskātu, bet būtībā katolisku. Viņi vēlas, lai reforma sastingst un vairs nevirzās tālāk. Mazā Kitija nevar iebilst, jo viņa neko nezina; manuprāt, viņa pat nesaprot, kādas lūg�anas ierakstītas viņas grāmatā. Paklausot abu ietekmīgo vīru padomiem, karalis pavēlējis bīskapiem un pat mazāko draud�u mācītājiem visā Anglijā sameklēt tos, kuri neizrāda pienācīgu cieņu paceltajai dievmaizītei, apsūdzēt �os nelaimīgos ķecerībā un sadedzināt uz sārta.
Miesnieku laukums Smitfīldā ir slacīts ne tikai lopu, bet arī cilvēku asinīm, tas kļuvis par galveno vietu, kur notiek mocekļu dedzinā�ana, un tur vienmēr tiek glabāti �agari un stabi pietiekamā daudzumā, lai apmierinātu Henrija kāri pēc cilvēku nāves. To vēl nesauc par inkvizīciju, tomēr savā būtībā notieko�ais ir kaut kas ļoti līdzīgs. Baznīcas tēvi nopratina jaunie�us, muļķus, lētticīgos un ļoti nedaudzos patiesi pārliecinātos, pratina vairākas reizes, uzdodot jautājumus par nevienam nezināmiem teoloģiskiem smalkumiem, līdz ļaudis bailēs un apjukumā nonāk pretrunā pa�i ar sevi un tiek pasludināti par vainīgiem. Pēc tam karalis, kuram vajadzētu būt savas tautas tēvam, tos aizvelk līdz tirgus laukumam un sadedzina.
Ļaudis vēl joprojām piemin Robertu Bārnsu. �erifam, kas sēja viņu pie staba, Bārnss jautāja, kāpēc viņam jāmirst. �erifs to nezināja un nevarēja pateikt, kādu noziegumu �is cilvēks izdarījis. To nespēja arī skatītāju pūlis. Bārnss pats to nezināja vēl tad, kad liesmas jau laizīja viņa pēdas. Viņ� nebija pārkāpis likumus, nebija nomelnojis baznīcu. Viņ� neko ļaunu nebija izdarījis. Kā tas iespējams? Kā gan karalis, kur� reiz bija kristīgās pasaules staltākais valdnieks, ticības aizstāvis, savas tautas gaisma, varēja kļūt par tādu - vai es nebī�os to pateikt? - par tādu briesmoni?
Es nodrebinos, it kā man saltu, kaut gan mana istaba Ri�mon-das pilī ir silta un mājīga. Kāpēc karalis savā laimē kļuvis tik naidpilns? Kā viņ� spēj tik ne�ēlīgi izturēties pret savu tautu? Kāpēc pēk�ņajās dusmu lēkmēs viņ� rīkojas tik kaprīzi? Kā gan cilvēki vēl uzdro�inās dzīvot galmā?
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Ir parādījies izredzētais, kur� varētu pakalpot mūsu karalienei, un es gandrīz nekā neesmu veicinājusi abu koķetē�anu. Ket-rīnai nav nepiecie�ams pamudinājums, pietiek ar jaunas meitenes dabiskajām vēlmēm, lai viņa līdz ausīm iemīlētos Tomasā Kalpeperā, un mani novērojumi liecina, ka jaunekļa jūtas ir tādas pa�as. Karalim vairs tik ļoti nesāp kāja, kop� Lieldienām viņ� vairs nepavada visu dienu savās istabās, un galmā dzīve rit kā
parasti; bet jaunajiem cilvēkiem tik un tā ir daudz iespēju tikties, un karalis pats saved viņus kopā, likdams Kalpeperam dejot ar karalieni vai palīdzēt viņai kār�u spēlē. Karalis ir ļoti labvēlīgi noskaņots pret Kalpeperu, savu iemīļoto galminieku, un visur ņem viņu līdzi, priecādamies par jaunekļa patīkamajām manierēm, asprātību un glīto seju. Kad Henrijs apciemo karalieni, Kal-pepers vienmēr ir viņa svītā, un karalim patīk redzēt abus jaunie�us kopā. Ja pa�a milzu iedomība nedarītu viņu tik aklu, Henrijs saprastu, ka grū� savu sievu jaunajam, glītajam vīrietim rokās, bet pagaidām viņ� redz tikai līksmus ļaudis un saskata Kalpe-perā pats sevi zēna gados.
Bērni�ķā karaliene un zēniskais galminieks kopā spēlē kārtis, un karalis kā vēlīgs tēvs abiem dod padomus. Norfolkas hercogs izvēlas �o mirkli, lai nostātos man blakus.
- Vai Henrijs atgriezies karalienes istabās? Viņa pilda savu pienākumu gultā?
- Jā, - es atbildu, tik tikko kustinādama lūpas un pievērsdamās jaunajam, glītajam pārim un gādīgajam ve�ukam.
Hercogs pamāj. - Un Kalpepers ir gatavs meitenei pakalpot?
Es smaidot uzlūkoju tēvoci. - Jūs ta�u redzat, ka viņa tvīkst kaislē un jauneklis jūtu karstumā neatpaliek.
- Tā jau man �ķita, - hercogs nosaka. - �is puisis ir karaļa mīlulis, un tas mums nāks par labu, jo karalim patīk sūtīt Ketrī-nu uz dejām ar saviem mīluļiem. Turklāt Kalpepers ir pārgalvīgs nejēga; arī tas mums nekaitēs. Kā tu domā, vai viņ� ir pietiekami dumj�, lai riskētu?
Es brīdi klusēju, apbrīnodama hercoga spēju vērpt sazvērestības un vienlaikus skatīties uz savu upuri tik vienaldzīgi, it kā runātu par laika apstākļiem.
- Manuprāt, viņ� ir iemīlējies un �obrīd būtu ar mieru uz spēles likt dzīvību.
- Cik piemīlīgi, - hercogs sāji novelk. - Vēro viņu uzmanīgi. �im puisim ir strauja daba. Reiz notika kaut kas nelāgs, vai ne? Viņ� izvaroja kāda me�sarga sievu?
Papurinājusi galvu, es novēr�os. - Par to man nekas nav zināms.
Tēvocis pasniedz man elkoni un ved mani pastaigā pa galeriju. - Turklāt nogalināja viņas vīru, kad tas mēģināja sievu aizstāvēt. Karalis viņu ap�ēloja par abiem nodarījumiem.
Esmu pārāk veca, lai tas mani satriektu. - īsts mīlulis, - es sausi nosaku. - Ko vēl karalis spētu viņam piedot?
- Es nesaprotu, kāpēc Ketrīna dod viņam priek�roku, neievērojot pārējos. Kalpeperam nav nekā, izņemot jaunību, glītu seju un augstprātību.
Manas lūpas savelkas ironiskā smaidā. - Ja meitene ir precējusies ar neglītu vīru, kur� ir vectēva gados, viņai ar to pilnīgi pietiek.
- Ja viņa vēlas Kalpeperu, tad var to dabūt, un varbūt es sameklē�u vēl kādu jaunekli, ko nolikt viņai acu priek�ā. Man padomā ir kāds senāks Ketrīnas iemīļotais, kur� nupat atgriezies no Īrijas. Kā noprotams, jūtas vēl nav apdzisu�as. Vai tu spēsi viņu iedro�ināt? Vasaras ceļojuma laikā, piemēram? Tur karalieni novēros retāk. Ja izdosies ieņemt bērnu vasarā, jau pirms Ziemassvētkiem varētu notikt kronē�ana. Es jutī�os dro�āk, kad viņai galvā būs kronis un vēderā bērns; it īpa�i tad, ja karalis turpinās slimot. Ārsts ziņo, ka viņa iek�as atkal sarāvu�ās mezglā.
- Es varu viņiem palīdzēt, - es solu. - Ar manu gādību abiem būs vieglāk tikties. Bet nekas vairāk nav manos spēkos.
Hercogs pasmaida. - Kalpepers ir tāds neģēlis un Ketrīna tik aizrautīgi koķeta, ka nekas cits nemaz nebūs nepiecie�ams, lēdija Ro�forda.
Viņ� izturas tik draudzīgi un nepiespiesti, ka es uzdro�inos uzlikt roku viņam uz delma, kad viņ� jau grasās atgriezties pie saviem ļaudīm. - Un mans lūgums? - es atgādinu.
- Ak jā, tavas cerības uz laulību. - Hercoga smaids ne mirkli nepazūd. - Man jau kaut kas ir padomā. Vēlāk parunāsim.
- Kas viņ� ir? - es jautāju un kā muļķa meitene aizturu elpu. Ja es drīz izie�u pie vīra, man varbūt izdosies laist pasaulē vēl vienu bērnu. Apprecoties ar kādu ietekmīgu cilvēku, es sāk�u izcilas dzimtas veido�anu, uzcel�u skaistu namu, savāk�u bagātību, ko nodo�u saviem mantiniekiem. Es varētu dzīvot labāk nekā Boleini. Es noskatītos savas ģimenes kāpienā aug�up. Mantojumā es nodotu milzu īpa�umus, un kauns, ko sagādāja mana pirmā laulība, tiktu aizmirsts, otrās mirdzuma aizēnots.
- Apbruņojies ar pacietību, - hercogs man ieteic. - Vispirms nokārtosim Ketrīnas jautājumu.
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Pavasaris ir klāt. Nekad vēl neesmu tik skaudri pamanījusi kādu gadalaiku, bet �ogad saule ir �ilbino�i spo�a, putnu dziesmas skaļas un skanīgas, tās pamodina mani jau rītausmā, un es ilgi guļu nomodā, ar katru savas ādas sprīdi juzdama zīdainos pavasara glāstus. Manas lūpas ir miklas, sirds iekārē dauzās. Man gribas smieties bez iemesla, apdāvināt savas dāmas, lai arī viņas būtu laimīgas. Man gribas dejot, gribas skriet pa zaļajām dārza takām, priekā virpuļot, nokrist zālē un ostīt smar�īgās prīmulas. Man gribas jāt visu dienu un dejot visu nakti, un kārtīs nospēlēt visu karaļa bagātību. Man ir lieliska apetīte, es nogar�oju visus ēdienus, ko pienes pie karaliskā galda, un pa�us labākos nosūtu uz citiem galdiem, bet nekad, nekad nesūtu ēdienu viņam.
Man ir noslēpums, tik slepens noslēpums, ka tas da�brīd �ķietami dedzina caurumu man mēlē - tik ļoti man gribas to pastāstīt. Citreiz tas mani kutina un liek smieties. Katru dienu, katru nakti un dienu tas pulsē manī tik karsts un nerimsto�s kā kaisle.
To zina vēl viens cilvēks, tikai viens. Viņ� uzlūko mani dievkalpojuma laikā, kad paveros pār karalienes sola malu un redzu viņu tālu apak�ā. Viņa galva pavisam, pavisam lēni pagrie�as, it kā viņ� sajustu manu skatienu, paceļas augstāk, un tad viņ� velta man savu smaidu, kas dzimst zilajās acīs un pārmetas uz skūpstus alksto�o muti. Pēc tam viņ� nemanāmi, bet ļoti uzbudino�i piemiedz man. Jo viņ� zina mūsu noslēpumu.
Kad dodamies izjādē, viņa zirgs medību laikā rik�o blakus manam, viņa kailā roka skar manu cimdu, apdedzinot ādu. Tādos brī�os es neuzdro�inos viņu uzlūkot, un viņ� nedara neko citu, tikai pavisam viegli pieskaras man, apliecinot, ka arī viņ� zina manu noslēpumu.
Kad mēs dejojam un soļi tuvina mūs, kad mūsu plaukstas ir sadotas kopā un mums pēc dejas noteikumiem vajadzētu lūkoties otram acīs, tad mēs noduifem skatienu, veramies kur citur vai tēlojam vienaldzību. Jo mēs neuzdrīkstamies pieiet pārāk tuvu, es neuzdrīkstos ar vaigu skart viņa ādu, neuzdrīkstos ielūkoties viņa acīs, vērot silto muti, pakļauties smaida kārdinājumam.
Kad viņ� pamet manas istabas un skūpsta man roku, viņ� neskar ar lūpām manus pirkstus, tikai uzelpo tiem. Tā ir tik nepierasta sajūta, tik satrauco�a tīksme! Es jūtu tikai viņa silto elpu. Mani pirksti novilnī vīrie�a maigajā tvērienā kā zaļa pļava, kam uzpū� pavasara vējiņ�; pietiek ar �o vieglo pieskārienu.
Kas ir �is noslēpums, kas modina mani rītausmā un liek trīsēt kā stirnai līdz pat tumsai, kad mani pirksti nodreb, viņa siltās elpas apdvesti? Tas ir tāds noslēpums, ko es pat savās domās nevaru nosaukt vārdā. Tas ir noslēpums. Noslēpums. Es spie�u to pie krūtīm nakts tumsā, kad karalis Henrijs beidzot aizmidzis un man izdodas atrast gultā kādu vietiņu, ko nekarsē viņa milzu ķermenis un kas nav piesūkusies ar pūsto�ās brūces smirdoņu. Tad es galvā veidoju vārdus, bet neuzdrīkstos tos �ukstēt pat sev: "Man ir noslēpums."
Es pievelku spilvenu tuvāk, atglau�u no sejas matu �ķipsnu, noguldu vaigu uz spilvena, esmu gatava grimt miegā, es aizveru acis un domāju: "Man ir noslēpums."
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Sūtnis Harsts man pavēsta tik drausmīgus un sāpino�us jaunumus, kādus nekad vēl savā mū�ā neesmu dzirdējusi. Klausoties viņa stāstījumā, es sāku drebēt kā apses lapa. Kā gan karalis spēja izdarīt kaut ko tādu? Kā vispār cilvēks var būt spējīgs uz tādu noziegumu? Karalis sodījis ar nāvi Mārgaritu Polu, Solsberi grāfieni. Karalis panācis nevainīgas, gandrīz septiņdesmit gadus vecas sievietes nāvi, un tam nav itin nekāda iemesla. Ja tāds tomēr ir, tad tikai tas pats, kas nosaka gandrīz visu karaļa rīcību, -pa�a neprātīgais naids.
Mans Dievs! Henrijs strauji pārvēr�as par cilvēku, kas spēj iedvest ļaudīs drausmas. Slēpdamās savā mazajā Ri�mondas galmā, es cie�āk savelku apmetni, pavēlu dāmām palikt pilī un paziņoju, ka do�os pastaigā pa dārzu kopā ar sūtni. Neviens
nedrīkst redzēt bailes manā sejā. Tagad es pilnībā apzinos, cik ļoti man paveicās, kad izbēgu no karaļa neprāta varas gandrīz neskarta. Pateicos vis�ēlīgajam Dievam, ka Viņ� mani paglāba. Toreiz bija iemesls baidīties no karaļa slepkavnieciskajām tieksmēm. Visi mani brīdināja, un es baidījos, bet vēl nezināju, cik ļauns viņ� spēj būt. �is ļaunums, �is juku�a cilvēka naids pret sievieti pa�a mātes gados, pret pa�a vecāsmātes audzēkni, sievas tuvāko draudzeni, meitas krustmāti, dievbijīgu svēto, kura savā mū�ā nav izdarījusi neko sliktu - tas man beidzot liek skaidri saprast, cik bīstams ir Henrijs.
Anglijas valdnieks ir devis pavēli izvilkt no gultas gandrīz septiņdesmit gadus vecu sievieti un nocirst tai galvu - bez jebkāda iemesla! Tikai tādēļ, lai salauztu sirdi viņas dēlam, radiem un visiem, kuri �os ļaudis mīl. Karalis ir briesmonis, kaut gan mīļi uzsmaida savai mazajai sieviņai un pret mani tagad izturas tik laipni un augstsirdīgi. Es vienmēr atcerē�os, ka Anglijas Henrijs ir briesmonis un tirāns, un neviens �ajā zemē nevar justies dro�ībā. Nav patvēruma valsti, kuras tronī sē� tāds cilvēks. �āda uzvedība liecina tikai par neprātu. Tas ir vienīgais izskaidrojums. Viņ� ir zaudējis prātu, un es dzīvoju valstī, kuru pārvalda jucis karalis, un no viņa labvēlības atkarīga mana dzīvība.
Doktors Harsts sāk steigties, lai mani panāktu, jo es dodos uz priek�u platiem soļiem, it kā gribēdama kājām aizbēgt no �ejienes. - Jūs satraucaties, - viņ� secina.
- Kur� gan manā vietā nesatrauktos? - Es pametu skatienu apkārt. Mēs runājam vāciski, turklāt pā�s ir krietni atpalicis no mums. - Kāpēc karalis piepe�i sodīja ar nāvi lēdiju Polu? Viņa jau gadiem nīka Tauerā. Es neticu, ka viņa kala kādu sazvērestību pret karali! Ikdienā viņa tikās vien ar saviem cietumsargiem; karalis jau nogalinājis pusi viņas ģimenes un pārējos ieslodzījis.
- Viņ� nedomā, ka lēdija Pola vērpa sazvērestības, - sūtnis klusi paskaidro. - Jaunā sacel�anās ziemeļos sākusies, lai atjaunotu iepriek�ējo reliģiju, un viņi vēlas tronī redzēt Polu ģimeni, uzticamus un tautas mīlētus katoļus ar ziemeļu saknēm. Tā ir karaliskā Jorku ģimene, Plantageneti. Senās ticības pārstāvji. Karalis necietīs nevienu sāncensi. Pat nevainīgu.
Es nodrebinos. - Kāpēc viņ� glu�i vienkār�i nesāk karu pret ziemeļiem? - es noprasu. - Henrijs varētu sūtīt armiju pretī dum-
piniekiem. Kāpēc viņu sacel�anās dēļ jānocērt galva vecai dāmai Londonā?
- Runā, ka Henrijs lēdiju Polu ienīdis jau kop� tā laika, kad viņa nostājās karalienes Aragonas Katrīnas pusē, - sūtnis atbild. - Jaunībā karalis veco kundzi apbrīnoja un cienīja, un viņa bija pēdējā Plantagenetu princese, karaliskāku asiņu nekā pats Henrijs. Kad viņ� atraidīja karalieni, lēdija Pola karali atklāti nosodīja.
- Tas notika pirms daudziem gadiem.
- Karalis nekad neaizmirst ienaidniekus.
- Kāpēc viņ� negrib cīnīties pret dumpiniekiem kā iepriek�?
Doktora Harsta balss kļūst vēl klusāka. - Runā, ka viņ� baidās. Tāpat kā pirmajā reizē. Viņ� necīnījās ar dumpiniekiem, viņ� sūtīja Tomasu Hovardu. Pats viņ� nemū�am nedosies karagājienā.
Es turpinu soļot, un sūtnis man seko. Pā�s mums vairs netiek līdzi. - Es nekad nebū�u pavisam dro�ībā, - runādama vairāk ar sevi nekā doktoru Harstu, es klusi nomurminu. - Kamēr viņ� būs dzīvs, man vienmēr draudēs briesmas.
Sūtnis paloka galvu. - Jūs nedrīkstat uzticēties karaļa dotajam vārdam, - viņ� strupi apliecina. - Ja Viņa Majestāti aizvainosiet, viņ� nekad to neaizmirsīs.
- Vai jums �ķiet, ka viss �is... - es ar �estu norādu uz skaisto parku, upi, grezno pili, - tas viss ir tikai māneklis? Viltība, kas liks klusēt man un manam brālim, kamēr Ketrīna laidīs pasaulē dēlu? Kad tas būs noticis, viņai galvā uzliks kroni. Vai tad karalis zinās, ka viss ir kārtībā, arestēs mani par nodevību vai ķecerību, vai jebko citu, kas viņam ienāks prātā, un nogalinās?
Dzirdot manus vārdus, sūtnis bailēs kļūst pelēks. - Dievs ir mans liecinieks, es ļoti lūdzos, kaut tas nenotiktu. Bet mēs nevaram būt pilnīgi pārliecināti, - viņ� atzīst. - Toreiz man �ķita, ka valdnieks vēlas nostiprināt ar jums ilgsto�u draudzību. Bet nekas nav zināms dro�i. �is karalis ir neizdibināms. Varbūt toreiz viņam padomā patiesi bija draudzība, bet jau rīt viņ� var mainīt savas domas. To apgalvo visi. Karali māc bailes, un viņ� svārstās, ik dienu atrod kādu jaunu ienaidnieku. Viņam nedrīkst uzticēties.
- Viņ� ir briesmonis! - es izgrū�u. - Visatļautībā ieslīdzis briesmonis, kuru nekas nespēj savaldīt. Drausms tirāns.
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Drūmais doktors Harsts neiebilst, ka es pārspīlēju. Viņ� lēni paloka galvu, un es �ausmās nodrebu. - Karalis ir tirāns, - viņ� apstiprina. - Tirāns, kur� apdraud pats savu tautu. Pateiksimies Dievam, ka esat tikusi no viņa prom. Un lūgsim par jauno karalieni.
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Karalis izskatās novecojis un saguris, toties ir atgriezies galmā un atkal dzīvo kā Anglijas valdnieks, nevis slimīgs vājinieks. Viņ� viegli aizsvilstas, sagādājot mokpilnu dzīvi kalpotājiem, un viņa dusmu lēkmes satricina visu galmu. Inde, kas dedzina karaļa kāju un iek�as, ieplūst arī viņa raksturā. Padomnieki staigā uz pirkstgaliem, baidīdamies karali aizvainot, jo no rīta viņ� saka vienu, bet vakarā jau dedzīgi aizstāv pretējo viedokli. �ķiet, rītu viņ� pat neatceras, un neviens neuzdro�inās viņam to atgādināt. Ja kāds karalim nepiekrīt, tas turpmāk tiek uzskatīts par nepakļāvīgu pavalstnieku, un apsūdzības nodevībā stingst gaisā glu�i kā Henrija brūces smaka. �is galms vienmēr bijis pilns ar pielīdējiem, bet nekad vēl neesmu redzējusi, ka vīri tik strauji maina savus uzskatus. Karalis ik dienu nonāk pretrunā pats ar sevi, un galminieki nekavējoties viņam piekrīt, lai ko viņ� domātu.
Solsberi grāfienes nāve mums visiem likusi satrūkties, pat cietsirdīgākajiem. Mēs viņu pazinām, lepojāmies saukt par savu draugu, kad grāfiene vēl bija karalienes Katrīnas draudzene un sabiedrotā, pēdējā karaliskās Jorku dzimtas pēctece. Bija viegli aizmirst lēdiju Polu, kad viņa krita negodā un slēpās laukos. Grūtāk bija neievērot vecās dāmas klusējo�o klātbūtni, kad viņa mita Tauerā un visi zināja, cik sliktos apstākļos viņai jādzīvo, cik auksta ir viņas istaba, cik slikti lēdija Pola tiek barota un cik ļoti viņai sāp sirds par savu ģimeni, jo pat mazdēli, vēl pavisam jauni puisēni, nozuda Tauera slēgtajās dzīlēs. Mūs pārņēma �ausmas, kad Henrijs bez jebkāda brīdinājuma ķērās viņai klāt, pavēlēja izvilkt veco grāfieni no gultas un noslepkavot uz bendes bluķa.
Runā, ka viņa bēgusi no cirvja, nevis teikusi pa�cieņas pilnu runu un apgūlusies, klausot karaļa gribai. Viņa neko nav atzinusi un uzstājusi, ka nav vainīga. Viņa nokrita uz e�afota un rāpoja prom, un bende skrēja viņai pakaļ, ar cirtieniem kapādams vecās kundzes kaklu. Es nodrebinos, to dzirdot, man kļūst nelabi. Lēdija Pola rāpus metās prom no tā pa�a bluķa, uz kura nogūla Annas galva. Cik sievie�u vēl mirs uz tā? Kas būs nākamā?
Ketrīna ar �o jauno, viegli aizkaitināmo Henriju tiek galā pat labāk, nekā mēs cerējām. Viņu neinteresē ne reliģija, ne vara, tāpēc karalis nerunā ar sievu par saviem uzskatiem un viņa nezina, ka Henrija rīta pārliecības vakarā jau ir apgāztas. Ketrīnas galvā nekad nemīt vairāk kā viena doma, tāpēc viņa nekad nestrīdas ar karali. Henrijs pret viņu izturas kā pret mazu sunīti, ko var noglāstīt un aizsūtīt prom, ja tas sāk kaitināt. Ketrīna to uztver bez aizvainojuma un ir pietiekami prātīga, lai savas jūtas pret Kal-peperu slēptu zem uzticīgas laulātās maskas. Turklāt neviens saimnieks nejautā savam klēpja sunītim, vai tas nesapņo par ko labāku.
Karalis meiteni mīca un ņurca visa galma acu priek�ā, nemaz par to nekaunoties. Vakariņu laikā viņ� satver karalienes krūti un vēro, kā viņa nosarkst. Karalis lūdz viņai skūpstu, Ketrīna sniedz vaigu, bet viņ� piesūcas meitenes lūpām, un mēs redzam, kā valdnieka kārīgā ķetna apgrābsta viņas augumu. Viņa nekad neatraujas, nekad nekāpjas atpakaļ. Ieskatoties ļoti uzmanīgi, es redzu, ka meitene pēc karaļa pieskāriena sastingst, bet nekad nesadusmo kaprīzo Henriju. Būdama piecpadsmit gadus veca meitene, viņa izturas ļoti prātīgi. Būdama kaislīgi iemīlējusies citā vīrietī, viņa ir pat apbrīnojami savaldīga.
Starp vakariņām un dejām Ketrīnai izdodas notvert da�us slepenus mirkļus kopā ar Kalpeperu, bet pusnaktī viņa vienmēr jau guļ savā gultā, ietērpusies vaļīgi sasietā, skaistā naktstērpā, un baltā me�ģīņu cepurīte izceļ meitenes mirdzo�ās, lielās acis; viņa izskatās pēc miegaina eņģeļa, gaidīdama savu karali. Ja Henrijs kavējas, Ketrīna da�reiz iemieg pirms viņa atnāk�anas. Karaliene dus kā bērns, un viņai ir piemīlīgs paradums ar vaigu nogludināt spilvenu. Henrijs iesteberē istabā, vilkdams biezi apsaitēto kāju, bet tīro, balto audumu bojā strutu traips. Bie�i vien viņu pavada Tomass Kalpepers, un smagā karaliskā plauksta uzguļ
jaunekļa plecam, meklējot atbalstu. Kalpepers un Ketrīna nekad pat skatienu nepārmij, kad viņ� atved veco vīru uz meitenes gultu. Viņ� skatās uz gultas galvgali Ketrīnai aiz muguras, kur iegravēti ar jaunās karalienes burtiem savīti karaļa iniciāļi, un viņa iedur skatienu iz�ūtajā zīda gultasveļā. Kalpepers noņem no karaļa taukajiem pleciem apmetni, un viens no sulaiņiem paceļ segu. Divi pā�i uzceļ karali līdz gultas malai un pietur smago augumu, kamēr viņ� pūlas noturēt līdzsvaru uz veselās kājas. Istabā izplatās strutojo�ās brūces smaka, bet Ketrīna pat nesaraujas. Viņas smaids ir nemainīgs un aicino�s. Karalis stenēdams ieveļas gultā, un d�entlmeņi saudzīgi novieto viņa kājas zem segas, bet Ketrīna ne mirkli nezaudē savaldību. Mēs visi dodamies prom, godbijīgi kāpdamies atpakaļ; kad durvis beidzot ir aizvērtas, es palūkojos uz Tomasu Kalpeperu un redzu viņa glīto seju drūmi savilktu.
- Jūs viņu alkstat, - es klusi nosaku.
Viņ� ir gatavs to noliegt, tomēr parausta plecus un klusē.
- Viņa alkst jūs, - es turpinu.
Kalpepers nekavējoties sagrābj manu elkoni un aizstiepj mani līdz loga ni�ai, kur mūs citu skatieniem noslēpj biezais aizkars. - Viņa to teica jums? �ādiem vārdiem?
-Jā.
- Kad? Ko viņa sacīja?
- Kad karalis aizmidzis, viņa parasti iznāk no guļamistabas. Es noņemu viņai cepurīti, izsukāju matus, da�reiz viņa tik tikko valda asaras.
- Karalis dara viņai sāpes? - Kalpepers satriekts jautā.
- Nē, - es atbildu. - Viņa raud kaisles mokās. Nakti pēc nakts karaliene pūlas sagādāt savam vīram baudu, bet pati tikai saspringst arvien vairāk glu�i kā atspere, kas gatava plīst.
Ir ārkārtīgi aizraujo�i pētīt Kalpepera seju. Ja es nedarbotos hercoga labā, es nespētu apvaldīt smieklus. - Viņa raud kaisles mokās?
- Gandrīz kliegdama, - es apstiprinu. - Da�reiz es iedodu viņai miega pulveri, citreiz viņa dzer sakarsētu vīnu ar gar�vielām. Bet tik un tā ir naktis, kad Viņas Gai�ība stundām ilgi nespēj aizmigt. Viņa soļiem mēro istabu un rausta naktstērpa lentes, teikdama, ka miesa kvēlo.

- Vai viņa vienmēr iznāk laukā, kad karalis aizmidzis?
- Ja jūs pēc stundas atgrieztos, karaliene jūs jau gaidītu, - es �ukstu.
Kalpepers acīmredzami svārstās. - Es neuzdro�inos, - viņ� vārgi iebilst.
- Jūs varētu satikties, - es jaunekli kārdinu. - Brīdī, kad viņa izkāps no karaļa gultas, pilna neapmierinātas vēlmes, alkdama jūsu pieskāriena.
Galminieka sejā atspoguļojas iekāre.
- Viņa jūs grib, - es atgādinu. - Es glāstu karalienes matus, viņa atmet galvu un �ukst: "Ak, Tomas."
- Viņa �ukst manu vārdu?
/
- Viņa kaist neprātā pēc jums.
- Ja mūs pieķertu, mirtu mēs abi, - Kalpepers prāto.
- Jūs varētu glu�i vienkār�i aprunāties, - es ierosinu. - Tikai nomierināt karalieni. Jūs palīdzētu karalim, ļaujot viņai saglabāt savaldību. Cik ilgi viņa spēs tā turpināt? Karalis katru nakti viņai pieskaras, izģērbj viņu, vēro un glāsta, aizskar ikvienu slēptāko vietu, bet nekad nesniedz viņai ne mirkli prieka. Karaliene ir pārāk saspringta, Kalpepera kungs, glu�i kā pārlieku nostiepta lautas stīga.
To iztēlojoties, jauneklis krampjaini norij siekalas. - Ja es varētu tikai aprunāties...
- Atgriezieties pēc stundas, un es jūs ielaidī�u, - es apsolu. Arī mana elpa ir aizrāvusies, domājot par pa�as vārdiem. - Varēsiet aprunāties viņas priek�kambarī, karalis būs aizmidzis guļamistabā. Es visu laiku bū�u tepat blakus. Vai gan kāds varēs teikt kaut ko sliktu, ja kopā ar jums vienmēr bū�u arī es?
Dīvaini, bet mana draudzība Kalpeperu nepārliecina; viņ� atkāpjas un velta man aizdomu pilnu skatienu. - Kāpēc jūs gribat tā palīdzēt man? - viņ� noprasa. - Kāds jums no tā labums?
- Es kalpoju karalienei. Vienmēr, - es steig�us atbildu. - Viņa vēlas jūsu draudzību, ilgojas jūs satikt. Es tikai parūpē�os, lai tas notiktu dro�i.
Kalpepers acīmredzot ir zaudējis prātu no mīlas, ja notic, ka �āda tik�anās jebkad varētu būt dro�a. - Pēc stundas, - viņ� apsola.
Ū-
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Es gaidu pie kamīna un vēroju liesmu izdziestam. �obrīd es pildu savu pienākumu pret hercogu, bet manas domas ik pa brīdim pievēr�as D�ord�am un Annai. Viņ� mēdza gaidīt māsu atgrie�amies no karaļa gultas, kā tagad gaidu es, kā jaunais Kalpe-pers gaidīs karalieni. Es papurinu galvu, esmu nolēmusi vairs par viņiem nedomāt, padzīt no savas galvas �īs nevēlamās atmiņas. Pirms daudziem gadiem es gandrīz zaudēju prātu, par viņiem domājot, bet tagad viņi ir miru�i un man vairs nav jāmokās.
Pēc brī�a atveras guļamistabas durvis un iznāk Ketrīna. Zem meitenes acīm stiepjas tum�i loki, un seja ir bāla. - Lēdija Ro�for-da, - viņa nelaimīga no�ukst, mani ieraugot. - Vai vīns ir gatavs?
Jautājums ar steigu atsauc mani atpakaļ tagadnē. - Tas ir gatavs. - Es nosēdinu meiteni krēslā vistuvāk kamīnam.
Viņa uzliek kailās pēdas uz re�ģa un nodrebinās. - Man tas riebjas, - Ketrīna bez jebkāda ievada nosaka. - Ak Dievs, es pati sev riebjos.
- Tas ir jūsu pienākums.
- Es to nespēju, - viņa nosaka. Aizvērusi acis, meitene atgā� galvu atpakaļ. No aizvērtajām acīm izlau�as asara, kas noslīd pār bālo vaigu. - Pat dārglietu dēļ ne. Es nespēju tā turpināt.
Brīdi vilcinājusies, es no�ukstu: - �ovakar jums būs viesis.
Ketrīna nekavējoties izslējās un atgūst modrību. - Kāds?
- Cilvēks, kuru jūs satiksiet ar prieku, - es atbildu. - Cilvēks, pēc kura esat ilgojusies mēne�iem vai pat gadiem. Ko jūs �obrīd redzētu labprātāk?
Meitenes vaigos ielīst sārtums. - Jūs ta�u nerunājat par... - viņa nomurmina. - Vai tie�ām?
- Tomass Kalpepers.
Dzirdot jaunekļa vārdu, Ketrīna strauji ievelk elpu un pielec kājās. - Man jāapģērbjas, - viņa paziņo. - Jāsakārto mati.
- Tas nav iespējams, - es atbildu. - Pagaidiet, es aizslēg�u guļamistabas durvis.
- Ieslēgsiet karali?
- Mums jābūt pārliecinātām, ka viņ� nepamodīsies un neiznāks ārā. Pēc tam izdomāsim kādu ieganstu.
- Es gribu savas smar�as!
- Nevajag.
- Es nevaru pieņemt Tomasu �ādā izskatā.
- Vai man apturēt viņu pie durvīm un sūtīt prom?
- Nē!
Atskan klauvējiens, tik kluss, ka es to nemaz nedzirdētu, ja man nebūtu spiedzes ausu. - Viņ� ir klāt.
- Nelaidiet viņu iek�ā! - Ketrīna satver manu roku. - Tas ir pārāk bīstami. Mans Dievs, es negribu viņu apdraudēt.
- Viņ� vēlas tikai aprunāties, - es meiteni mierinu. - Tas nav nekas slikts. - Es klusi atveru durvis. - Viss ir kārtībā, - es vēr�os pie sarga. - Karalis aicināja Kalpepera kungu. - Es paveru durvis pla�āk vaļā, un Kalpepers ienāk istabā.
Ketrīna pieceļas kājās. Uguns atspīdums izgaismo viņas seju, apzeltī naktstērpu. Gar seju izrisu�ie mati daiļi mirdz, lūpas pavēru�ās, �ukstot Tomasa vārdu, āda pietvīkst. Tērpa saites viegli trīs pie kakla, kur dauzās pulss.
Kalpepers dodas viņai pretī kā cilvēks, kur� nokļuvis sapnī. Viņ� izstiepj roku, meitene to saķer un nekavējoties pievelk vīrie�a plaukstu pie vaiga. Viņ� satver pirkstos Ketrīnas matu �ķipsnu, otra roka akli aizslīd pie meitenes vidukļa, abi saplūst kopā, it kā mēne�iem ilgi būtu gaidīju�i �o pieskārienu, un tā tie�ām ir. Ketrīnas plaukstas uzguļ jaunekļa pleciem, Tomass pievelk viņu tuvāk, un abi nesaka ne vārda; Ketrīna piedāvā lūpas skūpstam, vīrietis noliec galvu un tās pieņem.
Es pagrie�u atslēgu ārdurvīs, lai sargs nevarētu ienākt iek�ā. Pēc tam es atgrie�os pie guļamistabas durvīm. Nostājos ar muguru pret tām un ausos, gaidīdama kādu skaņu no karaļa puses. Es dzirdu Henrija krāco�o elpu un skaļu, nepatīkamu atraugu. Kalpepers, kamīna liesmas apspīdēts, ieslidina plaukstu aiz karalienes tērpa apkakles, viņa atliec galvu un nodreb, vīrietis skar viņas krūtis, viņa tam ļaujas un izlai� pirkstus caur Tomasa brūnajām matu sprogām, vilkdama tā seju lejup pretī savam kailajam kaklam.
Man ir grūti novērst skatienu. Tie�i tādas ainas es iztēlojos, domādama par D�ord�u un viņa mīļāko. Bauda kā nazis, iekāre kā sāpes. Viņ� apsē�as uz krēsla ar augstu atzveltni un novelk Ket-rīnu sev uz ceļiem. Es neredzu neko vairāk, tikai krēsla atzveltni
un pāra siluetus, melnus uz uguns sarkanās gaismas fona. Kal-pepers satver meitenes gurnus un panāk, ka viņa sē� jāteniski, un abi turpina savu kaisles deju. Es redzu, kā Ketrīna neveikli ķeras pie vīrie�a biksēm, bet viņ� tikmēr pavelk naktstērpa saites. Abi grasās to darīt manā acu priek�ā. Viņi ir bezkaunīgi; es esmu turpat blakus, bet aiz durvīm krāc Ketrīnas vīrs. Viņi ir tik izlaidīgi un tik bezpalīdzīgi savas kaisles varā, ka grasās to darīt tūlīt un tagad, manā klātbūtnē.
Es pat neuzdro�inos elpot; man viss jāredz. Aizmigu�ā karaļa smago elpu pavada viņu klusās elsas, abi kustas vienlaikus, es ieraugu meitenes bālo aug�stilbu, jo viņa pavelk naktstērpu uz aug�u, Kalpepers ievaidas, un es zinu, ka viņa nupat uzņēmusi tā miesu sevī. Atskan klusa, iekāres pilna nopūta, un to izgrū�u es, zagtās kaisles uzbudināta. Krēsls no�īkst, Ketrīna pieķeras pie tā un sāk kustēties uz priek�u un atpakaļ, strauji elpodama; viņ� grū�as meitenē iek�ā, es dzirdu viņas vaidus, sākoties baudas viļņiem, un baidos, ka viņi pamodinās karali, bet nekas nespētu viņus apturēt. Ja Henrijs pamostos un sāktu kliegt, ja viņ� mēģinātu atvērt durvis un iznākt laukā, �ie abi tik un tā turpinātu savu kaunpilno deju, jo kaisle ne�ķirami savijusi viņus kopā. Manas kājas ļimst atbalsotā iekārē, Ketrīnas klusie saucieni kļūst bie�āki, un es noslīdu uz grīdas, nokrītu ceļos, vērodama viņus, bet redzēdama D�ord�a kaislē pārvērsto seju un mīļāko viņam virsū. Piepe�i Ketrīna noel�as un sabrūk uz Tomasa pleca tajā pa�ā mirklī, kad viņ� ievaidas un satver meiteni cie�āk, un drīz vien abi vairs nekustas.
Paiet ilgs laiks, līdz Ketrīna kaut ko klusi nomurmina un sagrozās. Kalpepers palai� meiteni vaļā, un viņa pieceļas, nolai� tērpa malu, uzsmaida vīrietim un pieiet pie kamīna. Vīrietis lēnām pietrau�as kājās un sasien bik�u saites, pēc tam pasniedzas pēc Ketrīnas, no aizmugures cie�i viņu apskauj, skūpsta kaklu, matus. Karaliene glu�i kā jauna, pirmo reizi iemīlējusies meitene pagrie�as jaunekļa skavās, sniedz tam savu muti un skūpsta vīrieti, it kā �ī mīlestība varētu ilgt visu mū�u.
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No rīta es uzmeklēju hercogu. Galms gatavojas doties medībās, un kāds no karaļa draugiem patlaban ieceļ karalieni seglos.
Karalis pats, uztrausies sava ērzeļa mugurā, ir līksmā noskaņojumā, smejas par Kalpepera jaunajiem sarkanas ādas iemauktiem un sauc medību suņus. Hercogs �odien nepievienojas jautrajam pulkam, bet stāv durvīs un izbauda rīta vēsumu, vienlaikus vērodams zirgus un suņus. Iedama pie savas ķēves, es apstājos tēvocim blakus.
- Tas ir noticis, - es paziņoju. - Vakar.
Hercogs pamāj, it kā mēs runātu par kalēja prasīto maksu.
- Kalpepers? - viņ� painteresējas.
-Jā.
- Vai tas notiks velreiz?
- Cik vien bie�i iespējams. Viņa ir kā apmāta.
- Parūpējies, lai neviens viņus nepieķertu, - tēvocis brīdina.
- Un nāc pie manis, tiklīdz parādīsies bērns.
Es paloku galvu. - Kā virzās mans lūgums? - es drosmīgi jautāju.
- Tavs lūgums? - viņ� atkārto, izlikdamies, ka to piemirsis.
- Mana laulība, - es saku. - Man... Es gribu apprecēties.
Hercogs sarauc uzaci. - Labāk precēties nekā degt, mana mīļā lēdija Ro�forda? - viņ� piezīmē. - Laulībā ar D�ord�u tu sadegi tik un tā.
- Tā nebija mana vaina, - es steig�us iebilstu. - Pie visa vainīga bija viņa.
Tēvocis pasmaida un nejautā, kāda sieviete apēnoja manu laulību un iededza uguni, kas aprija mūs visus.
- Vai ir kādi jaunumi par manu jauno laulību? - es neatlai-
�os.
- �obrīd notiek vēstuļu apmaiņa, - hercogs atzīstas. - Kad pateiksi, ka mūsu karaliene gaida bērnu, es apstiprinā�u savienību.
- Kas ir �is augstmanis? - es dedzīgi jautāju.
- Monsiņjors Lekonts, - viņ� atbild. - Esi pacietīga, lēdija Ro�forda. Bet viņ� ir ļoti bagāts, jauns, pievilcīgs un... ļaujiet man padomāt... ne vairāk kā trīs vai �etrus soļus attālināts no Francijas troņa. Vai tas jūs apmierinās?
- Pilnībā. - Mans satraukums ir tik spēj�, ka es tik tikko spēju parunāt. - Es jūs nepievil�u, milord.
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Galma pārvaldnieks atsūtījis man uzaicinājumu pievienoties galmam vasaras ceļojumā. Karalis grasās apciemot ziemeļu zemes, kas vēl nesen bija sacēlu�ās pret viņa uzbrukumu vecajai reliģijai. Viņ� sodīs un apbalvos savus pavalstniekus, sev pa priek�u nosūtījis bendi, bet pats sekos dro�ā attālumā. Es ilgi sē�u, rokā turēdama vēstuli.
Es cen�os izsvērt visus draudus. Ja uzturē�os galmā kopā ar karali un viņam patiks mana sabiedrība, ja es izpelnī�os viņa labvēlību, man izdosies gūt sev dro�ību uz vēl vienu gadu. Toties galma skarbie vīri pamanīs, ka esmu karalim patīkama, un centīsies no manis atbrīvoties. Ketrīnas tēvocis, Norfolkas hercogs, izmisīgi pūlēsies panākt, lai viņa brāļameita nezaudē karaļa pieķer�anos, un viņam nepatiks, ka meiteni salīdzina ar mani. Viņ� noteikti saglabājis dokumentus, kuros pierādīts, ka es piedalījos katoļu sazvērestībā un vēlējos gāzt karali. Varbūt hercogs sameklējis apliecinājumus arī citiem noziegumiem - laulības pārkāp�anai vai burvestībām, ķecerībai vai nodevībai. Kur� gan zina, kādās ar zvērestu apstiprinātas liecības viņ� ievāca, kad ticēja, ka mani sodīs ar nāvi? Nedomāju, ka hercogs tās visas sadedzināja, tiklīdz karalis nolēma no manis �ķirties. Viņ� paturēja pierādījumus un dro�i vien saglabās tos līdz mū�a galam, lai izmantotu dienā, kad gribēs mani iznīcināt.
Ja es atteik�os, manis nebūs klāt un es nevarē�u aizstāvēties. Ja kāds mani apsūdzēs, saistīs manu vārdu ar ziemeļu sazvērniekiem vai nabaga Mārgaritu Polu, kaunā kritu�o Tomasu Krom-velu, mana brāļa vārdiem vai rīcību, tādā gadījumā neviens nevarēs iebilst kādu labu vārdu par mani.
Es ielieku vēstuli tērpa kabatā un, piegājusi pie loga, vēroju ābeļu līganos zarus �ūpojamies dārzā. Man �eit patīk, man patīk brīvība, patīk iespēja pa�ai valdīt pār savu likteni. Doma par atgrie�anos Anglijas galma lā�u bedrē un tik�anās ar biedējo�o karali ir pārāk neizturama. Lūgdama Dievu, kaut tas būtu pareizais lēmums, es apņemos nedoties vasaras ceļojumā. Es palik�u �eit
un pieļau�u iespēju, ka mani kāds apmelos. Tā būtu labāk, nekā ceļot kopā ar karali, nemitīgi riskējot izraisīt kāda skaudību. Jebkas ir labāks par ilgām nedēļām blakus karalim, kura cūkas a�teles kādu dienu pievērstos man un es tajās izlasītu, ka ar kādu savu pārkāpumu, par ko pati pat nenojau�u, esmu pamodinājusi viņa dusmas un nokļuvusi briesmās.
Viņ� ir drauds, baismīgs drauds visiem savā tuvumā. Es palik�u Ri�mondā un cerē�u, ka Henrija dusmu mākonis paslīdēs man garām un es varē�u turpināt savu dro�o, mierīgo dzīvi.
Es nepievieno�os izbiedētajam aitu baram, kas sapulcējies galmā, es bū�u viena pati kā piekūns, lepna un brīva zilo debesu klusajā pla�umā. Man ir iemesls baidīties, bet es nedzīvo�u baiļu varā. Es riskē�u. Izbaudī�u �o vasaru vienatnē.
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Pirms do�anās vasaras ceļojumā hercogs apciemo brāļameitu un gandrīz uzreiz saprot, ka izvēlējies ārkārtīgi nepiemērotu mirkli. Karalienes istabās valda neiedomājams juceklis. Pat pieredzē-ju�ākie kalpotāji, pat karalienes māsas un pamāte nesaprot saņemtās pavēles. Vispirms Ketrīna paziņo, ka nekur nevar doties bez saviem jaunajiem tērpiem, bet pēc tam atceras, ka tos jau likusi sakravāt un aizsūtījusi prom; pieprasa savu dārglietu lādīti, apsūdz istabeni sudraba gredzena nozag�anā un tūlīt pat to atrod; gandrīz izplūst asarās, jo nesaprot, vai vest sabuļādas uz Jorku. Beigu beigās karaliene uz mutes iemetas gultā un brēc, ka nekur nejās, jo karalis tik un tā viņu gandrīz nepamana; kāpēc gan viņai jāmēro tālais ceļ� uz Jorku, ja viņas dzīve ir tik nelaimīga?
- Pie visiem velniem, kas te notiek? - hercogs no�ņāc, it kā es būtu vainīga.
- Tas turpinās jau visu dienu, - es gurdeni paskaidroju. - Bet vakar bija vēl sliktāk.
- Kāpēc kalpotāji par to neparūpējas?
- Tāpēc, ka mazā Ketrīna jaucas viņu darbā un dod pavēles, ko tūlīt pat atsauc. Mēs jau divas reizes sakravājām visus viņas tērpus, salikām tos saiņos un bijām gatavas sūtīt uz ratiem. Ģērbtuves pārzini vainot nevar, jo tie�i Ketrīna visu izvelk laukā tikai tāpēc, lai atrastu kādu cimdu pāri, bez kura nevar dzīvot.
- Karalienes istabas nedrīkst būt tādā juceklī! - hercogs iesaucas, un es manu, ka viņ� tie�ām ir satraucies. - Tās ir karalienes istabas, - viņ� atkārto. - Tām jābūt cēlām un elegantām. Karalienei nepiecie�ama pa�cieņa. Aragonas Katrīna nemū�am...
- Viņa bija dzimusi un audzināta karaliene, bet �īs istabas pieder meitenei, - es atgādinu. - Turklāt izlutinātai un stūrgalvīgai. Viņa neuzvedas, kā pieklātos karalienei, viņa uzvedas kā meitene. Ja viņa vēlas apgriezt visu kājām gaisā kādas nieka lentes dēļ, tā arī notiks, un neviens viņu neapturēs.
- Tev vajadzētu pār viņu valdīt.
Es saraucu uzacis. - Jūsu Gai�ība, viņa ir karaliene. Jūs �o bērnu iesēdinājāt Anglijas karalienes tronī. Jūsu namā pavadītā bērnība un karaļa iecietība nav viņai iemācījusi domāt saprātīgi. Es pagaidī�u, līdz viņa dosies vakariņot, un pēc tam visu sakārto�u. Jau rīt viss būs aizmirsts, viņa sāks vasaras ceļojumu, un viss nepiecie�amais būs sakravāts, bet aizmirstā vietā viņa nopirks jaunu.
Hercogs parausta plecus un novēr�as no rosīgās kņadas. - Es tik un tā vēlējos aprunāties ar tevi, nevis karalieni, - viņ� paziņo. - Iznāc gaitenī. Nevaru izturēt �o sievie�u troksni.
Viņ� satver mani aiz rokas un izved laukā. Pie durvīm stāv sargs, un mēs paejam nostāk, lai viņ� mūs nedzirdētu.
- Vismaz par Kalpeperu Ketrīna prot turēt muti, - hercogs nievīgi pavēsta. - Nevienam nav ne jausmas. Cik rei�u abi jau baudīju�i mīlas priekus?
- Se�as, - es atbildu. - Un priecājos, ka galmā neklīst runas par viņas uzvedību. Bet �ajās istabās vismaz divas sievietes zina par Ketrīnas mīlu. Viņa ar skatienu meklē Kalpeperu un sāk starot, tiklīdz viņu atrod. Pēdējās nedēļas laikā karaliene vismaz vienu reizi slepus aizlavījusies no mums. Bet naktīs viņu apciemo karalis, un dienā kāda no mums vienmēr ir viņai blakus. Neviens nevarētu neko pierādīt.
- Ceļojuma laikā tev jāizdomā, kā abiem tikties, - hercogs atgādina. - Galms dosies no viena nama uz citu, tāpēc iespējas noteikti radīsies. Retas tik�anās mums neder. Mums nepiecie�ams �īs mei�as dēls, viņai jāsaņem ērzeļa pakalpojumi, līdz tas parādīsies.
Dzirdot �os vulgāros vārdus, es saraucu uzacis, tomēr piekrīto�i pamāju. - Es viņai palīdzē�u, - apsolu. - Viņai pa�ai nepietiek prāta, lai kaut ko plānotu.
- Viņai piemīt iekārē tvīksto�as mātītes gudrība, - hercogs nosaka. - Galvenais, lai viņa dabū bērnu.
- Un mans lūgums? - es atgādinu. - Jūs teicāt, ka jums padomā ir kāds iespējamais vīrs.
Hercogs pasmaida. - Es aizsūtīju vēstuli fran�u grāfam. Kā tev patiktu komteses tituls?
- Ak, - es izdve�u. - Vai viņ� ir atbildējis?
- Viņ� ir paudis zināmu interesi. Jāapsprie� tavs pūrs un nākotnē gaidāmiem bērniem pie�ķirams mantojums. Bet varu tev apsolīt - ja vasaras beigās meitene būs gaidībās, jau ziemā es skūpstī�u roku komteses kundzei.
Es sajūsmā strauji elpoju. - Vai viņ� ir jauns cilvēks?
- Apmēram tavā vecumā, turklāt bagāts. Bet viņ� neuzstātu, ka jādzīvo Francijā, par to es jau painteresējos. Viņam nebūtu iebildumu, ja tu paliktu karalienes galmā un laiku pa laikam apciemotu viņu Francijā.
- Vai viņam pieder mui�a?
- Tā nemaz neatpaliek no pils.
- Vai mēs esam tiku�ies? Vai es viņu pazīstu? Ak, kas viņ� ir?
Tēvocis papliķē manu roku. - Nesteidzies, noderīgākā no visām manām Boleinu meitenēm. Dari savu darbu un saņem atlīdzību. Mēs esam vienoju�ies, vai ne?
- Jā, - es piekrītu. - Jā. Es pildī�u savu solījumu. - Mans hercogam pievērstais skatiens ir gaidu pilns.
- Un es, protams, pildī�u savējo.
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Mani māca ba�as, ka vasara bus neizturami garlaicīga, ka mes ceļosim pa Angliju un cilvēki uz mums blenzīs, izrādīs savusuzticības apliecinājumus visās tirgus krustcelēs, karalis pieņems viesus katrā valsts ciemata padomes sēdeklī un es sakostiem zobiem centī�os ne�āvāties, kamēr resni domnieki lasīs garas uzrunas latīniski - vismaz man �ķiet, ka tā ir latīņu valoda. Tomass ir ļoti nerātns un sauc to par etiopie�u valodu, jo mēs esam apmaldīju�ies un nokļuvu�i Āfrikā - bet patiesībā man ir ļoti jautri. Runas gan patiesi ir neinteresantas, bet, tiklīdz tās beigu�ās, sākas izrāde, dejas, kāda izklaide vai brīvdabas pusdienas, vai kaut kas tamlīdzīgs. Būt ceļojo�ai karalienei ir daudz patīkamāk nekā sēdēt galmā, jo ik pēc pāris dienām mēs pārceļamies uz jaunu pili vai namu un man nav laika garlaikoties.
Kad nonācām Linkolnā, karalis pavēlēja man un dāmām ietērpties Linkolnas zaļajā krāsā, un mēs iejājām pilsētā glu�i kā izrādes dalībnieces. Arī karalis bija uzvilcis tum�i zaļu tērpu, pārmetis pār plecu �aujamloku un maku ar bultām, bet viņam galvā di�ojās cepurīte ar garu spalvu.
- Kas viņ� ir, Robiņ� Huds vai �ērvudas me�s? - Tomass Kal-pepers ie�ukstēja man ausī, un es biju spiesta pielikt cimdotās rokas pie mutes, lai apslāpētu smieklus.
Visur, kurp devāmies, mūs pavadīja Tomass Kalpepers, uztverdams manus skatienus un smīdinādams mani, un pat apnicīgāko uzticības zvērestu laikā es jūtu, ka viņa acis pievērstas man. Un karalis jūtas daudz labāk, tāpēc nav vairs tik nīgrs, un mēs visi tāpēc atviegloti uzelpojam. Sacel�anās ziemeļos viņu ļoti kaitināja, bet �ķiet, ka tā ir apspiesta, un karalis galu galā nocirta galvu nabaga Solsberi grāfienei, toreiz mani ļoti apbēdinādams. Tagad visi ļaunie cilvēki ir sakauti vai miru�i, un mēs atkal varam gulēt mierīgi, vismaz tā man apgalvo karalis. Viņ� esot noslēdzis vieno�anos ar imperatoru, kur� aizsargā�ot mūs no Francijas karaļa - kur� tagad ir mūsu ienaidnieks, voilà!- un arī tas ir labi.
Man nevajadzētu �ķiest laiku, sērojot par grāfieni, jo viņa ir ļoti veca, tikpat sirma kā mana vecāmāte. Turklāt mani iepriecina ziņa, ka Jorkā mēs tiksimies ar Skotijas galmu un Henrija māsasdēlu, Skotijas karali D�eimsu. Henrijs nepacietīgi gaida �o mirkli, un arī es esmu sajūsmā, jo abas valstis tiksies ļoti svinīgi, notiks cīņas un turnīri, un angļu bruņinieki noteikti uzvarēs, jo mums ir drosmīgākie vīri un labākie cīnītāji. Toms Kalpepers
ietērpsies savās jaunajās bruņās, un es bū�u Turnīra karaliene, sēdē�u savā lo�ā ar jaunajiem aizkariem. Nespēju vien sagaidīt, kad tos beidzot ieraudzī�u.
Es jau visu esmu izmēģinājusi. Ilgi mācījos, kā nokāpt pa lo�as kāpnītēm un smaidot raudzīties apkārt. Mācījos apsēsties lo�ā un rādīt cēlu karalienes seju, ko izmanto�u, kad ļaudis man uzgavilēs. Un mācījos, kā pārliekties pāri lo�as malai un izsniegt balvas.
- Jūs varētu mācīties arī elpot, - D�oanna Bulmere rupji nosaka.
- Man patīk visu darīt pareizi, - es iebilstu. - Mani vēros ļau�u simti. Man viss jāizdara pareizi.
Turnīrā piedalīsies vairāk nekā simt angļu bruņinieku, un �ķiet, ka ikviens ir nācis lūgt manas labvēlības zīmi. Tomass Kal-pepers izmantoja iespēju apmeklēt manu audien�u zāli Linkol-nas pilī, kur nometās ceļos un jautāja, vai viņam ir atļauts būt manam bruņiniekam.
- Vai karalis pavēlēja jums to lūgt? - es painteresējos, lieliski zinādama, ka tā nav.
Tomam pietiek saprāta, lai tēlotā kaunā noliektu galvu. - Lūgums nāk no manas karsti puksto�ās sirds, - viņ� atbild.
- Citreiz jūs neesat tik pazemīgs, - es nosaku, atcerēdamās ļoti spēcīgu skūpstu un uz mana dibena uzliktu roku, it kā viņ� grasītos uzcelt mani sev virsū turpat galerijā, pirms pametām Hemptonkortu.
Viņ� uzmet man a�u, slepenu skatienu, un es zinu, ka arī viņ� to atceras. - Da�reiz es uzdro�inos cerēt.
- Jūs tie�ām rīkojaties kā cerības pilns cilvēks, - es atzīstu.
Tomass iespurdzas un pieliec galvu. Es piespie�u abas plaukstas pie lūpām, lai skaļi neiesmietos.
- Es zinu, kas ir mana pavēlniece un karaliene, - viņ� nopietni pavēsta. - Mana sirds pukst straujāk, tiklīdz viņa paiet garām.
- Ak, Tomas, - es �ukstu.
�ī saruna ir tik brīni�ķīga, ka es vēlētos to baudīt visu dienu. Viena no dāmām mums tuvojas, un es jau domāju, ka mūs tūlīt iztraucēs, bet lēdija Ro�forda sievietei kaut ko pasaka un tā apstājas.
- Man vienmēr jāiet garām, - es saku. - Nekad nedrīkstu kavēties tik ilgi, cik vēlos.
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- Zinu, - Tomass apliecina, un zem glāsmainā, ķircino�ā toņa slēpjas patiesa no�ēla. Tā ir kā mūzika manām ausīm. - Zinu. Bet �ovakar man tevi jāsatiek, man nepiecie�ams tev pieskarties.
Es neuzdrīkstos atbildēt, saruna ievirzās pārāk kaislīgā gultnē, un visapkārt gan ir tikai manas galma dāmas, tomēr es zinu, ka mana seja kvēlo iekārē un tas nav pieļaujams.
- Runā ar lēdiju Ro�fordu, - es �ukstu. - Viņa atradīs iespēju. -Un nākamos vārdus es saku skaļi: - Lai nu kā, es nevaru jums pie�ķirt savas labvēlības zīmi. Man jājautā karalim, kam priek�roku dod viņ�.
- Man pietiks arī ar smaidu, ko veltīsiet man, kad izjā�u laukumā, - Toms atbild. - Runā, ka skoti esot vērā ņemami cīnītāji, lieli vīri ar spēcīgiem zirgiem. Sakiet, ka vērosiet mani un nenovēlēsiet man krist zem skotu �ķēpa.
�ī runa ir tik smeldzīga, ka es gandrīz sāku raudāt. - Es jūs vienmēr vēroju, un jums tas ir zināms. Vienmēr esmu skatījusies uz jums turnīros un lūgusi Dievu par jūsu dro�ību.
- Un es vēroju tevi, - Toms klusi atzīstas, un es tik tikko dzirdu viņa balsi. - Es tevi vēroju un kvēloju kaislē, mana mīļā Ketrīna.
Visi uz mani skatās. Es pieceļos, nedaudz grīļodamās, un Toms seko manai priek�zīmei. - Rīt drīkstat pievienoties man medībās, - es paziņoju, it kā man nemaz nerūpētu, vai viņ� to darīs. - Mēs dosimies ceļā no rīta pirms dievkalpojuma.
Toms paklanās un kāpjas atpakaļ. Brīdī, kad viņ� pagrie�as, es spēji ievelku elpu, jo durvīs ir nostājies rēgs no pagātnes, tik līdzīgs spokam, ka es tam uz mirkli noticu. Frānsiss Derehems. Mans Frānsiss, mana pirmā mīla, stāv pie mana sliek�ņa ar labu apmetni ap pleciem, ģērbies smalkā kamzolī un galvā uzlicis skaistu cepuri, it kā viņam dzīvē �obrīd veiktos patiesi labi. Viņ� ir tikpat izskatīgs kā toreiz, kad spēlējām vīru un sievu manā Lam-betas gultā.
- Derehema kungs, - es skaļi sveicu savu biju�o mīļāko, likdama noprast, ka �eit mēs vairs neuzrunāsim viens otru vārdā.
�ķiet, viņ� to saprot, jo nekavējoties nometas uz ceļgala. - Jūsu Gai�ība, - Frānsiss atbild. Viņ� tur rokā vēstuli, ko pastiepj man pretī. - Jūsu godājamā vecāmāte hercogiene sūtīja mani pie jums un lika nodot �o ziņu.
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Es pamāju pā�am, rādot Frānsisam, ka man nav jāpūlas un jāiet trīs soļi pakaļ nieka vēstulei. Zēns izņem to no Frānsisa rokas un iedod man, jo es esmu pārāk ievērojama persona, lai pieliektos. Pat neskatoties uz Tomasa Kalpepera pusi, es jūtu, ka viņ� ir sastindzis kā medību piekūns un nikni vēro Frānsisu.
Es atveru hercogienes vēstuli. Vecāsmātes rokraksts ir drausmīgs, jo viņa tik tikko prot rakstīt, un man savukārt ir grūti lasīt, tāpēc mēs ļoti reti sarakstāmies. Es ar skatienu meklēju lēdiju Ro�-fordu, un viņa nekavējoties parādās man blakus. - Ko hercogiene raksta? - Es pasniedzu vēstuli savai uzticamajai galma dāmai.
Viņa to ātri izlasa. Tā kā es vēroju viņas seju, nevis papīru, tad pamanu kaut ko pazibam lēdijas Ro�fordas acīs. It kā viņa nupat sava spēles partnera rokās būtu pamanījusi tik labas kārtis, ka nespēj apvaldīt vieglu uzjautrinājumu.
- Hercogiene vēlas jums atgādināt par �o d�entlmeni, Frānsisu Derehemu, kur� kalpoja viņai tajā laikā, kad jūs vēl dzīvojāt Lambetā.
Esmu spiesta apbrīnot lēdijas Ro�fordas spēju savaldīties, jo seja ir stinga un bezkaislīga, kaut gan viņa zina, ko Frānsiss man nozīmēja - es viņai visu pastāstīju, vēl būdama au�īga meitene karalienes Annas galmā. Un man piepe�i ienāk prātā, ka puse manu dāmu reiz bija manas draudzenes un sabiedrotās, tāpēc visas zina, cik bie�i Frānsiss mēdza iezagties mūsu istabā un kails ieslīdēt manā gultā, bet tagad mēs sve�inieku acu priek�ā izturamies viens pret otru tik pieklājīgi. Agnese Restvolda apslāpēti iespurdzas, un es viņai uzmetu niknu skatienu, pavēlēdama aizvērt stulbo muti. D�oanna Bulmere, kurai Frānsiss piederēja pirms manis, vēro mūs kā vanags.
� Ak, jā, - es nosaku, sekodama lēdijas Ro�fordas priek�zīmei, un pagriezusies uzsmaidu Frānsisam kā senam paziņam. Tomass Kalpepers pārmaiņus uzlūko mani un pārējos, un �ķiet, ka vēlāk man nāksies visu paskaidrot, bet viņam dzirdētais nepatiks.
- Vecāmāte iesaka jums viņa pakalpojumus un lūdz, lai pieņemat jauno d�entlmeni par savu sekretāru.
- Jā, - es piekrītu, drud�aini domādama, ko darīt. - Protams.
Es pievēr�os Frānsisam. - Mana mīļotā vecāmāte saka par jums
labus vārdus. - Es patiesi nesaprotu, kāpēc viņa vēlas iekārtot Frānsisu manā galmā. Un nesaprotu, kāpēc viņa cen�as Frānsisu man pietuvināt, kaut gan pati reiz saraustīja aiz ausīm un nosauca mani par vaļīgu padauzu, jo es ielaidu �o vīrieti savā gultā. -Jūs esat viņai pateicību parādā.
- Tas man ir zināms, - viņ� atbild.
Es pieliecos tuvāk lēdijai Ro�fordai. - Izpildiet lūgumu, - viņa klusi ie�ukst man ausī. - Tā ir jūsu vecāsmātes griba.
- Uzklausot vecāsmātes vēlmi, es ar prieku pieņem�u jūs savā galmā, - es paziņoju.
Frānsiss pieceļas kājās. Viņ� patiesi ir glīts jauneklis. Nevaru sev pārmest to, ka iemīlējos �ajā puisī, būdama pavisam jauna meitene. Viņ� pagrie� galvu un smaida, it kā no manis kautrētos.
- Pateicos, Jūsu Gai�ība, - viņ� saka. - Es jums uzticīgi kalpo�u. Ar visu sirdi un dvēseli.
Es viņam sniedzu roku skūpstam; Frānsiss pienāk tuvāk klāt, un es sajūtu viņa ādas smar�u - to pazīstamo, valdzino�o aromātu, ko reiz tik labi pazinu. Tā ir mana pirmā mīlnieka smar�a, un reiz viņ� man nozīmēja itin visu. Es pat glabāju viņa kreklu zem spilvena, lai iemiegot varētu ieslēpt seju tajā un redzēt Frān-sisu sapņos. Toreiz es dievināju Frānsisu Derehemu, bet �obrīd ārkārtīgi vēlos, kaut man nebūtu viņ� jāredz.
Viņ� noliecas pār manu roku, un viņa lūpas uz maniem pirkstiem ir tikpat maigas un piekļāvīgas, kādas tās reiz bija, skūpstot manu muti. Es nedaudz sakustos uz priek�u. - Man kalpojot, jums jāizturas ar cieņu, - es brīdinu savu biju�o mīlestību.
- Tagad esmu karaliene, un par mani-nedrīkst klīst nekādas baumas. Ne par tagadni, ne par senajiem laikiem.
- Es piederu jums ar sirdi un dvēseli, - Frānsiss atbild, un manī uzliesmo nodevīga, neatvairāma iekāres dzirksts. Viņ� vēl joprojām mani mīl, noteikti mīl, ja jau ir ieradies man pakalpot. Mēs gan �ķīrāmies ar ļauniem vārdiem uz lūļj^m, bet es atceros viņa pieskārienus un to, kā viņa skūpsti lika griezties manai galvai un kā viņa kailais aug�stilbs ieslīdēja starp manām kājām, kad viņ� pirmo reizi nokļuva manā gultā, un cik neatlaidīgi man klāt spiedās viņa kaisle, kam es nekad nepretojos.
- Ieklausieties savos vārdos, - es brīdinu, un Frānsiss man uzsmaida, it kā lieliski zinādams, par ko es domāju.
- Ieklausieties savās atminās, - viņ� nosaka.
/ ' /
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Abi jaunie vīrie�i un vēl pusducis citu, kam ir iemesls uzskatīt sevi par karalienes mīluļiem, ik dienu spieto viņai apkārt, un galmā vēdī ļaunas nojausmas glu�i kā bordelī pirms kautiņa. Karaliene, priecādamās par nedalīto uzmanību, kas viņai tiek veltīta uz katra stūra, katrās medībās, brokastīs un izrādēs, līdzinās bērnam, kas pārāk ilgi palicis nomodā; uzbudinājumā viņas acis drud�aini spīd. Tomass Kalpepers palīdz Ketrīnai nokāpt no zirga, dejo viņai blakus, �ukst meitenei ausī, kad viņa spēlē kārtis, pats pirmais sveic viņu no rīta un vakarā pēdējais atstāj viņas istabu. Toties jaunais Derehems mū�īgi stāv Ketrīnai pie labās rokas ar savu nelielo rakstāmgaldiņu, it kā viņa jebkad būtu nodiktējusi kaut vienu vēstuli, un nemitīgi �ukst karalienei ausī, dod padomus, vienmēr ir klāt, kaut gan tas nav nepiecie�ams. Un cik vēl tādu jaunekļu ir galmā? Desmit? Divdesmit? Pat Annu Bolei-nu tās val�ķīgākajā noskaņojumā nelenca tik daudz vīrie�u, kas kā suņi siekalojas pie miesnieka durvīm. Bet Anna, gan prazdama valdzināt, nekad nebija meitene, kura spēj savu mīlu dāvāt par smaida cenu vai kuru iespējams nopirkt ar dziesmu, dzejoli, nieka vārdu. Galms pamazām saprot, ka jaunās karalienes līksme, kas mūsu karali darījusi tik laimīgu, nav nevainīgas, savu vīru dievino�as meitenes prieks; Ketrīna ir �ķelme, kas izbauda nemitīgo vīrie�u uzmanību.
Protams, sākas nepatik�anas, kas gandrīz izraisa kautiņu. Viens no galma vecākajiem d�entlmeņiem paziņo Derehemam, ka tam vajadzētu piecelties un pamest vakariņu galdu, jo viņ� nepiederot pie karalienes padomes un pa�reizējā pasēdē�ana pie vīna kausa paredzēta tikai tai. Mutīgais Derehems paziņo, ka viņ� karalienes padomē iestājies ilgi pirms pārējiem un bū�ot karalienes labā roka arī tad, kad citi būs aizsūtīti prom. Protams, sākas kņada. Mani �ausmina doma, ka �ie vārdi var nokļūt līdz karaļa ausīm, tāpēc Derehems saņem uzaicinājumu uz karalienes istabām, un Ketrīna viņu norāj manā klātbūtnē.
- Es nevaru pieļaut, ka jus izraisāt nemieru mana galma, - karaliene bargi paziņo.
Derehems paklanās, bet viņa acīs mirdz nepakļāvība. - Es nevēlējos sagādāt nepatik�anas. Es piederu jums ar sirdi un dvēseli.
- Tie ir skaļi vārdi, - Ketrīna aizkaitināta atcērt. - Bet es nevēlos dzirdēt ļau�u pļāpas par mūsu pagātni.
- Mēs bijām iemīlēju�ies, - jaunais vīrietis ietiepjas.
- Tas ir jānoklusē, - es iejaucos sarunā. - Ketrīna ir karaliene. Viņas pagātne ir tīra un nekad netiks pieminēta.
Puisis lūkojas uz karalieni, izlikdamies, ka mani nemaz neredz. - Es nemū�am to nenolieg�u.
- Tā dzīve ir beigusies, - viņa apņēmīgi paziņo. Es lepojos ar mazo karalieni. - Un es nepieļau�u baumu izplatī�anos, Frānsis. Cilvēki nedrīkst mani aprunāt. Ja nepratīsi turēt mēli aiz zobiem, bū�u spiesta sūtīt tevi prom.
Viņ� brīdi klusē. - Mēs bijām vīrs un sieva Dieva priek�ā, -vīrietis klusi nosaka. - To jūs nevarat noliegt.
Ketrīna nepacietīgi tAvicina plaukstu. - Es nezinu, - viņa bez- � palīdzīgi nomurmina. - Lai nu kā, tagad tas ir beidzies. Tu drīksti palikt galmā tikai tad, ja lieki nepļāpāsi. Vai ne, lēdija Ro�-forda?
- Vai pratīsiet klusēt? - es jautāju. - Aizmirstiet tās muļķības par nenolieg�anu. Varat palikt, ja turēsiet muti ciet. Ja vēlaties lielīties, jums jādodas prom.
Derehems uzmet man aukstu skatienu; es viņam nepatīku. - Es protu klusēt, - viņ� negribīgi apliecina.
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Man �ī vasara bijusi laba - pirmā vasara, ko es pavadu Anglijā, būdama brīva sieviete. Pilij piederīgās saimniecības plaukst un zeļ, un es tās apceļoju zirga mugurā, vērodama ra�as brie�anu, un augļu dārzos koku zari smagi līkst pie zemes. �ī zeme ir bagā-
ta, mēs ievācām lielas siena ķīpas, ar ko pabarot dzīvniekus ziemas laikā, un �ķūņos uzkrājas lieli graudu kalni, ko dzirnavnieks samals miltos. Ja valsti vadītu pēc miera alksto�s karalis, kur� dalītos savos īpa�umos ar citiem, zeme būtu laimīga un pārtikusi.
Karaļa naids pret katoļiem un protestantiem saindē viņa valsts dzīvi. Kad priesteris baznīcā paceļ hostiju, pat mazākie bērni ir iemācīti nenolaist skatienu no tās, klanīt galvu un pārkrustīties īstajos brī�os, un vecāki piedraud, ka viņus aizvedīs prom un sadedzinās, ja bērni neklausīs karaļa pavēlēm. Nabadzīgie ļaudis nesaprot ceremonijas svētumu, tikai zina, ka tāda ir karaļa griba un viņiem jāklanās, tāpat kā pirms tam bija jāklausās dievkalpojums angliski, nevis latīniski, un katrā baznīcā bija novietota visiem izlasāma Bībele, kas tagad aizvākta. Karalis valda pār baznīcu un uzliek arvien vairāk netaisnu nodokļu - jo viņ� to var, jo neviens nespēj viņu apturēt, jo tagad pat karaļa gribas ap�aubī�ana ir valsts nodevība.
Klīst klusas runas, ka sacel�anos ziemeļos vadīju�i drosminieki, stipri vīri, kuri cerēju�i aizstāvēt savu Dievu cīņā ar karali. Bet vecākie mazā ciemata iedzīvotāji atgādina, ka tie visi nu ir miru�i un karalis �ogad devies vasaras ceļojumā uz ziemeļiem, lai izbradātu dumpinieku kapus un mestu aizvainojumus to atraitnēm sejā.
Es neiejaucos nevienā no �īm sarunām; ja kāds manā klātbūtnē pasaka ko tādu, ko iespējams nosaukt par valsts nodevību, es steig�us dodos prom un pasaku kādai dāmai vai kalpotājam, ka dzirdēju sarunas, bet nesapratu. Es slēpjos aiz savas muļķības un ceru, ka tā būs mans glābiņ�. Izliekos dumja un lūdzu Dievu, kaut mana neglītas, garā vājas sve�zemnieces slava aizsargātu mani no karaļa dusmām. Parasti ļaudis manā klātbūtnē neko nesaka, tikai izturas pret mani ar mulsu pieklājību, it kā es būtu pārcietusi kādu baisu slimību, pēc kuras ar mani jāapietas saudzīgi. Jāatzīst, ka tā ir patiesība. Es esmu pirmā sieviete, kura pārcietusi laulību ar karali. Tas ir vēl neparastāk kā palikt dzīvai pēc melnās sērgas. Drausmā slimība pārskrien pāri ciematiem, un sliktākajās vasarās, nabadzīgākajās vietās mirst viena no desmit sievietēm. Bet no �etrām karaļa biju�ajām sievām tikai viena saglabājusi labu veselību - es.
Doktora Harsta spiegs ziņo, ka Henrija noskaņojumu ļoti uzlabojusi gatavo�anās ceļojumam uz ziemeļiem. Mūsu cilvēks
nesaņēma pavēli doties galmam līdzi, viņ� palika H^mptonkor-tā, lai tīrītu karaļa istabas un piedalītos vispārējā pils uzpo�anā. Tāpēc es nezinu, kā norit ceļojums. Lēdija Ro�forda atsūtīja man īsu vēstuli, kurā paziņoja, ka Henrijs jūtas labāk un abi ar Ketrī-nu esot ļoti līksmi. Ja nabaga bērns drīzumā neieņems mantinieku, nedomāju, ka viņa vēl ilgi varēs priecāties.
Es sarakstos arī ar princesi Mēriju. Viņa jūtas atvieglota, jo iespējamās laulības ar fran�u princi ir atliktas uz nenoteiktu laiku; Spānija un Francija gatavojas karam, un karalis Henrijs nolēmis pievienoties Spānijai. Viņu māc paniskas bailes no fran�u uzbrukuma, tāpēc daļa no nīstajiem nodokļiem tiek iztērēta cietok�ņu būvei dienvidu krastā. Princesi Mēriju interesē tikai viens: ja viņas tēvs biedrojas ar Spāniju, viņai nebūs jāprecas ar fran�u princi. Mērija ir tik dedzīga savas spāņu mātes meita, ka viņa dro�i vien labprātāk dzīvotu un mirtu kā jaunava, lai tikai nebūtu jāiziet par sievu pie francū�a. Viņa cer, ka Henrijs pirms rudens iestā�anās ļaus^ums abām satikties. Kad viņ� atgriezīsies no ceļojuma, es nosūtī�u vēstuli ar jautājumu, vai drīkstu uzaicināt princesi Mēriju pie sevis. Es labprāt pavadītu laiku kopā ar karaļa meitu. Viņa par mani smejas un dēvē mūs abas par karaliskajām vecmeitām, un mēs tādas tie�ām esam. Divas nekam nederīgas sievietes. Nevienam nav ne jausmas, kas es esmu - hercogiene, karaliene vai niecība. Neviens nesaprot, kas ir Mērija -princese vai bastards. Karaliskās vecmeitas. Interesanti, kas ar mums notiks?
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Notiek tie�i tas, ko man vajadzēja paredzēt, - neizbēgama vil�anās. Skotijas karalis D�eimss neieradīsies uz tik�anos, nebūs turnīru un divu galmu sacensības, un es esmu tikai sava mazā angļu galma karaliene, un nenotiek nekas īpa�s. Es neredzē�u savu mīļoto Tomasu turnīra laukumā, un viņ� mani neredzēs karaliskajā lo�ā aiz jaunajiem aizkariem. Karalis apgalvo, ka D�eimss
ir nobijies un negrib rādīties tik tālu uz dienvidiem. Ja tā ir taisnība, vienīgais iemesls varētu būt viņa neuzticē�anās karaļa dotajam pamiera solījumam. Neviens gan to neuzdro�inās pateikt, bet D�eimss rīkojas prātīgi. Karalis apsolīja pamieru un draudzību, un visas kārotās pārmaiņas arī ziemeļu dumpja vadītājiem, viņ� deva savu karalisko godavārdu, bet, tiklīdz ziemeļnieki noticēja, viņ� tos visus apcietināja un pakāra. Miroņu galvas vēl joprojām rēgojas uz pīķiem Jorkas mūros, un jāatzīst, ka mani �is skats neiepriecina. Es ieminos Henrijam, ka D�eimss dro�i vien baidās no karātavām, un karalis ilgi smejas, līdz paziņo, ka es esmu prātīga kaķenīte un D�eimsam ir iemesls baidīties. Bet patiesībā man nemaz ne�ķiet, ka ir labi, ja cilvēki neuzticas karalim. Ja D�eimss varētu tam uzticēties, viņ� ierastos uz tik�anos un mēs visi jautri palīksmotos.
Turklāt �is nams ir ļoti grezns un pavisam nesen iekārtots mūsu vajadzībām, bet es nevaru nepamanīt, ka iepriek� tā bijusi ļoti skaista abatija, un man �ķiet, ka Jorkas ļaudis, kuri atbalsta veco reliģiju vai pat ir slepeni katoļi, justos ļoti nelāgi, ja mēs dejotu vietā, kur mūki reiz skaitīja lūg�anas. Protams, es to nesaku skaļi, neesmu ta�u pavisam dumja. Ta�u es spēju iedomāties, kā justos, ja ierastos �eit pēc palīdzības un lūg�anām, bet ieraudzītu mainīto namu un lielu, resnu, alkatīgu karali sē�am tā vidū, skaļi pieprasot vakariņas.
Lai nu kā, nozīme ir tikai tam, ka Henrijs ir priecīgs un pat es, pa�ai par lielu pārsteigumu, nebēdājos par nenotiku�o turnīru tik ļoti, cik vajadzētu. Jūtos nedaudz vīlusies par nesatiktajiem glītajiem skotiem un to, ka esmu tik tālu no Londonas zeltkaļiem, bet patiesībā nemaz īpa�i neraizējos. Tas pat ne�ķiet svarīgi. Jo es esmu iemīlējusies. Pirmo reizi mū�ā mani pārņēmusi tīra, nesavtīga mīlestība, un es pati nespēju tam noticēt.
Tomass Kalpepers ir mans mīļotais, viņam pieder mana sirds, viņ� ir vienīgais, kuru jebkad esmu mīlējusi, vienīgais, kuru spē�u mīlēt. Es piederu viņam un viņ� pieder man ar sirdi un dvēseli. Visas sūdzības, ko līdz �im paudu par lik�anos gultā ar vecu vīru, ir aizmirstas. Es pildu savu pienākumu pret karali, it kā tas būtu nodoklis, sods, kas man jāmaksā, un esmu brīva, tiklīdz viņ� iemieg. Turklāt mana slepenā dēka vairs nav tik bīstama, jo svinības ceļojuma laikā karali tik ļoti nogurdina, ka bie�i vien viņ� pat neapciemo manas istabas. Es pagaidu, līdz galmā iestājas klusums, pēc tam lēdija Ro�forda nozogas lejā pa kāpnēm vai atver durvis, vai atslēdz slēptu ieeju galerijā, un parādās mans Tomass, lai sāktu kopīgās stundas.
Mums jāizturas piesardzīgi, jābūt uzmanīgiem, it kā no tā būtu atkarīga mūsu dzīvība. Bet katru reizi, kad pārceļamies uz jaunu vietu, lēdija Ro�forda atrod kādu noslēptu ceļu uz mūsu istabām un parāda to manam Tomasam. Viņ� vienmēr atnāk, jo mīl mani tāpat, kā es mīlu viņu. Mēs noslēpjamies manā istabā, un lēdija Ro�forda sargā durvis, un es visu nakti guļu Tomasa rokās, mēs skūpstāmies, �ukstam un solām viens otram mū�īgu mīlu. Kad aust saule, lēdija Ro�forda viegli paskrāpē pie durvīm, es pieceļos un Tomasu noskūpstu, un viņ� aizslīd prom kā rēgs. Neviens viņu neredz. Neviens neredz viņu atnākam, un neviens neredz viņu aizejam, tas ir brīni�ķīgs noslēpums.
Protams, meitenes tenko, viņas ir ļoti nepieklājīgas. Nedomāju, ka viņas uzdrīkstētos atkārtot tik neticamas baumas, ja tronī vēl joprojām sēdētu karaliene Anna. Bet viņas vietu esmu ieņēmusi es, un vairums meiteņu ir vecākas par mani, turklāt pārāk daudzas rtmc no Lambetas, tāpēc mani nepavisam neciena, un visas par mani smejas un nejauki pļāpā par Frānsisu Derehemu. Es baidos, ka viņas ievēro, cikos aizeju gulēt, un brīnās, kāpēc mana vienīgā gultasbiedre ir lēdija Ro�forda un kāpēc manas guļamistabas durvis ir slēgtas visiem pārējiem.
- Viņas neko nezina, - mana uzticamā radiniece apgalvo. - Un nevienam neko arī nestāstītu.
- Viņas vispār nedrīkstētu tenkot, - es nosaku. - Kāpēc jūs nevarat viņām piekodināt, lai nebā� degunu manās darī�anās?
- Kā man to izdarīt, ja jūs pati kopā ar D�oannu Bulmeri smējāties par Frānsisu Derehemu?
- Par Tomasu es nekad nesmejos, - es atgādinu lēdijai Ro�for-dai. - Nekad nepieminu viņa vārdu, pat grēksūdzē ne. Pat domās viņu nepiesaucu.
- Tas ir gudri darīts, - lēdija Ro�forda atzīst. - Turiet to noslēpumā. Neviens nedrīkst uzzināt.
Radiniece sukā man matus, bet aptur roku un uzlūko mani spogulī. - Kad jāsākas jūsu mēne�a dienām? - viņa jautā.
- Neatceros. - Es tās nekad neskaitu. - Pirms nedēļas? Lai nu kā, tās nesākās.
Lēdijas Ro�fordas seja atplaukst. - Tās nesākās?
Viņas roka turpina kustēties, bet lēdija vairs nepievēr� uzmanību maniem matiem. - Vai jums nav nelabi? - viņa jautā. - Vai krūtis nav kļuvu�as lielākas?
- Nē, - es atbildu un beidzot saprotu, par ko viņa runā. - Ak! Jūs domājat, ka es gaidu bērnu?
- Jā, - viņa no�ukst. - Mīļais Dievs, jā.
- Bet tas būtu drausmīgi! - es iesaucos. - Vai tad jūs nesaprotat? Vai vispār nedomājat? Lēdija Ro�forda, tas varētu nebūt karaļa bērns!
Nolikusi suku malā, viņa papurina galvu. - Tā ir Dieva griba, -vecākā sieviete rūpīgi izrunā vārdus, it kā gribēdama man kaut ko iemācīt. - Ja esat precējusies ar karali un ieņemat bērnu, tā ir Dieva griba. Dievs vēlas, lai karalim būtu bērns. Tātad tas ir karaļa bērns, pa�a karaļa bērns, lai kas notiktu starp jums un citu vīrieti.
Tas ir pārāk sare�ģīti, un es apmulstu. - Bet... ja nu tas ir Tomasa bērns? - Un manu gara acu priek�ā parādās Tomasa dēls, zilacains nebēdnis brūniem matiem, tāds pats kā tēvs, spēcīgs jauna vīrie�a dēls.
Lēdija Ro�forda redz manas acis un saprot, par ko es domāju.
- Jūs esat karaliene, - viņa skarbi nosaka. - Un bērns, ko laidīsiet pasaulē, būs karaļa bērns. Tāda ir Dieva griba. Ne mirkli nedrīkstat domāt citādi.
- Bet...
- Nē, - viņa mani pārtrauc. - Un pasakiet karalim, ka, iespējams, nēsājat zem sirds bērnu.
- Vai tas nav pārāk agri?
- Nekad nav par agru dot karalim cerības, - lēdija Ro�forda atbild. - Daudz bīstamāk ir cerības pievilt.
- Es viņam pateik�u, - es solu. - �ovakar viņ� nāks uz manu istabu. Vēlāk atsūtiet pie manis Tomasu. Es pateik�u arī viņam.
- Nē, - lēdija Ro�forda noliedz. - Tomasam Kalpeperam jūs neko neteiksiet.
- Bet es vēlos...
- Tas visu sabojātu. - Viņa runā ļoti strauji un pārliecino�i.
- Ja Kalpepers uzskatīs, ka gaidāt bērnu, viņ� ar jums vairs negulēs. Jūsu augums viņam �ķitīs pretīgs. Viņ� vēlas mīļāko, nevis
bērnu māti. Tomasam Kalpeperam neko nestāstiet, bet karalim jūs varat sniegt cerību. Tā ir pareizā rīcība.
- Viņ� priecātos...
- Nē. - Lēdija Ro�forda purina galvu. - Protams, viņ� neko skaļi neteiktu, bet vairs jūs neapciemotu. Viņ� atrastu sev mīļāko. Es redzēju, kā Tomass sarunājās ar Ketrīnu Keriju. Viņ� atrastu mīļāko, līdz jūsu laiks beigtos.
- Es to neizturētu!
- Nestāstiet viņam neko. Sakiet karalim, ka jums ir cerība, bet Tomasam visu noklusējiet.
- Pateicos, lēdija Ro�forda, - es pazemīgi saku. Ja nebūtu viņas doto padomu, es nekad nezinātu, ko man darīt.
Vakarļjkaralis ierodas manās istabās, un d�entlmeņi palīdz viņam iekāpt gultā. Es stāvu pie kamīna, kamēr tie elsdami ieveļ karali un ievīsta to segās līdz pat zodam kā milzīgu bērnu.
- Mans vīrs, - es maigi ierunājos.
- Nāc uz gultu, mana roze, - viņ� aicina. - Henrijs vēlas savu rozi.
Es sako�u zobus un domāju, cik muļķīga izklausās �ī sevis dē-vē�ana par Henriju. - Vēlos jums kaut ko pastāstīt, - es saku. - Man ir labas vēstis.
Karalis uztrau�as augstāk, un viņa galva ar �ķībi uzlikto nakts-cepuri nedaudz paceļas.
- Kādas?
- Manas mēne�a dienas nav sāku�ās, - es paziņoju. - Iespējams, ka gaidu bērnu.
- Ak, roze! Mana saldā roze!
- Vēl ir ļoti agrs, - es viņu brīdinu. - Bet domāju, ka gribēsiet to zināt uzreiz.
- Tūlīt pat! - karalis apliecina. - Mīļotā, tiklīdz man pateiksi, ka tā ir taisnība, es tevi kronē�u par karalieni.
- Bet Edvards tik un tā būs jūsu mantinieks, - es jautājo�ā balsī novelku.
-Jā, jā, bet es justos daudz labāk, zinot, ka Edvardam ir brālis. Ģimene nevar justies dro�ībā ar vienu pa�u dēlu; dinastijai nepiecie�ami zēni. Viens neliels negadījums, un viss būs beidzies; ja zēni ir divi, var atviegloti uzelpot.
- Un mana kronē�ana būs grezna, - es saku, domādama par kroni, dārglietām, tērpu, svinībām, par ļau�u tūksto�iem, kas ieradīsies un uzgavilēs man, jaunajai Anglijas karalienei.
- Tava kronē�ana būs krā�ņākā, kāda jebkad notikusi Anglijā, jo tu esi di�enākā no karalienēm, - Henrijs sola. - Tiklīdz atgriezīsimies Londonā, es izsludinā�u kādu dienu par tavējo, un to svinēs visā valstī.
- Vai tie�ām? - Tas izklausās brīni�ķīgi: diena, kurā tiks svinēta mana pastāvē�ana �ajā pasaulē! Kitija Hovarda: voilāl - Vesela diena tikai man?
- Diena, kad visi ies uz baznīcu un skaitīs pateicības lūg�anu par to, ka Dievs man devis tevi.
Tātad tikai baznīcā. Es vīlusies vārgi pasmaidu.
- Un ceremonijmeistars sagatavos greznas svinības galmā, -karalis turpina. - Un visi tevi apdāvinās.
Es atplaukstu smaidā. - Izklausās lieliski, - es apmierināta atzīstu.
- Tu esi mana daiļā roze, - Henrijs saka. - Mana roze bez ērk�ķiem. Nāc pie manis, Ketrīna.
- Jā. - Es cen�os nedomāt par savu Tomasu un eju pretī uzblīdu�ajam blāķim platajā gultā. Savelku platu, laimīgu smaidu un aizveru acis, lai nevajadzētu uz karali skatīties. Es nevaru izvairīties no smakas vai taustes, bet varu atbrīvoties no domām par savu vīru, kamēr pildu savu pienākumu, un pēc tam guļu viņam blakus un gaidu, kamēr klusā, apmierinātā �ņākuļo�ana pārvēr�as par sēco�iem krācieniem un viņ� iemieg.
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Karalienes mēne�a dienas sākās ar nedēļas novēlo�anos, bet es īpa�i nebēdājos. Jau ar domu par iespējamu mantinieku pietika, lai karalis Ketrīnā iemīlētos vēl vairāk nekā pirms tam, un viņa vismaz bija piekritusi, ka saule gan ik rītu aust tikai tāpēc vien,
lai apspīdētu Tomasu Kalpeperu, bet tas nenozīmē, ka viņam ja-zina visi Ketrīnas noslēpumi.
Satiekoties ar ļaudīm vasaras ceļojuma laikā, karaliene uzvedas ļoti jauki. Pat brī�os, kad garlaikojas un ir izklaidīga, viņa tomēr pieklājīgi smaida un ir iemācījusies sekot karalim pienācīgā attālumā, izliekoties kautri padevīga. Gultā viņa Henriju apkalpo kā pērkama padauza, bet vakariņu laikā sē� karalim blakus un pat acis nepamirk�ķina, kad tas palai� smirdīgu vēju. Ketrīna ir dumja, savtīga meitene, bet iespējams, ka laika gaitā viņa kļūs par diezgan labu karalieni. Ja viņa ieņems bērnu un dos Anglijai dēlu, varbūt viņa pat nodzīvos pietiekami ilgi, lai iemācītos būt apbrīnota karaliene.
Henrijs ir zaudējis galvu �īs meitenes dēļ. Viņa centieni Ketrī-nu iepriecināt krietni atvieglo manu uzdevumu slepus ievest Kalpeperu karalienes istabā un izvest viņu ārā no tās. Pontefrektā bija kāda slikta nakts, kad viņ� bez brīdinājuma nosūtīja pie Ketrīnas seru Entoniju Deniju, bet viņa patlaban bija ieslēgusies kopā ar Kalpeperu. Denijs paraustīja durvis un klusēdams devās prom. Bija vēl viena nakts, kad karalis gultā sakustējās, kamēr pāris priecājās turpat aiz durvīm, un Ketrīna steig�us atgriezās gultā pie vecā vīra, aizelsusies pēc skūpstiem un klāta mīlas sviedriem. Ja istaba neostu pēc karaļa palaistā vēja, viņ� noteikti sajustu kaisles smar�u. Greftonrid�isā abi kopojās atejā - Kal-pepers pa kāpnēm uzlavījās uz mūra kambari, kas izbūvēts virs grāvja, un karaliene notēloja nelabuma lēkmi, tāpēc pavadīja visu pēcpusdienu kopā ar savu mīļāko, drud�aini lēkājot uz tā, kamēr dāmas gatavoja ārstējo�us uzlējumus. Ja tas nebūtu tik bīstami, es pat smietos. Katru reizi, kad dzirdu abus kopā, man aizraujas elpa bailēs un grēcīgā iekārē.
Es nekad nesmejos. Es domāju par savu vīru un viņa māsu, un smiekli iestrēgst man rīklē. Es atceros, kā D�ord�s solīja Annu atbalstīt jebkurās nelaimēs. Es atceros, cik izmisīgi viņa gribēja ieņemt dēlu - pārliecināta, ka Henrijs to nespēs viņai sniegt. Es domāju par drausmo līgumu, ko abi slēdza. Pēc tam klusi ievaidos un domāju, ka tās visas ir tikai manas bailes, manas iedomas, varbūt tas nemaz nenotika. Viņi abi ir miru�i, un es sēroju, jo nekad neuzzinā�u patiesību. Visus �os gadus es spēju dzīvot ar apziņu par to, ko viņi darīja un kādu lomu spēlēju es. Bet izdzīvot spēju tikai tāpēc, ka aizgainīju �o domu tālu prom sava prāta dziļākajos nostūros. Es nekad par to nedomāju, nekad par to nerunāju, un neviens nepiemin D�ord�u un Annu, man dzirdot. �ķiet, ka viņi nekad nav dzīvoju�i. Tikai tā es spēju izturēt to, ka esmu dzīva un viņi ir miru�i, - izliekoties, ka viņi nemaz nav biju�i �ajā pasaulē.
- Kad karalieni Annu Boleinu apsūdzēja nodevībā, vai patiesībā runa bija par laulības pārkāp�anu? - Ketrīna jautā.
Karalienes interese tik tie�i sakrīt ar manām domām, ka es to izjūtu kā asu dzēlienu sirdī. - Kādā ziņā? - es vaicāju.
Ir auksts, kodīgs oktobra rīts, un mēs jājam no Kolivestonas uz Empthilu. Karalis izvirzījies priek�galā un auļo kopā ar jaunajiem galminiekiem, domādams, ka uzvar sacīkstēs, kaut gan patiesībā vīrie�i tī�ām kavē savus zirgus, un to vidū ir arī Tomass Kalpepers. Ketrīna sē� savas pelēkās ķēves mugurā, un es viņu pavadu uz Hovardu medību zirga. Visas pārējās dāmas ir atpaliku�as, lai apmainītos tenkām, un neviena neglābj mani no meitenes ziņkārā skatiena.
- Iepriek� jūs teicāt, ka viņu un pārējos vīrie�us apsūdzēja laulības pārkāp�anā, - Ketrīna neatlai�as.
- Mēs par to runājām ļoti sen.
- Es zinu. Bet es par to domāju.
- Jūs domājat ļoti lēni, - es ļauni iedzeļu.
- Es zinu, - Ketrīna atbild, nemaz neapvainojusies. - Un es domāju, ka manu māsīcu Annu Boleinu apsūdzēja nodevībā tikai tāpēc, ka viņa bija neuzticīga karalim; tāpēc viņai nocirta galvu. - Karaliene pamet skatienu apkārt. - Turklāt es domāju, ka esmu nokļuvusi tādā pa�ā stāvoklī, - viņa atzīst. - Ja kāds zinātu... viņi teiktu, ka esmu neuzticīga karalim. Varbūt arī to nosauktu par nodevību. Kas ar mani tad notiktu?
- Tie�i tāpēc mēs neko nesakām, - es atgādinu. - Tāpēc rīkojamies piesardzīgi. Vai atceraties? Es jau no pa�a sākuma brīdināju jūs.
- Bet kapec jus man palīdzējāt tikties ar Tomasu? Zinot, cik lielas briesmas man draud? Ja jūsu svaini nogalināja par tādu pa�u pārkāpumu?
Es zaudēju valodu. Nebiju domājusi, ka mazā Ketrīna man uzdos �o jautājumu. Tomēr karaliene savā muļķes prātā da�reiz ķeras pie pa�a svarīgākā, neizmantodama parastos aplinku ceļus. Es pagrie�u galvu, it kā gribēdama aplūkot aukstās pļavas, kuru vidū mirguļo upe, neseno lietusgā�u laikā pārplūdusi un spo�a kā zobens, kā fran�u zobens.

- Tāpēc, ka jūs lūdzāt manu palīdzību, - es atbildu. - Es esmu jūsu draugs.
- Vai jūs palīdzējāt Annai Boleinai?
- Nē! - es iesaucos. - Viņa nepieņemtu manu palīdzību!
- Jūs nebijāt viņas draugs?
- Es biju viņas svaine!
- Tātad jūs viņai nepatikāt?
- Nedomāju, ka viņa vispār mani pamanīja. Man viņas acīs nebija nekādas vērtības.
�is atzinums nepiepilda manas cerības un neapklusina Ketrī-nu; zinātkāres liesma tiek uzpūsta vēl kvēlāka. Gandrīz dzirdu, kā pamazām uz priek�u �īkst viņas domu gausie riteņi.
- Jūs viņai nepatikāt, - Ketrīna secina. - Anna Boleina un jūsu vīrs, un viņu māsa... viņi vienmēr bija kopā. Bet jūs atstūma.
Es iesmējos, bet skaņa ir spalga un nervoza. - No jūsu vārdiem varētu noprast, ka mēs bijām bērni, kas rotaļājas dārzā.
Karaliene pamāj. - Karaliskajā galmā viss notiek tie�i tāpat. Vai jūs viņus ienīdāt, jo viņi neļāva jums iesaistīties spēlēs?
- Es biju Boleina. Tikpat īsta Boleina kā viņi. Es ieprecējos Bo-leinu ģimenē, viņu tēvocis hercogs ir mans tēvocis. Es gribēju atbalstīt ģimeni tāpat kā viņi.
- Kāpēc jūs liecinājāt pret viņiem? - Ketrīna jautā.
�ī tie�ā apsūdzība mani tā satriec, ka es nespēju parunāt, tikai mēmi skatos uz karalieni. - Kur jūs to dzirdējāt? Kāpēc par to runājat?
- Man pastāstīja Ketrīna Kerija, - viņa atbild, it kā abas meitenes, gandrīz vēl bērni, ik dienu pļāpātu par nodevību, asinsgrēku un nāvi. - Māsīca teica, ka jūs liecinājāt pret savu vīru un viņa māsu. Jūs sniedzāt pierādījumus par viņu slepeno mīlas sakaru un valsts nodevību.
- Nē, - es �ukstu. - Nē. - Es nespēju klausīties karalienes vārdos; nekad par to nedomāju un nedomā�u arī �odien. - Tā tas nenotika, - es iebilstu. - Jūs nesaprotat, jo esat tikai meitene. Kad tas viss notika, jūs bijāt mazs bērns. Es centos glābt D�ord�u, mēģināju glābt Annu. Jūsu tēvocim padomā bija plāns. Tas neizdevās, bet ar to varēja glābt abus, gan D�ord�u, gan Annu. Es domāju, ka viņus izglāb�u, sniedzot liecību, bet notika pretējais.
- Vai tie�ām?
- Man lūza sirds! - es sāpēs iesaucos. - Es centos D�ord�u glābt, es viņu mīlēju un būtu gatava uz visu viņa dēļ.
Ketrīnas jaunā, skaistā seja ir līdzjūtības pilna. - Jūs gribējāt viņu glābt?
Es ar cimdotu roku notraucu asaras no vaigiem. - D�ord�a dēļ es būtu gatava mirt. Cerēju viņu glābt. Tam bija jānotiek. Es darītu visu, lai viņam nevajadzētu iet nāvē.
- Kāpēc tas neizdevās? - Ketrīna �ukstus jautā.
- Mēs ar hercogu domājām, ka atzīstoties Anna izbēgs no nāves, karalis no viņas �ķirsies un nosūtīs savu biju�o sievu u^ klosteri. Mēs domājām, ka D�ord�am atņems titulu un īpa�umus, bet pa�u izraidīs trimdā. Vīrie�i, kurus apsūdzēja sakaros ar Annu, nebija vainīgi, to zināja visi. Viņi bija D�ord�a draugi un Annas galminieki, nevis mīļākie. Mes domājām, ka visiem piedos, tāpat kā piedeva Tomasam Vaiatam.
- Kas notika?
Es jūtos kā nokļuvusi sapnī, atstāstot meitenei �o sāpīgo pagātni. Tas ir sapnis, kas mani bie�i apciemo, kas naktīs mani pamodina kā slimība, kas liek man pamest gultu un soļiem mērot tumsā grimsto�o istabu, līdz debesīs ataust pirmā pelēkā gaisma un es zinu, ka mokas beigu�ās.
- D�ord�s un Anna noliedza savu vainu. Tas neietilpa plānā. Viņiem vajadzēja atzīties, bet viņi noliedza visu, tikai da�os vārdos apvainoja karali. D�ord�s paziņoja, ka Henrijs ir nespējīgs gultā. - Pat �ajā ko�ajā rudens dienā, kad pagāju�i pieci gadi kop� tiesas, es tik un tā pieklusinu balsi un pametu skatienu apkārt, pārliecinādamās, ka neviens neklausās. - Drosme viņus pameta, viņi noliedza savu vainu un nelūdza �ēlastību. Es pildīju nodomāto, kā man pavēlēja jūsu tēvocis. Es izglābu titulu, izglābu zemes, izglābu Boleinu mantojumu, izglābu īpa�umus.
Ketrīna gaida kaut ko citu. Viņa nesaprot, ka stāsts ir beidzies. Tā ir mana di�enā uzvara: es izglābu titulu un zemes. Viņa pat �ķiet apjukusi.
- Es darīju to, kas man bija jādara, lai glābtu Boleinu mantojumu, - es atkārtoju. - Mans vīratēvs, D�ord�a un Annas tēvs, sava mū�a laikā bija iekrājis bagātību. D�ord�s to papildināja. Annas īpa�umi to papildināja. Es to izglābu. Manis dēļ mums vēl pieder Ro�fordhola, manis dēļ tituls nav atņemts. Es vēl joprojām esmu lēdija Ro�fbrda.
-Jūs izglābāt mantojumu, bet viņi to nesaņēma, - Ketrīna neizpratnē iebilst. - Jūsu vīrs nomira un dro�i vien domāja, ka liecināt pret viņu. D�ord�s Boleins apgalvoja, ka nav vainīgs, bet jūs viņu apsūdzējāt. Jūs bijāt apsūdzības lieciniece. - Karaliene domā tik lēni, runā tik lēni, un arī visbriesmīgāko viņa saka lēni. - Jūsu vīrs dro�i vien domāja, ka esat ļāvusi viņam doties nāvē, lai pati varētu paturēt titulu un zemes.
Man gribas viņai uzkliegt, jo viņa ietērpusi vārdos manu murgu. Es berzēju seju ar cimdotām rokām it kā gribēdama noberzt savas dusmas. - Nē. Tā nebija! Tā nebija! Viņ� tā nedomātu, - es izmisusi iebilstu. - D�ord�s zināja, ka es viņu mīlu un centos glābt. Mirdams viņ� noteikti zināja, ka es uz ceļiem tupēju karaļa priek�ā, lūgdamās, lai Henrijs glābj manu vīru. Iedama pretī nāvei, Anna zināja, ka es vel pēdējā mirklī aizlūdzu karalim par viņas dzīvību.
Ketrīna pamaj. - Cerams, jus nekad neliecināsiet tiesā, lai glābtu mani, - viņa nosaka. Tas ir no�ēlojams mēģinājums mani sasmīdināt; es pat nepasmaidu.
- Toreiz beidzās mana dzīve, - es rūgti piebilstu. - Viņi nomira, bet arī mani paņēma nāve.
Mēs ilgi jājam klusēdamas, līdz divas vai trīs no Ketrīnas draudzenēm padzen savus zirgus uz priek�u, sāk jāt viņai blakus un pļāpāt par Empthilu un svinīgo sagaidī�anu, kāda tur noteikti sagatavota, un taujāt, vai Ketrīna vairs nevalkās savu dzelteno tērpu un atdos to Ketrīnai Tilnijai. Jau pēc brī�a sākas ķilda, jo Ketrīna tērpu apsolījusi D�oannai, bet Mārgarita uzstāj, ka to vajadzētu saņemt viņai.
- Nomierinieties abas, - es pavēlu, ar piepūli atgriezdamās tagadnē. - Karaliene �o tērpu valkājusi ne vairāk kā trīs reizes, un tas paliks viņas garderobē, lai būtu izmantots pilnvērtīgāk.
- Man vienalga, - Ketrīna nosaka. - Es varu pasūtīt jaunu.
Es ienāku baznīcā, pārmetu krustu, paklanos altāra priek�ā un ieņemu savu vietu aiz augstās sola malas. Paldies Dievam, �eit mani neviens neredz, durvis aizveras man aiz muguras, sienas slēpj no skatieniem. Sola priek�ējā mala ir re�ģota, tāpēc es visu redzu, bet palieku neredzama. Tikai priesteris, stāvēdams augstu kora rindās, var lūkoties lejup uz mani. Ja novēr�os no hostijas vai laikus nepārkrustos, izmantoju nepareizo roku vai daru to pretēji pieņemtajam virzienam, neviens neapsūdzēs mani ķecerībā. �ajā valstī ir ļau�u tūksto�i, kuri apdomā katru savu kustību, jo viņiem nav �ādas iespējas noslēpties. Simti mirst, jo pieļāvu�i kādu kļūdu.
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, Es ceļos kājās, klanos, metos ceļos, apsē�os, kā man pavēl dievkalpojuma noteikumi, bet �odien garīgā ceremonija man nesniedz prieku. Tā ir Henrija apstiprināta, un katrā skanīgajā frāzē es dzirdu Henrija, nevis Dieva varu. Iepriek� esmu iepazinusi Dievu daudzos lūg�anu namos - mazajās Klēves luterāņu kapelās, di�enajā, majestātiskajā Svētā Pāvila katedrālē Londonā, klusajā Hemptonkortas karaliskajā kapelā, kur reiz metos ceļos blakus princesei Mērijai un jutu, kā mums pāri nolai�as paradīzes miers; bet �ķiet, ka Henrijs saindējis savas baznīcas sniegto mierinājumu gan manās, gan daudzu citu acīs. Tagad es Dievu meklēju klusumā, pastaigājoties parkā vai gar upi, klausoties strazda treļļos dienas vidū, redzot zosu kāsi debesīs, skatoties, kā piekūnu uzraugs palai� putnu brīvībā un tas paceļas augstu, augstu gaisā. Dievs vairs nerunā ar mani pēc Henrija gribas un ar Henrija izvēlētiem vārdiem. Es slēpjos no karaļa un esmu kurla, kad pie manis vēr�as viņa Dievs.
Patlaban mēs uz ceļiem aizlūdzam par karaliskās ģimenes veselību un dro�ību. Es pārsteigta pamanu, ka pēk�ņi pazīstamajiem vārdiem pievienota jauna lūg�ana. Ne mirkli nekaunēdamies, priesteris liek manam galmam, manām dāmām un man pa�ai pateikties Dievam par karaļa sievu Ketrīnu.
- Mēs pateicamies Tev, Kungs, ka pēc tik daudzām neveiksmēm, kas piemeklēju�as karaļa laulības, Tu savā gudrībā esi devis viņam sievu, kas ir tik piemērota viņa vēlmēm.
Es nespēju apvaldīties, mana dievbijīgi pieliektā galva asi paceļas un es notveru Ri�mondas priestera izbrīnīto skatienu. Viņ� lasa karaļa sievas slavinājumu no pa�a karaļa izdota dokumenta, viņ� saņēmis pavēli to lasīt glu�i kā jaunu likumu. Henrijs savā neprātā pavēlējis visām Anglijas baznīcām pateikties Dievam, ka pēc tik daudzām "neveiksmēm", kas piemeklēju�as iepriek�ējās laulības, viņam ir padevīga sieva. Mani ļoti sanikno �ie vārdi, tajos paustās jūtas un apziņa, ka es tupu uz ceļgaliem, uzklausot �o aizvainojumu. Es protestēdama gandrīz pieceļos kājās.
Manu tērpu nekavējoties sagrābj uzstājīga roka un novelk mani lejā, es brīdi grīļojos un atgrie�os iepriek�ējā pozā. Mana Lote viegli pasmaida, saliek rokas kopā glu�i kā dievbijīguma iemiesojums un aizver acis. �is �ests mani nomierina. Karaļa vārdi patiesi ir baiss, ne�ēlīgs apvainojums, bet man draudētu prātam neaptveramas briesmas, ja es pret to iebilstu. Ja karalis vēlas, lai es metos ceļos un visas valsts priek�ā nodēvēju sevi par neveiksmi, nav manā varā atgādināt, ka mūsu laulība bija ilgi plānots un rūpīgi apsvērts līgums, ko viņ� lauza tāpēc, ka deva priek�roku kādai citai. Manā varā nav paziņot, ka mūsu laulība bija īsta un derīga, tāpēc �obrīd viņ� ir laulības pārkāpējs, kur� dzīvo grēkā kopā ar citu sievu. Manā varā nav ieminēties, - ja mazā Kitija Ho-varda, vieglprātīgais un gaisīgais bērns, ir vienīgā sieviete, kas atbilst karaļa vēlmēm, tad viņa acīmredzot ir lieliska aktrise vai arī karalis ir visapmātākais muļķis, kur� jebkad apprecējies ar meiteni savas meitas gados.
Henrijs ir zaudējis prātu, viņ� jūsmo par mazu bērnu glu�i kā vecuma plānprātības mocīts vīrs un nupat pavēlējis visai valstij pateikties Dievam par viņa kaprīzi. Baznīcās ļaudis iekodīs lūpās, slēpjot smaidus; godīgi cilvēki nolādēs likteni, kas licis viņiem apmeklēt Henrija baznīcu un skaitīt bezjēdzīgas lūg�anas. - Āmen, - es skaļi nosaku. Kad pieceļamies kājās, es rādu priesterim rāmu un apgarotu seju. Pametot baznīcu, es domāju tikai par nabaga princesi Mēriju Hansdonā, kura kvēlos taisnīgā sa�utumā par mātei mesto apvainojumu, par zaimo�anu, baznīcā aizlūdzot par Kitiju Hovardu, un tēva stulbumu. Es izmisīgi ceru, ka viņai pietiks prāta klusēt. �ķiet, mēs varam tikai mēmi noraudzīties karaļa untumos.
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Otrdien kāda no dāmām lūkojas laukā pa logu un ieminas: - Lūk, sūtnis skrien no upes puses, atbraucis ar laivu. Interesanti, kas noticis?
Es pieceļos kājās. Doktors Harsts pirms apciemojumiem vienmēr nosūta man ziņu. Acīmredzot galmā atgadījies kaut kas neparasts. Pirmā doma, kas ie�aujas man prātā, ir par Elizabeti un Mēriju - es baidos, ka viņas piemeklējusi kāda nelaime. Kaut nu tēva muļķība nebūtu piespiedusi Mēriju viņam iebilst! - Palieciet �eit, - es strupi pavēlu savām sievietēm, apmetu �alli ap pleciem un dodos lejā sūtnim pretī.
Kad vēl esmu kāpnēs, viņ� jau ienāk zālē, un es nekavējoties saprotu, ka noticis kaut kas ļoti biedējo�s.
- Kas atgadījies? - es vāciski jautāju.
Doktors Harsts papurina galvu, un esmu spiesta gaidīt, kamēr atnāk kalpotāji, kas pasniedz vīnu un cepumus, un varu viņus sūtīt prom. - Kas noticis?
- Es nekavējoties steidzos pie jums, negaidot visus sīkumus, jo gribu jūs brīdināt, - viņ� saka.
- Brīdināt par ko? Par princesi Mēriju?
- Nē. Par karalieni.
- Viņa gaida bērnu?
Sūtnis papurina galvu. - Visu es nezinu. Bet kop� vakardienas viņai ir aizliegts pamest savas istabas. Un karalis atsakās viņu pieņemt.
- Karaliene ir slima? Henriju ļoti biedē melnā sērga.
- Nē. Neviens nav izsaucis ārstus.
- Vai tie�ām karalieni apsūdz sazvērestībā? - es ietērpju vārdos visdrūmākās ba�as.
- Es jums pastāstī�u visu, ko zinu, un lielāko daļu no tā man pavēstīja mūsu kalpotājs karaļa istabās. Svētdien karalis un karaliene kopīgi apmeklēja dievkalpojumu, un priesteris pateicās Dievam par karaļa laulību, kā jau jums zināms.
- Jā, man tas ir zināms.
- Svētdienas vakarā karalis bija kluss un ieturēja maltīti vienatnē, it kā grimdams atpakaļ slimības muklājā. Viņ� neapciemoja
karalieni. Pirmdien viņ� ieslēdzās savās istabās, un karalieni savukārt ieslodzīja viņas apartamentos. �odien arhibīskaps Kren-mers devās pie karalienes un iznāca ārā klusēdams.
Es vēroju sūtni. - Karalieni ieslodzīja istabās? Un karalis noslēpās no pārējiem?
Doktors Harsts mēmi pamāj.
- Ko tas nozīmē?
- Manuprāt, karaliene ir apsūdzēta. Bet sīkumi vēl nav pavēstīti sabiedrībai. �obrīd mums jādomā, vai tas metīs ēnu uz jums.
- Mani?
- Ja karalieni apsūdzēs katoļu vadītā sazvērestībā vai karaļa nobur�anā, atņemot viņam vīrestību, ļaudis atcerēsies, ka arī jūs tikāt apsūdzēta sazvērestībā un karalis bija nespējīgs arī kopā ar jums. Ļaudis atcerēsies jūsu draudzību ar karalieni Ketrīnu. Atcerēsies, ka jūs abas dejojāt Ziemassvētkos un karalis saslima gavēņa laikā, tiklīdz pametāt galmu. Varbūt da�i domās, ka jūs divatā pret viņu sazvērējāties vai uzlikāt viņam ļaunu aci.
Es izstiepju rokas, it kā gribēdama sūtni atvairīt. - Nē, nē.
- Es zinu, ka tā nav taisnība. Bet mums jāgatavojas visļaunākajām baumām. Un jācen�as aizstāvēties pret tām. Vai man sūtīt ziņu jūsu brālim?
- Viņ� man nepalīdzēs, - es drūmi atbildu. - Esmu viena pati.
- Tad mēs nedrīkstam kavēties, - sūtnis saka. - Vai jums staļļos ir labi zirgi?
Es pamāju.
- Iedodiet man naudu, un es sagatavo�u citus zirgus ceļā uz Duvru, - doktors Harsts apņēmīgi paziņo. - Tiklīdz manī�u, ka valdnieka naidīgais skatiens pievēr�as jums, mēs pametīsim �o valsti.
- Viņ� slēgs visas ostas, - es brīdinu sūtni. - Tāpat kā iepriek�.
- �oreiz mēs neiekritīsim lamatās. Es nolīg�u zvejas laivu, kas mūs aizvedīs, - viņ� atbild. - Tagad mēs zinām, uz ko karalis ir spējīgs. Mēs zinām, kādus soļus viņ� gatavs spert. Mēs aizbēgsim, pirms būs pieņemts lēmums par jūsu arestu.
Es palūkojos uz aizvērtajām durvīm. - Manā namā noteikti ir kāds, kur� zina, ka ieradāties mani brīdināt, - es saku. - Tāpat kā mums ir spiegs karaļa dienestā, viņ� noteikti kādu iesūtījis �eit. Mani novēro.
- Man �is cilvēks ir zināms, - sūtnis apmierināts pavēsta. - Viņ� ziņos par manu apciemojumu, bet neko vairāk neteiks. Tagad viņ� ir manā dienestā. Domāju, ka esam dro�ībā.
- Dro�i kā peles zem e�afota, - es rūgti novelku.
Viņ� pamāj. - Ja vien cirvis trāpa citiem.
Es nodrebinos. - Kur� ir pelnījis ko tādu? Es ne, bet ari mazā Kitija Hovarda nav pelnījusi tādu nāvi! Mēs neizdarījām neko nosodāmu, tikai apprecējāmies pēc savas dzimtas vīrie�u pavēles!
- Ja vien jūs izbēgsiet no e�afota, mans darbs būs izdarīts, -sūtnis noteic. - Karalienei palīdzība jāmeklē pie saviem draugiem.
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Tā, tā, kas man tagad ir?
Kāds pārsteigums! Man nav draugu, lai gan �ķita, ka to ir desmitiem.
Man nav mīļāko, lai gan biju pārliecināta, ka jaunekļi spieto ap mani kā bites.
Man nav pat ģimenes, jo visi ir aizbēgu�i.
Man nav vīra, jo viņ� atsakās mani pieņemt, un pat biktstēva nav, jo arhibīskaps kļuvis par manu pratinātāju. Visi pret mani izturas nejauki un netaisnīgi; es pat nezinu, ko domāt un teikt. Viņi ieradās, kad es dejoju ar savām dāmām, un paziņoja karaļa pavēli - es nedrīkstu pamest savas istabas.
Vienu mirkli - es esmu muļķe, vecaimātei bija taisnība, �ajā pasaulē vēl nekad nav dzīvojusi tik dumja meitene! - vienu mirkli es nospriedu, ka tā ir izrāde un tūlīt istabā ieskries kāds maskā tērpies vīrietis, lai mani notvertu, pēc tam kāds cits mani izglābs, sāksies turnīrs vai tēlota cīņa uz upes, vai kaut kas cits izklaidējo�s. Svētdien visa valsts skaitīja pateicības lūg�anas Dievam par mani, tāpēc es gaidīju kādas svinības nākamajā dienā. Tā nu es gaidīju savā istabā aiz slēgtām durvīm un domāju, ka tūlīt parādīsies kāds cēlais bruņinieks, varbūt pie loga piepe�i pieslīdēs tornis, sāksies tēlots aplenkums, varbūt dārzā iejās kavalērija, un savām dāmām teicu, ka tūlīt karalis mūs iepriecinās ar kādu labu joku. Bet mēs visu dienu nogaidījām manā istabā. Es gan vairākas reizes steidzos pārģērbties, lai būtu gatava, tomēr neviens nenāca. Es aicināju muzikantus, lai nedaudz izklaidētos, bet atnāca arhibīskaps Krenmers un nevienam vairs dejas nebija prātā.
Ak, viņ� bija tik nelaipns! Tik nopietns, it kā būtu noticis kaut kas ļoti slikts. Un viņ� sāka man uzdot jautājumus par Frānsisu Derehemu! Padomā tik! Frānsisu Derehemu, kuru es pieņēmu savā galmā tikai pēc vecāsmātes lūguma! It kā tā būtu mana vaina! Un tas viss tikai tāpēc, ka no�ēlojams, sīks sūdzmanis ie�ukstējis arhibīskapam ausī kaut ko par koķetē�anu Lambetā! It kā �obrīd tas kādu interesētu! Un vispār, ja es būtu arhibīskaps, es neklausītos tik zemiskās tenkās.
Tāpēc es atbildēju, ka tā nepavisam nav patiesība un es bez pūlēm pārliecinātu karali neticēt tādām muļķībām, ja vien varētu ar viņu runāt. Pēc tam milords Krenmers mani patiesi pārbiedēja, jo baisā balsī paziņoja: - Kundze, tie�i �ī iemesla dēļ jūs nevarēsiet tikties ar Viņa Gai�ību, kamēr jūsu labā slava būs atjaunota. Mēs izmeklēsim visus apstākļus un centīsimies atspēkot ikvienu pret jums vērsto apvainojumu.
Es neatbildēju, jo zināju, ka tādus apvainojumus nevar pilnībā atspēkot. Lambetā notiku�ais bija tikai neliels joks starp meiteni un jaunu vīrieti, un tagad es esmu precējusies ar karali; kāpēc jāuzjundī tik senas atmiņas? Tas ta�u notika pirms veselas mū�ības, pirms diviem ilgiem gadiem! Kuru tas �obrīd interesē?
Varbūt no rīta viss mainīsies. Karali da�reiz pārņem dīvaini untumi, viņ� uz kādu sadusmojas un liek tam nocirst galvu, bet vēlāk bie�i vien no�ēlo. Viņ� vērsās pret nabaga karalieni Klēves Annu, un viņa saņēma gan Ri�mondas pili, gan karaļa labās māsas titulu. Tāpēc mēs dodamies gulēt diezgan līksmā noskaņojumā, un es jautāju lēdijai Ro�fordai, kādas ir viņas domas. Viņa savādi paskatās uz mani, bet apliecina, ka es dro�i vien tik�u cauri sveikā, ja vien nezaudē�u savaldību un visu nolieg�u. Tas neskan īpa�i mierino�i no viņas mutes, jo lēdija Ro�forda galu galā redzēja, kā viņas vīrs devās uz e�afotu, visu noliegdams. Bet es baidos viņu sadusmot, tāpēc neko nesaku.
Ketrīna Tilnija guļ man blakus. Kāpdama gultā, viņa smiedamās ķircina, ka es dro�i vien labprātāk vēlētos �eit redzēt Tomu Kalpeperu. Es neatbildu, tomēr klusībā tie�ām to vēlos. Tik ļoti vēlos, ka man acīs sarie�as asaras. Jau ilgi pēc tam, kad draudzene sākusi krākt, es guļu nomodā un vēlos, kaut viss būtu noticis citādi, kaut Toms būtu ieradies Lambetas namā, varbūt cīnījies ar Frānsisu un viņu nogalinājis, pēc tam aizvedis mani projām un apprecējis. Ja viņ� toreiz mani ieraudzītu, es nebūtu karaliene, un man nebūtu briljantu kaklarotas. Toties es visu nakti pavadītu Toma rokās, un da�reiz tā �ķiet patīkamāka izvēle. Vismaz �onakt.
Miegs ir tik saraustīts, ka es pamostos ļoti agri, klusēdama vēroju pelēcīgo gaismu, kas iespīd caur aizvirtņiem, un domāju, ka labprāt atdotu visas savas dārglietas, lai tikai redzētu Tomu Kalpeperu un dzirdētu viņa smieklus. Es atteiktos no visas bagātības, lai varētu paslēpties viņa skavās. Cerams, viņ� zina, ka esmu ieslodzīta savās istabās, nevis izvairos no viņa. Būtu pārāk drausmīgi, ja es iznāktu laukā un uzzinātu, ka Toms, apvainojies par manu nevērību, jau aplido kādu citu. Es nomirtu, ja viņam iepatiktos cita meitene. Mana sirds pavisam noteikti salūztu mazos gabaliņos.
Ja uzdro�inātos, es nosūtītu Tomam vēstuli, bet nevienam nav ļauts pamest manas istabas un man bail uzticēt ziņu kalpotājiem. Tie atnes man brokastis, es pat nedrīkstu doties paēst. Nedrīkstu iet uz kapelu; pie manis tiks atsūtīts biktstēvs, lai es varētu lūgties, pirms uz sarunu atkal ieradīsies arhibīskaps.
Man patiesi sāk �ķist, ka tas nav pareizi, varbūt man vajadzētu iebilst. Es esmu Anglijas karaliene, mani nedrīkst ieslodzīt istabā kā nogrēkoju�os bērnu. Es esmu pieaugusi sieviete, dāma, Hovarda. Karaļa sieva. Par ko viņi mani uzskata? Es esmu Anglijas karaliene. Parunā�u ar arhibīskapu un paziņo�u, ka pret mani tā nedrīkst izturēties. Es par to domāju, līdz esmu pietiekami sa�utusi un apņemos pieprasīt cieņu, kas atbilst manam augstajam stāvoklim.
Bet viņ� nenāk! Mēs visu rītu pavadām dīkā, mēģinām kaut ko �ūt, cen�amies izskatīties ļoti aizņemtas - ja nu durvis piepe�i atvērsies un tajās parādīsies arhibīskaps. Bet nē! Tikai ārkārtīgi garlaicīgās pēcpusdienas beigās beidzot ienāk garīdznieks, drūmi savilcis parasti tik laipno seju.
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Dāmas satrauktas spurdz apkārt kā nevainīgi tauriņi, kas ieslodzīti kopā ar netīru, pelēku kāpuru. Es palieku sē�am, jo tomēr esmu karaliene. Man tikai �ēl, ka nespēju izturēties tik cēli kā bijusī karaliene Anna, kad karaļa padomnieki atnāca viņai pakaļ. Viņa patiesi izskatījās nevainīga, tie�ām �ķita nepatiesi apsūdzēta. �obrīd es no�ēloju, ka parakstīju to papīru un liecināju pret viņu. Tagad es saprotu, cik nepatīkama ir sajūta cilvēkam, kura stāja un labā slava tiek ap�aubīta. Bet - kā gan es varēju zināt, ka reiz nokļū�u tādā pa�ā stāvoklī?
Arhibīskaps nāk man pretī, it kā par kaut ko ļoti noraizējies. Viņam ir skumīga seja, �ķiet, ka viņ� ar kaut ko cīnās savā prātā. Manī vienu mirkli uzplaukst cerība, ka viņ� atvainosies par savu nelāgo izturē�anos iepriek�ējā dienā, lūgs piedo�anu un atlaidīs mani.
- Jūsu Gai�ība, - arhibīskaps ļoti klusi ierunājas. - Mani ļoti apbēdināja atklājums, ka jūs esat pieņēmusi savā galmā Frānsisu Derehemu.
Dzirdētais mani tik ļoti izbrīna, ka es neko neatbildu. Tas ir zināms visiem. Mīļais Dievs! Frānsiss ta�u galmā sacēlis pietiekami skaļu troksni, lai visi to pamanītu. Viņ� nekad nav slēpies. Kādā ziņā arhibīskapam tas bijis atklājums? It kā viņ� būtu atklājis pats savus pirkstus! - Jā, - es beigu beigās apstiprinu. - Tas visiem ir zināms.
Arhibīskaps atkal nodur acis un saliek rokas virs sutanas nosegtā vēdera. - Mēs zinām, ka jūs bijāt saistīta ar Derehemu, dzīvodama savas vecmāmiņas namā, - viņ� pavēsta. - Derehema kungs ir atzinies.
Ak! Muļķis. Tagad es nevaru to noliegt. Kāpēc gan viņ� to atklāja? Kāpēc tas nelga atvēra savu lielīgo muti?
- Mums nav citas iespējas, kā vien uzskatīt, ka esat pieņēmusi savu mīlnieku galmā grēcīga iemesla dēļ, - arhibīskaps turpina. -Jūs �eit tikāties katru dienu. Viņ� varēja pie jums ierasties, kad bijāt viena pati. Neaicināts un nepieteikts.
- Uzskatiet, ko vien vēlaties, - es sparīgi atcērtu. - Un viņ� nav mans mīlnieks. Kur ir karalis? Es vēlos viņu redzēt.
- Lambetā jūs bijāt Derehema mīļākā, tātad apprecējāties ar karali, nebūdama jaunava, un turpinājāt grēcīgos sakarus arī pēc laulības, - viņ� paziņo. - Jūs esat laulības pārkāpēja.
- Nē! - es iebilstu. Patiesība ir sajaukta ar meliem, turklāt man nav ne jausmas, kas viņiem ir dro�i zināms. Ja vien Frānsisam �ūpulī būtu ielikta spēja zināt, kad jātur mute! - Kur ir karalis? Ļaujiet man iet pie viņa!
- Karalis ir pavēlējis man izmeklēt jūsu uzvedību, - arhibīskaps paziņo. - Jūs nedrīkstat tikties ar Viņa Majestāti, līdz būsiet atbildējusi uz maniem jautājumiem un atguvusi labo slavu.
- Es ie�u pie karaļa! - Es pielecu kājās. - Jūs nedrīkstat nelaist mani pie vīra. Tas ir pret likumu!
- Viņa Majestāte ir pametis Hemptonkortu.
- Pametis? - Brīdi �ķiet, ka grīda man zem kājām sa�ūpojusies, it kā es dejotu uz bar�as. - Pametis? Uz kurieni viņ� devies? Viņ� nevarēja mani pamest. Mēs paliksim �eit līdz Ziemassvētkiem, ko svinēsim Vaitholā. Citas vietas nemaz nav, viņ� nevarēja mani atstāt �eit vienu. Kur viņ� ir?
- Karalis devies uz Outlendsas pili.
- Outlendsas? - Tas ir nams, kurā mēs apprecējāmies. Viņ� nemū�am turp nejātu bez manis. - Tie ir meli! Kad viņ� aizjāja? Tā nav patiesība!
- Biju spiests viņam atklāt, lai cik ļoti tas mani sāpināja, ka esat bijusi Derehema mīļākā un dro�i vien tāda esat vēl joprojām, -Krenmers paziņo. - Dievs ir mans liecinieks, es labprāt būtu aiztaupījis viņam �īs vēstis. Man �ķita, ka viņ� no bēdām zaudēs prātu, jūs esat salauzusi viņa sirdi. Viņ� nekavējoties devās uz Out-lendsu, līdzi paņemdams tikai saujiņu tuvāko cilvēku. Viņ� nepieņem nevienu, jūs salauzāt karaļa sirdi un iznīcinājāt savu nākotni.
- Ak Kungs, nē, - es vārgi nosaku. - Nē, nē. - Tas ir ļoti slikti, bet... ja karalis paņēmis sev līdzi Tomasu, vismaz mans mīļotais ir dro�ībā un neviens netur mūs aizdomās. - Viņ� jutīsies vientuļ� bez manis, - es ieminos, cerēdama, ka arhibīskaps nosauks karaļa pavadoņus.
- Viņ� var sajukt prātā no sāpēm, - Krenmers skarbi atbild.
- Ak vai. - Ko man teikt? Karalis jau sen ir traks kā marta zaķis, un mani patiesi nevar par to vainot.
- Vai viņam nav neviena biedra? - es viltīgi jautāju. Lūdzu, Dievs, kaut Tomass būtu dro�ībā!
- Karali pavada viņa kambara d�entlmenis, - arhibīskaps atbild. Tātad Tomasam nekas nedraud. - Jūsu vienīgā iespēja ir atzīties nodarītajā.
- Bet es neko neesmu darījusi! - es iesaucos.
-Jūs pieņēmāt Derehemu savā galmā.
- Pēc vecāsmātes lūguma. Un viņ� nav bijis divatā ar mani, pat roku nav aizskāris. - Apziņa, ka patiesi neesmu vainīga, ļauj man rast sevī spēku. - Arhibīskapa kungs, jūs esat rīkojies ļoti nejauki, apbēdinot karali. Jūs nezināt, kāds viņ� kļūst dusmās.
-Jūsu vienīgā iespēja ir atzīties. Vai jūs atzīstaties?
Vienmuļais jautājums tik ļoti atsauc atmiņā kādu nabaga dvēseli, kas ar �ķēpiem tiek dzīta uz Smitfīldu, lai tur sadegtu sārtā, ka es apraujos un no bailēm ieķiķinos. - Arhibīskapa kungs, es patiesi neesmu vainīga. Es katru dienu izsūdzu grēkus, jums tas ir zināms, un es neko sliktu neesmu darījusi.
-Jūs smejaties! - viņ� �ausmās iesaucas.
- Ak, tikai no pārsteiguma! - es nepacietīgi attraucu. - Ļaujiet man doties uz Outlendsu, arhibīskapa kungs. Lūdzu, ļaujiet man iet. Man jārunā ar karali, jāpaskaidro viņam, kas noticis.
- Nē, jums savi paskaidrojumi jāsniedz man, bērns, - arhibīskaps runā gandrīz laipni. - Pastāstiet, ko darījāt Lambetā un pēc tam. Izsūdziet grēkus, sniedziet pilnīgu un godīgu atzī�anos, un varbūt man izdosies jūs glābt no e�afota.
- E�afota? - es spiedzīgi iekliedzos, it kā nekad �o vārdu nebūtu dzirdējusi. - Ko tas nozīmē? Kāpēc jūs pieminat e�afotu?
- Ja jūs nodevāt karali, tas nozīmē, ka nodevāt arī valsti, - arhibīskaps lēni, pacietīgi skaidro, it kā es būtu mazs bērns. - Sods par valsts nodevību ir nāve. Jūs to zināt.
- Bet es neesmu nodevusi karali! - es bailēs saucu. - E�afots! Esmu ar mieru apzvērēt pie Bībeles, pie savas dzīvības. Nekad neesmu nodevusi valsti, neko neesmu noziegusies! Jautājiet, kam vien vēlaties! Es esmu krietna meitene, jūs to zināt, karalis mani sauc par savu rozi, savu rozi bez ērk�ķiem. Man nav savas gribas, tikai viņējā...
- Jums tie�ām viss būs jāapzvēr, turot roku uz Bībeles. Tāpēc neviens vārds nedrīkst būt nepatiess. Pastāstiet man, kas notika starp jums un jaunekli Lambetā. Un neaizmirstiet, ka Dievs dzird visu, turklāt Derehems jau ir atzinies un visu atklājis.
- Ko viņ� atklāja? - es jautāju.
- Tas nav svarīgi. Runājiet. Ko jūs darījāt?
- Es biju ļoti jauna, - man jāatzīst. Es uzmetu Krenmeram lūdzo�u skatienu, cerēdama, ka viņ� par mani ap�ēlosies. Patie�ām! Patie�ām! Viņa acīs sanesu�ās asaras. Tā ir tik laba zīme, ka manī uzreiz dzimst pārliecība par sevi. - Es biju ļoti jauna, un meitenes diem�ēl uzvedās ļoti slikti. Viņas man nebija labas draudzenes un padomdevējas.
Arhibīskaps pamāj. - Viņas ļāva nama jaunajiem vīrie�iem ienākt meiteņu istabā?
- Jā. Un Frānsiss naktīs nāca aplidot citu meiteni, līdz viņam iepatikos es. Viņa bija daudz neglītāka par mani, un man toreiz pat nebija skaistu tērpu.
Nezinu, kāpēc arhibīskaps piepe�i nopū�as. - Tā ir iedomība. Jums jārunā par saviem grēkiem ar jauno vīrieti.
- Jā! Es jau sūdzu grēkus. Tikai esmu ļoti satraukusies. Viņ� bija ļoti uzstājīgs. Neatlaidīgs. Viņ� apzvērēja, ka manī iemīlējies, un es tam ticēju. Biju ļoti naiva. Viņ� solīja laulību. Es domāju, ka esam precēju�ies. Viņ� uzstāja.
- Derehems apciemoja jūs gultā?
Man gribas to noliegt. Tomēr dumjais Frānsiss visu ir atklājis, tātad es varu tikai mēģināt labot nodarīto ļaunumu. - Jā. Es viņu neaicināju, bet viņ� uzstāja. Viņ� mani piespieda.
- Derehems jūs paņēma ar varu?
- Jā, gandrīz.
- Kāpēc jūs nekliedzāt? Istabā kopā ar jums bija citas jaunas dāmas. Viņas jūs dzirdētu.
- Es viņam ļāvos. Bet negribīgi.
- Tātad Derehems gulēja ar jums.
- Jā. Bet viņ� nekad nebija kails.
- Viņ� bija pilnīgi apģērbies?
- Es gribēju teikt, ka viņ� nebija kails, tikai da�reiz novilka bikses. Un tad viņ� bija.
- Kas bija?
- Tad viņ� bija kails. - Pat manās ausīs tas izklausās kā ļoti vāj� arguments.
- Un Derehems paņēma jūsu jaunavību.
Es nezinu, kā man izvairīties no �ī jautājuma. - Emm...
& �e? m
- Viņ� bija jūsu mīļākais.
- Es tā nedomāju.
Arhibīskaps pieceļas kājās, it kā gatavodamies aiziet. - Tas jums nemaz nerunā par labu. Es jūs nevaru glābt, ja melojat.
Man ir ļoti bail, ka viņ� mani pametis, tādēļ es �ausmās iesaucos, metos viņam pakaļ un saķeru Krenmera roku. - Lūdzu, arhibīskapa kungs, es jums visu pastāstī�u. Man tikai ir kauns un ļoti �ēl... - Es jau skaļi �ņukstu. Viņ� izskatās tik bargs; ja �is skarbais soģis nenostāsies manā pusē, kā es visu paskaidro�u karalim? Man ir bail no arhibīskapa, bet karalis manī iedzen mēmas �ausmas.
- Runājiet. Jūs gulējāt ar Frānsisu Derehemu. Jūs bijāt kā vīrs ar sievu.
-Jā, - es atzīstos, piespiesta runāt atklāti. - Jā, bijām.
Arhibīskaps atrauj savu roku, it kā man būtu kāda lipīga sērga un viņ� nevēlētos man pieskarties. It kā es būtu lepras slimniece. Es - tikai pirms divām dienām tik ļoti mīlēta, ka visa valsts pateicās Dievam par karaļa veiksmi, mani atrodot! Tas nav iespējams. Nav iespējams, ka viss tik strauji nolaidies bezdibenī.
- Es apdomā�u jūsu atzī�anos, - viņ� paziņo. - Vērsī�os pie Dieva ar lūg�anām. Man jārunā ar karali. Mēs apsvērsim, kādas apsūdzības jums izvirzīt.
- Vai mēs nevaram aizmirst, ka tas notika? - es �ukstus jautāju, lauzīdama rokas; gredzeni smagi spie� manus pirkstus. - Tas notika tik sen. Pirms daudziem gadiem. Neviens to vairs neatceras. Karalim tas nav jāzina; jūs ta�u pats teicāt, ka viņam lūzīs sirds. Pasakiet viņam, ka nekas īpa�s nenotika, un mēs varam dzīvot kā līdz �im.
Krenmers mani uzlūko kā prātu zaudēju�u. - Karaliene Ketrī-na, - viņ� saudzīgi ierunājas. - Jūs nodevāt Anglijas karali. Par to sods ir nāve. Vai jūs nesaprotat?
- Bet tas ta�u notika ilgi pirms manas laulības, - es vārgi iebilstu. - Es nenodevu karali, nebiju pat satikusi viņu. Karalis ta�u piedos man vienu bērni�ķīgu kļūmi? - Es jūtu �ņukstus kāpjam kaklā un nespēju tos apvaldīt. - Viņ� ta�u nesodīs mani bargi par muļķībām, ko pieļāvu, kad biju tikai maza meitene nevērīgu aizbildņu gādībā? - Es noriju asaras. - Viņa Gai�ība ta�u būs labs pret mani? Viņ� mani mīlēja, un es darīju viņu ļoti laimīgu. Viņ� pateicās
Dievam par mani, un Frānsiss, Frānsiss ir nieks. - Asaras plūst pār vaigiem, es vairs neizliekos, ka no�ēloju; mani māc izmisums, jo esmu �eit, runāju ar �o bargo cilvēku, sapinos melos, lai nedaudz uzlabotu savu stāvokli. - Lūdzu, ser, lūdzu, piedodiet man. Lūdzu, sakiet karalim, ka neesmu izdarījusi neko ļaunu.
Arhibīskaps atkāpjas. - Mieru. Tikai mieru. Mēs sarunu neturpināsim.
- Sakiet, ka piedodat man, sakiet, ka labais karalis man piedos.
- Es ceru, ka viņ� to darīs, ceru, ka to spēs. Ceru, ka jūs vēl var glābt.
Es pieķeros arhibīskapam pie rokas, nevaldāmi �ņukstēdama. - Neejiet prom, vispirms apsoliet, ka man nekas nedraud.
Krenmers virzās uz durvju pusi, bet es krampjaini turos pie viņa kā brēco�s bērns. - Kundze, nomierinieties.
- Kā gan es varu nomierināties, ja jūs sakāt, ka mans vīrs uz mani dusmojas? Ja sods ir nāve? Kā man nomierināties? Kā gan? Man ir tikai se�padsmit gadi! Mani nevar apsūdzēt, nevar...
- Laidiet mani vaļā, kundze, jums �āda uzvedība nepiedien.
-Jūs nekur neiesiet, nedevis man savu svētību.
Viņ� mani atgrū� un steig�us pārmet krustu gaisā man virs galvas. - Lūk. Esmu jūs svētījis, in nomine... filii... Klusējiet nu.
Es sakņūpu uz grīdas, skaļi �ņukstēdama, un dzirdu durvis aizveramies. Arhibīskaps mani vairs neredz, bet es nespēju beigt raudāt. Pat brīdī, kad atveras iek�ējās durvis un ienāk manas dāmas, es vēl joprojām raudu. Viņas rosās apkārt un glāsta man galvu, bet es neceļos sēdus un neatplaukstu. Man ir ļoti bail, izmisīgi bail.
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Tas nejēga arhibīskaps pārbiedējis meiteni līdz samaņas zudumam, un tagad viņa vairs nezina, ko darīt - melot vai atzīties.Milords hercogs atgrie�as karalienes istabās kopā ar Krenmeru un nostājas man blakus, kamēr pārējie pūlas izvilkt raudo�o Ket-rīnu no gultas. - Vai viņa pastāstīs par Kalpeperu? - tēvocis no�ukst tik klusi, ka man jāpieliecas viņam tuvāk, lai dzirdētu.
- Ja ļausiet arhibīskapam ar viņu runāt, meitene atzīs visu, -es steig�us brīdinu hercogu. - Es nevarē�u viņu apklusināt. Kren-mers viņai iedve� veltas cerības un jau nākamajā mirklī biedē ar nāvi. Viņa ir tikai muļķa meitēns, un arhibīskaps ir apņēmies viņu salauzt. Ketrīna zaudēs prātu, ja mocības turpināsies.
Hercogs aprauti iesmejas, bet skaņa atgādina vaidu. - Kaut nu viņa tie�ām sajuktu prātā, jo tikai tas varētu viņu glābt, - tēvocis nosaka. - Mans Dievs! Divas radinieces Anglijas karalienes tronī, un abas beidz savu dzīvi uz e�afota!
- Kā viņai no tā izbēgt?
- Nevienu nevar nogalināt, ja tas nav pie pilna prāta, - hercogs izklaidīgi paskaidro. - Juku�os netiesā par nodevību. Ketrī-nu vajadzētu nosūtīt uz klosteri. Mans Dievs, vai tur kliedz viņa?
Kitijas Hovardas �ēlie lūgumi pēc glābiņa plūst no viņas istabām, un sievietes mēģina izvilkt viņu laukā pie arhibīskapa.
- Ko jūs darīsiet? - es noprasu. - Ilgi tas nevar turpināties.
- Mēģinā�u neiesaistīties, - hercogs drūmi atsaucas. - Biju cerējis, ka �odien Ketrīna būs nākusi pie prāta. Gribēju ieteikt viņai atzīt vainu attiecībās ar Derehemu, bet noliegt Kalpeperu; tad viņu varētu apsūdzēt tikai laulības noslēg�anā bez likumīga pamata, tāpat kā Klēves Annu. Tas viņai varētu izdoties. Varbūt Henrijs pat pieņemtu viņu atpakaļ. Bet, tā turpinot, Ketrīna sevi nogalinās, pirms bende tiks viņai klāt.
- Neiesaistīties? - es atkārtoju. - Un kas notiks ar mani?
Tēvo�a seja ir cieta kā krama gabals. - Ar tevi?
- Es izie�u par sievu pie fran�u grāfa, - es steig�us paziņoju. - Lai kāds būtu līgums, esmu ar mieru. Da�us gadus padzīvo�u pie viņa Francijā, kur vien viņ� vēlēsies. Slēp�os, līdz karalis nomierināsies. Es vairs negribu dzīvot trimdā, negribu atgriezties Bliklingā. Es to neizturē�u. Otrreiz es to nespē�u. Pieņem�u fran�u grāfu arī bez labiem noteikumiem. Pat vecu un neglītu, pat kroplu. Dodiet man fran�u grāfu.
Hercogs ierēcas spējos smieklos kā satracināts lācis un auro man sejā. Es izbijusies atkāpjos; bet viņa jautrība ir biedējo�i patiesa. �ajās drausmas nelaimes apēnotajās istabās, kurās skan sievie�u izkliegtie aicinājumi Ketrinai savaldīties un viņas sirdi ploso�ās, spalgās gaudas, un arhibīskapa skaļās lūg�anas, neviena nedzirdētais hercogs skaļi smejas. - Fran�u grāfs! - viņ� rēc. - Fran�u grāfs! Vai esi traka? Zaudējusi prātu tāpat kā mana brāļameita?
- Kas noticis? - es apjukusi noprasu. - Kāpēc jūs smejaties? Ku�, milord. Ku�. Nav nekā smieklīga.
- Nekā smieklīga? - Viņ� nespēj savaldīties. - Nav nekāda fran�u grāfa. Nemaz nevarēja būt nekāds fran�u grāfs! Ne fran�u grāfs, ne angļu hercogs, pat ne barons. Neviens spāņu dons, nekāds itāļu princis. Neviens vīrietis visā pasaulē nebūtu ar mieru tevi ņemt pie sevis. Vai esi tāda muļķe, ka to nezināji?
- Bet jūs teicāt...
- Es teiktu jebko, lai tikai tu strādātu manā labā, tāpat kā tu būtu ar mieru teikt visu, kas nāktu par labu tev pa�ai. Bet es nedomāju, ka tu man noticēji. Vai tad tu nezini, ko vīrie�i par tevi domā?
Man sāk drebēt kājas; es jūtos atgriezusies pagātnē, kad apjautu, ka tūlīt man būs jānodod Anna un D�ord�s. Kad zināju, ka bū�u spiesta melot un tomēr rādīt godīgu seju. - Es nezinu. -Mana balss ir vārgs �uksts. - Es negribu zināt.
Hercoga spēcīgās rokas satver manus plecus, un viņ� aizvelk mani pie karalienes dārgā spoguļa zelta ietvarā. Sudrabotā plāksne rāda manas pla�i ieplestās acis, bet viņa seja ir barga kā nāves vēstnesim. - Skaties, - tēvocis pavēl. - Skaties uz sevi un saproti, kas esi: mele, viltus sieva. Pasaulē nav neviena vīrie�a, kur� gribētu ar tevi precēties. Visā Eiropā tu esi pazīstama kā sieviete, kas noguldīja savu vīru un svaini zem bendes cirvja. Ikvienā Eiropas galmā tevi pazīst kā ļaunuma iemiesojumu, kas sūtīja savu vīru uz karātavām... - Tēvocis mani sapurina. - Tu darīji visu, lai viņa virvi pārgrieztu, kamēr viņ� vēl bija dzīvs, ar slapjām biksēm... - Atkal tieku sapurināta. - Lai viņu uz�ķērstu no stakles līdz kaklam, lai viņ� redzētu, kā kuņģis, aknas un zarnas tiek izvilktas ārā un paceltas viņam pie acīm, lai viņ� noasiņotu līdz nāvei, skatoties, kā sadeg viņa iek�as. - Tēvocis sakrata mani tre�o reizi. - Un beigu beigās tiktu sacirsts gabalos kā lops uz miesnieka bluķa.
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- Tas nenotika, - es �ukstu, bet manas lūpas spoguli tik tikko kustas.
- Bet ne jau tevis dēļ, - tēvocis atcērt. - Lūk, ko cilvēki atceras. Karalis, D�ord�a kvēlākais ienaidnieks, aiztaupīja viņam mokas, kam tu viņu nolēmi. Karalis ļāva nocirst viņam galvu, bet tu viņu sūtīji uz uz�ķēr�anu. Tu stāvēji tiesne�u priek�ā un apzvērēji, ka D�ord�s gulējis ar Annu, ka viņ� stājies netiklos sakaros ar pa�a māsu, ka viņ� ir sodomīts, zēnu izmantotājs, kur� bijis tuvs ar pusi galma; tu apzvērēji, ka viņi plānoju�i nogalināt karali, ar savu zvērestu iznīcināji viņa dzīvību, sūtīji viņu nāvē, ko nebūtu pelnījis pat suns.
- Tas bija jūsu plāns. - Mana seja spogulī kļuvusi zaļa; patiesība beidzot izrunāta skaļi. Es to nespēju izturēt, manas tum�ās acis �ausmās izspie�as. - Jūsu, nevis mans. Es neuzņem�os vainu. Jūs teicāt, ka mēs viņus glābsim. Viņus ap�ēlotu, ja mēs sniegtu liecību un viņi atzītu savu vainu.
- Tu zināji, ka tie ir meli. - Hercogs mani purina, kā suns purina noķertu �urku. - Zināji, mele. Tu nestājies tiesas priek�ā, lai D�ord�u glābtu. Tu liecināji, lai glābtu savu titulu un īpa�umus, tu to sauci par savu mantojumu, par Boleinu mantojumu. Tu zināji, ka Henrijs būs pateicīgs par tavu liecību pret pa�as vīru un ļaus tev paturēt gan titulu, gan zemi. Beigās tu vēlējies tikai to. Nekas cits tevi neinteresēja. Tu nosūtīji jaunu, spēkpilnu vīrieti un viņa skaisto māsu uz e�afotu, lai varētu izglābt savu gļēvulīgo ādu un no�ēlojamo titulu. Tu viņus nosūtīji pretī nāvei, drausmai nāvei, jo viņi bija daiļi, līksmi un laimīgi kopā, bet nepieņēma tevi. Tu esi visa ļaunā, nenovīdīgā un grēcīgā iemiesojums! Vai tev �ķiet, ka pasaulē sameklējams vīrietis, kas uzticētu savu titulu �ādai sievietei? Vai tu domā, ka atrastos kāds, kur� uzdro�inātos tevi saukt par savu sievu? Pēc kaut kā tāda?
- Es gribēju viņu glābt. - Es atie�u zobus, gandrīz rūkdama uz mums abiem spogulī. - Es D�ord�u apsūdzēju, lai viņ� varētu atzīties un saņemt piedo�anu. Tas būtu glābiņ�.
- Tu esi slepkava, kas ļaunāka par pa�u karali, - hercogs nesaudzīgi iedzeļ un pagrū� mani malā. Es atsitos pret sienu un pieķeros pie gobelēna, lai nenokristu. - Tu liecināji pret savu svaini un vīru, stāvēji pie D�einas Seimūras slimības gultas un ļāvi viņai nomirt; tu apsūdzēji Klēves Annu un vēsu prātu nolūkotos, kā viņai nocērt galvu; un tagad tu skatīsies, kā galvu zaudē vēl viena māsīca, bet es esmu pārliecināts, ka dzirdē�u tavu liecību.
- Es viņu mīlēju. - Es neatkāpjos, ķeros pie vienīgās apsūdzības, kas ir pārāk moko�a, lai es to uzklausītu. - Jūs nenoliegsiet, ka es mīlēju D�ord�u. Mīlēju no visas sirds.
- Tādā gadījumā tu esi vēl nicināmāka par citu meli un viltus draugu, - tēvocis ledaini attrauc. - Jo tava mīlestība sagādāja D�ord�am no�ēlojamu nāvi. Tava mīlestība ir bīstamāka nekā naids. Daudzi ienīda D�ord�u Boleinu, bet tavi mīlas pilnie vārdi viņu nogalināja. Vai tu pati nesaproti, kāds ļaunums slēpjas tavā sirdī?
- Ja viņ� mani nepamestu, ja tvertos pie manis, es viņu glābtu! -�is sauciens nāk no manas sāpēs lūsto�ās sirds. - Ja D�ord�s mani mīlētu tāpat kā mīlēja Annu, ja ielaistu mani savā dzīvē, ja es viņam būtu tikpat tuva kā Anna...
- Viņ� nemū�am netvertos pie tevis. - Hercoga balsī skan riebums, kas ir kā inde manām ausīm. - Viņ� nekad nespētu tevi mīlēt. Tavs tēvs viņu uzpirka, solīdams bagātību, bet nekādi zelta kalni nespēja padarīt tevi mīlamu. D�ord�s tevi ienīda, Anna un Mērija par tevi smējās. Tāpēc tu viņus apsūdzēji, un visas tavas pa�taisnās runas par upurē�anos ir salti meli. Tu viņus apsūdzēji, jo nevarēji iegūt D�ord�u, tāpēc labprātāk redzēji viņu miru�u nekā blakus māsai.
- Viņa mūs iz�ķīra, - es elsoju.
- Jūs iz�ķīra D�ord�a suņi. Viņa zirgi. Viņ� mīlēja zirgus savā stallī, mīlēja savus vanagus vairāk, nekā jebkad mīlēja tevi. Un tu savā aklajā greizsirdībā būtu gatava nogalināt katru zirgu, katru suni un vanagu. Tu esi ļauna sieviete, D�eina, un es tevi izmantoju kā mēslu �upu. Bet nu esmu nolēmis pamest to muļķa Ketrīnu un arī tevi. Vari viņai ieteikt glābties, kā vien iespējams. Vari liecināt viņas labā, vari liecināt pret viņu. Man jūs abas esat vienaldzīgas.
Es sataustu sienu aiz sevis un atgrū�os no tās, ļauni lūkodamās tēvocim acīs. - Jūs nedrīkstat tā izturēties, - es paziņoju. - Es neesmu mēslu �upa, es esmu jūsu palīdze. Ja pametīsiet mani nelaimē, es lik�u jums to no�ēlot. Man ir zināmi visi noslēpumi. Pietiekami, lai nosūtītu uz e�afotu gan Ketrīnu, gan jūs. Es iznīcinā�u jūs abus. - Niknumā es skaļi elsoju. - Es nogalinā�u Ketrīnu un visus Hovardus. Pat tad, ja �oreiz man būs jāmirst pa�ai!
Hercogs atkal iesmejas, bet jau klusāk. Viņa dusmas ir rimu�ās. - Ketrlna ir zudusi dvēsele, - viņ� atbild. - Karalis savu rozi vairs nemīl. Man viņa nemaz nerūp. Es varu glābties pats un to darī�u. Tu mirsi kopā ar padauzu. Otrajā reizē tev neizdosies izbēgt neskartai.
- Es pastāstī�u arhibīskapam par Kalpeperu, - es piedraudu. - Pateik�u, ka jūs likāt karalienei pieņemt mīļāko. Pavēlējāt man viņus savest kopā.
- Saki visu, ko vien vēlies, - hercogs mierīgi atļauj. - Tev nav nekādu pierādījumu. Tu esi vienīgā, kas redzēta, slepus sazinoties ar Kalpeperu un ielai�ot viņu karalienes istabās. Visas apsūdzības, ko vērsīsi pret mani, kaitēs tikai tev pa�ai. Tu mirsi, un es varu apzvērēt, ka tā dēļ nezaudē�u ne mirkli miega.
�ie vārdi pārrauj pēdējo manas savaldības valni, un es sāku kliegt. Es kliedzu, krītu ceļos, apkampju hercoga kājas. - Nerunājiet tā! Es jums kalpoju, ilgus gadus kalpoju, biju jūsu uzticamākā padotā, bet pretī nesaņēmu neko. Glābiet mani! Lai karaliene mirst, lai Kalpepers mirst, bet es bū�u dro�ībā kopā ar jums.
Hercogs nesteidzīgi paliecas uz priek�u un atraisa manas rokas, it kā es būtu adataina nezāle, kas aptinusies viņam ap kājām. - Nē, nē, - viņ� bezkaislīgi attrauc, it kā būtu zaudējis jebkādu interesi par �o sarunu. - Nē. Karalieni glābt nav iespējams, un es pat pirkstu negribu pacelt, lai glābtu tevi. Pasaule pēc tavas nāves kļūs labāka, D�eina Boleina. Neviens pēc tevis neskums.
- Es piederu jums. - Lūkojos hercogam sejā, bet neuzdro�inos atkal ķerties viņam klāt, un viņ� aiziet prom, pieklauvē pie ārpasaules durvīm, ko sargi, reiz gatavi mūs aizstāvēt, tagad tur aizslēgtas, lai nelaistu mūs ārā. - Es piederu jums! - es kliedzu. - Ar sirdi un dvēseli. Es jūs mīlu.
- Bet es tevi negribu, - tēvocis atbild. - Neviens tevi negrib. Un pēdējais, kuru tu solīji mīlēt, mira tavas liecības dēļ. Tu esi pretīga būtne, D�eina Boleina, un bendes cirvis pabeigs to, ko iesāka sātans. - Viņ� apstājas, uzlicis plaukstu uz roktura, it kā piepe�i kaut ko iedomājies. - Tev dro�i vien nocirtīs galvu Tauera zālienā, turpat, kur nogalināja Annu, - hercogs skaļi prāto. - Likteņa ironija, vai ne? Viņa un D�ord�s dro�i vien ellē skaļi smejas, tevi gaidīdami.
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Kitija Hovarda ir pārvesta uz Saionas abatiju un tur ieslodzīta kopā ar da�ām dāmām. Karaļa vīri aizturēju�i divus jaunekļus no Norfolkas hercogienes nama un tos spīdzinās, līdz abi atzīsies visā, ko zina; pēc tam spīdzinās vēl, līdz viņi pateiks nepiecie�amos vārdus. Karalienes uzticamās dāmas arī aizvestas uz Taueru un tur tiek nopratinātas. Viņa Gai�ība karalis atgriezies no savas pārdomu pilnās no�ķirtības Outlendsas pilī un turpina dzīvot Hemptonkortā. Runā, ka viņ� esot ļoti kluss, skumju sagrauzts, bet ne dusmīgs. Paldies Dievam, ka viņ� nedusmojas. Ja Henrijs nekritīs savu atriebes kāro niknuma lēkmju varā, iespējams, viņ� iegrims �ēlumā pret sevi un Kitiju padzīs. Viņ� atcels savu laulību ar karalieni, kā ieganstu izmantodams tās necienīgo uzvedību - tie ir vārdi, kurus viņ� izmantojis, runājot ar parlamentu. Ja Dievs būs �ēlsirdīgs, parlaments piekritīs, ka Kitija nav karalienes goda cienīga, un atlaidīs nabaga bērnu līdz ar draudzenēm brīvē.
Viņa varēs doties uz Franciju, turienes galms par viņu jūsmos, priecāsies par meitenes iedomību un glīto sejiņu. Varbūt izdosies Kitiju pārliecināt dzīvot laukos, kā to daru es, un dēvēt sevi par karaļa māsu. Es pat labprāt viņu pieņemtu pie sevis, un mēs būtu draudzenes kā tajos senajos laikos, kad es biju Henrija negribēta karaliene, bet Kitija - karaļa iekārota meitene. Ir neskaitāmas vietas, uz kurām viņu varētu aizsūtīt, kur viņa nespētu kaitēt karalim, kur viņas naivā gra�o�anās cilvēkus smīdinātu, kur viņa izaugtu par saprātīgu sievieti. Visi ir vienisprātis, ka Kitiju Ho-vardu nenogalinās. Viņa ir pārāk jauna, lai mirtu zem bendes cirvja. �ī nav Anna Boleina, kura pavadīja se�us gadus, tiecoties pēc troņa, un mira savas godkāres dēļ. �ī ir meitene, kura savu rīcību izvērtēt spēj tikpat lielā mērā kā kaķēns. Neviens nevar būt tik ne�ēlīgs, lai nosūtītu �ādu bērnu uz e�afotu. Paldies Dievam, karalis ir bēdīgs, nevis nikns. Ja paveiksies, parlaments viņam ļaus laulību atcelt. Un cerēsim, ka arhibīskaps Krenmers ir apmierināts ar negodu, ko mazajai karalienei sagādājusi bērni�ķā mīlas dēka, un nesāks izmeklēt meitenes nerātnības pēc kāzām.
Es vairs nezinu, kas notiek galmā, bet Ziemassvētkos un Jaunā gada svinību laikā Ketrīnu satiku un nodomāju, ka viņa ir gatava mīlestībai, cerību pilna. Kā gan viņa spētu atturēties? Kitija ir meitene, kas atplaukst savā sievi�ķībā, bet precējusies ar vecu, slimu, nespējīgu resni, kur� bīstami zvārojas uz neprāta robe�as. Pat gudra jauna sieviete �ādā mirklī meklētu draudzību un mierinājumu pie kāda no jaunekļiem savā tuvumā. Un Ketrīna ir koķeta būtne.
Doktors Harsts jā�us ierodas mani apciemot un nekavējoties aizsūta prom dāmas, lai mēs varētu aprunāties divatā. Tas man ļauj noprast, ka ziņas no galma ir drūmas.
- Kā klājas karalienei? - es jautāju, tiklīdz visi pametu�i istabu un mēs kā sazvērnieki sē�am sānu pie sāna pretī kamīnam.
- Viņa tiek pratināta, - sūtnis pavēsta. - Ja ir vēl kaut kas noskaidrojams, viņa to atklās. Karaliene ir ieslodzīta Saionas abatijas istabās un nevienu nedrīkst pieņemt. Pat dārzā pastaigāties viņai nav ļauts. Tēvocis viņu pametis, un viņai vairs nav draugu. �etras dāmas ir ieslodzītas kopā ar viņu, bet labprāt aizbēgtu, ja vien varētu. Tuvākās draudzenes ir aizturētas un pakļautas pratinā�anai Tauerā. Runā, ka mazā Ketrīna Hovarda nemitīgi raud un lūdz piedo�anu. Viņa ir pārāk nobēdājusies, lai ēstu vai gulētu. Es dzirdēju baumas, ka viņa badojoties līdz nāvei.
- Lai Dievs palīdz nabaga Kitijai, - es izmisusi �ukstu. - Lai Dievs viņai palīdz. Bet pratinātāji ta�u noteikti ieguvu�i pietiekami daudz pierādījumu, lai laulību atceltu? Karalis varēs no viņas �ķirties un aizsūtīt Kitiju prom?
- Nē, tagad tiek meklēti pierādījumi kam sliktākam, - sūtnis aprauti nosaka.
Mēs abi klusējam. Es lieliski saprotu, ko tas nozīmē, un mēs abi baidāmies, ka pierādījumi tiks atrasti.
- Esmu ieradies, lai ar jums aprunātos par vēl drūmākiem jautājumiem, - doktors Harsts pēc brī�a ieminas.
- Mīļais Dievs, kas gan varētu būt vēl sliktāk?
- Runā, ka Henrijs apdomājot iespēju atjaunot jūsu karalienes titulu.
�ī ziņa mani tik ļoti satriec, ka es mirkli nespēju parunāt, tikai ieķeros krēsla roku balstos un vēroju, kā mani pirksti nobālē. - Tas nav nopietni.
- Diem�ēl tā ir. Francijas karalis Fransuā dedzīgi vēlas panākt �o otrreizējo laulību, lai jūsu brālis un Anglijas karalis viņam palīdzētu karā pret Spāniju.
- Karalis atkal grib noslēgt vieno�anos ar manu brāli?
- Pret Spāniju.
- Tas ir iespējams arī bez manis! Savienība var pastāvēt bez manis!
- Francijas karalis un jūsu brālis grib panākt jūsu atgrie�anos tronī, un karalis vēlas atbrīvoties no atmiņām par Ketrīnu. Viss būs tāpat kā pirms tam. It kā Ketrīna nemaz nebūtu dzīvojusi. It kā jūs tikai nupat būtu ieradusies Anglijā, un viss var norisināties, kā bija iecerēts.
- Pat Anglijas karalis Henrijs nespēj pagriezt laiku atpakaļ! -es iesaucos, spēji pielecu kājās un lieliem soļiem �ķērsoju istabu.
- Es to nedarī�u. Man ir bail. Nepaies ne gads, un viņ� mani nogalinās. �is cilvēks ir savu sievu slepkava. Viņ� iegūst sievieti un to iznīcina. Tas kļuvis par viņa paradumu. Es nomir�u!
-Ja karalis pret jums izturētos godprātīgi...
- Doktor Harst, reiz es jau izbēgu no viņa tvēriena. Esmu vienīgā sieva, kura līdz �im atbrīvojusies no laulības ar Henriju, nezaudējot dzīvību! Es neatgriezī�os tikai tāpēc, lai noliktu galvu uz bluķa.
- Man solīja, ka viņ� dos savu godavārdu...
- Mēs runājam par Anglijas Henriju! - es uzklūpu sūtnim.
- Vīru, kur� nogalinājis jau trīs sievas un ceļ e�afotu ceturtajai! Nekāds godavārds mani neglābs. Viņ� ir slepkava. Ja iesviedīsiet mani viņa gultā, es mir�u.
- Esmu pārliecināts, ka Henrijs �ķirsies no karalienes Ketrī-nas. Viņ� iesniedzis �o priek�likumu parlamentam. Ir zināms, ka meitene nebija jaunava, izejot par sievu pie karaļa. Ziņas par karalienes necienīgo uzvedību nosūtītas vēstniekiem Eiropas galmos, lai tie izplatītu tās tālāk. Visas sabiedrības acu priek�ā Ketrīna Hovarda nosaukta par palaistuvi. Henrijs no viņas atteiksies.
Viņa nemirs.
/
- Kāpēc jūs tā domājat?
- Karalim nav iemesla meiteni nogalināt, - doktors Harsts saudzīgi paskaidro. - Jūs esat pārāk satraukta, tāpēc nedomājat skaidri. Viņa apprecējās, noklusēdama svarīgus apstākļus; tas ir pavēli ta runāt; pratinātāji nepacietīgi gaida mirkli, kad es salūzī�u un visu atklā�u.
- Nē, - es steig�us noliedzu. - Man nav grēku, kas jāsūdz.
Turklāt �īs istabas vēl baisākas padara ziņa, ka tās ir lēdijas Mārgaritas Daglasas istabas, kur viņa tika ieslodzīta pilnīgā vientulībā, jo uzdro�inājās iemīlēties. Cik dīvaini! Tāpat kā es viņa klīda pa �īm istabām, sodīta par to, ka mīlējusi vīrieti, nezinādama, kāda būs apsūdzība un sods, nezinādama, kad gaidāms nāvējo�ais cirtiens. Viņa �eit bija viena pati, apkaunota, un pavadīja te trīspadsmit mēne�us, cerēdama uz karaļa piedo�anu, prātodama, kas gan notiks. Viņu aizveda tikai pirms da�ām dienām, lai atbrīvotu vietu man. Neticami! Lēdiju Mārgaritu aizveda uz Keningholu, kur viņu atkal ieslodzīs, līdz karalis viņai piedos, ja tas vispār kādreiz notiks.
Es domāju par �o jauno sievieti, tikai nedaudz vecāku par mani, ieslodzītu un vientuļu, kāda tagad esmu es, ieslodzītu par tik savādu noziegumu - mīlestību pret vīrieti, kur� atbildēja viņas jūtām. �obrīd es vēlos, kaut būtu metusies ceļos karaļa priek�ā un lūgusies, lai Henrijs ap�ēlojas par savu nabaga māsasmeitu. Bet kā gan es varēju zināt, ka reiz izdzīvo�u tādas pa�as sāpes? Tajā pa�ā istabā? Apsūdzēta par to, ka esmu jauna, iemīlējusies sieviete, tāpat kā viņa? Es no�ēloju, ka neatgādināju karalim, cik jauna un padumja ir viņa māsasmeita, kuru vajadzētu pamācīt, nevis arestēt un sodīt. Bet es viņu neaizstāvēju. Es arī klusēju, kad mira nabaga Mārgarita Pola un visi tie nelaimīgie cilvēki Smitfīl-dā. Es neaizlūdzu par ziemeļniekiem, kuri sacēlās pret Henriju. Neteicu ne vārda, kad dzīvību zaudēja Tomass Kromvels, bet apprecējos viņa nāves dienā un ne mirkli par viņu nedomāju. Es neaizstāvēju karaļa meitu, princesi Mēriju, tikai sūdzējos par viņu. Neaizstāvēju pat savu kundzi un karalieni Annu, kura man bija tik mīļa. Es viņai solīju savu padevību un draudzību, bet, kad saņēmu lūgumu, parakstīju papīru un viņu nolādēju, pat neizlasīdama drausmos vārdus. Un tagad nav neviena, kur� gribētu mesties ceļos un lūgt �ēlastību man.
Man, protams, nav ne jausmas, kas notiek. Ja ir aizturēts ne tikai Frānsiss Derehems, bet arī Henrijs Menokss, viņ� pateiks visu, ko pratinātāji vēlēsies dzirdēt. Mūsu �ķir�anās nebija draudzīga, un viņ� necie� Frānsisu. Viņ� atklās, ka mēs abi bijām gandrīz mīļākie, un pilnīgi noteikti nenoklusēs, ka es viņu pametu un pievērsos Frānsisam Derehemam. Mans vārds būs apmētāts dubļiem, un vecāmāte dusmās trakos.
Dro�i vien arī Lambetas meitenēm uzdos jautājumus par mani. Agnese Restvolda un D�oanna Bulmere tomēr nav man īstas draudzenes. Es viņām patiku, kad biju karaliene un varēju apdāvināt, bet tagad abas mani neaizstāvēs un nemelos, lai mani glābtu. Ja izmeklētāji izraus vēl pusduci meiteņu no viņu sīkajām dzīvītēm, viņas stāstīs visu, lai tikai gūtu iespēju savām acīm aplūkot Londonu. Ja D�oannai Bulmerei uzdos jautājumus par Frānsisu, viņa atklās visu, par to es nemaz ne�aubos. Ikviena no Lambetas meitenēm lieliski zina, ka Frānsiss mani sauca par savu sievu un es neiebildu. Ka viņ� ar mani gulēja kā vīrs ar sievu un es nezināju - to varu teikt atklāti -, vai mēs patiesi bijām precēju�ies. Nekad neesmu par to domājusi. Ketrīna Tilnija nekavējoties stāstīs par Lambetu; es tikai ceru, ka viņai neko nejautās par Linkolnu, Pontefrektu un Hallu. Ja viņa sāks runāt par naktīm, ko nepavadīju savā istabā, pratinātāji pievērsīsies Tomasam. Ak Dievs, kaut es nekad nebūtu viņu ieraudzījusi! Tad mēs abi būtu dro�ībā.
Ja pratinātāji runās ar Mārgaritu Mortoni, viņa pastāstīs, ka mēs sastrīdējāmies, kad viņa paraustīja manas guļamistabas durvis un tās bija aizslēgtas. Manā gultā bija Tomass, mīļotais Tomass, un es zibenīgi metos pāri visai istabai, caur puspavērtām durvīm kliegdama, lai viņa izrāda vairāk cieņas. Mārgarita smējās man sejā, viņa zināja, ka istabā kāds ir. Ak Dievs, ja vien es nebūtu tik bie�i ar meitenēm strīdējusies! Ja būtu viņas ieēdinājusi ar dāvanām un tērpiem, varbūt tagad viņas melotu, lai mani aizstāvētu.
Un piepe�i es atceros, ka Mārgarita kādu dienu Hemptonkor-tā stāvēja audien�u zālē, kad Tomass bija pie manis istabā. Mēs pavadījām visu pēcpusdienu pie kamīna, skūpstījāmies un glāstījām viens otru, smējāmies par galminiekiem durvju otrā pusē. Toreiz mani līksmi satrauca mūsu uzdrīkstē�anās; tagad es spie�u nagus plaukstās, līdz āda ir sarkana un piepampst, un lamāju sevi par tādu muļķību. Tomēr pat �obrīd es to neno�ēloju. Ja man vajadzēs mirt tās pēcpusdienas dēļ, es tik un tā neno�ēlo�u, ka Tomasa lūpas skūpstīja manu muti un viņa rokas glāstīja manu ādu. Pateicos Dievam, ka mums piederēja vismaz �ie nozagtie mirkļi. Es no tiem neatteik�os pat savās domās.
Pēc brī�a man atkal atnesīs ēdiena paplāti. Es tai nepieskar�os. Es nespēju ēst, nespēju gulēt, neko nespēju darīt, tikai mērot soļiem �īs divas istabas un domāt par lēdiju Mārgaritu Daglasu, kura tāpat �eit klīda, ilgodamās pēc mīļotā. Viņai nebija jāklausās, kā puse draudzeņu visai pasaulei izpļāpā viņas noslēpumus. Viņa neredzēja, kā visi Hovardu ienaidnieki noskaņo karali apsūdzētajai par sliktu. Lēdija Mārgarita ir visnelaimīgākā sieviete, ko pazīstu, bet pat viņai paveicies vairāk nekā man.
Es zinu, ka lēdija Ro�forda mani nenodos, zinu, ka viņa vēl joprojām ir mans draugs. Viņa saprot, ko man nozīmē Tomass un ko es nozīmēju viņam. Lēdija Ro�forda nezaudēs savaldību, viņai jau iepriek� draudēju�as briesmas, viņa prot atbildēt uz jautājumiem. Viņa ir vecāka sieviete, pieredzējusi sieviete. Pirms �ķīrāmies, viņa man lika visu noliegt, un es klausu viņas padomam. Lēdija Ro�forda zina, kas darāms. Esmu pārliecināta, ka viņa parūpēsies par savu un vienlaikus arī manu dro�ību.
Viņa zina visu, un tas mani nedaudz biedē. Lēdija Ro�forda zina, ka es iemīlējos Tomasā, un viņa kārtoja visas slepenās tik�anās, nodeva vēstules, atrada laiku, ko varējām pavadīt kopā. Viņa slēpa Tomasu aiz gobelēniem un reiz, kad bijām Jorkā, iegrūda viņu kāpņu ēnā. Viņa ieveda manu mīļoto pa gariem, līkumotiem gaiteņiem sve�os namos. Pontefrektā Tomasam bija pa�am sava istaba, un kādu pēcpusdienu pēc medībām mēs tikāmies tajā. Lēdija Ro�forda man pateica, kur iespējams palikt divatā, un kādu nakti, kad pats karalis paraustīja ārējās durvis, gribēdams paviesoties manā gultā, viņa nezaudēja galvu un uzsauca, ka esmu slima un aizmigusi, un aizsūtīja Henriju prom. Viņa patiesi to izdarīja! Aizsūtīja prom Anglijas karali, un viņas balss ne mirkli nenodrebēja. Lēdija Ro�forda ir ļoti drosmīga, viņa noteikti neraud un nesūdz grēkus. Dro�i vien pat tad, ja viņu uzstieps uz moku rata, mana vecākā radiniece tikai stingi uzlūkos savus spīdzinātājus un klusēs. Es nebaidos, ka viņa mani nodos. Es ticu, ka viņa visu noliegs. Zinu, ka lēdija Ro�forda mani aizstāvēs.
Tikai... tikai es nespēju atvairīt domas, ka viņa neglāba savu vīru, kad to apsūdzēja tikpat smagos noziegumos. Lēdija Ro�forda ļoti nelabprāt runā par D�ord�u Boleinu, un arī tas mani nedaudz biedē. Agrāk man �ķita, ka viņa glu�i vienkār�i skumst pēc vīra, bet tagad prātoju, ka iemesls varētu nebūt tik nevainīgs. Ket-
k
rīna Kerija bija pārliecināta, ka lēdija Ro�forda liecināja pret savu vīru un svaini, nevis aizstāvēja tos. Kā tas iespējams? Turklāt viņa teica, ka paglābusi mantojumu, nevis D�ord�u un Annu. Ja viņi abi nomira, kā gan lēdija Ro�forda izspruka cauri sveikā? Dro�i vien viņa noslēdza kādu vieno�anos ar karali. Ja D�eina Boleina nodeva vienu karalieni, turklāt pati savu svaini, vienlaikus nolemdama nāvei savu vīru, kāpēc lai viņa glābtu mani?
Ak, �īs baigās domas mani māc tikai tāpēc, ka esmu nokļuvusi tik sare�ģītās lamatās. Tas ir vienīgais iemesls. Nabaga Mārga-rita Daglasa dro�i vien pa pusei zaudēja prātu, staigādama no vienas istabas uz citu un nezinādama, kas ar viņu notiks. Cik drausmīgi būtu pavadīt �eit gadu, mērot soļiem nelielās telpas un mocīties minējumos par savu turpmāko likteni! Es nespēju izturēt �o gaidī�anu, un mani at�ķirībā no Mārgaritas drīz atbrīvos. Esmu pārliecināta, ka viss atrisināsies, tomēr nevaru aizgainīt ba�īgās domas. Un ik pa brīdim jautāju sev, kāpēc Anna Boleina nomira un D�ord�s Boleins nomira, bet viņa sieva D�eina devās mājup? Kāpēc neviens par to nebrīnījās? Kāpēc viņai izdevās glābt mantojumu, bet D�ord�s nolika galvu uz bluķa par spīti visām viņas liecībām?
Jābeidz par to domāt, jo es sāku spriest, ka lēdija Ro�forda liecinās arī pret mani un es nokļū�u turpat, kur savu dzīvi beidza Anna Boleina. Tas ir pārāk muļķīgi, jo lēdija Anna bija laulības pārkāpēja, ragana un valsts nodevēja. Un es tikai nedaudz ļāvos Henrijam Menoksam un Frānsisam Derehemam, būdama vēl maza meitene. Neviens nezina, ko esmu darījusi pēc tam. Es visu nolieg�u.
Visaugstais Dievs! Ja viņi nopratinās Tomasu, es zinu, ka viņ� manis labā klusēs, bet moku rats viņu salauzīs...
Nē, tā nevar. Doma par Tomasu uz moku rata liek man sāpēs iegaudoties kā lācim, kas noasiņodams krīt pie suņu bara kājām. Tomasam sāp! Viņ� kliedz, kā �obrīd kliedzu es! Nē, es par to nedomā�u. Tas nav iespējams. Viņ� ir karaļa mīļais zēns, karalis viņu tā sauc - par savu mīļo zēnu. Karalis nemū�am nedarītu pāri Tomasam un man. Viņam nav nekāda iemesla turēt Tomasu aizdomās. Un es domāju - ja arī karalis zinātu par mūsu mīlestību, viņ� saprastu. Ja karalis kaut reizi mū�ā pats ir mīlējis, viņ� sapratīs, ko tas nozīmē. Varbūt pat smiesies un ļaus mums appre-
cēties, kad mana laulība ar karali būs �ķirta. Mēs varētu saņemt Henrija svētību. Viņ� mēdz piedot cilvēkiem, it īpa�i saviem mīluļiem. Es jau neesmu Mārgarita Daglasa, kura apprecējās bez viņa atļaujas. Es nepretojos viņa gribai. Nemū�am to nedarītu.
Mīļais Dievs, viņa dro�i vien bija pārliecināta, ka �eit sagaidīs savu nāves stundu. Pagāju�as tikai da�as dienas, bet mani jau pārņem vēlme iegravēt savu vārdu mūra sienā. No istabām paveras skats uz pla�o dārzu, es redzu saules starus, kas rotājas gai�i zaļajā zālē. Reiz �ī bija abatija, un tās mūķenes bija izslavētas visā Anglijā ar sava ordeņa stingrajiem noteikumiem un skaisto dziedā�anu. Vismaz tā apgalvo lēdija Beintona. Bet karalis padzina mūķenes un sagrāba namu savā īpa�umā, un tagad es jūtos kā dzīvodama baznīcā, bet sienas ir piesūku�ās ar izraidīto sievie�u skumjām. �ī vieta nepavisam nav piemērota man. Es galu galā esmu Anglijas karaliene vai vismaz Ketrīna Hovarda, karaļvalsts ietekmīgākās ģimenes pārstāve. Hovardi vienmēr ir pa�ā priek�ā.
Labi, man kaut kā jāuzmundrina sevi. Kas man pieder? Tomēr nē, tā nav iepriecino�a doma. Nepavisam. Se�i tērpi ir ļoti maz, un tie visi ir drūmās vecu dāmu krāsās. Divas istabas, kas nodotas manā rīcībā, un da�as kalpones. Ja apņemos lūkoties uz visu no gai�ās puses, jāatzīst, ka man �obrīd klājas labāk nekā toreiz, kad biju mazā Ketrīna Hovardas jaunkundze Lambetā. Man ir vīrietis, kur� mani mīl un kuru es mīlu ar visu sirdi, kā arī diezgan pamatota cerība turpināt dzīvi kopā ar viņu. Man ir uzticams draugs - lēdija Ro�forda -, kura liecinās man par labu. Toms būtu gatavs mirt manis dēļ, tātad man tikai jāgaida arhibīskapa iera�anās, vēlreiz jāatzīstas pārkāpumos kopā ar Frānsisu Derehemu un Henriju Menoksu, bet jāklusē par Tomu. Tas man nesagādās grūtības. Pat tāda muļķe kā es to spēs izdarīt. Pēc tam viss nokārtosies, un nākamreiz, kad ķer�os pie skaitī�anas, man atkal būs daudz jaunu mantu. Es par to ne�aubos. Ne mirkli ne�aubos.
Tomēr visu laiku, ko pavadu, sevi mierinot, asaras neapturamā straumē līst man pār vaigiem un es nevaldāmi �ņukstu. Es nevaru vien beigt raudāt, kaut gan zinu, ka nākotne ir cerīga. Jā gan, viss nemaz nav tik slikti, man vienmēr ir veicies; bet tik un tā nevaru apklusināt savas raudas.
�ausmas ir tik smacējo�as, ka es baidos patiesi sajukt prātā. Mani nemitīgi izpra�ņā par Ketrinu un to pamuļķi Derehemu, un sākumā man �ķita, ka izdosies visu noliegt. Kad abi draiskojās Lambetā, manis tur nebija, un pēc tam nekas vairs nenotika. Es varēju to pavēstīt ar tīru sirdsapziņu. Bet, kad aiz manis noklaudzēja milzīgie koka vārti un Tauera vēsā ēna klājās pār mani, es piedzīvoju vēl neizjustas �ausmas.
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Rēgi, kas mani vajāju�i kop� tās drausmās maija dienas, beidzot sagrābu�i mani savos nagos. Esmu ieslodzīta turpat, kur reiz staigāja viņi, mani saldē viņu istabas sienas, manu prātu māc viņu bailes, es izdzīvoju viņu nāvi.
Mīļais Dievs! Mans D�ord�s, mans mīļotais D�ord�s noteikti jutās tāpat. Viņ� dzirdēja vārtu klaudzoņu, redzēja Taueru mēmi aizsedzam debesis, zināja, ka viņa draugi un ienaidnieki arī slapstās aiz �īm sienām, aizrautīgi melodami, lai glābtu savu ādu un nolādētu D�ord�u. Un tagad manas kājas sper tos pa�us soļus. Es zinu, ko viņ� juta, izdzīvoju bailes, kas māca viņu.
Ja Krenmers kopā ar saviem ok�ķeriem neinteresēsies ne par ko citu, tikai Ketrīnas dzīvi Lambetā, pirms viņa ieradās galmā, ienaidniekiem jau pietiek līdzekļu karalienes iznīcinā�anai; un kāpēc lai viņi meklētu ko citu? Ja arhibīskapu apmierinās ziņas par Ketrīnas dēkām ar Menoksu un Derehemu, es viņam nebū�u nepiecie�ama. Toreiz es karalieni pat nepazinu. Man ar notiku�o nebija nekāda sakara. Tātad man nav jābaidās. Tomēr... ja tā ir patiesība, kāpēc es esmu �eit?
Istaba ir ļoti �aura, to iegro�o bruģēta grīda un mitras mūra sienas. Virsmu izraibina �eit ieslodzīto cilvēku iniciāļi, kas iegriezti ar nazi sienā. Es nemeklē�u D�. B., D�ord�u Boleinu; ieraugot viņa vārdu, es sajuktu prātā. Es tikai klusi sēdē�u pie loga un vēro�u pagalmu. Es nestaigā�u gar sienām, pētot iniciāļus, taustot vēso mūri, meklējot "Boleinu" un pieskaroties viņa iz-grebtajiem burtiem. Es tikai klusi sēdē�u un lūko�os laukā pa logu.
Nē, tas man nepalīdzēs. No loga paveras skats uz Tauera zālienu, mana cietuma kamera atrodas tie�i virs vietas, kur Annai
nocirta galvu, jo es biju sniegusi liecību. Es nevaru uz to skatīties, nespēju vērot ko�i zaļo zāli. Tā ta�u ir dzīvīgāka nekā parasta zāle rudenī? Ja skatī�os uz zāli, es noteikti zaudē�u prātu. Viņa jutās tāpat, gaidīdama savu likteni, un noteikti zināja, ka manā rīcībā ir pietiekami daudz slepeni noklausītu sarunu, pa durvju spraugu novērotu noslēpumu, lai es varētu nosūtīt Annu nāvē. Un viņa zināja, ka es nolem�u to darīt. Viņa zināja, ka ir mani mocījusi, ņirgājusies par mani, smējusies, līdz es degu greizsirdības liesmās. Viņa jautāja sev, cik tālu es ie�u savā ļaunajā niknumā, vai piespriedī�u viņai nāvi? Un Anna saņēma atbildi. Viņa zināja, ka esmu liecinājusi pret abiem, ka runāju skaļi un skaidri, bez no�ēlas nolemdama Annu un D�ord�u nāvei. Bet tagad es to no�ēloju; Dievs zina, ka es to no�ēloju.
Visus �os gadus esmu slēpusies no skarbās patiesības, bet tagad man to atklājis bargais Norfolkas hercogs, un �īs ledainās sienas padarīju�as to īstu. Es apskaudu Annu, viņas mīlestību pret D�ord�u un brāļa padevību māsai; un es liecināju nevis skaidru patiesību, bet gan to, kas viņiem kaitētu visvairāk. Dievs, piedod man! Es izmantoju D�ord�a maigumu, rūpes un mīlestību pret māsu, pārvērtu �īs cēlās jūtas par kaut ko netīru, ļaunu un grēcīgu, jo nespēju izturēt apziņu, ka pret mani viņ� nekad nav maigs un gādīgs. Es nogalināju D�ord�u, sodīdama par nevērīgo attieksmi pret mani. Un tagad, glu�i kā nokļuvusi kādā senā lugā par sadusmotiem dieviem, es vēl joprojām esmu atstāta novārtā. Nekad vēl neesmu jutusies tik vientuļa. Esmu vainojama smagākajā grēkā, ko spēj pieļaut precēta sieva, bet tik un tā neesmu guvusi laimi.
Hercogs noslēpies laukos, un ne es, ne Ketrīna nekad vairs viņu neredzēs. Es pietiekami labi pazīstu veco, viltīgo lapsu, lai zinātu, ka �obrīd viņam rūp tikai sava āda un karsti mīlētā bagātība. Un karalim nepiecie�ams Hovards, kur� vadīs karaspēku, cīnīsies un nogalinās viņa vietā. Karalis dro�i vien ienīst hercogu par �o otro nodevību, bet nepieļaus kļūdu, zaudējot ne vien sievu, bet arī karavadoni. Ketrīnas vecāmāte, sirmā hercogiene, varētu nolikt galvu uz bluķa �īs neveiksmes dēļ. Ja izdosies pierādīt, ka viņa zinājusi par savas mazmeitas vaļīgo uzvedību, hercogieni tiesās kā valsts nodevēju: viņa nav brīdinājusi karali. Es viņu pazīstu un zinu, ka �obrīd vecā hercogiene plē� dokumentus, nozvērina kalpotājus klusēt, atlai� vecākos un tīra savas istabas. Varbūt viņai izdosies noslēpt pietiekami daudz, lai paglābtos.
Bet kas notiks ar mani?
Mans ceļ� ir skaidrs kā diena. Es neko neteik�u par Tomasu Kalpeperu, un Frānsisa Derehema jautājumā es varu apliecināt tikai to, ka viņ� bijis karalienes sekretārs pēc vecāsmātes lūguma un starp abiem nekas, man redzot, nav noticis. Ja izmeklētāji kaut ko noskaidros par Tomasu Kalpeperu (un tas neprasīs daudz pūļu), viņi ieraudzīs visu kopainu. Ja tas notiks, es pastāstī�u, ka mazā Ketrīna gulēja ar jaunekli Hemptonkortā, kad karalis bija slims, gulēja ar viņu vasaras ceļojuma laikā, kad domāja, ka gaida bērnu; gulēja līdz pat tai dienai, kad mēs visi metāmies ceļos un skaitījām Dievam pateicības lūg�anas par tik brīni�ķīgu karalieni. Pastāstī�u, ka jau no pirmās dienas redzēju Ketrīnas piedauzīgo uzvedību, bet viņa un hercogs aizliegu�i man rīkoties tā, kā būtu pareizi.
Lūk, ko es teik�u. Ketrīna manas liecības dēļ mirs, un varbūt galvu zaudēs arī hercogs, bet es palik�u dzīva.
Tas ir viss, par ko man jādomā.
Mana istaba ir pavērsta pret austrumiem, saule katru rītu aust septiņos, un es vienmēr esmu nomodā un to redzu. Tauers met garu ēnu pār ko�i zaļo zāli vietā, kur mira Anna, it kā norādot ar melnu pirkstu uz manu logu. Ja es sāku domāt par Annu, daiļo, valdzino�o Annu, viņas spo�o prātu un aso mēli, man �ķiet, ka es pamazām zaudēju prātu. Arī viņa mita �ajās istabās, viņa gāja lejup pa tām kāpnēm un spēra soli zālienā (es to redzētu, ja pieietu pie loga, bet nekad to nedaru), un nolika galvu uz bluķa, mirdama drosmīgā nāvē, zinādama, ka viņu nodevu�i visi tie, kuri tik labi iedzīvojās uz viņas rēķina. Zinādama, ka viņas brālis un tā draugi, nelielais loks, kas Annu tik kvēli mīlēja, zaudēju�i dzīvību iepriek�ējā dienā, zinādama, ka es sniedzu nodevīgo liecību, viņas tēvocis paziņoja nāves spriedumu un karalis to dedzīgi atbalstīja. Es nedrīkstu par to domāt. Man jārūpējas par sevi un jāpadzen �īs drūmās domas.
Mīļais Dievs, Anna zināja, ka es viņu nodevu. Mīļais Dievs, D�ord�s kāpa uz e�afota un mira nodevēja nāvē, zinādams, ka esmu viņu nodevusi. Varbūt viņ� nesaprata, ka es tā rīkojos mīlēs-
tības vārdā. Tā ir vissāpīgākā atziņa. Viņ� nemū�am nevarētu saprast, ka mani vadīja mīlestība. Tas bija tik slepkavniecisks, naid-pilns �ests, ka D�ord�s nemaz nespētu iedomāties, cik ļoti es viņu mīlēju un cik moko�i man bija redzēt viņa dievino�os skatienus citas sievietes virzienā. It īpa�i, ja tā bija Anna. Māsa, kura viņam nozīmēja tik daudz.
Es sē�u pretī sienai. Nevaru palūkoties ārā pa logu. Nevaru pētīt sienā iegravētos uzrakstus, jo baidos, ka ieraudzī�u D�or-d�a iniciāļus. Es sē�u un turu rokas klēpī. Ja mani kāds vērotu, tam �ķistu, ka esmu pavisam mierīga. Neko neesmu noziegusies. Esmu tikpat nevainīga un mierīga kā, piemēram, lēdija Mārgarita Pola, kurai nocirta galvu tepat aiz mana loga. Arī viņu es ne reizi neaizstāvēju. Visaugstais Dievs, kā man elpot �īs vietas gaisu?
Kāpnēs atskan daudzu soļu dipoņa. Vai tie�ām viņi uzskata, ka ar vienu cilvēku nepietiek? Slēdzenē no�irkst atslēga, durvis paveras. Mani kaitina �is gausums. Vai viņi cer mani iebiedēt ar tēlotu draudīgumu? Beidzot mani pratinātāji sper kāju istabā. Divi vīri kopā ar sargiem. Sers Tomass Rizlijs man ir pazīstams, bet rakstvedi es nekad neesmu redzējusi. Abi sāk rosīties, saliek papīrus uz galda, noliek man krēslu. Es pieceļos un cen�os neizrādīt savu satraukumu, plaukstas salikusi kopā. Nākamajā mirklī saprotu, ka es lauzu rokas, un piespie�u sevi sastingt.
- Mēs vēlamies jūs iztaujāt par karalienes uzvedību Lambetā, kad viņa bija vēl jauna meitene, - sers Tomass paziņo un ar galvas mājienu liek rakstvedim sākt darbu.
- Man par to nekas nav zināms, - es atbildu. - Jūsu arhīvos ir ziņas, ka to laiku es pavadīju laukos, Bliklingholā, un pēc tam kalpoju karalienei Annai, būdama laba un godprātīga galma dāma. Es nepazinu Ketrīnu Hovardu pirms viņas parādī�anās karalienes Annas galmā.
Rakstvedis ieskrāpē papīrā vienu zīmi, tikai vienu. Es to redzu. Ķeksis. Tas nozīmē, ka viņi zināja atbildi jau iepriek� un to nav vērts pierakstīt. Viņi ir gatavoju�ies �ai iztaujā�anai, un es nedrīkstu ticēt nevienam vārdam. Viņi zina, ko vēlas pateikt un kādas atbildes grib dzirdēt. Man jābūt gatavai. Jāapbruņojas pret �iem vīriem. Es no�ēloju, ka �obrīd nespēju skaidri spriest, un vēlos, kaut domas nebūtu sajauku�ās tādā virpulī. Nedrīkstu zaudēt mieru, man jārīkojas prātīgi.
Ū- 378
- Kad karaliene pieņēma Frānsisu Derehemu sava sekretāra amatā, vai jūs zinājāt, ka jauneklis ir viņas sens draugs un biju�ais mīļākais?
- Nē, man nekas nebija zināms par karalienes iepriek�ējo dzīvi, -es atbildu.
Rakstvedis ievelk ķeksīti. Arī tas jau bija gaidīts.
- Kad karaliene lūdza jūs atvest uz viņas istabām Tomasu Kal-peperu, vai jūs zinājāt, kāds ir viņas nodoms?
Jautājums mani satriec. Kā viņam izdevās bez ievada no Frān-sisa Derehema ķerties pie Tomasa Kalpepera? Kā viņam vispār kaut kas zināms par Kalpeperu? Un ko sers Tomass zina? Ko balamute saviem pratinātājiem izpļāpājis? Vai viņ� �obrīd ir izstiepts uz moku rata, sāpēs vemj un bārsta patiesības?
- Viņa man to nelūdza, - es atbildu.
Rakstvedis ievelk svītriņu.
- Mēs zinām, ka viņa vērsās pie jums ar attiecīgu lūgumu, un zinām, ka Tomass Kalpepers atsaucās. Ja vēlaties glābt savu dzīvību, pastāstiet, kas notika starp Tomasu Kalpeperu un Ketrīnu Hovardu.
Rakstvedis tur spalvu gatavībā virs papīra, es jūtu vārdus skrāpējamies savā izkaltu�ajā rīklē. Viss ir beidzies. Karalienes dzīve ir izpostīta, Kalpepers ir nelaiķis. Es svārstos uz nodevības robe�as - atkal.
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Norfolkas hercogiene atraitne, guļot slimības gultā, atbildējusi uz pratinātāju jautājumiem par mazmeitas uzvedību. Viņu tiesās, jo viņa ļāva karalim apņemt meiteni par sievu, nebrīdinot, ka mazā Ketrīna nav jaunava. Tagad �is nodarījums tiek uzskatīts par valsts nodevību. Hercogieni apsūdzēs valsts nodevībā, jo viņas mazmeita gulējusi ar vīrieti. Ja hercogieni atzīs par vainīgu, no Henrija bluķa noripos vēl viena sirmas kundzes galva.
Derehems un Kalpepers apsūdzēti varbūtējā nodevībā. Iemesls ir grēcīgi sakari ar karalieni. Par Derehema vainu nav nekādu pierādījumu, un vairums uzskata, ka viņ� ar meiteni gulējis ilgi pirms Ketrīnas laulības ar karali, vēl pirms manas iera�anās Anglijā. Tik un tā viņa nodarījums tiek pasludināts par valsts nodevību. Karalis dēvē Ketrīnu Hovardu par "prastu palaistuvi"- ak, Kitija, cik nejauki ir �ie vārdi, vērsti pret tevi! Cerēdami uz piedo�anu, abi jaunekļi atzīst savu vainu varbūtējā nodevībā. Abi noliedz, ka gulēju�i ar karalieni. Viņu tiesnesis - lai cik neticami tas �ķistu jebkuram, kur� nav karaļa Henrija pavalstnieks, - ir Nor-folkas hercogs, kur� par �o lietu zina vairāk, nekā uzdro�inās atklāt. Viņa Gai�ība hercogs ir atgriezies no laukiem un uzklausa liecības par savas brāļameitas Ketrīnas solījumiem precēties ar De-rehemu, kā arī abu jaunie�u draisko�anos gultā. Viņ� uzklausījis liecību par to, kā Derehems iekļuva karalienes galmā, un ar to acīmredzot pietiek, lai atzītu abus par vainīgiem. Kāpēc lai Derehems kalpotu karalienei, ja vien negribētu to atkal pavedināt? Tā sa�utu�i jautā pratinātāji. Iespēja, ka viņ� cerējis gūt savu labumu no Ketrīnas augstā stāvokļa tāpat kā visi pārējie, arī viņas pa�as tēvocis, pat netiek pieminēta.
Kalpepers sākumā visu noliedza; tiklīdz liecību sniedza karalienes dāmas, to vidū ari lēdija Ro�forda, viņ� saprata, ka nokļuvis lamatās, un tagad vainu atzīst. Abus jaunos vīrie�us sagaida drausma nāve; viņus pakārs, bet nocels vēl dzīvus, uz�ķērdīs tiem vēderu, izvilks iek�as un vēros, kā abi noasiņo līdz nāvei, maksājot par savu smago noziegumu - iemīlē�anos skaistā meitenē, kura apprecējās ar karali.
Piespriestais sods dod mājienu par Ketrīnas likteni. Es to lieliski apzinos un katru dienu skaitu lūg�anas par meiteni. Ja vīrie�i, kurus apsūdzēja par viņas mīlē�anu, mirs ne�ēlīgākajā nāvē, kādu spēju�i izdomāt angļi, ir ļoti maz ticams, ka Ketrīnu ap�ēlos un palaidīs brīvībā. Man bail, ka viņa savu atliku�o mū�u pavadīs Tauerā. Visaugstais Dievs, viņai ta�u ir tikai se�padsmit gadi! Vai tie�ām padomnieki nesaprot, ka pirms diviem gadiem viņa bija pārāk jauna, lai spētu skaidri spriest? Vai Ketrīnas tēvocis nesaprata, ka �etrpadsmit gadu vecumā meitene nevar pretoties kārdinājumam, ja nemitīgi tiek iedro�ināta ļauties savām kaprīzēm? Es pat netērēju laiku spriedelējumiem par Henrija uzskatiem, jo Henrijs ir neprātis. Viņ� domāja tikai par savām izpriecām un savu ticību tam, ka jaunā, skaistā meitene viņu dievina. Lūk, par ko Ketrīna samaksās - par neprā�a iedomīgo sapņu pievil�anu. Tāpat kā es.
Ro�esterā, kad riebumā novērsos no karaļa, viņ� sāka mani ienīst un nekavējās ar sodu, nosaukdams mani par neglītu resni ar ļumīgām krūtīm un vēderu, teikdams, ka es neesmu jaunava, ka esmu pilna trok�ņaina gaisa un smirdu. Kad Kitija izvēlas jaunu, pievilcīgu vīrieti, nevis Henrija uzblīdu�o, pūsto�o stāvu, viņ� nosauc meiteni par padauzu un izvirtīgu mei�u. Viņ� sodīja mani ar kaunu un izsūtījumu no galma, bet pēc tam ar lielu baudu par mani ap�ēlojās. Nedomāju, ka mazajai Ketrīnai tik ļoti paveiksies.
Tupēdama uz ceļiem savā guļamistabā pie lūg�anu soliņa, es dzirdu, ka aiz muguras klusi atveras durvis. �ajos bīstamajos laikos es tik ļoti baidos pat no savas ēnas, ka nekavējoties apcērtos apkārt. Durvīs stāv mana sekretāre Lote, un viņas seja ir balta.
- Kas noticis? - Es strauji pielecu kājās. Papēdis aizķeras aiz kleitas malas, es paklūpu un pieķeros pie nelielā altāra, lai noturētos kājās. Krusts sagrīļojas un ar skaļu blīk�ķi nokrīt uz grīdas.
- Karaļa vīri arestēju�i jūsu dāmu Frānsisu un arī skvairu Ri�ardu Tavemeru.
Es �ausmās ievelku elpu un ilgi gaidu, līdz izdodas to izpūst. Lote nodomā, ka es neesmu sapratusi viņas teikto, un atkārto drausmās ziņas vāciski: - Karaļa vīri aizturēju�i Frānsisu un aizvedu�i arī Ri�ardu Taverneru.
- Par kādām apsūdzībām? - es �ukstus jautāju.
- To viņi neteica. Izmeklētāji vēl joprojām ir �eit. Mūs visus nopratinās.
- Viņi noteikti kaut ko paskaidroja.
- Mums tikai pateica, ka sāksies pratinā�ana. Tai būsiet pakļauta arī jūs.
Man bailēs pār muguru tekalē ledainas skudriņas. - Pasteidzies, - es saku. - Skrien uz staļļiem un sameklē kādu zēnu, kur� ar laivu aizbrauks uz Londonu pie doktora Harsta. Saki viņam, ka man draud briesmas. Nekavējies. Izmanto dārza kāpnes un pārliecinies, ka neviens tevi neredz.
Lote pamāj un jau dodas pie mazajām durtiņām, kas ved uz dārzu, bet audien�u zāles durvis tiek atrautas pla�i vaļā un istabā ieslāj pieci vīri.
- Stāvēt! - viens no tiem pavēl, ieraudzījis atvērtās durvis. Lote apstājas, pat nepalūkojusies uz mani.
- Es tikai gribēju aiziet uz dārzu, - viņa angliski paskaidro.
- Ieelpot svaigu gaisu. Man nav labi.
- Jūs esat aizturēta, - vīrietis atbild.
Es speru soli uz priek�u. - Kāpēc? Par ko viņa tiek apsūdzēta?
Vecākais no pieciem iebrucējiem, man nepazīstams vīrs, pienāk man klāt un viegli paklanās. - Lēdija Anna, - viņ� ierunājas.
- Londonā klīst runas, ka jūsu saimniecībā notiku�i nelāgi pārkāpumi. Karalis mums pavēlēja ķerties pie izmeklē�anas. Ja kāds mēģinās kaut ko noslēpt vai atteiksies mums palīdzēt, būsim spiesti �o cilvēku uzskatīt par karaļa ienaidnieku un vainojamu valsts nodevībā.
- Mēs visi esam krietni labā karaļa pavalstnieki, - es steig�us attraucu. Mana balss bailēs dreb. Arī izmeklētājs to noteikti sadzird. - Bet manā saimniecībā nav nekādu noziegumu, es neko neesmu pārkāpusi.
Viņ� pamāj. Kitija Hovarda dro�i vien runāja tie�i tāpat, glu�i kā Kalpepers un Derehems.
- Mēs dzīvojam pārmaiņu laikā, un mums jāizravē visi grēki, -izmeklētājs vienkār�i nosaka. - Ja vēlaties, varat palikt �eit kopā ar savu dāmu, kamēr mēs nopratināsim jūsu ļaudis. Pēc tam atnāksim aprunāties ar jums.
- Lūdzu, paziņojiet par notieko�o manam sūtnim, - es ieminos. - Pret mani nevar izturoties kā pret vienkār�u sievieti. Sūtnim jāzina par jūsu izmeklē�anu.
Vīrs laipni pasmaida. - Doktors Harsts �obrīd tiek pratināts savā mājā, - viņ� atbild. - Jeb, pareizāk sakot, iebraucamajā vietā, kurā apmeties. Ja nezinātu, ka viņ� ir ietekmīga hercoga sūtnis, es viņu noturētu par neveiksmīgu tirgoni. Doktors Harsts nedzīvo grezni, vai ne?
Es nokaunējusies piesarkstu. Arī tā ir mana brāļa vaina. Doktors Harsts nekad nav saņēmis piemērotu atalgojumu, nekad nav dzīvojis, kā sūtnim pieklājas. Izmeklētājs man pārmet brāļa skopumu.
- Drīkstat pratināt, ko vien vēlaties, - es paziņoju, smeldamās pēdējās drosmes paliekas. - Man nav nekā slēpjama. Es dzīvoju, kā man vēlēja karalis, kad noslēdzām savu vieno�anos. Es dzī-
r
voju neatkarīgi no galma, uzņemu pie sevis tikai tik daudz viesu, cik ir pieklājīgi, ievācu rentes un maksāju rēķinus. Cik man zināms, mani kalpotāji ir labi un kārtīgi cilvēki, mēs apmeklējam baznīcu un lūdzamies atbilsto�i karaļa noteikumiem.
- Tad jau jums nav jābaidās, - izmeklētājs mierino�i nosaka. Viņ� aplūko manu bālo seju un pasmaida. - Lūdzu, nesatraucieties. Baidās tikai vainīgie.
Es paveru lūpas vārgā smaidā, pieeju pie sava krēsla un apsē�os. Izmeklētāja skatiens pievēr�as nokritu�ajam krucifiksam un segai, kas norauta no lūg�anu soliņa, un viņ� pārsteigts sarauc uzaci.
- Jūs nosviedāt zemē Mūsu Pestītāja krustu? - viņ� �ausmās �ukst.
- Tas bija nelaimes gadījums. - Pat es saprotu, cik neticami tas skan. - Pacel krustu, Lote.
Izmeklētājs pārmij skatienus ar kādu no saviem biedriem, it kā atgādinādams, ka tas ir vērā ņemams pierādījums. Pēc tam viņ� atstāj istabu.
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Tā, tā, kas man tagad ir?
Man vēl joprojām pieder se�i tērpi un se�as galvassegas. Man ir divas istabas ar skatu uz dārzu, kas stiepjas līdz pat upei, un es varu pa to pastaigāties, ja vēlos; bet es to nevēlos, jo laiks ir stindzino�i auksts, un nemitīgi līņā lietus. Man ir labs mūra kamīns un liela kaudze malkas, jo sienas ir aukstas un austrumu vēj� atnes mitrumu. Nabaga mūķenes, kuras �eit pavadīja visu savu dzīvi! Es lūdzu Dievu, kaut mani drīz palaistu vaļā. Man ir Bībele un lūg�anu grāmata. Man ir krucifikss (ļoti vienkār�s, bez dārgakmeņiem) un lūg�anu soliņ�. Man ir divas istabenes, kuras negribīgi palīdz man apģērbties, kā arī lēdija Beintona un divas citas dāmas, kuras pēcpusdienās sē� man blakus. Neviena no �īm sievietēm nav līksma.
�ķiet, tas ir viss, kas man �obrīd ir.
Manu nejauko noskaņojumu vēl vairāk sabojā tas, ka sāku�ies Ziemassvētki, un man ļoti patīk Ziemassvētki. Vēl pirms gada es kopā ar karalieni Annu dejoju galmā, karalis man uzsmaidīja, man bija karulis ar divdesmit se�iem briljantiem un pērļu virtene, un karaliene Anna uzdāvināja man zirgu ar violeta samta segliem. Katru vakaru es dejoju ar Tomasu, un Henrijs mūs dēvēja par glītāko pāri visā pasaulē. Ziemassvētku vakarā, kad pulkstenis sita pusnakti, Tomass turēja manu roku un, skūpstīdams vaigu, ie�ukstēja man ausī: - Tu esi skaista.
Es to vēl joprojām dzirdu, man ausīs skan �is �uksts: - Tu esi skaista. - Tagad viņ� ir miris, Tomasa skaistā galva ir atdalīta no kakla. Es gan vēl joprojām esmu skaista, bet man pat nav spoguļa, kurā ielūkoties un smelties mierinājumu.
Varbūt mani vārdi izklausīsies muļķīgi, bet vairāk par visu citu mani izbrīna tas, cik strauji mana dzīve mainījusies tik īsā laika sprīdī. Ziemassvētku svinības, kurās es biju nesen apprecējusies un skaistākā karaliene pasaulē, notika tikai pirms gada, tie�i pirms divpadsmit mēne�iem, bet tagad es dzīvoju sliktāk nekā jebkad agrāk, sliktāk nekā jebkur� cits. Tagad man �ķiet, ka es no cie�anām gūstu viedas atziņas. Iepriek� biju ļoti dumja meitene, bet tagad esmu pieaugusi sieviete. Manuprāt, es būtu krietna sieviete, ja man atkal tiktu dota iespēja kļūt par karalieni. Man patiesi �ķiet, ka tagad es būtu laba karaliene. Un, tā kā mans mīļotais Tomass ir miris, es dro�i vien būtu uzticīga karalim.
Kad es iedomājos, ka Tomass mira manis dēļ, man �ausmās aizcērtas elpa. Es nespēju saprast, ka viņa vairs nav, viņ� ir aizgājis, atrauts no manis. Nekad neesmu prātojusi par nāvi, līdz �im nesapratu, cik skarba, cik ne�ēlīga tā ir. Nespēju noticēt, ka nekad vairs neredzē�u Tomasu �ajā dzīvē. �ī apziņa modina manī ticību paradīzei, un es ceru viņu satikt tajā saulē, kur mēs atkal mīlēsim viens otru, bet tur es nebū�u precējusies.
Esmu pārliecināta, - tiklīdz mani atbrīvos, visi redzēs, ka esmu kļuvusi par labāku cilvēku. Mani netiesāja, kā tiesāja nabaga Tomasu, un nespīdzināja, kā spīdzināja viņu. Bet es tik un tā esmu cietusi, kaut gan manas cie�anas biju�as sīkas un nenozīmīgas. Esmu cietusi, domājot par Tomasu un mūsu mīlestību, kas viņam maksāja dzīvību. Esmu cietusi, domājot, kā viņ� pūlējās nosargāt mūsu noslēpumu, ba�īdamies par mani. Un man viņa pietrūkst. Es Tomasu vēl joprojām mīlu, kaut gan viņ� vairs nedzīvo �ajā pasaulē un nevar mīlēt mani. Viņ� ir miris, bet es viņu mīlu un skumstu pēc viņa kā jebkura jauna sieviete, kuras mīļotais aizgājis pirmajos skaistās dēkas mēne�os. Manī mājo cerība Tomasu atkal ieraudzīt, bet tā nomirst, tiklīdz atceros, ka nekad vairs viņu neredzē�u. Es nezināju, ka tas var tik ļoti sāpēt.
Lai nu kā, vienīgais labais iznākums no visas �īs traģēdijas ir tas, ka neviens vairs nevarēs pret mani liecināt, jo Tomass un Frānsiss ir miru�i. Tikai viņi zināja, kas notika, un nevarēs mani apsūdzēt. Tas dro�i vien nozīmē, ka Henrijs mani atbrīvos. Varbūt viņ� to darīs Jaunajā gadā, un man būs jādzīvo kādā drausmīgi garlaicīgā vietā. Bet varbūt karalis man piedos, jo Tomass ir miris, un ļaus man kļūt par viņa māsu, kāda �obrīd ir karaliene Anna. Tad es vismaz vasarā un Ziemassvētkos varē�u ciemoties galmā. Varbūt nākamajos Ziemassvētkos es atkal bū�u priecīga. Varbūt es saņem�u brīni�ķīgas dāvanas, atcerē�os �os sērīgos Ziemassvētkus un smie�os par sevi, par savām bērni�ķīgajām bailēm, ka mana dzīve ir beigusies.
Dienas ir neizturami ilgas, kaut gan gaisma aust vēlu un tumsa ierodas agri. Man prieks, ka cie�anas dara mani cēlāku, jo citādi �ī gaidī�ana �ķistu ļoti nevērtīga. Es iz�ķie�u savu jaunību drūmajā klosterī. Nākamajā dzim�anas dienā man paliks septiņpadsmit, es jau bū�u gandrīz veca sieviete. Cik briesmīgi, ka man jāgaida nedēļa pēc nedēļas �ajā kapli�ā, kamēr jaunība aiztek prom kā smiltis! Es atzīmēju aizrito�ās dienas uz sienas blakus logam; kad saskaitu ieskrāpētās svītriņas, tās �ķiet aizstiepjamies bezgalībā. Da�reiz es kādu dienu izlai�u un neatzīmēju, lai izliktos, ka laiks nav tik ilgs. Bet tas sajauc skaitu un ievie� neskaidrību. Cik muļķīgi ir nespēt pareizi saskaitīt dienas! Tomēr es neesmu pārliecināta, ka vēlos zināt īsto skaitu. Ja nu karalis mani �eit turēs gadiem ilgi? Nē, tas nav iespējams. Domāju, ka Ziemassvētkus karalis pavadīs Vaitholā un pēc Zvaigznes dienas pavēlēs mani atbrīvot. Bet es pat nezinā�u, kad tas būs, jo esmu sajaukusi savas dienas. Da�reiz man �ķiet, ka vecaimātei bija taisnība un es patiesi esmu muļķe; tas mani ļoti apbēdina.
Baidos, ka Henrijs būs ļoti dusmīgs uz mani, kaut gan domāju, ka viņ� mani nevainos visā, kā to dara arhibīskaps Krenmers.
Ieraudzījis savu rozi, karalis man noteikti piedos. Viņ� līdzinās hercogienes vecajam nama pārzinim, kur� draudēja mūs sodīt par nerātnībām, piemēram, lēk�anu siena kaudzē vai ābeles zaru lau�anu, un nopēra vienu vai divus zēnus; bet, kad es pacēlu viņam pretī asarām piepildītas acis, viņ� vienmēr papliķēja man pa vaigu un lūdza neraudāt, jo vainīgi esot vecākie bērni. Domāju, ka Henrijs izturēsies tāpat, kad man beidzot izdosies ar viņu aprunāties. Viņ� ta�u zina visu un noteikti saprot, ka es vienmēr esmu bijusi muļķa meitēns, ko viegli novest neceļos. Un savā viedumā viņ� noteikti sapratīs, ka es iemīlējos un nespēju sevi apvaldīt. Karalis ir vecs un pieredzējis, viņam jāsaprot, ka meitene var iemīlēties, aizmirstot at�ķirību starp pareizo un nepareizo. Meitene var iemīlēties un domāt tikai par nākamo reizi, kad ieraudzīs savu mīļoto, aizmirstot visu citu. Un tagad, kad nabaga Tomass man atņemts un es nekad vairs viņu neredzē�u, es ta�u noteikti esmu saņēmusi pietiekamu sodu?
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Sākas gaidī�ana.
Karalis acīmredzot grasās piedot savai vieglprātīgajai karalienei, jo gaida ļoti ilgi. Ja viņ� piedos Ketrīnai, viņ� piedos ari man, ļaujot man vēlreiz izbēgt no bendes cirvja.
Ha! Cik ironiski pagriezies mans dzīves ceļ�, novedot mani �eit, Tauerā, kur bija ieslodzīts mans vīrs, kur man jāgaida liktenis, kāds piemeklēja arī viņu, kaut gan es varēju pamest galmu un galma dzīvi, varēju dro�i slēpties Norfolkā. Reiz jau es aizbēgu, saglabājot gan titulu, gan mū�a renti. Kāpēc es tā steidzos atgriezties?
Es patiesi domāju, ka atbrīvo�u D�ord�u. Es domāju, ka pēc manas liecības par viņa grēku tiesne�i sapratīs, ka Anna ir ragana, laulības pārkāpēja, un zinās, ka tā maita ievilka D�ord�u savos tīklos, apmāja savu brāli; es domāju, ka viņu atbrīvos un viņ�
atgriezīsies pie manis, un es aizvedī�u viņu mājās, uz Ro�ford-holu, palīdzē�u viņam atveseļoties, mums būs daudz bērnu un mēs būsim laimīgi.
Tāds bija mans plāns, uz tādu iznākumu es cerēju. Man patiesi �ķita, ka Anna zaudēs dzīvību un D�ord�s tiks saudzēts. Es domāju, ka redzē�u svaines daiļo kaklu pārcirstu uz pusēm, bet mans vīrs gulēs gultā man blakus, dro�ībā. Es domāju, ka mierinā�u D�ord�u, palīdzē�u viņam tikt pāri sērām, līdz viņ� sapratīs, ka Anna nav to vērta.
Ne glu�i.
Nē, ne glu�i.
Varbūt da�reiz es iedomājos, ka Anna zaudēs dzīvību un tā būs pienācīga atmaksa tik viltīgai neģēlei, ka D�ord�s arī mirs viņas dēļ un uz e�afota sapratīs, cik lielu kļūdu pieļāvis, mīlot savu māsu, nevis mani. Ka es vienmēr biju viņa īstā sieva, bet Anna bija ļauna māsa. Varbūt es domāju, ka D�ord�s tikai pirms nāves atskārtīs, cik daudz ļauna viņam nodarījusi Anna, un �āda mērķa dēļ biju ar mieru pati viņu nogalināt. Es jau no pa�a sākuma nespēju īsti noticēt, ka viņi mirs un es nekad vairs viņus neredzē�u. Es neticēju, ka viņi nozudīs no manas dzīves un es viņus nekad vairs nevarē�u vērot. Kā gan iespējams iztēloties, ka pienāks diena, kad viņi vairs neienāks pa durvīm, rokās sadevu�ies, smejoties par kādu diviem vien saprotamu joku, Annas galvassegai sniedzoties līdz brāļa tum�ajam, sprogainajam galvvidum? Abi tik pārliecināti par sevi, tik skaisti, tik karaliski. Gudrākais, asprātīgākais, elegantākais pāris galmā. Kura sieviete, precējusies ar D�ord�u un redzot Annu, nevēlētu abiem nāvi, lai tikai viņi nevarētu mū�am staigāt, rokās sadevu�ies, visā savā dailē un lepnumā?
Ak Dievs, es ceru, ka �ogad pavasaris nāks agri. Tum�ās pēcpusdienas līdzinās murgam, kas nekad nenozūd no �īs mazās istabiņas. Tumsa valda līdz pat astoņiem no rīta un krēsla parādās jau trijos. Da�reiz mani uzraugi piemirst nomainīt sveces un man jāsē� pie uguns, lai es nenozustu tumsā. Man nemitīgi salst. Ja pavasaris būs agrs un es redzē�u zeltīto rīta gaismu virs akmens palodzes, tas nozīmēs, ka esmu izdzīvojusi �īs melnās dienas un noteikti izdzīvo�u arī visas pārējās. Manuprāt - un kur� gan pazīst karali labāk nekā es? - ja Henrijs nebūs nocirtis Ketrī-nai galvu līdz Lieldienām, viņ� to nedarīs nekad.
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Ja līdz Lieldienām karalienei nebūs nocirsta galva, �ādam liktenim izbēg�u arī es, jo kāpēc gan saudzēt Ketrīnu un nogalināt mani, ja esmu apsūdzēta kopā ar viņu? Ja Ketrīna neapjuks un visu noliegs, viņa paliks dzīva. Ceru, ka viņai kāds piekodinājis noliegt dēku ar Kalpeperu un atzīt tikai iepriek�ējo laulību Dieva priek�ā ar Derehemu, jo tad viņa glābs sev dzīvību. Atzinusi sevi par Derehema sievu, viņa paziņos, ka piekrāpusi tikai �o jaunekli, nevis karali. Derehema galva pūst uz Londonas tilta, tātad viņ� nevar paust savus iebildumus. Tas ir tik acīmredzams glābiņ�, ka man nāk smiekli, bet - ja neviens Ketrīnai to nepateiks, viņa mirs savas muļķības dēļ.
Mīļais Dievs, kāpēc gan es, Annas Boleinas māsa, kalu sazvērestību kopā ar padumjo palaistuvi Ketrīnu?
Es kļūdījos, uzticēdamās Norfolkas hercogam. Man �ķita, ka mēs darbojamies kopā, man �ķita, ka viņ� man atradīs vīru un es noslēg�u izcilu savienību. Tagad es zinu, ka viņam uzticēties nedrīkst. Man jau sen to vajadzēja saprast. Hercogs mani izmantoja, lai uzraudzītu Ketrīnu, un pēc tam ar manu starpniecību iesvieda viņu Kalpepera skavās. Un tagad viņ� noslēpies laukos, bet viņa pa�a pamāte, tās dēls un viņa sieva ieslodzīti kaut kur tepat blakus, un viņi visi mirs par saviem centieniem iepīt karali Hovar-du valgos. Hercogs nepacels ne pirkstu, lai glābtu savu pamāti, nemēģinās glābt mazo brāļameitu; un mans liktenis viņam ir pilnīgi vienaldzīgs.
Ja es izdzīvo�u, ja man izdosies glābties arī �oreiz, es atradī�u veidu, kā apsūdzēt hercogu valsts nodevībā, un tad viņ� mitināsies mazā istabiņā, katru dienu pavadīdams aklās �ausmās un gaidīdams brīdi, kad apak�ā sāks celt e�afotu un ieradīsies Tauera uzraugs, kur� paziņos, ka jau nākamajā dienā hercogam jāmirst. Ja izglāb�os, es lik�u viņam samaksāt par visu, ko viņ� man pateica, par vārdiem, kādos mani nosauca, par D�ord�a un Annas nodo�anu. Hercogs cietīs �ajā �aurajā istabā, kā �obrīd cie�u es.
Kad iedomājos, kas ar mani var notikt, es �ausmās jūtos kā zaudējusi prātu. Mans vienīgais mierinājums, vienīgais patvērums ir apziņa, ka tādā gadījumā viņi nevarēs mani nogalināt. Trakajiem nedrīkst nocirst galvu. Es smietos, ja nebaidītos no skaņas, ko rada mani smiekli, atbalsojoties pret sienām. Trakos nedrīkst notiesāt uz nāvi, tātad pa�ās beigās, ja notiks sliktākais, es izbēg�u no
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bendes bluķa un Ketrīna nomirs. Es izlik�os jukusi un mani kopēja uzraudzībā aizsūtīs uz Bliklingu, kur es pamazām atgū�u prātu.
Da�reiz es nedaudz paārdos, lai uzraugi redzētu, ka man piemīt tāda nosliece. Da�reiz es iesaucos, ka līst lietus, un skaļi �ņukstu izbrīnīto skatītāju acu priek�ā, �ēlodamās par slapjumu aiz logiem. Naktīs es kliedzu, ka mēness �ukst man par saviem skaistajiem sapņiem. Patiesību sakot, es biedēju pat sevi. Jo da�brīd, pat neizliekoties jukusi, es domāju, ka tie�ām esmu zaudējusi prātu - jau sen, varbūt pat bērnībā. Es biju traka, jo izgāju par sievu pie D�ord�a, kur� mani nekad nav mīlējis; traka, jo tik kaislīgi mīlēju un nīdu savu vīru; traka, jo man tik neprātīgu baudu sagādāja domas par viņu kopā ar mīļāko; traka, jo liecināju pret D�ord�u; un pilnīgi jukusi, jo mana mīlestība bija tādas greizsirdības caurvīta, ka es nosūtīju savu D�ord�u uz e�afotu...
Nē, izbeidz! Es nedrīkstu par to domāt. Nedrīkstu grimt �ajā muklājā. Man jātēlo neprāts, nevis patiesi tajā jāieslīgst. Es neaizmirsī�u, ka darīju visu iespējamo, lai D�ord�u glābtu. Viss pārējais ir meli. Es biju laba un uzticīga sieva, es centos glābt D�ord�u un Annu. Un centos glābt arī Ketrīnu. Mani nevar vainot, ja visi trīs bija vienlīdz grēcīgi. Patiesībā mani jā�ēlo, jo man tik ļoti neveicas �ajā dzīvē.
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Es sē�u savā istabā, salikusi rokas klēpī, un man pretī sē� trīs karaļa padomes vīri drūmām sejām. Viņi beidzot atsauku�i doktoru Harstu, tātad �is ir svarīgais mirklis pēc vairākām nedēļām, kuru laikā viņi pratināju�i manus cilvēkus, pētīju�i saimniecības rēķinus un pat izpra�ņāju�i staļļa puikas par to, kur es dodos izjādēs un kas mani pavada.
Padomnieki acīmredzot interesēju�ies par iespējamu slepenu tik�anos, bet man nav ne jausmas, kādā sazvērestībā mani apsūdz -sadarbībā ar imperatoru, Spāniju, Franciju vai pāvestu. Varbūt
viņi domā, ka man ir mīļākais, varbūt esmu pievienojusies raganu kopai. Visiem uzdoti jautājumi, kur esmu bijusi un kas mani bie�i apciemo. Padomniekus interesē ļaudis, kuru sabiedrībā es pavadu savu laiku, bet es pagaidām nezinu, kādās aizdomās mani tur.
Tā kā neesmu piedalījusies sazvērestībās, neesmu padevusies iekārei un nodarbojusies ar burvestībām, man vajadzētu turēt galvu augstu paceltu un apliecināt, ka mana sirdsapziņa ir tīra. Bet par mani daudz jaunāka meitene �obrīd tiek tiesāta par noziegumu, kura cena ir nāve, un cilvēki ar pavisam skaidru dvēseli tiek sadedzināti �ajā valstī tikai tāpēc, ka nepiekrīt karaļa uzskatiem par hostijas pacel�anu. Ar nevainīgumu vien vairs nepietiek.
Es tik un tā turu galvu paceltu, jo zinu, ka vienmēr ir labāk taisni izslieties, saņemt drosmi un gaidīt sliktāko, kad jāstājas pretī varenākam spēkam - brāļa haotiskajai ne�ēlībai vai Anglijas karaļa iedomīgajam neprātam. Doktors Harsts savukārt svīst baiļu sviedrus, kas noraso viņa pieri, un viņ� laiku pa laikam tos noslauka ar netīru mutautu.
- Mūsu rīcībā nonākusi apsūdzība, - Raiotslijs pārlieku svinīgi paziņo.
Es mierīgi uzlūkoju viņu. Mūsu attiecībās vienmēr valdījusi abpusēja nepatika, bet viņ� galu galā kalpo Henrijam. Lai ko Henrijs vēlas, �is vīrs to viņam pasniegs, apbārstītu ar likumīguma glazūru. Tūlīt es uzzinā�u, ko �oreiz iekārojis mans biju�ais vīrs.
- Karalis uzzinājis, ka jūs laidāt pasaulē bērnu, - viņ� saka.
- Mums stāstīja, ka vasarā jums piedzima zēns, ko jūsu līdzdalībnieki paslēpu�i.
Doktora Harsta �oklis atkaras līdz pat krūtīm. - Ko tas nozīmē? - viņ� jautā.
Man izdodas saglabāt rāmu mieru. - Tie ir meli, - es atbildu.
- Neesmu pazinusi vīrieti, kop� �ķīros no Viņa Majestātes karaļa. Un jūs pats toreiz pierādījāt, ka es neiepazinu arī viņu. Karalis apzvērēja, ka biju jaunava, un tāda esmu arī �obrīd. Varat pajautāt manām dāmām, vai esmu laidusi pasaulē bērnu.
- Mēs jau iztaujājām jūsu dāmas, - sers Tomass paskaidro. Es redzu, ka viņam �ī saruna sagādā baudu. - Nopratinājām itin visas un saņēmām ļoti da�ādas atbildes. Jums �ajā namā ir ienaidnieki.
- Mani �āda vēsts apbēdina, - es atzīstu. - Un esmu vainojama neprasmē savaldīt savas dāmas. Da�reiz viņas melo. Bet tas ir mans vienīgais noziegums.
- Viņas pauda mums arī sliktākas apsūdzības, - sers Tomass saka.
Sūtnis ir pietvīcis tum�i sarkans un kampj gaisu. Tāpat kā es viņ� cen�as saprast, kas var būt sliktāks par slepenām dzemdībām. Ja �obrīd notiek gatavo�anās paraugprāvai un apsūdzībai valsts nodevībā, tas nozīmē, ka pret mani tiek rūpīgi vākti pierādījumi. Nedomāju, ka man izdosies aizstāvēties pret liecībām, kas apstiprinātas ar zvērestu un vēsta par kaut kur sameklētu bērnu.
- Kas varētu būt sliktāk? - es jautāju.
- Dāmas mums atklāja, ka bērna nav bijis, bet jūs izlikāties, ka lai�at pasaulē dēlu, un apliecinājāt saviem līdzdalībniekiem, ka tas ir karaļa bērns un Anglijas troņmantnieks. Jūs kopā ar nodevīgiem katoļiem plānojat iesēdināt zēnu Anglijas tronī un nomest Tjūdoru dinastiju. Ko jūs varat atbildēt, kundze?
Mana rīkle ir izkaltusi sausa, es meklēju vārdus, cen�os atrast kādu pārliecino�u atbildi, bet mana galva ir tuk�a. Ja viņi vēlēsies, tad arestēs mani tūlīt pat, balstoties uz �o apmelojumu. Ja viņiem ir liecinieki, kas apgalvos, ka esmu tēlojusi dzemdības un uzdevusi kādu bērnu par karaļa mantinieku, tad viņiem būs arī liecinieki manai nodevībai pret valsti. Es pievieno�os Ketrīnai Sai-onas abatijā, un mēs mirsim kopā - divas kritu�as karalienes uz viena e�afota.
- Tā nav taisnība, - es pavisam vienkār�i nosaku. - Tas, kur� jums to stāsta, ir melis un nepatiess liecinieks. Man nekas nav zināms par sazvērestībām pret karali, un es nekādā gadījumā tādās nepiedalītos. Esmu viņa māsa un uzticama pavalstniece, kā viņ� pats vēlējās.
- Vai noliegsiet, ka esat sagatavojusi zirgus ceļam uz Franciju? - sers Tomass spēji jautā.
- Es to noliedzu. - Tiklīdz vārdi izsprūk man no mutes, es saprotu savu kļūdu, jo viņi zina par zirgiem.
Sers Tomass pasmaida, viņ� zina, ka esmu iekritusi lamatās.
- Jūs to noliedzat? - viņ� atkārto.
- Zirgi gaida mani, - doktors Harsts drebo�ā balsī atzīstas.
- Esmu ieslīdzis parādos, kā jau jums zināms, diem�ēl man ir daudz parādu. Ja cilvēki, no kuriem esmu aizņēmies, kļūtu pārāk uzstājīgi, biju domājis steig�us aizjāt uz Klēvi un lūgt savam valdniekam līdzekļus. Zirgi mani gaida gadījumam, ja aizdevēji pieprasītu savu naudu.

Es uzlūkoju savu sūtni ar izbrīna pilnu skatienu. Mani pārsteidz �ie ātrumā izgudrotie meli, bet padomnieki to nezina. Doktors Harsts paklanās. - Piedodiet man, lēdija Anna. Man vajadzēja jums to pateikt. Bet es kaunējos.
Sers Tomass palūkojas uz abiem pārējiem padomniekiem, tie pamāj. Sūtņa izskaidrojums ir viņiem pieņemams, kaut gan viņi cerēju�i uz ko citu.
- Labi, - mans pratinātājs mundri nosaka. - Abas kalpones, kuras izdomāja �os melus, tiks arestētas par nepatiesu apsūdzību izplatī�anu un aizvestas uz Taueru. Karalis ir apņēmības pilns sargāt jūsu labo slavu.
Pārmaiņa ir tik piepe�a, ka es to nespēju īsti aptvert. Izklausās, ka esmu brīva no aizdomu ēnas, un nosprie�u, ka tā ir viltība. - Esmu pateicīga Viņa Majestātei par �īm brālīgajām rūpēm, -es uzmanīgi izvēlos vārdus. - Vienmēr bū�u viņa padevīgā pavalstniece.
Sers Tomass pamāj. - Jā. Mēs dosimies prom. Padomei pēc iespējas ātrāk jāuzzina, ka jūs esat neaptraipīta.
- Jūs aizejat? - es jautāju. Zinu, ka viņi cer pieķert mani atvieglojuma mirklī. Viņi nezina, cik �ņaudzo�as ir manas bailes. Nedomāju, ka es spē�u priecāties par savu glābiņu, jo nekad tam nenoticē�u.
Kustēdamās glu�i kā sapnī, es pieceļos un pavadu seru Tomasu, mēs nokāpjam lejā līdz parādes durvīm, kur viņu gaida pārējie, jau sēdēdami zirgos aiz plīvojo�a karaliskā standarta. - Ceru, ka Viņa Majestāte jūtas labi, - es ierunājos.
- Viņa sirds ir salauzta, - sers Tomass atklāti atzīst. - Karalis jūtas ļoti slikti, ļoti slikti. Viņam sāp kāja, un Ketrīnas Hovardas rīcība viņu ļoti apbēdinājusi. �os Ziemassvētkus galms pavada sērās, it kā karaliene jau būtu mirusi.
- Vai Ketrīnu Hovardu atbrīvos? - es jautāju.
Sers Tomass man velta a�u, aizdomu pilnu skatienu. - Kā jums �ķiet?
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Es papurinu galvu. Neesmu tik dumja, lai atklātu savas domas, it īpa�i tagad, kad pati nupat esmu izbēgusi no tiesas.
Ja man tomēr pietiktu drosmes teikt patiesību, es sacītu, ka jau vairākus mēne�us uzskatu karali par prātu zaudēju�u, bet neviens neuzdrīkstas viņam iebilst. Henrijs varētu atbrīvot Kitiju un pieņemt viņu atpakaļ, varētu nosaukt meiteni par savu māsu vai nocirst tai galvu atkarībā no sava noskaņojuma. Viņ� varētu aicināt mani pie altāra vai nogalināt kā valsts nodevēju. Viņ� ir baiss neprātis, bet �ķiet, ka tas redzams tikai man.
- Lēmums ir karaļa ziņā, - sers Tomass atbild, apstiprinādams manas vārdos neizteiktās domas. - Tikai viņa roku vada pats Dievs.
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Es smejos, staigāju palēkdamās, da�reiz lūkojos ārā pa logu un sarunājos ar kaijām. Nebūs tiesas sēdes, nebūs pratinā�anas, man nedos iespēju noliegt savu vainu, tāpēc nav nekādas nozīmes manam skaidrajam saprātam. Padomnieki neuzdro�inās nolikt muļķa Ketrīnu tiesas priek�ā vai arī viņa atteikusies to darīt -man nav ne jausmas un man tas nerūp. Es zinu tikai to, ko man stāsta. Ar mani sarunājas ļoti skaļi, it kā es būtu kurla vai veca, nevis jukusi. Viņi stāsta, ka parlaments izdevis lēmumu atzīt Ketrīnu par vainīgu, bet es esmu notiesāta par valsts nodevību un piedalī�anos sazvērestībā. Mēs esam tiesātas un bez tiesas sēdes, bez tiesne�a, zvērinātajiem un aizstāvības atzītas par vainīgām. Tā ir Henrija tiesa. Es tuk�i smejos, nodziedu dziesmu un jautāju, vai mēs iesim medībās. Vairs nebūs ilgi. Pēc da�ām dienām Ketrīnu atvedīs no Saionas un nocirtīs viņai galvu.
Pie manis ierodas pa�a karaļa galvenais ārsts, doktors Bats. Viņ� nāk katru dienu, apsē�as krēslā istabas vidū un vēro mani, kustinādams kuplās uzacis, it kā es būtu kāds interesants zvērs. Viņam jāsprie� par manu neprātu. �ī doma liek man skaļi un neviltoti smieties. Ja �is ārsts prastu pamanīt neprātu, viņ� jau pirms
se�iem gadiem ieslodzītu karali trakonamā un tas nenogalinātu manu vīru. Es paklanos labajam doktoram, dejoju viņam apkārt un smejos par viņa jautājumiem, kad viņ� vēlas noskaidrot manu vārdu un apvaicājas par ģimeni. Es izturos ļoti pārliecino�i - tas lasāms ārsta no�ēlas pilnajās acīs. Viņ� noteikti ziņos karalim, ka esmu zaudējusi prātu, un drīz vien mani atbrīvos.
Klau! Klau! Es dzirdu! Skan zāģi un āmuri. Es pametu skatienu ārā pa logu un sasitu plaukstas, it kā priecādamās par strādniekiem, kuri ceļ e�afotu. Ketrīnas e�afotu. Karalienei nocirtīs galvu zem mana loga. Ja uzdro�inā�os, es to vēro�u. Nevienam nebūs tik laba vieta. Pēc Ketrīnas nāves mani aizsūtīs prom, dro�i vien uz Bliklingu pie manas ģimenes, un tur es paklusām, slepeni atgū�u zaudēto prātu. Es nesteig�os, jo nevēlos piesaistīt ziņkārus skatienus. Es dejo�u vēl kādu gadu vai divus, dziedā�u un sarunā�os ar mākoņiem, un beigās, kad tronī sēdēs jaunais karalis Ed-vards un senie rēķini būs aizmirsti, es atgriezī�os galmā un kalpo�u jaunajai karalienei, cik vien labi spē�u.
Ak! Kāds dēlis grabēdams nokrīt zemē, un jauns vīrietis saņem sitienu pa ausi kā rājienu par neveiklību. Es nolik�u spilvenu uz palodzes un vēro�u strādniekus visu dienu. Tā ir lieliska izklaide -visa �ī mērī�ana, zāģē�ana un naglo�ana. Cik daudz darba tiek ieguldīts, ceļot skatuvi, ja pati izrāde ilgs tikai da�as minūtes! Kad man atnes vakariņas, es situ plaukstas un rādu uz e�afotu, un uzraugi �ūpo galvu, noliek traukus un klusi dodas prom.
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�is rīts līdzinās visiem pārējiem; tas ir kluss un garlaicīgs, nav nekā darāma, nav izklai�u, nav prieka, nav sabiedrības. Mani tik ļoti garlaiko viss apkārtējais un pa�as drūmās domas, ka, dzirdot soļu dimdoņu uz takas aiz mana loga, es pat nopriecājos, jo beidzot kaut kas notiek, un man pat vairs nerūp, kas tas ir. Es kā bērns pieskrienu pie augstā loga un aizrautīgi lūkojos laukā. Pa
taku, kas ved no upes caur dārzu, soļo karaliskais konvojs. Viņi atbrauku�i ar bar�u, un gaisā plīvo mana tēvo�a hercoga standarts, kam seko viņa livrejās tērpti vīri, un es ieraugu arī viņu pa�u, iespaidīgu un drūmu kā alla�. Viņ� iet visiem pa priek�u kopā ar pusduci karaļa padomnieku.
Beidzot! Beidzot! Atvieglojums ir tik spēcīgs, ka es gandrīz apraudos, viņus redzot. Tēvocis atgriezies pie manis! Tēvocis man pateiks, kas darāms. Mani beidzot atbrīvos. Beidzot viņ� atnācis man pakaļ un es bū�u brīva. Tēvocis dro�i vien aizvedīs mani uz kādu no saviem lauku namiem, kur nebūs īpa�i interesanti, tomēr labāk nekā �eit. Varbūt man būs jādodas kaut kur tālu prom, piemēram, uz Franciju. Tas būtu brīni�ķīgi, tikai es neprotu runāt franciski, nemāku pateikt neko citu, tikai voilā!, bet tur ta�u visi runā angliski, vai ne? Ja arī neviens angliski neprot, viņi ta�u var iemācīties?
Durvis atveras, un istabā ienāk manu istabu pārzinis. Viņa acīs mirdz asaras. - Kundze, - viņ� ierunājas. - Atnāku�i jums pakaļ.
- Zinu! - es gavilēdama attraucu. - Jums nav jāsakravā mani tērpi, jo es vairs nevēlos tos redzēt, nevienu pa�u. Es pasūtī�u jaunus. Uz kurieni man jādodas?
Durvis paveras nedaudz platāk, un tajās nostājas mans tēvocis bargu seju, kādai tai jābūt, jo tūlīt noteikti sekos svinīgais paziņojums.
- Jūsu Gai�ība? - es ierunājos. Tik tikko savaldos, lai nepie-miegtu viņam ar aci. Tātad mums ir izdevies, vai ne? Atkal esam satiku�ies. Viņ� izskatās skarbs, un es gaidu pavēles. Gan jau viņam padomā ir kāds plāns, kā mēne�a laikā dabūt mani atpakaļ tronī un izvilināt karaļa piedo�anu. Līdz �im man �ķita, ka esmu iekļuvusi ļoti nelāgā ķezā un tēvocis mani pametis, bet te nu viņ� ir, un viņam vienmēr seko skaisti tērpi un dārglietas. Smaidot pieceldamās no reveransa, es uzmanīgi nopētu viņa seju, un tā ir ļoti svinīga, tāpēc arī es nopietni savelku lūpas. Noduru acis un pamanos �ķist piemīlīgas no�ēlas pārņemta. Tik ilgu laiku esmu pavadījusi iek�telpās, ka mana āda kļuvusi bāla, un �ādi, ar nolaistām acīm, es dro�i vien izskatos pēc svētās.
- Jūsu Gai�ība, - es klusi, sērīgi sveicu tēvoci.
- Es nesu vēsti par jums piespriesto sodu, - viņ� paziņo.
Es gaidu.
- Karaļa parlaments apspriedies un nolēmis izsludināt lēmumu par vainas atzī�anu.
Ja es zinātu, kas tas ir, es prastu atbildēt. Tomēr man nav ne jausmas, tāpēc es tikai ieple�u acis un cen�os paust samierniecis-kas skumjas. Varbūt tas ir kaut kāds savāds nosaukums ap�ēlo�anai?
- Karalis devis savu piekri�anu.
Jā, jā, bet ko tas nozīmē? Kas ar mani notiks?
- Jūs dosieties uz Taueru un tiksiet sodīta zālienā, tiklīdz tas būs iespējams. Jūsu zemes un īpa�umi pāriet karaļa valdījumā.
Man patiesi nav ne jausmas, par ko tēvocis runā. Turklāt viņ� manus karaliskos īpa�umus aizsargāja tik no�ēlojami, ka man vairs tādu gandrīz nemaz nav. Neesmu aizmirsusi, kā Tomass Sei-mūrs man atņēma dārglietas, it kā tās vēl joprojām piederētu viņa māsai.
�ķiet, ka hercogu mana klusē�ana izbrīna. - Vai jūs saprotat?
Es turpinu bijīgi skatīties uz viņu.
- Ketrīna! Vai tu saproti?
- Es nezinu, kas ir lēmums par vainas atzī�anu, - esmu spiesta atzīties.
Viņ� paskatās uz mani kā uz prātu zaudēju�u bērnu.
- Tas nozīmē, ka parlaments tev piespriedis nāvi un karalis tam piekritis, - tēvocis klusi paskaidro. - Tiesas nebūs. Tu mirsi, Ketrīna. Tev nocirtīs galvu Tauera zālienā.
- Mir�u?
-Jā.
-Es?
-Jā.
Es uzticīgi skatos uz hercogu. Viņam noteikti ir kāds plāns. - Kas man jādara? - es klusi jautāju.
- Atzīstiet savus grēkus un lūdziet piedo�anu, - viņ� steig�us paziņo.
Atvieglojums ir tik spēcīgs, ka man gandrīz asaras sarie�as acīs. Protams, man visu piedos, ja es to no�ēlo�u. - Kas man jāsaka? - es noprasu. - Kādi vārdi?
Tēvocis izvelk no kabatas saritinātu papīra lapu. Viņam vienmēr ir kāds plāns. Lai slavēts Dievs, tēvocim vienmēr ir plāns! Es atritinu papīru un uzmetu skatienu tēvocim. Dokuments ir ļoti
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gar�. Viņ� pamāj; acīmredzot man tas viss jāizlasa. Es sāku lasīt skaļi.
Pirmajā rindkopā es atzīstu savu drausmīgo noziegumu pret karali, Visaugsto Dievu un angļu tautu, kas man �ķiet diezgan pārspīlēti, jo es ta�u darīju tikai to, ar ko ik dienu nodarbojas vairāki simti jaunu sievie�u, it īpa�i tās, kuras precētas ar veciem, nejaukiem vīriem; un es turklāt biju ļoti nelaimīga. Lai nu kā, es nolasu uz papīra rakstītos vārdus, un tēvocis māj, un arī padomnieku galvas klanās, tātad es rīkojos pareizi un visi ir apmierināti, un mani tas iepriecina. �ēl, ka tēvocis man jau iepriek� neiedeva �o rakstu, lai es varētu izmēģināt savu runu. Es vēlos visu izdarīt pareizi, ja mani kāds vēro. Es pievēr�os nākamajai rindkopai un pau�u lūgumu Viņa Majestātei izrādīt �ēlastību un labo sirdi maniem radiniekiem, neliekot viņiem ciest par maniem nodarījumiem.
To lasot, es veltu tēvocim pārmetuma pilnu skatienu, jo viņ� acīmredzami parūpējas, lai pa�am nevajadzētu kaut kā samaksāt par manu kri�anu. Viņa seja ir pilnīgi bezkaislīga. Pēc tam es lūdzu karali pēc manas nāves atdot visus manus tērpus istabenēm, jo nekā cita, ko atstāt, man nav. Tas ir tik skumji, ka man ietrīcas balss. Cik nejauki! Man piederēja tik daudz, bet nav nekā, ko dāvināt palicējiem! Man jāatdod savas drēbes, jo es tās vairs nevalkā�u. Cik muļķīgi domāt, ka mani kaut nedaudz interesē, kas notiks ar �iem se�iem pretīgajiem tērpiem, se�iem piedurkņu pāriem, se�iem krekliem neiedomājami nomāco�ās krāsās un se�ām fran�u galvassegām bez kaut viena niecīga dārgakmens! Es neiebilstu, ja manas drēbes sadedzinātu sārtā.
Tomēr, par spīti tērpiem un tēvo�a centieniem glābt savu ādu, lasī�anas beigās es jau raudu par �o skumjo, skumjo stāstu, un visi padomnieki izskatās ļoti sērīgi. Tā ir izjusta aina, ko viņi varēs attēlot karalim, un es ne�aubos, ka Viņa Majestāti aizkustinās mans mēģinājums aizlūgt par citiem un atdot meitenēm savu mazo garderobi. Tas ir tik skumji, ka es riju asaras, pat zinādama, ka viss ir tēlots. Ja es domātu, ka �obrīd notieko�ais ir īsts, es dro�i vien sabruktu.
Tēvocis pamāj. Esmu izpildījusi viņa vēlmi, un tagad viņa pienākums ir pārliecināt karali, cik patiesa no�ēla mani pārņēmusi un cik gatava nāvei es esmu. Manuprāt, neko vairāk darīt es nevaru. Padomnieki dodas prom, un es apsē�os savā vienīgajā krēslā, ģērbusies savā tum�ajā tērpā, un gaidu viņus atgrie�amies ar zinu, ka man tiek piedots.
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�oreiz es jau gaidu bar�u, no pa�a agra rīta kā pielipusi stāvu pie loga. Parasti, ja nav nekā cel�anās vērta un nekā darāma, es cen�os gulēt ilgi, līdz pat dienas vidum, bet �odien esmu pārliecināta, ka man atvedīs karalisko ap�ēlo�anas pavēli. Es vēlos izskatīties labi. Tiklīdz ārā ataust gaisma, es ar zvaniņu pasaucu istabeni un lieku tai izklāt manus tērpus. Hmm, cik grūti izvēlēties! Man ir melns tērps, divi ļoti tum�i zili, gandrīz melni, viens tum�i zaļ�, kas ir gandrīz melns, arī pelēks tērps un - it kā man tie būtu vajadzīgi divi - vēl viens melns. Ko man vilkt? Kā izvēlēties? Es paņemu melno tērpu, tum�i zaļas piedurknes un tum�i zaļu galvassegu, kas apliecina manu no�ēlu un mīlestību pret Tjūdoru zaļo krāsu, ja kādu tas interesē. Turklāt tum�i zaļais skaisti izceļ manas acis, un tas nekad nenāk par sliktu.
Es nezinu, kā tas notiks, un tas mani nedaudz satrauc, jo es vienmēr mēdzu gatavoties �ādām ceremonijām. Kambarkungs mēdz man stāstīt, kur jāstāv un kā jāizskatās, un man patīk visu izmēģināt. Tas ir nepiecie�ams, ja pavisam jauna meitene kļūst par karalieni, bet nav audzināta �ai lomai. Bet, cik man zināms, nevienai karalienei vēl nav piedota laulības pārkāp�ana, valsts nodevība un viss pārējais, tāpēc man laikam būs pa�ai jāizdomā savi soļi. Lai nu kā, mans tēvocis - vecais, pieredzēju�ais vilks -noteikti palīdzēs man visu izdarīt pareizi.
Jau deviņos no rīta esmu apģērbusies un gaidu, bet neviens nebrauc. Es noklausos dievkalpojumu un nīgra paēdu brokastis, un vēl joprojām nekas nenotiek. Bet dienas vidū uz takas akmeņiem atskan tik ļoti gaidītā soļu dipoņa. Es metos pie loga un ieraugu tēvo�a melno, stūraino cepuri - viņ� nāk uz manu pusi; redzu amata zīmes pārējo padomnieku rokās un karalisko standartu. Es steidzos atpakaļ pie sava krēsla un apsē�os, glīti salieku kājas kopā, plaukstas klēpī, noduru acis un cen�os izskatīties no�ēlas pilna.
Viņi atver divviru durvis, un manā istabā ienāk ļaudis, ģērbu�ies labākajās drānās. Es pieceļos un paklanos tēvocim, jo viņ� ir
manas ģimenes galva, bet viņ� vairs neklanās man kā karalienei. Es stāvu un gaidu, tēvo�a drūmās sejas izbrīnīta; vai tad viņam nevajadzētu atvieglojumā starot?
- Esam ieradu�ies, lai vestu tevi uz Taueru, - hercogs paziņo.
Es pamāju. Biju domājusi, ka mēs dosimies uz Keningholu, bet
tā ir pat labāk, jo karalis bie�i vien izmanto Taueru kā savu mītni Londonā. Varbūt mums paredzēts tikties tur. - Kā vēlaties, milord hercog, - es saldi atbildu.
�ķiet, mana mierīgā balss viņu pārsteidz. Man ļoti, ļoti jāvaldās, lai es nesāktu skaļi ķiķināt.
- Ketrīna, tevi sodīs ar nāvi, - tēvocis saka. - Tu dosies uz Taueru pretī nāvei lemtas nodevējas liktenim.
- Nodevējas? - es atkārtoju.
- Es jau tev teicu, - hercogs nepacietīgi atcērt. - Parlaments izdeva pavēli notiesāt tevi. Tev tas ir zināms. Tev nebūs jāstājas tiesas priek�ā; tu to saprati. Tu atzinies savā grēkā. Atzī�anās ir pievienota tavai apsūdzībai. Pienācis laiks sodam.
- Es atzinos, lai saņemtu piedo�anu, - es atgādinu.
Tēvo�a sejā parādās viegls izmisums. - Tev netiek piedots, -viņ� skaidro. - Parlaments vēl nevarēja vienoties par soda mēru.
- Un? - es nedaudz kodīgi painteresējos.
Hercogs dziļi ievelk elpu, it kā mēģinādams savaldīties. - Viņa Gai�ība piekritis, ka tevi sodīs ar nāvi.
- Viņ� man piedos, kad es ieradī�os Tauerā, vai ne? - es jautāju.
- Dieva dēļ, meitēn, sapurini savu mazo prātiņu! - Tēvocis pa�ūpo galvu, un man notirpst kājas. - Tev vairs nav nekādu cerību. Nav iemesla cerēt. Uzzinājis, ko tu izdarīji, karalis izvilka no maksts zobenu un solīja tevi nogalināt pats savām rokām. Viss ir beidzies, Ketrīna. Gatavojies nāvei.
- Tas nav iespējams, - es saku. - Man ir tikai se�padsmit gadi. Neviens nevar mani nogalināt, ja man ir tikai se�padsmit gadi.
- Tas ir iespējams, - tēvocis skarbi apliecina. - Vari man ticēt. Un tas notiks.
- Karalis to apturēs.
-Tā ir viņa griba.
- Jūs to nepieļausiet.
- Pieļau�u. - Tēvo�a acis ir aukstas kā zivij uz marmora gabala.
- Kāds ta�u to apturēs!
Tēvocis pagrie� galvu. - Vediet meiteni prom, - viņ� pavēl.
Istabā iesoļo vēl pusducis vīru, karaliskā gvarde, kas reiz tik cēli drasēja parādēs man par godu.
- Es nekur neie�u, - es paziņoju. Bailes, kas mani smacē, pieņemas spēkā. Es izslejos, cik taisni vien spēju, un bargi saraucu pieri. - Jūs nevarat mani piespiest.
Vīri nedaudz vilcinās un uzlūko manu tēvoci. Viņ� paceļ plaukstu un veic asu, skaldo�u kustību. - Vediet meiteni prom, -viņ� atkārto.
Es pagrie�os un ieskrienu guļamistabā, grū�u durvis ciet, bet sargus tas aizkavē tikai uz mirkli. Viņi saķer durvis, pirms tās noklaudz, es pat nepagūstu tās kārtīgi aizcirst. Es vēja spārniem lidoju pie gultas un cie�i apviju pirkstus ap tās stabu. - Nē, es neie�u! - Mana balss ir tik spalga, ka es pat satrūkstos. - Jūs mani nepiespiedīsiet. Jūs nedrīkstat man pieskarties! Es esmu Anglijas karaliene! Neviens man nedrīkst pieskarties!
Viens no sargiem satver mani ap vidu. Cits pasniedzas uz priek�u un atrauj manas plaukstas no staba. Tiklīdz rokas ir brīvas, es iecērtu pliķi pirmajam, cik sparīgi vien varu, bet mani sagrābj tre�ais, un otrais �oreiz cie�i tur manas rokas. Es gan spārdos, cen�os izrauties, bet viņ� atlau� rokas man aiz muguras un es dzirdu, kā saplīst piedurkne. - Laidiet mani vaļā! - es kliedzu. - Jūs nedrīkstat mani piespiest. Es esmu Ketrīna, Anglijas karaliene. Jūs nedrīkstat mani aizskart, mans augums ir svēts. Laidiet vaļā!
Tēvocis stāv durvīs, un viņa melnās acis sātaniski spīd. Viņ� pamāj vīram, kur� nostājies man aiz muguras, un tas pieliecies satver manas kājas. Es mēģinu viņam iespert, bet viņ� mani sagūsta kā mazu, trakojo�u kumeļu, un trijotne iziet no istabas, nesot mani pa vidu. Dāmas izplūdu�as asarās, mans uzraugs �ausmās nobālējis.
- Neļaujiet viņiem mani aizvest! - es kliedzu. Uzraugs mēmi purina galvu. Es redzu, ka viņ� ķeras pie durvīm, lai noturētos kājās. - Palīgā! - es gaudoju. - Pasauciet... - Es apraujos, jo nav neviena, ko aicināt. Mans tēvocis, aizbildnis un skolotājs, mierīgi stāv un vēro notieko�o, sargi rīkojas pēc viņa pavēles. Vecāmāte, māsas un pamāte ir arestētas, pārējā ģimene drud�aini apgalvo, ka nekad nav mani pazinusi. Neviens mani neaizstāvēs, un neviens nav mani patiesi mīlējis, tikai Frānsiss Derehems un Tomass Kalpepers, un abi ir miru�i.
- Es negribu uz Taueru! - Mana balss aizlūst, un es bēdīgi �ņukstu; sargu platie, atsperīgie soļi laupa man elpu, un es �ūpojos starp viņiem. - Lūdzu, lūdzu, nevediet mani uz Taueru. Vediet mani pie karaļa, ļaujiet man izlūgties �ēlastību. Lūdzu. Ja viņ� tie�ām izrādīsies pārliecināts par savu lēmumu, es ie�u uz Taueru, es mir�u bez iebildumiem, bet pagaidām es vēl neesmu gatava. Man ir tikai se�padsmit gadi. Es vēl negribu mirt.
Viņi neko nesaka, tikai soļo uz bar�as klāja, un es nedaudz sakustos, domādama, ka varētu mesties ūdenī un aizbēgt, bet sargiem ir lielas plaukstas un viņi mani tur cie�ā tvērienā. Tiku�i līdz bar�as pakaļējam klājam, viņi nosvie� mani uz paaugstinājuma un gandrīz uzsē�as man virsū, lai es neraustītos. Sargi sagrābu�i manas kājas un rokas, un es jau raudu un lūdzos, lai viņi ved mani pie karaļa, bet viņi novēr�as un vēro upi, it kā zaudēju�i dzirdi.
Tēvocis un padomnieki uzkāpj uz klāja, izskatīdamies pēc vīriem, kuri dodas uz pa�u bērēm. - Milord hercog, uzklausiet mani! -es saucu, bet viņ� papurina galvu un dodas uz priek�ējo klāju, kur nevar mani ne redzēt, ne dzirdēt.
Mani pārņēmu�as tik me�onīgas, tik sirdi ploso�as bailes, ka es nevaru beigt raudāt, asaras plūst pār vaigiem un sajaucas ar puņķiem no deguna. Lielais neģēlis vēl joprojām tur manas rokas, tāpēc es nevaru pat notīrīt seju. Man salst vietās, kas ir slapjas no asarām, un uz lūpām es jūtu riebīgo puņķu gar�u, bet sargi neļauj man noslaucīt degunu. - Lūdzu, - es atkārtoju. - Lūdzu. -Bet neviens neklausās.
Bar�a strauji virzās uz priek�u, uztverot īsto straumi, un airētāji groza airus, pie Londonas tilta izvēlēdamies dro�āko pusi. Es paceļu acis un vēlos, kaut nebūtu to darījusi, jo nekavējoties ieraugu divas galvas, divas nesen nocirstas galvas, Tomu Kalpeperu un Frānsisu Derehemu. Tās līdzinās miklām, mīkstām statuju galvām; acis ir pla�i ieplestas, zobi atņirgti, un Derehema tum�ajos matos cen�as nolaisties kaija. Abas galvas ir uzspraustas uz pīķiem blakus tik daudzām citām, drausmām un pūsto�ām, un putni izknābās viņu acis un mēles, bīdīs asus knābjus ausīs, lai izvilktu no tām smadzenes.
- Lūdzu, - es �ukstu. Vairs pat nezinu, ko es lūdzu, tikai ceru, ka �is baisais piedzīvojums beigsies. Es tikai vēlos, kaut tas nenotiktu. - Lūdzu, labie ļaudis... lūdzu.
Mēs izmantojam upes vārtus; tie klusi paceļas, tiklīdz sargi pamana mūs tuvojamies. Airētāji ievelk airus, un mūsu laiva ieslīd piestātnē, ko apēno augstā siena. Tauera priek�nieks sers Edmunds Volsingems stāv uz kāpnēm, gaidīdams mani, it kā es grasītos apmesties karaliskajās istabās, it kā es vēl joprojām būtu karaliene, turklāt jauna un glīta karaliene. Re�ģis �ļakstēdams nolai�as ūdenī aiz mums, no�vadz ķēdes, un mani izceļ no bar�as, satver aiz abām rokām un velk aug�up pa kāpnēm. Manas kājas nedro�i meklē pamatu, bet neatrod.
- Esiet sveicināta, lēdija Ketrīna, - sers Edmunds saka, vienmēr pieklājīgs. Bet es neatbildu, jo nevaru beigt �ņukstēt, drebo�i vilkdama elpu. Es pametu skatienu atpakaļ un ieraugu tēvoci, kur� stāv uz bar�as klāja, gaidīdams manu aizie�anu. Tiklīdz pienākums būs izpildīts, viņ� trauksies prom kā putns, brīvs un bezrūpīgs. Viņ� bēgs no Tauera drūmās ēnas. Viņ� steigsies atpakaļ pie karaļa, lai pavēstītu, ka Hovardi atteiku�ies no savas sliktās sēklas. Par Hovardu godkārajām cerībām samaksā�u es, nevis īstais vaininieks.
Es iekliedzos: - Tēvoci! - Bet viņ� tikai pakustina roku, it kā pavēlēdams vest mani prom, un sargi paklausa. Viņi uzved mani aug�ā pa kāpnēm, garām Baltajam tornim un pāri zālienam. Strādnieki ceļ paaugstinājumu - nelielu koka skatuvi apmēram trīs pēdu augstumā un ar platiem pakāpieniem. Pārējie ie�ogo takas. Vīri man abās pusēs pieliek soli un novēr�as. Tas mani pārliecina, ka e�afots domāts man, bet �ogs atturēs pūli, kas būs ieradies vērot manu nāvi.
- Cik daudz ļau�u �eit būs? - es jautāju. Seklie, kāsējo�ie �ņuksti neļauj man elpot.
- Da�i simti, - Tauera priek�nieks nedro�i atbild. - Visiem nav ļauts ierasties. Tikai galmam. Tas ir jums domāts pakalpojums. Pēc karaļa pavēles.
Es pamāju, bet nedomāju, ka tas ir īpa�i vērtīgs pakalpojums. Torņa durvis atveras, un es dodos aug�ā pa �aurām mūra kāpnēm. Viens no vīriem iet nedaudz pa priek�u, vilkdams mani, un otrs stumj no aizmugures. - Es ie�u pati, - es ierunājos, un viņi
palai� vaļā manas rokas, bet neatkāpjas. Mana istaba atrodas otrajā stāvā, no lielajiem logiem redzams zaļais laukums. Kamīnā deg uguns, blakus nolikts soliņ� un galds ar Bībeli uz tā, un tālāk es redzu gultu.
Vīri atkāpjas un nostājas pie durvīm. Es uzlūkoju seru Edmundu. - Vai jūs kaut ko vēlaties? - viņ� painteresējas.
Jautājums ir tik jocīgs, ka es skaļi iesmējos. - Ko gan es varētu gribēt?
Viņ� parausta plecus. - Kādu gardumu vai garīgo mierinājumu?
Es papurinu galvu. Vairs pat nezinu, vai Dievs vispār ir pasaulē; ja Henrijs ir īpa�i vērtīgs Dieva acīs un zina Dieva gribu, �is Dievs acīmredzot vēlas manu nāvi, bet no�ķirti no citu acīm kā īpa�u pakalpojumu. - Atnesiet man bluķi, - es lūdzu.
- Bluķi, kundze?
- Jā, bendes bluķi. Vai jūs varētu atgādāt to uz manu istabu?
-Ja vēlaties... bet... kāpēc gan?
- Izmēģinājumam, - es nepacietīgi attraucu. Pieeju pie loga un pametu skatienu lejup. Laukumā drūzmēsies ļaudis, kuri reiz lepojās ar vietu manā galmā, izmisīgi alka manas draudzības. Tagad viņi vēros manu nāvi. Ja man tas jādara, es vēlos to darīt pareizi.
Sers Edmunds strauji ievelk elpu. Protams, viņ� nesaprot, par ko es runāju, viņ� ir vecs vīrs, kur� mirs savā gultā draugu ielokā. Bet mani vēros simtiem vērtējo�u acu pāru. Ja man jāmirst, es gribu to darīt graciozi.
- Mani ļaudis nekavējoties to uznesīs, - viņ� paziņo. - Vai pieņemsiet savu biktstēvu?
Es pamāju. Kaut gan, ja Dievs jau visu zina un ir nolēmis, ka esmu pietiekami ļauna, lai mirtu pirms septiņpadsmitās dzim�anas dienas, tad nedomāju, ka grēksūdzei ir kāda nozīme.
Sers Edmunds paklanās un pamet manu istabu. Kareivji paklanās un aizver durvis. Slēdzenē skaļi nograb atslēga. Es atkal pieeju pie loga un vēroju strādniekus, kuri ceļ e�afotu. �ķiet, viņi pabeigs darbu līdz vakaram. Varbūt rīt jau viss būs gatavs.
Vajadzīgi divi vīri, lai iestieptu bluķi. Viņi pū� un el�, it kā tas būtu ļoti smags, un velta man daudzus pārmeto�us skatienus, it kā es rīkotos ļoti dīvaini, gribēdama izmēģināt savu pēdējo uznā-
cienu. Ja viņi būtu nokļuvu�i Anglijas tronī kā es, vēl jauna meitene, tad viņi saprastu, cik lielu atvieglojumu sagādā iespēja visu ceremoniju izpildīt pareizi. Visā pasaulē nav nekā sliktāka par nezinā�anu, kas jādara, un apkaunojumu visu priek�ā.
Es nometos ceļos pie platā bluķa un nolai�u galvu uz tā. Cietais koks nav īpa�i patīkams. Es izmēģinu pagriezt galvu uz otru pusi, pēc tam atkal pavēr�u atpakaļ. Pa�sajūta neuzlabojas, un arī ainava nemainās, jo man uz sejas būs apsējs, bet zem tā es cie�i aizmieg�u acis - kā bērns cerēdama, ka tas nenotiek. Koks ir gluds un vēss zem mana karstā vaiga.
Laikam jau man nekas cits neatliek - būs tas jādara.
Es apsē�os uz papē�iem un nopētu cieto koka gabalu. Ja tas nebūtu tik drausmīgi, es pat smietos. Visu �o laiku man �ķita, ka esmu no Boleiniem mantojusi eleganci, daili un valdzinājumu, bet izrādās, ka mans īstais mantojums ir �is. Mans Boleinu mantojums. Voila!- bendes bluķis.
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�odien karalienei nocirtīs galvu, un ļaudis jau sāku�i pulcēties pie zālāja. Lūkojoties laukā pa logu, es redzu daudz pazīstamu seju. Draugi un ienaidnieki, ar kuriem esmu dzīvojusi ilgus gadus. Mēs visi bijām bērni, kad tronī sēdēja Henrijs VII, un da�as no mums kalpoja karalienei Aragonas Katrīnai. Es līksmi pamāju, un vairāki mani pamana, rāda ar pirkstu un blen�.
Lūk, parādās bluķis! Tas bijis kaut kur noslēpts, un divi strādnieki uzceļ to uz e�afota, apbārstīdami koka gabalu ar zāģskai-dām. Tās paredzētas asiņu uzsūk�anai. Zem e�afota nolikts ar salmiem piepildīts grozs, kurā iekritīs Ketrīnas galva. Es to visu zinu, jo esmu redzējusi jau iepriek�, turklāt ne reizi vien. �is karalis bendes pakalpojumus izmanto ļoti bie�i. Es redzēju Annas Boleinas nāvi, redzēju, kā viņa pieveic pakāpienus un nostājas pūļa priek�ā, atzīstas savos grēkos un aizlūdz par dvēseli. Viņa
lūkojās mums pāri uz Tauera vārtiem, it kā gaidīdama solīto ap�ēlo�anas pavēli. Tā nepienāca, un viņa metās ceļos, uzlika galvu uz bluķa un izstiepa rokas, dodot mājienu bendem, lai tas veiktu nāvējo�o cirtienu. Bie�i vien esmu prātojusi, kā tas ir - izstiept rokas kā lidojot, bet nākamajā mirklī dzirdēt �vīkstu un just matiņus uz skausta saceļamies strauji krīto�ā asmens vējā, un tad...
Nu, Ketrīna pavisam drīz to uzzinās. Durvis man aiz muguras atveras un ienāk priesteris, ļoti drūms un svinīgs savā amata tērpā, spiezdams pie krūtīm Bībeli un lūg�anu grāmatu.
- Mans bērns, - viņ� saka. - Vai esi gatava savai nāves stundai?
Es skaļi iesmējos, un tas izskan tik pārliecino�i, ka iesmējos vēlreiz. Nevaru paskaidrot priesterim, ka viņ� maldās un mani nevar sodīt ar nāvi, jo esmu zaudējusi prātu, bet norādu uz viņu un ļoti skaļi saku: - Sveiks! Sveiks! Sveiks!
Viņ� nopū�as un metas ceļos man blakus, saliek rokas kopā un aizver acis. Es palēkdamās aizbēgu no viņa un atkārtoju: - Sveiks? - Bet viņ� sāk pēdējās grēksūdzes un no�ēlas lūg�anas, nepievērsdams man uzmanību. Kāds muļķis priesterim iestāstījis, ka mani jāsagatavo nāvei, un man laikam būs jātēlo līdzi, jo iebilst es nevaru. Dro�i vien pēdējā mirklī ieradīsies sargi un mainīs piespriesto sodu uz mū�a ieslodzījumu. - Sveiks! - es skaļi uzsaucu un uzrāpjos uz palodzes.
Pūlis saviļņojas, un visi staipa kaklu, lūkodamies uz torņa durvīm. Es pastiepjos uz pirkstgaliem un piespie�u seju pie aukstā stikla, gribēdama redzēt, uz ko visi skatās. Tā ir viņa: mazā Kitija Hovarda drebo�ām kājām tuvojas e�afotam. Viņas ceļgali saļogās, sargs un kāda dāma viņu stiepj uz priek�u, uzvelk meiteni aug�ā pa kāpnēm. Kitijas mazās, nedro�ās kājas meklē atbalstu, un abi palīgi ar spēku paceļ viņu gaisā un uzgrū� uz e�afota. Es smejos par �o jocīgo skatu, bet piepe�i apraujos �ausmās; es smejos par bērnu, kas tuvojas savai nāvei. Pēc tam saprotu, ka izklausos ārprātīga, un vēlreiz iesmējos par godu priesterim, kur� istabā aizlūdz par manu dvēseli.
�ķiet, Ketrīna zaudējusi samaņu, sievietes pliķē viņas seju un kniebj vaigos nabaga mazajai knīpai. Viņa nedro�i pieiet pie paaugstinājuma malas, satver margas un mēģina runāt. Es nedzirdu viņas vārdus un nedomāju, ka tie ir īpa�i skaļi. Es redzu meitenes lūpas; izskatās, ka viņa saka: - Lūdzu.
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Meitene krīt atmuguriski, sargi viņu noķer un novelk uz ceļiem bluķa priek�ā, viņa pieķeras pie tā, it kā meklēdama glābiņu. Pat no saviem augstumiem es redzu, ka mazā Kitija raud. Pēc tam viņa pavisam viegli, glu�i kā gatavodamās miegam, glu�i kā maza meitene savā mīkstajā gultā, atglau� matu �ķipsnu no sejas un nogulda galvu uz līdzenā koka. Ketrīna pagrie� mazo galviņu un piespie� vaigu pie bluķa. Trīco�ās rokas bikli - it kā viņa vēlētos, kaut tas nebūtu jādara - izstiepjas uz sāniem, un bende steidzas. Cirvis gaisā uzmirdz kā zibens �autra.
Es iekliedzos, redzēdama bagātīgo asiņu �alti un galvu, kas atsitas pret paaugstinājumu. Priesteris man aiz muguras apklust, un es atceros, ka nevienu mirkli nedrīkstu aizmirst savu lomu, tāpēc saucu: - Kitija, vai tā esi tu? Kitija? Vai tā ir rotaļa?
- Nabaga sieviete, - priesteris nopū�as un pieceļas kājās. - Dodiet man zīmi, ka esat izsūdzējusi grēkus un mirstat īstenās ticības skavās, nabaga neprāte.
Es nolecu no palodzes, jo dzirdu atslēgu pagrie�amies durvīs. Tūlīt mani vedīs mājās. Mani izlaidīs pa sētas puses durvīm un steig�us aizvilks līdz ūdens vārtiem, un tad laikam neievērojamā bar�ā aizvizinās līdz Grini�ai, bet pēc tam ar laivu uz Norid�u. - Laiks iet, - es līksmi paziņoju.
- Lai Dievs viņu svētī un piedod tās grēkus, - priesteris svinīgi norunā un pastiepj Bībeli, lai es varētu to noskūpstīt.
- Laiks iet, - es atkārtoju. Piespie�u lūpas pie Bībeles, gribēdama priesterim izpatikt, un smejos par tā skumīgo seju.
Sargi nostājas man abās pusēs, un mēs ātri kāpjam lejā. Kad es grasos pagriezties un doties uz tālāko torņa pusi, sargi ved mani prom, uz zālienu. Man sajūk solis. Es negribu redzēt, ka mazās Ketrīnas Hovardas līķi ievīsta lupatās kā netīras veļas saini, bet atceros, ka esmu ārprātīga un man tādai jābūt līdz pat pēdējam brīdim, kad mani iesēdinās laivā. Pietiekami juku�ai, lai man nevarētu nocirst galvu.
- Ātri, ātri! - es saucu. - Dipadu dapadu!
Sargi satver manas rokas, un durvis atsprāgst vaļā. Galminieki nav izklīdu�i, it kā gaidītu jaunu izrādi uz asinīm nolaistītās skatuves. Man nepatīk iet garām saviem draugiem, kuri reiz jutās pagodināti, ar mani runājot. Pirmajā rindā es ieraugu savu radinieku, Sari grāfu, kur� kļuvis nedaudz zaļ�, vērojot savas māsī-
cas asinīm piesūku�ās zāģskaidas, tomēr skaļi smejas. Arī es iesmeļos un pārmaiņus uzmetu skatienu abiem sargiem. - Dipa-du dapadu!
Viņi saviebjas, it kā neapmierināti ar manu uzvedību, un cie�āk satver manas rokas. Mēs tuvojamies e�afotam. Es vilcinos.
- Nē, es nē, - es ierunājos.
- Nāciet nu, lēdija Ro�forda, - vīrs man labajā pusē saka.
- Kāpiet aug�ā.
- Nē! - es skaļi protestēju un atsperos pret zemi, bet viņi ir pārāk spēcīgi un turpina mani vilkt.
- Nāciet nu, labā meitene.
- Jūs nevarat mani nogalināt, - es iebilstu. - Es neesmu pie pilna prāta. Nevar nogalināt ārprātīgo.
- Mēs to varam, - vīrietis nosaka.
Es cen�os izrauties no tvēriena. Kad mani pievelk pie kāpnēm, es atsperos pret pirmo pakāpienu un atgrū�os no tā, un viņiem jācīnās, lai uzdabūtu mani aug�ā. - Tā nedrīkst! - es saucu. - Es esmu ārprātīga. Ārsts teica, ka esmu ārprātīga. Karalis atsūtīja savus ārstus, viņa ārsti katru dienu mani vēroja un apgalvoja, ka esmu zaudējusi prātu.
- Viņ� mainīja likumu, vai ta' ne? - viens no sargiem noņurd. Abiem pievienojas tre�ais vīrs, kur� mani stumj no aizmugures. Spēcīgās rokas grū� mani un dzen aug�ā. Citi vīri noceļ audeklā ievīstīto Ketrīnas līķi, un viņas galva ir grozā, skaistie, zeltaini brūnie mati izrisu�i pār malu.
- Mani nē! - es uzstāju. - Es esmu ārprātīga.
- Viņ� izmainīja likumu! - sargs uzsauc, pārkliegdams pūļa smieklus; galmu uzjautrina �ī cīņa, velkot mani aug�up pa kāpnēm. - Mainīja likumu, tāpēc valsts nodevībā apsūdzētos vienmēr var sodīt ar nāvi, arī juku�os.
- Ārsts, pa�a karaļa ārsts teica, ka esmu zaudējusi prātu.
- Tam nav nozīmes, jūs tik un tā mirsiet.
Mani pievelk pie paaugstinājuma malas. Es lūkojos smejo�ās, jautrās sejās. Neviens �ajā galmā nav mani mīlējis, neviens nelies asaras par manu nāvi. Neviens nebildīs ne vārda par �o jauno netaisnību.
- Es neesmu ārprātīga! - es kliedzu. - Bet esmu nevainīga. Labie ļaudis, es jūs lūdzu, pierunājiet karali ap�ēloties par mani!
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Neesmu izdarījusi neko ļaunu, tikai vienu drausmīgu noziegumu, tikai vienu. Un es saņēmu sodu, jūs zināt, ka es saņēmu sodu. Neviens mani nevainoja, bet tas bija vissliktākais, ko sieva var izdarīt... Es viņu mīlēju. - Atskan bungu rīboņa, apslāpējot visu, tikai ne manas raudas. - Man ir tik ļoti �ēl, es to no�ēloju...
Sargi aizvelk mani prom no margām un nospie� mani uz ceļiem netīrajās zāģskaidās. Viņi ar varu uzliek manas rokas uz bluķa, ko sedz Kitijas asinis. Kad uzlūkoju savas plaukstas, tās izrādās mērcētas sarkanās asinīs, it kā es būtu slepkava. Es mir�u ar nevainīgas būtnes asinīm uz rokām.
- Es neesmu vainīga! - es saucu. Man ar varu uzspie� acu apsēju, tāpēc es neko neredzu. - Neko neesmu izdarījusi, es vienmēr biju nevainīga. Mans vienīgais grēks, vienīgais noziegums bija vērsts pret D�ord�u, es to izdarīju mīlestības dēļ, sava mīļotā D�ord�a dēļ! Lai Dievs man piedod, man bija jāatzīstas...
- Skaitām līdz trīs, - sargs paziņo. - Viens, divi, trīs.
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Viņ� beidzot ir miris - mans virs, kur� mani atstūma; vīrietis, kur� nepiepildīja visas jaunībā uz sevi liktās cerības; karalis, kur� kļuva par tirānu; zinību vīrs, kur� zaudēja prātu; mīlētais zēns, kur� pārvērtās par briesmoni. Tikai viņa nāve glāba Henrija pēdējo sievu Ketrīnu Parru, kuru jau grasījās apsūdzēt nodevībā un ķecerībā; bet nāve - karaļa senā sabiedrotā, līdzgaitniece un ierocis - beidzot nopļāva viņu pa�u.
Cik daudzus sava mū�a laikā nogalināja �is karalis? Tagad, kad nāve apklusinājusi viņa slepkavniecisko gribu, mēs varam saskaitīt upurus. Tūksto�iem upuru. Neviens to skaidri nezinās. Visā valstī tirgus laukumos dedzināja ķecerus, karātavās �ūpojās valsts nodevībā apsūdzētie. Tūksto�i vīrie�u un sievie�u, kuru vienīgais noziegums bija nepiekri�ana karalim. Katoļi, kas neatteicās no savu sen�u reliģijas, reformatori, kuri alka pārmaiņu. Mazā Kitija Hovarda tikai mīlēja savu vienaudzi, nevis nīgru veci, kura miesa sapuva, vēl dzīvam esot. Lūk, kādu vīru tauta dēvē par di�enu karali, di�enāko, kāds dzīvojis Anglijā! Vai �ī pieredze nav mums iemācījusi, ka tautai nav nepiecie�ams karalis? Ka tautai jābūt brīvai? Ka tirāns ir tirāns arī tad, ja zem kroņa rāda glītu seju?
Es domāju par Boleinu mantojumu, kas tik daudz nozīmēja lēdijai Ro�fordai. Beigu beigās viņa to saņēma. Viņa mantoja savas svaines un vīra nāvi. D�einas un nabaga Kitijas mantojums bija nāve uz bendes bluķa, kas piemeklēja arī Annu un D�ord�u Bo-leinus. Man tikusi neliela daļiņa �ī mantojuma - �ī jaukā, mazā pils Kentas laukos, ko esmu ļoti iemīļojusi.
Baiļu laiks ir beidzies. Es tērp�os sēru drānās un apmeklē�u kronē�anas ceremoniju, kurā par karali kļūs mazais zēns, ko es mīlēju. Nākamais karalis Edvards. Esmu izpildījusi solījumu, ko sev devu, izbēgot no Henrija cirvja. Apsolīju sev vadīt pa�ai savu dzīvi, paļauties tikai uz sevi, izspēlēt savu brīvas sievietes lomu; un man tas ir izdevies.
Es esmu brīva sieviete, brīva no Henrija un tagad brīva arī no bailēm. Ja naktī pie manām durvīm kāds pieklauvēs, es neuztrūk-�os no miega, sirdij skaļi dauzoties, un nedomā�u, ka veiksme beidzot izsīkusi un Henrijs sūta savus kareivjus man pakaļ. Ja manā mājā parādīsies sve�inieks, es to neuzskatī�u par spiegu. Ja kāds man vaicās, kas jauns notiek galmā, es nebaidī�os no slēptām lamatām.
Es pieņem�u kaķi un nebaidī�os, ka mani nosauks par raganu; dejo�u bez ba�ām, ka mani uzskatīs par palaistuvi. Jā�u ar savu zirgu un do�os, kur sirds vēlas. Izpletī�u spārnus un �ķel�u gaisu kā piekūns. Dzīvo�u savu dzīvi un nevienam vairs nepakļau�os. Es bū�u brīva.
Sievietei tā ir dārga balva - brīvība.
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Klēves Anna un Ketrīna Hovarda; abas �is Henrija VIII sievas slēpjas no mums vairāk nekā citas, kaut gan mēs uzskatām, ka viņas labi pazīstam. �ajā izdomātajā reālu faktu attēlojumā esmu mēģinājusi atbrīvoties no vispārpieņemtā uzskata, ka viena no sievām bija neglīta, bet otra - stulba. Es centos rūpīgi izpētīt �o abu ļoti jauno sievie�u dzīvi un likteni, jo viņas uz pavisam īsu brīdi kļuva par ietekmīgākajām sievietēm Anglijā, apprecoties ar vīru, kur� strauji tuvojās neprāta slieksnim.
�ajā grāmatā aprakstītie vēsturiskie fakti, kas saistīti ar �īm personībām, atbilst patiesībai. Man neizdevās atrast izsmeļo�as ziņas par Klēves Annas bērnību, bet stāsti par viņas tēva slimību un brāļa valdonīgo dabu �ķita ticami, ņemot vērā viņas vēlāko lēmumu pēc �ķir�anās palikt Anglijā. Laikabiedri daudz runāju�i par viņas skaistumu un jauko raksturu, un tas manāms arī Hol-beina gleznotajā portretā. Manuprāt, tie�i abu saderināto neveiksmīgā tik�anās Ro�esterā bija iemesls Henrija uzvedībai; viņ� atraidīja jauno sievu, atriebdamies tai par nāvējo�i ievainoto patmīļu. Sazvērestību, lai apsūdzētu Annu burvestībās vai valsts nodevībā, ja viņa nepiekristu �ķirties, pla�i aprakstīju�i daudzi vēsturnieki, it īpa�i Reta Vomika. �is safabricējums acīmredzami bija tikpat melīgs kā pārējie par viņas laulību sniegtie pierādījumi.
Par Ketrīnas Hovardas bērnību mēs zinām vairāk, bet �īs ziņas pārsvarā tiek smeltas no tiesā izskanēju�ām apsūdzībām. Manā romānā vēsturiskie fakti tiek aplūkoti, paturot prātā, ka mazā Ketrīna bija jauna meitene daudz vecāku un gudrāku cilvēku galmā. Vēstule, ko viņa rakstījusi Tomasam Kalpeperam un kas saglabājusies līdz mūsu laikiem, manuprāt, zīmē ļoti jaunas un patiesi iemīlēju�ās meitenes portretu.
D�einas Boleinas jeb lēdijas Ro�fordas tēls ir ņemts no vēstures - nav daudz rakstnieku, kas uzdro�inātos izgudrot tik baismīgu personu. Viņa patiesi sniedza iz�ķiro�o liecību, kas ļāva sodīt ar nāvi viņas vīru un svaini, un nav atrasts neviens cits
izskaidrojums, tikai skaudība un apņēmība saglabāt mantojumu. Viņa sēdēja pie D�einas Seimūras nāves gultas; viņa sagādāja pierādījumus, ko varētu izmantot Klēves Annas sūtī�anai uz e�afotu. Pret lēdiju Ro�fordu vērstās liecības un pa�as atzī�anās skaidri pierāda, ka viņa iedro�inājusi Ketrīnu Hovardu pārkāpt laulību, izprotot briesmas, kādās �is solis iegrū� jauno karalieni. Doma, ka viņa to darījusi, lai karaliene tiktu pie bērna, ir mans minējums. Es uzskatu, ka viņa tēloja vājprātu, lai izvairītos no e�afota, bet ceru, ka gan �ajā grāmatā, gan "Otrā Boleinu meitā" man izdevies parādīt �īs sievietes pakāpenisko slīg�anu ļaunuma un ārprāta muklājā.
Manā mājaslapā www.philippagregory.com ir atrodams dzimtas koks un cita informācija par �īs grāmatas rakstī�anas gaitu.
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